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महाभारतका आदिपर्व पूरा हो चुका है । अब यहाँसे सभापर्वका 

आरम्भ हो रहा है | आदिपवंके उत्तरभारतीय ( प्रधानतया नीलकण्डी ) 
पाठके अनुसार<५&० छोक आदिपवमें थे । दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी 
समझकर ७३६३ छोक आर ले लिये गये | इससे जा RIRI 
हो गया | इसी प्रकार सभापवेमें भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी छोक 
लिये जायेगे । यों छोकसंख्यामें वृद्धि होती रहेगी | अनुवादमें मूलका 
अनुसरण करनेका यथासाध्य पूरा TAA अनुवादक तथा संशोधक महोदय 
कर रहे हैं, तथापि भूलें तो रहती ही होंगी | विद्वान्‌ पाठक ध्यानसे 
पढ़कर भूलें बतायेंगे, तो उनकी बड़ी par होगी | उन भूलोंपर विचार 
करके आगामी संस्करणमें उनके सुधारका प्रय किया जायगा | 
महाभारतके ग्राहक उत्तरोत्तर बढ़ रहे हैं, यह आनन्दका विषय है । 
महाभारतके अनुरागी महानुभावोंको इस ग्रन्थके ग्राहक बढ़ाकर भारतीय 
ज्ञान-विज्ञान तथा संस्कृतिके मूर्तखरूप पञ्चम वेदरूप इस महान्‌ पुण्य 
ग्रन्यका प्रचार-प्रसार करनेमें विशेषरूपसे सहायक बनना चाहिये | यह 
हमारी विनीत प्रार्थना हे। | 
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श्रीमहाभारतम्‌ 


सभापर्व 


( सभाक्रियापवं ) 


E RAIO oo ee 


gafe की. i 


प्रथमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञाके अनुसार मयासुरद्वारा समाभवन बनानेकी तैयारी 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ 

देवीं सरस्वतीं व्याखं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण) उनके 
नित्यसखा RAST नरश्रेष्ठ अर्जुन? (उनकी लीला प्रकट करने 
वाळी) भगवती सरस्वती और (उन लीळाओंका संकलन करने- 
वाले) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १ ॥ 

वेद्वम्पायन उवाच 

ततोऽत्रबीन्मयः पार्थ वाखरुदे वस्य संनिधौ | 
प्राञ्जलिः स्छक्ष्णया वाचा पूजयित्वा पुनः पुनः ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | खाण्डवदाहके 
अनन्तर AGA भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास बैठे हुए अर्जुनकी 
ARAL प्रशंसा करके हाथ जोड़कर मधुर वाणीमें उनसे कहा ॥ 


Na 


A 2 ५ 


f 


S 


Wwe 
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SS 
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मय उवाच 
अस्मात्‌ कृष्णात्‌ सुसंरब्धात्‌ पावकाञ्च दिधक्षतः | 
= SAR ay [at ~ 
त्वया त्रातोऽस्मि कोन्तेय बूहि कि करवाणि त ॥३॥ 
मयासुर बोळा-कुन्तीनन्दुन | आपने अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए इन भगवान्‌ श्रीकष्णसे तथा जला डालनेकी इच्छा- 
वाले अग्निदेवसे भी मेरी रक्षा की है । अतः बताइये) सैं 
( इस उपकारके बदले ) आपकी क्या सेबा करू १ Ul ३ || 
अर्जुन उवाच 
© 
कृतमेव त्वया सर्व खस्ति गच्छ महास॒रू। 
प्रीतिमान्‌ भव मे नित्यं प्रीतिमन्तो वयं च ते ॥ ४ ॥ 
agad कहा--असुरराज ! तुमने इस प्रकार कृतज्ञता 
प्रकट करके मेरे उपकारका मानो सारा बदला चुका दिया | 


तुम्हारा कल्याण हो | अत्र तुम जाओ । मुझपर प्रेम बनाये 


रखना | हम भी तुम्हारे प्रति सदा स्नेहका भाव GET ।४। 
मय उवाच 

युक्तमेतत्‌ त्वयि विभो यथाऽऽत्थ पुंरुषषेभ। ` 

प्रीतिपूवेमहं किचित्‌ कतुमिच्छामि भारत ॥ ५ ॥ 
मयाखुर बोला--प्रभो ! पुरुषोत्तम ! आपने जो 

बात कही है, वह आप-जेसे महापुरुषके अनुरूप S 

परंतु भारत ! मै बडे प्रेमे आपके लिये कुछ करना चाहता! 

अहं हि विश्वकमो वै दानवानां महाकविः | 
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N 

setter विशाळानि साट्टप्राकारतोरणेः | “वह सभा ऐसी बनाओ, जिसके बन जानेपर सम्पूर्ण a 

वाहनानि च मुख्यानि विचित्राणि सहस्रशः N मनुष्यलोके मानव देखकर विस्मित हो जायें एवं कोई उसकी | 

बिलानि रमणीयानि खुखयुक्तानि वै yard! नकल न कर सके || १२॥ 

एतत्‌ कृतं मया सर्वे तस्मादिच्छामि फाल्गुन ॥ ) यत्र दिव्यानमिप्रायान्‌ पश्येम हि कतांस्त्वया | 
-कुन्तीनन्दन | पूर्वकालमें मैंने दानवोंके वहुत-से आसुरान्‌ माजुषांस्चेव सभां तां कुरू वै मय ॥ १३॥ 

We बनाये हैं । इसके सिवा देखनेमें रमणीय) “मयासुर | तुम ऐसे सभाभवनका निर्माण करो; जिसमें 


सुख और भोंगसाधनोंसे सम्पन्न अनेक प्रकारके रमणीय उद्यानों। देम Gear alga देवता, असुर और मनुष्यांकी 
भाँति-भाँतिके सरोवरों, विचित्र अख्त्र-शस्त्रों, इच्छानुसार चलने- शिल्सनिपुणताका दर्शन कर सकें? | १३ ॥ 

वाळे रथो, अट्टालिकाओ, चहारदिवारियों और बड़े-बड़े वैञ्यम्पायन उवाच 

फाटकॉसहित विशाल नगरों, हजारों अद्भुत एवं श्रेष्ठ वाहनों प्रतिणुह्य तु तद्वाक्यं सम्प्रहृष्टो मयस्तदा | 

तथा बहुत-सी मनोहर एवं अत्यन्त सुखदायक सुरंगोंका मैंने बिमानप्रतिमां चक्रे पाण्डवस्य शुभां सभाम्‌ ॥ १४॥ 
निर्माण किया gl अतः अर्जुन ! में आपके लिये भी कुछ वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
बनाना चाहता हूँ ॥ की उस आज्ञाको शिरोधार्य करके मयासुर बहुत प्रसन्न हुआ , 
अर्जुन उवाच और उसने उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके लिये बिमान-जैसी 
AUASTE विमुक्त त्वमात्मानं मन्यसे सया 1 See Sa ce na E Sa 
एवं गते न शक्ष्यामि किचित्‌ कारयितुं त्वया ॥ ७ ॥ ततः TTT पार्थश्च घमराजे युधिष्ठिरे । 


en ` ८ R 
तत्‌ aada - द्शेयामासतुमंयम्‌ ॥ १५॥ 
अर्जुन वोले--मयासुर | तुम मेरेद्वारा अपनेको प्राण. OTT 3 FAAA I १ 


संकटसे of और अ OS धर्म © राज 

कटसे मुक्त हुआ मानते हो और इसीलिये कुछ करना | St wae गीक्ृष्ण i ह 
[हः > A शामें ` TITA सब बा बताकर HME उ [याः 

चाहते हो । ऐसी gana में तुमसे कोई काम नहीं करा सकूगा II 82000 aa US ie 


| Š र 
| . न चापि तव संकल्पं मोघमिच्छामि दानव । sait याति पता यथाह मकस E 
| ` कृष्णस्य क्रियतां किंचित्‌ तथा प्रतिकृतं मयि ॥ ८ ॥ TIT Fe at pätu "UA 
| कि ate भारत | राजा PAHA उस स 
| Set ST Ee ` उनकी वह सत्कार Tea 
कार्य कर दो; इससे मेरे प्रति तुम्हारा कर्तव्य पूर्ण हो जायगा॥ न पूर्वदेवचरित तदा तत्र_ विशाम्पते | 
aa वासुदेवस्तु य मयेन भरतषभ | कथयामास दैतेयः पाण्डुपुत्रेषु भारत ॥ १७॥ 
gria संदध्यो i चोद्यतामिति ॥ ९ ॥ जनमेजय ! दैत्यराज मथने उस समय वहाँ पाण्डवॉकों 
भरतश्रेष्ठ | तब मयासुरने भगवान, श्रीकृष्णसे काम देत्योके अद्भुत चरित्र सुनाये ॥ १७ ॥ 

बतानेका अनुरोध किया । उसके प्रेरणा करनेपर भगवान्‌ स काळं कंचिदाश्वस्थ विश्वकमो विचिन्त्य तु | 
श्रीकृष्णने अनुमानतः दो घड़ीतक विचार किया कि (इसे सभां प्रचक्रमे FI पाण्डवाना महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ - 
कौन-सा काम बताया जाय PU ९ Ul 6 Si कुछ दिनोंतक वहाँ आरामसे रहकर देत्योंके विश्वकर्मा 
ततो विचिन्त्य मनसा लोकनाथः प्रजापतिः | मयासुरने सोच-विचारकर महात्मा पाण्डवोंके लिये सभाभवन 
बनानेकी तैयारी की ॥ १८ Il i 
अभिप्रायेण पाथोनां कृष्णस्य च महात्मनः | 
पुण्येऽहनि मंदातेजाः कृतकोलुकमङ्गलः ॥ १९. ॥ 
वचित्वा ERALA पायसेन सहस्रशः 
अनं बहुविधं दच्वा तेभ्य एव च वीर्यचान्‌ ॥ २०॥ | 

सवेतुंगुणसस्पत्नां दिव्यरूपां 'मनोरमाम्‌। | 
दशकिष्कुखहस्रां at मापयामास सवतः ॥ २१॥ | 


हवस 


.सभाक्रियापवे ] 
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TTT TTI 


N 


दातेजस्वी और पराक्रमी मवने हजारों श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों खीर 
खिळाकर तृत्त किया तथा उन्हें अनेक प्रकारका धन दान 
किया । इसके वाद उसने सभा वनानेके लिये समस्त ऋतुओंके 


~ 


ऱ्य्य्य्य्र OT 


गुणोंसे सम्पन्न दिव्य रूपवाली मनोरम सत्र ओरसे दस हजार 
हाथकी ( अर्थात्‌ दस हजार हाथ चौंडी और दस हजार हाथ 
लम्बी ) धरती नपवायी || १९-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि सभाक्रियापर्वणि सभास्थाननिर्णये प्रथमोऽध्यायः ॥ $ ॥- 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सम्मापर्वके अन्तर्गत समाक्रियापर्वमें सभास्थाननिर्णयविषयक VEA अध्याय पुण हुआ ॥ १ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इछोक मिलाकर कुछ २५ इलोक हैँ ) : 
eoojžoo- 


द्वितीयोऽध्यायः 


श्री कृष्णको 


वैञ्यम्पायन उवाच 
उषित्वा खाण्डवप्रस्थे सुखवासं जनादनः | 
पार्थैः प्रीतिसमायुक्तेः पूजनाहोंऽभिपूज्जितः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | परम पूजनीय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण खाण्डवप्रस्थमे सुखपूर्वक रहकर प्रेमी 
पाण्डवोंके द्वारा नित्य पूजित होते रहे || १ ॥ 
गमनाय मति चक्रे पितुर्देशेनलाळसः | 
धर्मराजमथामन्ध्य पृथां च पृथुलोचनः ॥ २ 
तदनन्तर पिताक्रे दर्शनके लिये उत्सुक होकर विशाल नेत्रों- 
वाले Amos धर्मराज युधिषिर और कुन्तीकी आज्ञा लेकर 
वहाँसे द्वारका जानेका विचार किया ॥ २ ॥ 
ववन्दे चरणों मूध्नो ज़गद्वन्यः पितृष्वसुः । 
स तया सूध्न्येपाघातः परिष्वक्तश्च केशवः॥ ३ N 
जगद्वन्द्य केशवने अपनी बुआ कुन्तीके चरणोमें 
मस्तक रखकर प्रणाम किया और कुन्तीने उनका मस्तक 


॥ 


सुँधकर उन्हें हृदयसे लगा लिया ॥ ३ ॥ 
ददशीनन्तरं कृष्णो भगिनी खां महायशाः | 
तामुपेत्य हृषीकेशः प्रीत्या वाष्पसमन्वितः ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ m केरा अपनी बहिन TARA 
मिले | उसके पास 
भर आये || ४ ॥ 
अर्थ्यं त्यं हितं वाक्यं लघु युक्तमनुत्तरम । | 
उवाच भगवान, भद्रा Brat भद्रभाषिणीम्‌ ॥ ५ ॥' 
भगवानने मङ्गलमय {वचन बोलनेवाली कल्याणमयी 
सुभद्रासे बहुत थोडे सत्य? प्रयोजनपूर्ण हितकारी? युक्ति- 
युक्त एवं अकाट्य वचनद्वारा अपने जानेकी आवश्यकता 
बतायी ( और उसे õlga बघाया )॥ ५॥ 
तया खजनगामीनि श्रावितो वचनानि सः | 
सम्पूजितश्वाप्यसरुच्छिरसा चाभिवादितः ॥ ६ ॥ 
सुभद्राने बारबार भाईकी पूजा करके मस्तक झुकाकर भाईकी पूजा करके मस्तक झुकाकर 
उन्हें प्रणाम किया और माता-पिता आदि TAA कहनेके 


लिये संदेश दिये ॥ ६ ॥ | 


f CC-0. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


पर, स्नेहवश उनके AAA आँसू 
i \ 


i, यय 


द्वारकायात्रा i 
तामन॒ज्ञाय वाष्णयः प्रतिनन्दय च भामिनीम्‌ | 
ददर्शानन्तरं कृष्णां धौम्यं चापि जनादनः ॥ ७ ॥ 
भामिनी सुभद्राको प्रसन्न करके उससे जानेकी अनुमति लेकर 
वृष्णिकुळभूषण जनार्दन द्रौपदी तथा धौम्यमुनिसे मिले || ७॥ 
ववन्दे च यथान्यायं धौम्यं पुरुषसत्तमः | 
द्रौपदी aria च आमन्त्य च जनार्दनः॥ ८ ॥ 
स्रातनभ्यगमद्‌ विद्वान्‌ पार्थेन सहितो बली । 
भ्रातृभिः पञ्चभिः कृष्णो ga: शक्र इवामरेः॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने यथोचित रीतिसे घौम्यजीकों 
प्रणाम किया और द्रौपदीको सान्त्वना दे उसकी अनुमति 
लेकर वे अर्जुनके साथ अन्य भाइयोंके पास गये | पॉर्चा भाई 
पाण्डवोसे घिरे हुए विद्वान्‌ एवं बलवान्‌ श्रीकृष्ण देवताओंसे 
घिरे हुए इन्द्रकी भाँति सुशोमित हुए ॥ ८-९ ॥ 
यात्राकाळस्य योग्यानि कमोणि गरुडध्वजः | 
कतुंकामः शुचिभूत्वा vaala TASHA: ॥ १०॥ 
तदनन्तर गरुडध्वज ART यात्राकालोचित कर्म 
करनेके लिये पवित्र हो स्नान करके अलङ्कार प्रारण किया ॥ 
adama देवांश्च द्विजांश्च aggga: । 
माल्यजाप्यनमस्कारेगन्धेरुचावचेरपि ॥ ११॥ 
फिर उन AGAGA प्रचुर पुष्प-माला» जप, नमस्कार और 
चन्दन आदि अनेक प्रकारके सुगन्धित पदार्थोद्वारा देवताओं 
और ब्राह्मणोंकी पूजा की ॥ ११ Ul 
स कृत्वा सर्वेकायोणि प्रतस्थे तस्थुषां वरः | 
उपेत्य स यदुश्रेष्ठो वाह्यकक्षाद्‌ विनिगेतः ॥ १२॥ 
प्रतिष्ठित पुरुषोमें श्रेष्ठ यदुप्रवर श्रीकृष्ण यात्राकालो- 
चित सब कार्य पूर्ण करके प्रस्थित हुए और भीतरसे चलकर 
बाहरी ड्योढ़ीकों पार करते हुए राजभवनसे बाहर निकले || 
खस्तिवाच्याहेतो विप्रान्‌ दधिपा्रफलाक्षतैः | 
बसु प्रदाय च ततः प्रदक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १३॥ 
उस समय सुयोग्य ब्राह्मणाने स्वस्तिवाचन किया और 
भगवानने दहीसे भरे पात्र, अक्षत फल आदिके साब उन 
ब्राह्मणोंको धन देकर उन सबकी परिक्रमा की ॥ १३ Ul 


काञ्चनं रथमास्थाय ताक्ष्येकेतनमाशुगम्‌ । 
गदाचक्रासिशाझोचेरायुधेरावृतं शुभम्‌ ॥ १४॥ 
तिथावप्यथ नक्षत्रे मुहतें च शुणान्बिते | 
प्रययौ पुण्डरीकाक्षः शैव्यखुग्रीववाहनः ॥ १५ N 
इसके बाद गरुडचिहित ध्वजासे सुशोभित और गदा) 
चक्र) खङ्ग एवं आार्ङ्गधनुप आदि आयुधोसे सम्पन्न ÑA 
सुग्रीव आदि aia युक्त ga सुवर्णमय रथपर आरूढ़ हो 
~ कमलनयन श्रीकृष्णने उत्तम तिथि) JA नक्षत्र एवं गुणयुक्त 
aadi यात्रा आरम्भ की ॥ १४-१५ ॥ 
अन्वारुरोह चाप्येनं प्रेस्णा राजा युधिष्ठिरः । 
अपास्य चास्य यन्तारं दारुकं यन्तृसत्तमम्‌ ॥१६॥ 
उस समय श्रीकृष्णका रथ हॉकनेवाले सारथियोंम श्रेष्ठ 
दारुकको हटाकर उसके स्थानमे राजा युधिषिर प्रेमपूर्वक 
भगवानके साथ रथपर जा ASI १६ ॥ 
अभीषून्‌ सम्प्रजग्राह खयं कुरुपतिस्तदा | 
saama चामरव्यजनं सितम्‌ ॥ १७॥ 
रुक्मदण्डं बृहद्वाहुर्विदुथाव प्रदक्षिणम्‌ | 
कुरुराज युधिषिरने धोड़ोंकी वागडोर स्वयं अपने हाथमें _ 
ले ली। फिर महाबाहु अर्जुन भी रथपर बैठ गये और सुवर्णमय 
दण्डसे विभूषित Aa चैंवर लेकर दाहिनी ओरसे उनके 


ऊपर डुलाने लगे ॥ १७६ ॥ 
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खाँ पुरी प्रययौ दृष्टो यथा दाक्रोऽमरावतीम्‌ | 


__ लोचनेरचुजग्मुस्ते darter तदा ॥ २६ | 


= 


[ सभापवंणि 


उपारुह्य रथं शीघ्रं चामरव्यजने सित ॥ 
नकुलः सहदेवश्च धूयमानो SARATA 1) 
स तथा भ्रातृभिः ad: केशचः परवीरहा ॥ १९॥ 
अन्वीयमानः शुशुभे शिष्यैरिव गुरुः प्रियैः । 

इसी प्रकार नकुछ-सहदेवसदित बलवान्‌ भीमसेन भी 
ऋत्विजों और पुरवासियोंके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे- 


पीछे चल रहे थे। उन्होंने वेगपूर्वक आगे बढ़कर MSI 
धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऊपर दिव्य मालाओंसे 
सुशोभित एवं सौ शलाकाओं ( तिल्लियों ) से युक्त स्वर्णः 
विभूषित छत्र छगाया | उस mai वेदूर्यमणिका डंडा लगा 
हुआ था | नकुल और सहदेव भी शीघ्रतापूर्वक रथपर 
आरूढ हो सवेत चॅवर और व्यजन go हुए जनार्दनकी 
सेवा करने लगे | उस समय अपने समस्त फुपेरे भाइयोंसे 
संयुक्त शात्रुदमन केशव ऐसी शोभा पाने लगे; मानो अपने 
प्रिय Breath साथ गुरु यात्रा कर रहे ÄI १८-१९३॥ 
पार्थमामन्तर्य गोविन्दः परिष्वज्य खुपीडितम्‌॥ २०॥ 
युधिष्ठिरं पूजयित्वा भीमसेनं यमौ तथा । 
परिष्वक्तो wat aeg यमाभ्यामभिवादितः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्णके विछोहसे अर्जुनको वड़ी व्यथा हो रही थी। 
गोविन्दने उन्हें TAT लगाकर उनसे जानेकी अनुमति a | 
फिर उन्होंने युधिष्ठिर और भीमसेनका चरणस्पर्श किया | 
युधिष्टिर, भीम और agar भगवानको छातीसे लगा लिया 
और नकुलसहदेवने उनके चरणोंमें प्रणाम किया (a 
भगवानने भी उन दोनोंको छातीसे लगा लिया ) ॥२०-२१॥ 
योजनाधेमथो गत्वा कृष्णः परपुरंजयः | 
युधिष्ठिरं समामचख्य निवतेस्वेति भारत ॥ २२) 
भारत ! शत्रुविजयी श्रीकृष्णने दो कोस दूर चर 
जानेपर युविष्ठिरसे जानेकी अनुमति ले यह अनुरोध किय 
कि “अब आप लौट जाइये? ॥ २२ ॥ 
ततोऽभिवाद्य गोविन्दः पादौ जग्राह qaaa! 
उत्थाप्य धर्मराजस्तु TEATS केशवम्‌ ॥ २३॥ 
पाण्डवो यादवश्रेष्ठं कृष्ण कमललोचनम्‌ | 
गम्यतामित्यजुक्षाप्य धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ २४॥ | 
तदनन्तर TAA गोविन्दने प्रणाम करके युविष्ठिरके a 3 
पकड़ लिये । फिर पाण्डुकुमार धर्मराज युविष्ठिरने यादव । 


कमलनयन केशवको दोनों हाथोसे उठाकर उनका मस्ती | 


ean और “जाओ? कहकर उन्हें जानेकी आज्ञा दी ॥ २३-२४॥ ' 
ततस्तैः ahi कृत्वा यथावन्मधुसूदनः । | 
निवर्त्य च तथा कृच्छ्रात्‌ पाण्डवान्‌ सपदाुगान्‌। aal 


` तसश्चत्‌ उनके साथ पुनः आनेका निश्चित 14 
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करके भगवान्‌ मधुसूदने पैदल आये हुए नागरिकोंसहित 
पाण्डवोंकों बड़ी कठिनाईसे लौटाया और प्रसन्नतापूर्वक अपनी 
पुरी द्वारकाको गये; मानो इन्द्र अमरावतीको जा रहे हों । जत्र- 


तक वे दिखायी दिये, तब्रतक पाण्डव अपने नेत्रोंद्वारा उनका 


अनुसरण करते रहे ॥ २५-२६ || 
मनोभिरचुजग्मुस्त कृष्णं प्रीतिसमन्वयात्‌ | 
अतृक्षमनसामेच तेषां केशवदशने ॥ २७॥ 
क्षिप्रमन्तदेधे Raga प्रियदर्शनः | 
अकासा एव पार्थास्ते गोविन्द्गतमानसाः ॥ २८॥ 
अत्यन्त प्रेमक्रे कारण उनका मन श्रीकृष्णके साथ ही 
चला गया | अभी केदावके दशनसे पाण्डवोंका मन da 
नहीं हुआ था, तभी नयनाभिराम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहसा 
ATA हो गये | पाण्डवोंकी श्रीक्ृष्णदर्शनविषयक कामना 


अधूरी ही रह गयी | उन सत्रका मन भगवान्‌ गोविन्दके 


साम ही चला गवा SS vel 


निवृत्योपययुस्तूर्ण स्वं gt पुरुषषभाः | 
स्यन्द्नेनाथ कृष्णोऽपि त्वरितं द्वारकामगात्‌ ॥ २९॥ 
अब वे पुरुपश्रेष्ठ पाण्डव MII लोटकर तुरंत अपने 
नगरकी ओर चल पड़े | उधर श्रीकृष्ण भी रथके द्वारा शीघ्र ही 
द्वारका जा पहुँचे ॥ २९ ॥ 
सात्वतेन च वीरेण पृष्ठतो यायिना तदा | 
दारकेण च सूतेन सहितो देवकीसुतः | 
स गतो द्वारकां विष्णुगरुत्मानिव वेगवान्‌ ॥ ३० ॥ 
सात्वतबंशी वीर सात्यकि भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीछे 
बैठकर यात्रा कर रहे थे और सारथि दारक आगे था| उन 
दोनोंकें साथ देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण वेगशाली गरुडकी 
भाँति द्वारकामे पहुँच गये ॥ ३० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
fra धर्मराजस्तु सह श्रातभिरच्युतः | 
gaad राजा प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | अपनी मर्वादासे 
च्युत न gage धर्मराज युधिष्टिर भाइयोंसहित मार्गसे 
लौटकर ged साथ अपने श्रेष्ठ नगरके भीतर 
प्रविष्ट हुए | ३१ ॥ 
विखज्य सुहृदः सवान्‌ श्रातन्‌ पुचा रच TAL 
सुमोद पुरुषव्याघ्रो द्रौपद्या सहितो JA ॥ ३२॥ 

राजन्‌ ! वहाँ पुरुषसिंह घर्मराजने समस्त ggah भाइयों 
और पुत्रोंको विदा करके राजमहलूमें द्रौपदीके साथ बैठकर 
प्रसन्नताका अनुभव किया ॥ ३२ ॥ 
केशचोऽपि मुदा युक्तः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
पूज्यमानो यदुश्र्टरुत्रसेनमुखेस्तथा ॥ ३३॥ 

धर भगवान्‌ केशव भी उग्रसेन आदि श्रेष्ठ यादवोंसे 
सम्मानित हो प्रसन्नतापूर्वक द्वारकापुरीके भीतर गये ।| ३३ || 
आहुकं पितरं TÄ मातरं च यशास्तरिनीम्‌ | 
अभिवाद्य ag चेव स्थितः कमललोचनः ॥ ३४॥ 

कमलनयन श्रीकृष्णने राजा उग्रसेन, Fe पिता वसुदेव 


_और यशस्विनी माता देवकीको प्रणाम करके बलरामजीके 


चरणोंमें मस्तक झकाया || ३४ || 
प्र्यु्रसाम्वनिराठांइ्चारुदेष्णं गदं तथा | 
अनिरुद्धं च wd च परिष्वज्य जनादनः NASN 
a वृद्धैरभ्यनुक्षातो रुक्मिण्या भवनं ययौ | 
तसश्चात्‌ जनादनने प्रद्युम्न, साम्ब) निदाठ) चारुदेष्ण) 
गद; अनिरुद्ध तथा भानु आदिको स्नेहपू्वक maad 
लगाया और बड़े-बूढोंकी आज्ञा लेकर रुक्मिणीजीके aeti 
प्रवेश किया || ३५३ ॥ 
मयोऽपि स महाभागः सवेरल्ञविभूषिताम्‌ | 
विधिवत्‌ कल्पयामास सभां घमसुताय चे ॥ ३६॥ 
इधर महाभाग मयने भी धर्मपुत्र युधिष्टिरके लिये 
विधिपूर्वक सम्पूर्ण रत्नोंसे विभूषित सभामण्डप बनानेकी मन- 
ही-मन कल्पना को ॥ ३६ 1 


इति श्रीमहाभारते सभापवैणि सभाक्रिय्रापवेणि भरवद्याने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
समापर्वके अन्तर्गत संभाकियापर्ममे की होरकायात्राविषयक च्याय £ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापवैके अन्तर्गत समान्नियापर्वमे भावान ATTA द्वोरकायात्राविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 


तृतीयोऽध्याय 3 


SP 


मयासुरका भीमसेन और AGAR गदा और शङ्क लाकर देना तथा उसके द्वारा अद्भुत सभाका निर्माण 


FRUIT उवाच 
अथाबवीन्मयः पार्थमजुनं जयतां वरम | 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि पुनरेष्यामि चाप्यहस्‌॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें जनमेजय ! तदनन्तर 
मयासुरने विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जनसे कहा--“भारत | में 
आपकी आज्ञा चाहता हूँ | में एक जगह जाऊँगा और फिर 


शीघ्र ही लौट आऊंगा ॥ १ ॥ 
Ho ४० Jom 


.. CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


( चिश्रुतां त्रिषु लोकेषु पाथ दिव्यां सभां तव | 
प्राणिनां विस्मयकरी तव प्रीतिविवर्धिनीम्‌ | 
पाण्डवानां च सवषां करिष्यामि धनंजय ॥ ) 


“कुन्तीकुमार धनंजय ! से आपके लिये तीनों लोकोंमे 
विख्यात एक दिव्य सभाका निर्माण करूँगा | जो समस्त प्राणियों: 
कों AAA डालनेवाली तथा आपके साथ ही समस्त पाण्डवोंकी 
प्रसन्नता बढानेवाली होगी ॥ 
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~~ 


उत्तरेण तु केलां मेनाकं via प्रति । 
यियक्षमाणेषु पुरा दानवेषु मया कृतम्‌ ॥ २ ॥ 
fa मणिसयं भाण्डं रस्यं विन्दुसरः प्राति 
सभायां सत्यसंधस्य यदासीदू garam: ॥ ३ ॥ 
धपूर्वकालम जव fae कैलास पर्वतसे उत्तर 
feat स्थित Hare पर्वतपर यज्ञ करना चाहते 4 उस 
समय मैंने एक विचित्र एबं रमणीय मणिमय भाण्ड तैयार 
किया था; जो बिन्दुसरके समीप सत्यप्रतिज्ञ राजा TAAL 
की सभामें LEAT गया था || २-३ ॥ 
आगमिष्यामि तद्‌ ga यदि तिष्ठति भारत। 
ततः सभां करिष्यामि पाण्डवस्य यशास्त्रिनीम्‌॥ ४ ॥ 
“भारत | यदि वह अबतक वहीं होगा तो उसे 
लेकर पुनः लोट आऊँगा | फिर उसीसे पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके 
य॒शको बढानेवाली समा TAR करूँगा || ४ ॥ 
मनःप्रह्णादिनी चित्रां सवरल्लविभूषिताम्‌ | 
अस्ति बिन्दुसरस्युञ्रा गदा च कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
“जो सव प्रकारके vaja विभूषित, विचित्र एवं मनको 
aga प्रदान करनेवाली होगी । कुरुनन्दन | विन्ढुसरमे एक 
भयंकर गदा भी है ॥ ५ ॥ 
निहिता भावयास्येवं राज्ञा हत्वा रणे KATI 
सुवर्णबिन्दुभिङ्चित्रा गुवीं भारसहा दढा ॥ ६ ॥ 
“मैं समझता हूँ, राजा बृषपर्वाने ga शनुओंका संहार 
करके वह गदा वहीं रख दी थी | वह गदा बड़ी भारी है? 
विशेष भार या आधात सहन करनेमे समथ एब सुदृढ़ दै. | 
उसमें सोनेक्री फूलियाँ लगी हुई हैं? जिनसे वह बड़ी विचित्र 
दिखायी देती दै | ६ Il 
सा चे शतसहस्रस्य सम्मिता UAINA | 
अनुरूपा च भीमस्य गाण्डीवं भवतो यथा ॥ ७ ॥ 
“शत्रुओंका संहार करनेवाली वह गदा अकेली हो एक 
लाख गदाओंके बराबर है। जैसे गाण्डीव धनुष आपके योग्य है 
वैसे ही वह गदा भीमसेनके योग्य होगी ॥ ७ ॥ 
वारुणश्च महाराङ्को देवदत्तः Taras | 
सर्वमेतत्‌ प्रदास्यामि भवते नात्र संशयः ॥ ८ ॥ 
नामक महान्‌ Ag भी 


त ॥ ९. KOSS 


So 
JAE 


O और समा वनानेके लिये स्फटिक मणिमय KA छ लिया! 


जहाँ रमणीय थिन्डुसर नामक तीर्थ है | वहीं राजा मगीरथने 
भागीरथी गङ्गाका दर्शन करनेके लिये व हुत वर्षोंतक ( तपस्या | 
करते हुए ) निवात् किया था ॥ १०३ ॥ 
यच्चेष्टं सर्वभूतानामीश्वरेण महात्मना ॥ ११॥ i 
आहृताः क्रतवो मुख्याः शतं भरतसत्तम | 
यत्र यूपा मणिमयाइचेत्याश्चापि हिरण्मयाः ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ सम्पूर्ण भूतोके स्वामी महात्मा प्रजा- 
पतिने मुख्य-मुख्य सो यज्ञोंका अनुष्ठान किया था) जिनमें 
सोनेक्री वेदियॉ और मणियोंके GH बने थे ॥ ११-१२ ॥ 
शोभाथ विहितास्तत्र न तु दृष्टान्ततः कृताः 
TAS ख गतः सिद्धि agara: शचीपातः ॥ १३॥ 
यह aa शोभाके लिये बनाया गया था; शास्त्रीय विधि 
अथवा सिद्धान्तके अनुसार नहीं | aga नेत्राँवाले शचीपति 
zA भी वहीं यज्ञ करके सिद्धि ma की थी ॥ १२॥ 
यत्र भूतपतिः BH सवान्‌ लोकान्‌ सनातनः 
उपास्यते तिग्मतजाः स्थितो भूतः सहस्राः ॥ १४॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके लष्टा और समस्त प्राणियोंके अधिपति 
उग्रतेजस्वी सनातन देवता महादेवजी वहीं रहकर सहसों भूतोंसे 
सेवित होते हैं ॥ १४ ॥ 
नरनारायणौ ब्रह्मा यमः स्थाणुश्च पञ्चमः 
उपासते यत्र सत्रं सहस्जयुगपयये ॥ १५॥ 
एक हजार युग बीतनेपर वहीं नर-नारायण ऋषि) ब्रहम 
यमराज और dig महादेवजी यज्ञका अनुष्ठान करते हैं ॥ 
वाखुदेवेन सत्रेवधगणान्‌, बहन | 
agaa सतत अमसम्प्रतिपत्तये ॥ १६॥ 
यह वही स्थान दै? जहॉ भगवान्‌ वासुदेवने धर्मपरम्पराकी 
रक्षाके लिये बहुत वर्षोतक निरंतर श्रद्धापूवेक यज्ञ किया था | 
खुवणेमालिनो यूपाइचैत्याश्चाप्यतिभास्वराः 
ददौ यत्र खहस्जाणि प्रयुतान च केशवः ॥ १७॥ | 
उस ari aa मण्डित खंभे और अत्यन्त 
जमकीळी वेदियाँ बनी थीं । भगवान्‌ केशवने उस यमे 
akordi वस्तुएँ दानमै दी थीं || १७॥ 
तत्र गत्वा ख जग्राह गदो शङ्खं च भारत । 
स्फाटिकं च सभाद्रव्यं यदासीद्‌ वृषपवणः ॥ १८॥ 
` आरत | तदनन्तर मयासुरने वहाँ जाकर वह गदा; 14 रड 


जो पहले दृषपर्वाके अधिकारम था ॥ १८ ॥ 

सह रक्षोभियंदरक्षन्महद्‌ धनम्‌ । 
न्मयस्तच गत्वा aa महासुरः ॥ १९॥ 
किंकर तथा राक्षत जिप महान्‌ धनकी रही 


/ 


सभाक्रियापव ] 


वे सव वस्तुएँ लाकर उस AGA वह अनुपम सभा 


तैयार की; जो तीनों लोकोंमें विख्यात; दिव्य, मणिमयी और - 


शुभ एवं सुन्दर थी ॥ २० ॥ 

गदां च भीमसेनाय प्रवरां प्रददौ तदा। 

Ni ° 

देवदत्त चाजुनाय शह्कप्रवरमुत्तमम्‌॥ २१॥ 


उसने उस समय वह श्रेष्ठ गदा भीमसेनको और देवदत्त 


नामक उत्तम Ag अर्जुनको भेंट कर दिया ॥ २१ ॥ 


यस्य शङ्क्य नादेन भूतानि प्रचकम्पिरे | 

सभा च सा महाराज शातकुम्भमयद्रुमा॥ २२॥ 
उस UGH आवाज सुनकर समस्त प्राणी कॉप उठते 

थे | महाराज ! उस सभामें सुवर्णमय वृक्ष शोभा पाते AI 


द्शकिष्कुसहस्राणि समन्तादायताभवत्‌। 

SUS EG 9 
यथा वह्वे्यथाकस्य सोमस्य च यथा सभा ॥ २३॥ 
ख्राजमाना तथात्यर्थ दधार परमं aT | 


वह सत्र ओरसे दस हजार हाथ विस्तृत थी ( अर्थात्‌ 


उसकी लंबाई और चौड़ाई भी दस-दस om हाथ 
थी ) । जैसे अग्नि, ad और चन्द्रमाकी सभा प्रकाशित 
होती 4 उसी प्रकार अत्यन्त उद्धासित होनेवाली उस 


सभाने बड़ा मनोहर रूप धारण किया ॥ २३% ॥ 
AMAT प्रभया प्रभामकस्य भाखराम्‌ ॥ २३ ॥ 
बह अपनी प्रभाद्वारा सूर्यदेवकी तेजोमयी' प्रभासे टक्कर 
लेती थी ॥ २४ ॥ 
प्रबभौ ज्वलमानेब दिव्या दिव्येन वच॑सा | 
नवमेघप्रतीकाशा दिवमावृत्य विष्ठिता | 
आयता विपुला रम्या विपाप्मा विगतछुमा ॥ २५॥ 
ae दिव्य सभा अपने अलौकिक तेजसे निरंतर प्रदीप्तः 
सी जान पड़ती थी | उसकी ऊँचाई इतनी अधिक थी कि 
नूतन मेघोंकी घटाके समान वह आकाशको घेरकर खड़ी 
थी | उसका विस्तार भी बहुत था। वह रमणीय सभा 
पापःतापका नाश करनेवाली थी || २५ ॥ 
उत्तमद्रव्यसम्पत्चा रल्षप्राकारतोरणा | 
बहुचित्रा वहुधना GET विश्वकमंणा ॥ २६॥ 
उत्तमोत्तम द्रव्यांसे उसका निर्माण किया गया था। 
उसके परकोटे और फाटक wie बने हुए थे । उसमें 
अनेक प्रकारके अद्भुत चित्र अङ्कित थे । वह बहुत धनसे 
पूर्ण थी । दानवोंके विश्वकर्मा मयासुरने उस सभाको बहुत 
सुन्दरतासे बनाया था ॥ २६ ॥ 
न दाशाहीं TJAH वा ब्रह्मणो वाथ ताइशी | 
सभा रूपेण सम्पन्ना यां चक्रे मतिमान्‌ मयः॥ २७॥ 
बुद्धिमान्‌ मयने जिस सभाका निर्माण किया था, उसके 


Vinay Avas ASAOS Vani Trust Donations 


६७१ 


समान सुन्दर यादवोंकी सुधर्मा सभा अथवा ब्रह्माजीकी सभा 
भी नहीं थी ॥ .२७ ॥ 
तां स्म तत्र मयेनोक्ता रक्षन्ति च वहन्ति TI 
सभामष्टौ सहस्राणि किंकरा नाम राक्षसाः ॥ २८॥ , 
मयासुरकी आज्ञाके अनुसार आठ हजार किंकर नामक 
राक्षस उस सभाकी रक्षा करते और उसे एक स्थानसे दूसरे 
AAR उठाकर ले जाते थे ॥ २८ ॥ 
अन्तरिक्षचरा घोरा महाकाया महाबलाः | 
रक्ताक्षाः पिङ्गलाक्षाश्च शुक्तिकणाः प्रहारिणः ॥ २९ ॥ 
वे राक्षस भयंकर आक्ृतिवाले, आकादामे विचरनेवाले 
विशालकाय और महाबली थे । उनकी आँखें लाळ और 
पिंगळवर्णकी थीं तथा कान सीपीके समान जान पडते थे | 
वे सत्र-के-सतर प्रहार करनेमें कुशल थे ॥ २९ ॥ 
तस्यां सभायां नलिनीं चकाराप्रतिमां मयः। 
वेदूर्यपत्रचिततां  मणिनालमयास्बुजाम्‌ ॥ ३० ॥ 
मयासुरने उस सभाभवनके भीतर एक बड़ी .सुन्दर 
पुष्करिणी बना रक्‍खी थी, जिसकी कहीं तुलना नहीं थी। 
उसमें इन्द्रनीलमणिमय कमलके पत्ते GS हुए थे। उन 
कमलोंके मृणाळ afraid बने थे || ३०॥ 


पद्मसौगन्धिकवती  नानाद्विजगणायुताम्‌ । 
पुष्पितेः पडुजेश्चित्रां RANT काझनेः । 
चित्रस्फटिकसोपानां निष्पङ्कसलिलां शुभाम्‌ ॥३१॥ 
उसमें पद्मरागमणिमय कमलोकी मनोहर सुगंध छा रही 
थी । अनेक प्रकारके पक्षी उसमे रहते थे | खिले हुए कमलों 
और सुनहली मछलियों तथा कछुओंसे उसकी AAI 
शोभा हो रही थी । उस पोखरीमे उतरनेके लिये रुफटिक- 
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मणिकी विचित्र सीढियाँ बनी थीं। उसमें पंकरहित स्वच्छ जल 
भरा हआ था | वह देखनेमे बड़ी सुन्दर AT ॥ २१ ॥ 
मन्दानिळससुद्धूतां मुक्ताविन्दुभिराचिताम्‌ | 
महामणिठिालापट्टवद्धपयन्तवोदेकाम्‌ ॥ ३२॥ 
मन्द वायुसे उद्वेलित हो जत्र जलकी JA उछलकर 
कमलके vaim बिखर जाती थीं; उस समय वह सारी 
| पुष्करिणी मौक्तिकबिन्दुओंसे व्याप्त जान पड़ती थी | उसके 
चारों ओरके घाटोंपर बड़ी-बड़ी मणियोंकी चौकोर शिलाखण्डोसे 
| पक्की वेदियाँ बनायी गयी ATA ३२ ॥ 
| मणिरल्लचितां तां तु केचिदभ्येत्य पार्थिवाः । 
| दृष्ठापि नाभ्यजानन्त तेऽज्ञानात्‌ प्रपतन्त्युत ॥ ३३॥ 
| मणियों तथा रत्नोंसे व्याप्त होनेके कारण कुछ राजाछोग 
| उस पुष्करिणीके पास आकर और उसे देखकर भी उसकी 
| यथार्थतापर विश्वास नहीं करते थे और भ्रमसे उसे स्थल 
| समझकर उसमें गिर पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 
तां सभामभितो नित्यं पुष्पवन्तो महाद्रुमाः । 
आसन्‌ नानाविधा लोलाः शीतच्छाया मनोरमाः॥ ३३ N 
उस सभाभवनके सव ओर अनेक प्रकास्के बड़े-बड़े 


वृक्ष लहलहा रहे थे, जो सदा pela भरे रहते थे | उनकी 
छाया बड़ी शीतल थी | वे मनोरम वृक्ष सदा हवाके झोंकोंसे 
हिलते रहते थे | ३४ ॥ 
काननानि सुगन्धीनि पुष्करिण्यश्च सर्वशः | 
हंसकारण्डवोपेताश्चक्रवाकोपशोभिताः ॥ ३५॥ 
केवल वृक्ष ही नहीं; उस भवनके चारों ओर अनेक 
सुगन्धित वन; उपवन और बावलियाँ भी थीं) जो हंस, 
कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षियोंसे युक्त दोनेके कारण 
बड़ी शोमा पा रही थीं ॥ ३५ ॥ >= 
जलजानां च पद्मानां स्थलजानां च TAST! | 
मारतो गन्धमादाय पाण्डवान्‌ स्म निषेवते ॥ ३६॥ 
वहाँ जल और स्थलमें होनेवाले कमलोंकी सुगन्ध लेकर 
वायु सदा पाण्डवोंकी सेवा किया करती थी ॥ ३६ ॥ 


* 6 ५ Soon SS 
seat ता सभा कृत्वा मासः पारचतुदरा' l 


निष्ठितां धर्मराजाय मयो राजन्‌ न्यवेदयत्‌ ॥ ३७॥ 

मयासुरने पूरे चौदह महीनोंमें इस प्रकारको उस अद्भुत 
सभाका निर्माण किया था | राजन्‌ ! जब वह वनकर तयार 
हो गयी) तव उसने धर्मराजको इस वातकी सूचना II ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सभाक्रियापर्वेणि सभानिर्माणे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत समाक्रियापर्वमें सभानिर्माणविषणक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ ३८३ WF हं ) 


--—o— 


| चतुर्थोऽध्याय 
| मयद्वारा निर्मित समाभवनमें धर्मराज युधिष्टिरका प्रवेश तथा सभामे खित महषियों 
और राजाओं आदिका वणन 
मायामयः कृतो ह्येष ध्वजो वानरलक्षणः। 
असज्जमानो say धूमकेत॒रिवोच्छितः ॥ 

यह जो सूर्यके समान तेजस्वी अभिदेवका उत्तम रथ है 
और ये जो स्वेत वर्णवाळे दिव्य एवं बलवान्‌ अश्वरत्त है 


तथा यह जो वानरचिहसे उपलक्षित ध्वज है, इन सबका 
निर्माण मायासे ही हुआ है ae ध्वज aeti कहीँ अटकता 
नहीं है तथा अग्निकी लपटोंके समान सदा ऊपरकी ओर a 
उठा रहता है ॥ 

बहुचर्ण हि लक्ष्येत ध्वजं वानरलक्षणम्‌। 

ध्वजोत्कर्ट ह्यनवमं युद्धे दरक्ष्यसि विष्ठितम्‌॥ 
आपका यह वानरचिह्वित ध्वज अनेक रंगका दिखायी 
देता दै | आप gat इस उत्कट एवं स्थिर ध्वजकों कमी वी 
„ झुकता नहीं देखेंगे | i | | 
_ इत्युकत्वाऽऽलिङण्य बीभत्खुं fra: प्रययौ मयः। ) 


( वेज्ञम्पायन उवाच 
तां तु कृत्वा सभां श्रेष्ठां मयश्चाजुनमत्रवीत्‌। 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस श्रेष्ठ 
सभाभवनका निर्माण करके मयासुरमे अर्जुनसे कहा | 
मय उवाच 
एषा सभा सव्यसाचिन्‌ ध्वजो ह्यत्र भविष्यति ॥ 
[र बोछा--सव्यसाचिन्‌ ! यह है आपकी सभा; 


क$ 


सभाक्रियापवे | 


वेश़ग्यायन उवाच 

ततः प्रवेशनं तस्यां चक्रे राजा युधिष्ठिरः | 
agi TN: . 
अयुतं भोजयित्वा तु ब्राह्मणानां नराधिपः ॥ १ ॥ 

LN RR RR 9 
साज्येन पायसेनेव मधुना मिश्रितेन TI 

NS A O 
कृसरेणाथ जीवन्त्या हविष्येण च सर्वशः ॥ २ ॥ 

aren A A 

भक्ष्यप्रकारेविविधेः फलेश्चापि तथा gal 
~ A ~ विशे ~ > 
MEAT विविधे राजन्‌ पयश्च वहुबिस्तरेः ॥ ३ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर 
राजा युधिट्टिरने घी और ag मिलायी हुई खीर) खिचड़ी, 
जीवन्तिकाक्रे साग; सव प्रकारके 'हविष्यश भाँति-भाँतिके 
भक्ष्य तथा फल, ईख आदि नाना प्रकारके चोष्य और 
बहुत अधिक पेय (ada) आदि सामभ्रियोंद्वारा दस 
हजार ब्राह्मणोंको भोजन कराकर उस सभाभवनमें. प्रवेश 
किया ॥ १-३ ॥ 
ara वासोभिमाल्यैरु्चावचेरपि | 
तर्पयामास विप्रेन्द्रान नासादिग्भ्यः समागतान्‌ ॥ ४ ॥ 

उन्होने नये-नये ga और Beas अनेक प्रकारके 
हार आदिके उपहार देकर अनेक दिशाओंसे आये हुए श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंको ga किया || ४ ॥ 
ददौ तेभ्यः सहस्राणि गवां प्रत्येकशः पुनः | 
पुण्याहघोषस्तत्रासीद्‌ दिवस्पूगिव भारत ॥ ५ ॥ 

भारत ! तत्पश्चात्‌ उन्होने प्रत्येक ब्राह्मणको एक-एक 
हजार गौएँ दीँ | उस समय वहाँ ब्राह्मणोंकै पुण्याहवाचनका 
गम्भीर घोष मानो खर्गलोकतक गूँज उठा ॥ ५॥. 


वादित्रेविंविधेिव्येगेन्धेरु्चावचेरपि l 


पूजयित्वा कुरुश्रेष्ठी देवतानि aaa च ॥ ६ ॥ 
HEAT युधिष्टिरने अनेक प्रकारके वाजे तथा माति-भाति 
के दिव्य सुगन्धित पदार्थोद्वारा उस भवनमें देवताओंकी स्थापना 
एवं पूजा की | इसके बाद वे उस भवनमें प्रविष्ट हुए IIRI 
तत्र मल्ला नटा झल्लाः सूता वेतालिकास्तथा | 
' उपतस्थुर्महात्मानं saga युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वहाँ धर्मपुत्र महात्मा युधिष्टिरकी and कितने ही 
महल (agga करनेवाले )) नट) झल्ल ( लकुटियोसे 
' युद्ध करनेवाले ) सूत और वैतालिक उपस्थित हुए || ७॥ 
| तथा स रत्वा पूजां तां MAR: सह पाण्डवः। 
“तस्यां सभायां रम्यायां रेमे शक्रो यथा दिवि ॥ ८ ॥ 
'. इसप्रकार पूजनका कार्य सम्पन्न करके भाइयोंसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर स्वर्गमें इन्द्रको भाति उस रमणीय 
' समामे आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ ८ Il 
सभायासूषयस्तस्यां पाण्डवः सह आसत | 
आसांचक्रुनेरेन्द्राच नानादेशसमागताः॥ ९ ॥ 
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उस सभामें ऋषि तथा विभिन्न देशोंसे आये हुए नरेश 
पाण्डवोंके साथ बैठा करते थे || ९ ॥ 
असितो देवलः सत्यः सर्पिमीळी महारिराः | 
अवावसुः सुमित्रश्च मैत्रेयः शुनको वलिः ॥ १० ॥ 
चको दाउभ्यः स्थूलशिराः कृष्णद्वैपायनः शुकः | 
खुमन्तुजैमिनिः पेलो व्यासरिष्यास्तथा वयम्‌ ॥ ११॥ 
तित्तिरियांज्ञवल्क्यश्च aga लोमहषणः | 
अप्सुहोम्यश्च घोम्यश्च अणीमाण्डव्यकौशिको ॥ १२ ॥ 
दामोष्णीषस्रैवलिश्च पणीदो घटजानुकः | 
मौञ्जायनो वायुभक्षः पाराशर्यश्च सारिकः ॥ १३॥ 
बलिवाकः सिनीवाकः सत्यपालः कृतश्रमः 
जातूकणः शिखावांश्च आल्स्वः पारिजातकः ॥ १४ ॥ 
पर्वतश्च महाभागो माकण्डेयो महामुनिः। 
पवित्रपाणिः सावणो भाळुकिगोलचस्तथा ॥ १५॥ 
जङ्घावन्धुश्च रैभ्यश्च कोपवेगस्तथा TT: 
हरिबश्चश्च कौण्डिन्यो वश्रमाली सनातनः ॥ १६॥ 
काक्षीचानौशिजस्चेच नाचिकेतोऽथ गोतमः 
GHA वराहः शुनकः शाण्डिल्यश्च महातपाः ॥ १७॥ 
कुक्कुरो वेणुजङ्लोऽथ कालापः कठं एव च । 
सुनयो धमंविद्वांसो ha जितेन्द्रियाः ॥ १८॥ 
असित, देवल) kanada महाशिरा, HTG: 
सुमित्रः मैत्रेय, शुनक) बलि) TEI, स्थूलशिरा) कृष्ण- 
द्वैपायन) शुकदेव) व्यासजीके शिष्य सुमन्तुः जैमिनि) पेल तथा 
इमलोग, तित्तिरि, याज्ञवल्क्य, पुत्रसडित लोमहर्षण, अप्सुहोम्यः 
धौम्य, अणीमाण्डव्य, कौशिक) दामोष्णीष) त्रै्रलि) antes 
घटजानुक) मौञ्जायन) वायुभक्ष) पाराशर्य) सारिक) बलिवाक) 
सिनीवाक; सत्यपाल, कृतश्रम) जातूकर्ण, शिखावान्‌; आलम्ब) 
पारिजातक) महाभाग पर्वत? मह्दामुनि मार्कण्डेय) पवित्रपाणिः 
सावर्ण, भाळुकिः गालव) जङ्घाबन्धु) VA AIT भरु) 
stay, कौण्डिन्य, maat सनातन) काक्षीवान्‌, औशिज, 
नाचिकेत, गौतम, iga वराह? शुनक (द्वितीय) महातपस्वी 
शाण्डिल्य, कुक्कुर) AJAD कालाप तथा कठ आदि TAT 
जितात्मा और जितेन्द्रिय मुनि उस सभामें विराजते थे|| १०-१८ 
एते चान्ये च बहवो चेदवेदाङ्गपारयाः | 
उपासते महात्मानं सभायास्षिसत्तमाः ॥ १९ ॥ 
ये तथा और भी वेद-वेदाङ्गोंके Ikea बहुत-से सुनि- 
श्रेष्ठ उस सभामें महात्मा युधिष्ठिरे पास बेठा करते थे ॥ १९॥ 
कथयन्तः कथाः पुण्या ARM: शुचयोऽमलाः 
aaa क्षत्रियश्रष्ठा धमराजमुपासत ॥ २० ॥ 
वे ada, पवित्रात्मा और निर्मल महर्षि राजा युधिष्ठिरको 
पवित्र कथाएँ सुनाया करते थे | इसी प्रकार क्षत्रियोंमे श्रेष्ठ 
नरेश भी वहाँ धर्मराज युधिष्ठिरकी उपासना करते थे || २० ॥ 
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a 


श्रीमान्‌ महात्मा धर्मात्मा मुअकेतुर्विव्धेनः | 
संग्रामजिद्‌ gjan उग्रसेनश्च RANT ॥ २१॥ 


कक्षसेनः क्षितिपतिः क्षेमकश्चापराजितः। 
कस्वोजराजः कमठः कम्पनश्च महाचलः ॥ २२॥ 


सततं कम्पयामास यवनानेक एव यः। 
वलपोरुषसम्पन्नान्‌ कृतास्त्रानमितौजसः। 
यथाखुरान्‌ कालकेयान्‌ देवो वज्रधरस्तथा ॥ २३॥ 
श्रीमान्‌ महामना धर्मात्मा मुज्ञकेतु; विवर्धन) संग्रामजित्‌, 
ढुमुंख) पराक्रमी उग्रसेन, राजा कक्षसेन, अपराजित क्षेमक) 
PANI कमठ और महाबली कम्पन, जो अकेले ही 
बल-पौरुष्सम्पन्न, vaha ज्ञाता तथा अमिततेजस्वी 
aadlit सदा उसी प्रकार saa रहते थे; जैसे त्रजधारी 
इन्द्रने काळकेय नामक आसुरोंको कम्पित किया या | (ये सभी 
नरेश धर्मराज युधिष्टिरकी उपासना करते रहते थे) || २१-२३॥ 
जटाखुरो मद्रकाणां च राजा 
कुन्तिः पुलिन्दश्च किरातराजः | 
तथाऽऽङ्गवाङ्गो सह पुण्डूकेण 

एण्ड्योडूराजी च varamu ॥ २७ ॥ 
अङ्गो AR सुमित्रश्च शेब्यश्रामित्रकशनः। 
किरातराजः सुमना यवनाधिपतिस्तथा ॥ २५॥ 
चाणूरो देवरातश्व भोजो भीमरथश्च यः | 
श्रुतायुधश्च कालिङ्गो जयसेनश्र मागधः ॥ २६॥ 
सुकमो चेकितानश्च पुरुश्चामित्रकशेनः। 
केलुमान्‌ बसुदानश्च वैदेहोऽथ कृतक्षणः ॥ २७॥ 
सुधमा चानिरुद्धदच NARA महाबलः 
अनूपराजो दुधेषेः क्रमजिच्च सुदशनः ॥ २८ ॥ 
शिशुपालः aega: करूघाधिपतिस्तथा | 
वृष्णीनां चेव gaat: कुमारा देवरूपिणः ॥ २९॥ 
आहुको विपृथुइचेच गदः सारण एव च। | 
अक्रूरः कृतवमों च mansa रिनेः खुतः ॥ ३० ॥ 
भीष्मकोऽथाक्रतिश्चैव द्युमत्सेनरच .वीयंचान्‌। | 
केकयाइच महेष्वासा यज्ञसेनश्च सोमकिः ॥ ३१ ॥ 
केतुमान, agaisda कृतार्त्रश्‍च महाबलः। 


बहवः क्षत्रिया मुख्यसम्मताः N RR 


क्रमजित्‌, सुदर्शन) पुत्रसहित शिशुपाल) करूषराज saggy, 
वृष्णिवंशियोंके देवस्वरूप दुर्धर्षं राजकुमार, आहुक) विपृथु 
गद; सारण, अक्रूरः कृतवर्मा, शिनिपुत्र सत्यक) भीष्मक, 
AFR पराक्रमी द्युमत्सेन, महान्‌ धनुर्थर केकयराजकुमार 
सोमक-पौत्र द्रुपद, केतुमान्‌ (द्वितीय ) तथा अस्त्रविद्यामे तिपुग 
महात्रली वसुमान्‌-वे तथा और भी वहुतसे प्रधान क्षत्रिय उह 
सभामें कुन्तीनन्दन युधिष्टिरकी Bard बैठते थे || २४-३२| 
aga ये च संश्चित्य CATA महाबलाः ॥ ३३ 
अशिक्षन्त agii रोरवाजिनवाससः। 
तत्रैव शिक्षिता राजन्‌ कुमारा चृष्णिनन्दनाः ॥ ३४ 
जो महाबळी राजकुमार AGAR पास रहकर FH 
gaad धारण किये धनुर्वेदकी शिक्षा लेते थे ( वे भी उस समा . 
भवनमें बैठकर राजा युधिष्टिरकी उपासना करते थे ) | राजन्‌! 
बृष्णिवंशकों आनन्दित करनेवाले राजकुमारोंको वहीं शिक्ष 
मिली थी ॥ ३३- ३४ I 
रोक्मिणेयश्व साम्बच्च युयुधानइ्च सात्यकिः। 
सुधमा चानिरुद्धश्च aga नरपुङ्गवः N ३५॥ 
एते चान्ये च वहवो राजानः एथिवीपत | 
धनंजयसखा चात्र नित्यमास्ते स्म gage ॥ ३६॥ 
रुक्मिणीनन्दन Tae, जाम्बवतीकुमार साम्वश स्र 
पुत्र ( सात्यकि ) युयुधानश सुधमा अनिरुद्ध) नरश्रेष्ठ UA 
ये और दूसरे भी बहुत-से राजा उस सभामें बैठते ये| 
पृथ्वीपते | agad सखा तुम्बुरु गन्धव भी उस सभाग 
नित्य विराजमान होते थे ॥ ३५-३६ ॥ 
उपासते महात्मानमासीनं सप्तविंशतिः | 
चित्रसेनः सहामात्यो गन्धवाप्सरसस्तथा ॥ ३७॥ 
मन्त्रीसहित चित्रसेन आदि सत्ताइस गान्धर्व और अप्सरा _ 
सभामें बेठे हुए महात्मा युधिष्टिस्की उपासना करती AT ३७॥ | 
गीतवादित्रकुशाळाः साम्यतालविशारदाः 
प्रमाणेऽथ लये स्थाने किन्नराः कृतनिश्रमाः ॥ ३८ | 
संचोदितास्तुम्बुरणा गन्थर्वेसहितास्तदा | | 
गायन्ति दिव्यतानेस्त यथान्यायं मनस्विनः। _ 
पाण्डुपुतरान्रषींश्चेच रमयन्त उपासते ॥ ३९॥ 
.  गाने-बजानेमे कुशळ) साम्यं और तालके विशेषज्ञ त 
प्रमाण: ळय और स्थानकी जानकारीके लिये बिदोप्र परिश्रम A 
हुए. मनस्वी किन्नर तुम्बुरुका आज्ञासे वहाँ अन्य गन्धर्वोके 114 
इते हुएयथोंचिता रीतिसे गाते और पाड 


लोकपालसभाख्यानपर्व | 


तथा महर्षियोंका मनोरञ्जन करते हुए धर्मराजकी उपासना 
करते थे ॥ ३८-३९ || 

तस्यां सभायामासीनाः खुवताः सत्यसंगराः | 
दिवीच देवा ब्रह्माणं युधिष्ठिरमुपासते ॥ ४०॥ 
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जैसे देवतालोग दिव्यलोककी सभामें ब्रह्माजीकी उपासना 


करते हैं, उसी प्रकार कितने ही सत्यप्रति्ञ और उत्तम व्रतका . 


पालन करनेवाले महापुरुष उस सभामें बैठकर महाराज 
aralt आराधना करते थे || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि समभाक्रियापर्वणि सभाप्रवेशो नाम चतुर्योऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत vadi अन्तर्गत समाक्रिसापर्वमें समाप्रवेश नामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५१ dre मिलाकर कुछ ४५१ इलोक हैं ) 


( लोकपालसभाख्यानपवे ) 


> + 
qaqa: 
नारदजीका युधिष्टिरकी सभामें आगमन ओर प्रश्नके रूपमें युधिष्ठिरको शिक्षा देना 


वेशग्पायन उवाच 
अथ तत्रोपविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मखु । 
महत्सु चोपविष्टेषु madig च भारत॥ १॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | एक दिन उस 
aa महात्मा पाण्डव अन्यान्य महापुरुषों तथा गन्धां 
आदिके साथ बैठे हुए थे ॥ १ ॥ 
वेदोपनिषदां वेत्ता ऋषिः खुरगणाचितः। 


इतिहासपुराणज्ञः पुराकल्पविशेषबित्‌ ॥ २॥ 
न्यायविद्‌ धर्मतत्त्वज्ञः षडङ्गविदछुत्तमः | 
ऐक्यसंयोगनानात्वसमवायविशारदः han 
वक्ता प्रगरभो मेधाची स्सृतिमान्‌ नयवित्‌ कविः। 
परापरविभागज्ञः प्रमाणकृतनिश्चयः ॥ ४ ॥ 
पञ्चावयवयुक्तस्य वाक्यस्य गुणदोषवित्‌ | 
उत्तरोत्तरवक्ता च वदतोऽपि वृहस्पतेः ५ ॥ 
धर्मकामार्थमोक्षेषु यथावत्‌ कृतनिश्चयः | 
तथा भुवनकोशस्य सर्वस्यास्य महामतिः KI 
प्रत्यक्षदशी लोकस्य तिर्यंशूर्भ्वमधस्तथा। 
सांख्ययोगविभागशो निविवित्खुःखुराखुरान्‌॥ ७ ॥ 
संधिविग्रहतत््वश्ञस्त्वनुमानविभागवित्‌ | 

' षाहुण्यविधियुक्तश्च॒ सर्वशास्मविशारदः ॥ ८ ॥ 

| युद्धगान्धर्वसेबी च सवेत्राप्रतिघस्तथा । 
एतेश्चान्येश्च बहुभियुक्तो गुणगणमुनिः॥ ९ ॥ 


लोकाननुचरन्‌, सर्वानागमत्‌ तां सभां तुप । 
' नारदः सुमहातेजा ऋषिभिः सहितस्तदा ॥ toll 


९०. A 
पारिजातेन राजेन्द्र पवेतेन च Adl 


| सुखेन च सौम्येन देवर्षिरमितद्युतिः ॥ ११॥ 


ees 


सभास्थान्‌ पाण्डवान द्रष्ट प्रीयमाणों मनोजवः | 
जयाशीभिंस्तु तं विप्रो धर्मराजानमाचयत्‌ ॥ १२॥ 
उसी समय वेद और उपनिषदोंके ज्ञाता) ऋषि; देवताओंद्वार 
पूजित, इतिददासःपुराणके मर्म पूर्वकल्पकी बातोंके विशेषज्ञ) 
ea विद्वान्‌ धर्मके तत्वको जाननेवाले) शिक्षा; कल्प; 


व्याकरण, निरुक्त) छन्द और ज्योतिष--इन sel अज्ञोंके 
पण्डितोंमें शिरोमणि) ऐक्य) संयोर्गनानात्व और समवौयके 
MAA विशारद प्रगल्भ वक्ता, मेधावी, स्मरणयक्तिसम्पन्न 
नीतिज्ञ) त्रिंकालदर्शी) अपर ब्रह्म और परब्रह्मको विभागपूर्वक 
जाननेवाळे) प्रमाणोंद्वारा एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचे हुए, 
पञ्चार्वेयवयुक्त वाक्यक्रे गुण-दोषको जाननेवाले) बृहस्पति- 
जैसे वक्ताके साथ भी उत्तर-प्रत्युत्तर MAA समर्थ, धर्म, अर्थ 
काम और मोक्ष-चारों पुरुषार्थंके सम्बन्धमे यथार्थ निश्चय 
रखनेवाले तथा इन सम्पूर्ण चोदहों भुबनोंको ऊपर, नीचे) 
और तिरछे सव ओरसे प्रत्यक्ष देखनेवाले, महाबुद्धिमान्‌) सांख्य 
और योगके विभागपूर्वक ज्ञाता, देवताओं और असुरोंमें भी 


निर्वेद (वैराग्य) उत्पन्न करनेके इच्छुक) संधि और विग्रहके 


१. परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाले वेदके वचनोंकी एकवाक्यता | 

२. एकमे मिले हुए TANA प्रयोगके अनुसार अलग-अलग 
करना | 

३. यज्ञके अनेक कर्माके एक साथ उपस्थित होनेपर अधिकारके 
अनुसार यजमानके साथ AAR जो सम्बन्ध होता है, उसका नाम 
समवाय है । 

४. दूसरेको किसी वरतुका बोध करानेके लिये प्रवृत्त हुआ 
पुरुष जिस अनुमानवाक्यका प्रयोग करता है, उसमें पाँच अवयव 
होते हैं-प्रतिज्ञा, हेतु, उदाहरण, उपनय और निगमन । जैसे किसीने 
कहा--/इस पर्व॑तपर आग है? यह वाक्य प्रतिज्ञा है 1 “क्योंकि वहाँ 
धूम है? यह हेतु है.। AA रसोईंघरमें धूआ दीख़नेपर वहाँ आग 
देखी जाती है? यह दृष्टान्त ही उदाहरण है । “चूँकि इस पर्वतपर 
gail दिखायी देता है? हेतुकी इस उपलब्धिका नाम उपनय है । 
«इसलिये वहाँ आग है? ae निश्चय ही निगमन हे । 
इस वाक्यम अनुकूल TAM होना गुण है और प्रतिकूल तर्कका 
होना दोष है, जैसे “यदि वहॉ आग न होती, तो धूञ भी नहीं 
उठता? यह अनुकूल तके है । जैसे कोई तालाबसे भाप उठती देख- 
कर यह कहे कि इस तालाबमें आग है, तो उसका वह अनुमान 
आश्रयांसिद्धरूप हेत्वाभाससे युक्त होगा । 
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तत्त्वको समझनेवाळे, अपने और शत्रुपक्षके बलाबलका अनुमानसे 
निश्चय करके शत्रुपक्षके मन्त्रियों आदिको फोड़नेके लिये घन 
आदि बॉटनेके उपयुक्त अवसरका ज्ञान रखनेवाले; संधि 
( सुलह ), विग्रह ( कलह b यान ( चढाई करना ), 
आसन ( अपने स्थानपर ही चुप्पी मारकर बैठे. रहना), 
eda ( शत्रुओमें फूट डालना ) और समाश्रय ( किसी 
बलवान राजाका आश्रय ग्रहण करना.)--राजनीतिके इन छहों 
AM उपयोगके जानकार, समस्त शास्त्रोके निपुण विद्वान्‌ 
युद्ध और संगीतकी se jae, सर्वत्र क्रोधरहित; 
इन उपर्युक्त gih सिवा और भी असंख्य सकुणोंसे 


सम्पन्न, मननशील, परम कान्तिमान्‌ . महातेजस्वी 
देवर्षिं नारद लोक-लोकान्तरोंमें घूमते-फिरते पारिजात; 


बुद्धिमान्‌ पर्वत तथा सौम्य, सुमुख आदि अन्य अनेक 
ऋषियोंके साथ सभामे स्थित पाण्डवोंसे प्रेमपूर्वक मिलनेके 
लिये मनक्रे समान वेगसे वहाँ आये और उन ब्रह्मर्षिने जय- 
सूचक आशीवांदोंद्वार धर्मराज युधिष्ठिरका अत्यन्त सम्मान 
किया ॥ २-१२ ॥ 
'तमागतस्रूषि दृष्टा नारदं सर्वधर्मचित्‌। 
सहसरा पाण्डवश्रेष्ठः Maag सह ॥ १३॥ 
अभ्यवादयत . प्रीत्या विनयावनतस्तदा | 
तद्हंमासनं तस्मे सम्प्रदाय यथाविधि ॥ १४॥ 
गां चंच मधुपक च सम्प्रदायाध्यमेव TI 
अचंयामांस रत्नेश्च सर्वेकामेश्व valada ॥ १५॥ 
` सम्पूर्ण धमोंके ज्ञाता पाण्डवश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने देवि 
ARGH आया देख भाइयोंसहित सहसा उठकर उन्हे प्रेम, विनय 
और नम्रतापूर्वक उस समय नमस्कार किया ओर उन्हें उनके 
योग्य आसन देकर धर्मज्ञ नरेशने गौ; मधुपर्क तथा अघ्यं 
आदि उपचार अर्पण करते हुए wale उनका विधिपूवक 
पूजन किया तथा उनकी सब्र इच्छाओंकी पूर्ति करके उन्हे 
संतुष्ट किया || १३-१५ ॥ 
तुतोष च. यथावच्च पूजां प्राप्य युधिष्ठिरात्‌। 
ska: पाण्डवैः सर्वेमेहर्षिचंदपारगः ; 
चर्मकामार्थसंयुक्त ` पप्रच्छेदं युधिष्ठिरम्‌ ॥ १६॥ 
राजा GAS यथोचित पूजा पाकर नारदजी भी बहुत 
प्रसन्न हुए.। इस प्रकार सम्पूर्ण पाण्डवोंसे पूजित होकर उन: 
Arad, काम. और अर्थ तीनोंके 


a : tt यहद बैदिक श्रुतिका आदेश है । 
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लगता है ! क्या तुम्हे इच्छानुसार सुख-भोग प्राप्त होते हैं| 
(भगवच्चिन्तनमें लगे हुए) तुम्हारे मनको ( किन्ही दूसरी वृत्ते 


द्वारा ) आघात या विक्षेप तो नहीं पहुँचता है VII १७॥ 


कच्चिदाचरितं Aia पितामहैः । 
aaa aaga घमोथसहितां त्रिषु ॥ १८॥ 
नरदेव | क्या तुम ब्राह्मण) वैद्य और शूद्र--इन di 
वर्णोकी प्रजाओंके प्रति अपने पिता-पितामहोंद्वारा व्यवहार 
में लायी हुई धर्मॉर्थयुक्त उत्तम एवं उदार वृत्ति 
व्यबहार करते हो १ ॥ १८ ॥ 
कञ्चिदथेन वा धर्म ध्मेणार्थमथापि at | 
उभौ वा प्रीतिसारेण न कामेन प्रबाधसे ॥ १९॥ 
तुम धनके लोभमें पड़कर धर्मको, केवल धर्मगें ही संल 
रहकर धनको अथवा आसक्ति ही जिक्षका बल है? उस कार्म 
भोगके सेबनद्वारा धर्म और अर्थ दोनोंको ही हानि तो ad 
agad VIS || 
कच्चिदर्थ च धमे च कामं च जयतां वर | 
चिभज्य काळे कालशः सदा वरद सेवसे Roll 
विजयी वीरोमे श्रेष्ठ एवं वरदायक नरेश ! तुम त्रिवर्ग 
सेवनेके उपयुक्त समयका ज्ञान रखते हो; अतः कालवा 
विभाग करके नियत और उचित समयपर सदा धर्म) अथे 
एवं कामका सेवन करते हो न VII २० lla 
% दक्षस्मृतिर्मे त्रिवगसेवनका काल-विभाग इस प्रकार बताया 
गबा. है -- | 
पूर्वाह्ने त्वाचरेद धर्म मध्याहेऽर्थमुपार्जयेत्‌। 
सायाहे चाचरेत्‌ काममित्येषा वैदिकी श्रुतिः ॥ ` 
Jaunai धर्मका आचरण करे, मध्याहृके समय थनोपार्जनं 
का काम देखे और ara ( रात्रि) के समय कामका सेवर्त 


( नीलकण्ठीसे उदधृत ) 
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HAE राजगुणेः षडभिः सप्तोपायांस्तथानघ | 
AHAS तथा सम्यक चतुदश परीक्षसे ॥ २१॥ 


निष्पाप युधिष्ठिर | कया तुम राजोचित छः गुणोंके द्वारा 
साते उपायोंकी, अपने और दात्रुके बछाबलकी तथा देशपाल, 
दुगपाळ आदि चोंदेह व्यक्तियोंकी भलीभाँति परख करते 
रहते हो १ ॥ २१ ॥ 
कच्चिदात्मानमन्वीक्ष्य परांश्च जयतां वर | 
तथा AAA कर्माणि अष भारत सेवसे ॥ २२॥ 
विजेताओंमें श्रेष्ठ भरतवंशी युधिष्ठिर | क्या तुम अपनी और 
FR शक्तिको अच्छी तरह समझकर यदि शत्रु 178 हुआ तो 
उसके साथ संधि बनाये रखकर अपने धन और कोषकी 
चृद्धिके लिये आर्ठ कर्मोका सेवन करते हो १॥ २२ ॥ 
कञ्चित्‌ प्रकृतयः सत्त न लुप्ता भरतषभ । 
आढ्यास्तथा व्यसनिनः सनुरक्ताश्च सर्वशः ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुम्हारी मन्त्री आदि साते NARA कहीं 
शत्रुओंमें मिल तो नहीं गयी हैं ! तुग्हारे wah धनीलोग 
बुरे व्यसनोंसे बचे रहकर सर्वथा तुमसे प्रेम करते हैं न ? ॥ 
१. राजाओमें छः गुण होने चाहिये--व्याख्यानशक्ति, 
masai Ted, भूतकालकी स्मृति, भविष्यपर दृष्टि तथा 
नीतिनिपुणता । 
२. सात उपाय ये È- -मन्त्र, औषध, FANS, साम, दान, 
दण्ड और भेद । 
३. परीक्षाके योग्य चौदह स्थान या ब्यक्ति नीतिशाख्में इस 
प्रकार बताये गये हैं--- | 
देशो दुग रथो हस्तिवाजियोधाधिकारिणः । 
अन्तःपुरान्तगणनाशाख्नलेख्यथनासवः ‰ ॥ 
देश, दुर्ग, रथ, हाथी, घोड़े, शूर सैनिक, अधिकारी, अन्तःपुर, 
अन्न, गणना, We, लेख्य, धन और असु ( वल ), इनके जो 
see अधिकारी है, राजाओंको उनकी परीक्षा करते रहना चाहिये | 
| y. राजाके कोष और धनकी वृद्धिके लिये आठ कर्म ये हैं-- 
$i कृषिवणिकपथो दुर्ग सेतुः 


कुक्षरवन्थनम्‌ | 
खन्याकरकरादानं Wie च निवेशनम्‌ ॥ 
अष्ट संधानकभौणि प्रयुक्तानि मनीषिभिः ॥ 


l ` जेतीका विस्तार, व्यापारकी रक्षा, दुर्गकी रचना एवं रक्षा 

Star निर्माण और उनकी रक्षा, हाथी वॉधना, सोने-हीरे आदि. 
E खानोंपर अधिकार करना, करकी वसूली और उजाड़ प्रान्तोर्मे 
फो बसाना---मनीपी पुरुषोंद्रारा ये आठ - संधानकर्म बताये 
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कच्चिन्न aaga चाप्यपरिशङ्किताः 
त्वत्तो वा तव चामात्यंभिंचते मन्त्रितं तथा ॥ २४॥ 


जिनपर तुम्हें संदेह नहीं होता, ऐसे झात्रुके गुप्तचर 
कृत्रिम मित्र बनकर तुम्हारे मन्त्रियोद्रारा तुम्हारी गुत मन्त्रणाको 
जानकर उसे प्रकाशित तो नहीं कर देते ? || २४ ॥ 
मित्रोदासीनशत्रणां कञ्चिद्‌ वेत्सि चिकीषिंतम्‌। 
कञ्चित्‌ संधि यथाकालं विग्रहं चोपसेचसे ॥ २५॥ 

क्या तुम मित्र) शत्रु ओर उदासीन लोगोंके' सम्पन्धमें 

यह ज्ञान रखते हो कि वे कत्र क्या करना चाहते हैं ? उपयुक्त 

समयका विचार करके ही संधि और विग्रहकी नीतिका सेवन 
करते हो न ? ॥ २५ II 
कञ्चिद्‌ वृत्तिमुदासीने मध्यमे चानुमन्यसे | 
कञ्चिदात्मसमा वृद्धाः शुद्धाः सस्बोधनक्षमाः ॥ RE Il 
कुलीनाश्चानुर्काशच कृतास्ते वीर मन्त्रिणः | 
विजयो मन्त्रमूलो हि राज्ञो भवति भारत ॥ २७॥ 

क्या तुम्हें इस वातका अनुमान है कि उदासीन एवं 
मध्यम व्यक्तियोंके प्रति केसा बर्ताव करना चाहिये ? बीर ! 
तुमने अपने स्वयंके समान विश्वसनीय Ta» शुद्ध हृदयवाले, 
किसी वातको अच्छी तरह समझानेमें समर्थ, उत्तम कुलमें 
उत्पन्न और अपने प्रति अत्यन्त अनुराग रखनेवाले पुरुषोंको 
ही मन्त्री बना रक्खा हैन! क्योंकि भारत ! राजाकी विजयः 
प्रसिका मूल कारण अच्छी मन्त्रणा ( सलाह ) और उसकी 


सुरक्षा ही है, ( जो सुयोग्य मन्त्रीक्रे अधीन है) ॥२६-२७॥ 


कञ्चित्‌. संव्रृतमन्तरैस्तेस्मात्यैः शारकत्रकोचिदेः | 

राष्ट्रं सुरक्षितं तात aakri विलुप्यते ॥ २८॥ 
तात ! मन्त्रको गुप्त रखनेवाले उन शास्त्रज्ञ सचिवोद्वारा 

तुम्हार राष्ट्र सुरक्षित तो है न ? शत्रुओद्वार उसका नाश तो 

नहीं हो रहा है Ul २८ ॥ 

ahhaa नेषि कञ्चित्‌ काले विवुद्ध “यसे | 

कच्चिच्चापररात्रेषु चिन्तयस्यर्थमर्थचित्‌ ॥ २९ ॥ 


तुम असमयमें ही निद्राके वशीभूत तो नहीं होते १ 


समयपर जग जाते हो न ? SATA जानकार तो तुम हो ही। 


ात्रिके पिछले भागमे जगकर अपने अर्थ ( आवश्यक कतव्य 
एवं हित ) के विषयमे विचार तो करते हो न १ # ॥ २९॥ 


aaa, सेनापति, पुरोहित, da और | 


दुर्गाध्यक्ष, वलाध्यक्ष, 


ज्योतिषी--ये भी सात प्रकृतियाँ कही गयी हें। | 


«ahi कहा है fom मुहूतें चोत्थाय AR 
येदात्मनो हितम्‌ ? TR 


TT 


TN Doe UT 


KTM ती श्रीमहाभारते [ सभा 


कच्चिन्मन्त्रयसे नेकः कच्चिन्न वहुभिः सह | 
कच्चित्‌ त मन्त्रितो मन्त्रो न राष्ट्र परिधावति ॥ ३०॥ 
(कोई भी ga मन्त्रणा दोसे चार कानोंतक ही 
गुप्त रहती > छः कानोंमें जाते ही वह फूट जाती है, 
अतः मैं पूछता हूँ, ) तुम किसी गूढ़ विषयपर अकेले ही तो 
विचार नहीं करते अथवा बहुत लोगोंके साथ बैठकर तो 
मन्त्रणा नहीं करते १ कहीं ऐता तो नहीं होता कि तुम्हारी 
निश्चित की हुई गुप्त मन्त्रणा फूटकर Tak राज्यतक फेल 
जाती हो ? ॥ ३० || 
कञ्चिदथोन्‌ विनिश्चित्य लघुमूलान्‌ महोदयान्‌। 
क्षिप्रमारभसे कतुं न fea तादृशान्‌ ॥ ३१॥ 
` धनकी वृद्धिके ऐसे उपायोंका निश्चय करके) जिनमें 
मूलधन तो कम लगाना पड़ता हो; किंतु ate अधिक होती 


कञ्चित्‌ सहस्रसूखाणामेकं क्रोणासि पण्डितम्‌। 
पण्डितो AEST कुयान्निःश्रयर्स परम्‌ ॥ ३५] 

हजारों मूखोके बदले एक पण्डितको ही तो ate 
हो न ? अर्थात्‌ आदरपूर्वक स्वीकार करते हो न? क्यों; 


~ 


होश उनका शीत्रतापूर्वक आरम्भ कर देते हो न! वेसे 


SECIS 


FAN अथवा वैसा कार्य करनेवाले लोगोंके मार्गमे तुम faa 
तो नहीं डालते १ ॥ ३१ ॥ 
कञ्चिन्न aa कमोन्ताः परोक्षास्ते विशङ्किताः। 
सचे वा पुनरुत्सष्टाः AAL चात्र कारणम्‌ ॥ ३२॥ 
तुम्हारे राज्यके किसान--मजदूर आदि श्रमजीवी 
मनुष्य तुमसे अज्ञात तो नहीं हैं १ उनके कार्य और गति- 
विधिपर तुम्हारी दृष्टि है न ? वे तुम्हारे अविश्वासके पात्र तो 
नहीं हैं अथवा तुम See वार-बार छोड़ते और पुनः कामपर 
लेते तो नहीं रहते १ क्‍योंकि महान्‌ अभ्युदय या उन्नतिमें 
उन सबका स्नेहपूर्ण सहयोग ही कारण है । ( क्योंकि 
चिरकाल्से अनुग्रहीत होनेपर ही वे ज्ञात) विश्वासपात्र और 
स्वामीके प्रति अनुरक्त होते हैं) ॥ ३२ I 
age: क्रमिकेस्त च कब्चिदनुष्ठिताः | 
कञ्चिद्‌ राजन्‌ कृतान्येव कृतप्रायाणि वा पुनः॥ ४३ N 


ga वीर कर्माणि नानवाप्तानि कानिचित्‌। 


कृषि आदिके कार्य विश्वसनीय) छोमरहित और बड़े-बूढ़ोंके 
आनेवाळे कार्यकर्ताओंद्वारा दी कराते होन? 


IT पुरुष ही अथसंकटके समय महान्‌ कल्याण क्क 


सकता हं ॥ ३५ Il 


कञ्चिद्‌ दुगोणि खर्वाणि धनधान्यायुधोदकेः 
यन्त्रेशच परिपूणोनि तथा शिल्पिधनुर्धरैः ॥ ३६। 


क्या तुम्हारे सभी दुग ( किले ) धन-धान्य, Hea 
जल; यन्त्र ( मशीन ), शिल्पी और धनुर्धर सैनिकोंसे भो 
पूरे रहते हैं ? ॥ ३६ ॥ 
एकोऽप्यमात्यो मेधाची शूरो दान्तो विचक्षणः | 
राजानं राजपुत्रं वा प्रापयेन्महतीं श्रियम्‌ ॥ ३७। 
यदि एक भी मन्त्री मेधावी, शोर्यसम्पन्न, संयमी औ 
चतुर हो तो राजा अथवा राजकुमारको विपुल सम्पत्ति 
प्राप्ति करा देता है ॥ ३७ Il 
कञ्चिदष्टादरान्येषु खपक्ष दश पञ्च TI 
त्रिभिर्त्रिभिरविज्ञातेचेत्सि तीर्थानि चारकेः ॥ १८ 
क्या तुम शतरुपक्षके võre और अपने पक्षके पी. 
तीर्थोकी तीन-तीन अज्ञात गुस्तचरोंद्वारा देख-माल या ज" 
पड़ताल करते रहते हो ! ॥ ३८ ॥ 
कञ्चिद्‌ द्विषामविदितः प्रतिपन्तइच सदा | 
नित्ययुक्तो रिपून्‌ सवान्‌ वीक्षसे रिपुसूदन ॥ ३९ 
शत्रुसूदन | तुम Aqsa अज्ञात, सतत सावधान औँ 
नित्य प्रयल्लशील रहकर अपने सम्पूर्ण दात्रुओंकी गति विधि 
दृष्टि रखते हो न १ ॥ ३९ ॥ 
कञ्चिद्‌ विनयसम्पन्नः कुलपुत्रो vl | 
Ta सत्कृतस्ते पुरोहितः ॥ ४०) 
क्या तुम्हारे पुरोहित विनयशील; कुलीन) बहुश) kaa 
Arka रहित तथा शात्रचर्चामे कुशल हैं! क्या है 


| 


उनका पूर्ण सत्कार करते हो १ || ४० ॥ 
Se a 
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कञ्चिदञ्चिछु ते युक्तो विचिज्ञो मतिमान्रजुः। 
हुतं च होष्यमाणं च काले वेदयते सदा ॥ ४१ N 
तुमने अग्निहोत्रके लिये विविज्ञ, बुद्धिमान्‌ और सरळ 
खभावके ब्राह्मणकों नियुक्त किया है न! वह सदा क्रिय 
Au और किये जानेवाले हवनको तुम्हें ठीक समयपर जित 
कर दता हं न १ ॥ we ॥ 
कञचिदङ्गेषु निष्णातो ज्योतिषः, प्रतिपादकः। 
उत्पातेषु च सर्वेषु Fae: कुशळस्तव ॥ 2211 
क्या तुम्हारे यहाँ हस्त-पादादि अङ्ञोकी परीक्षामे निपुण, ग्रहों 
की वक्र तथा अतिचार आदि गतियों एवं उनके ATT परिणाम 
आदिको वतानेवाला तथा दिव्य, भौम एवं शरीरसम्तरन्धी सत्र 
प्रकारके उत्पातोंको पहलेसे ही जान SAT कुशळ ज्योतिषी है ? | 
कच्चिन्मुख्या महत्खेव मध्यमेषु च मध्यमाः | 
जघन्याइच जघन्येषु भृत्याः कर्मसु योजिताः ॥ ४३॥ 
तुमने प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंको उनके योग्य महान्‌ 
कार्यमिं; मध्यम श्रेणीके कार्यकर्ताओंको मध्यम कायोंमें तथा निम्न 
श्रेणीके सेवकोंको उनकी योग्यताके अनुसार छोटे कामोंमें 
ही लगा रक्‍खा है न १ ॥ ४२ || 
अमात्यानुपयातीतान पिठपैतामहाऽ्छुचीन्‌ | 
श्रेष्ठाब्छेष्ठेषु कच्चित्‌ त्वं नियोजयसि कर्मसु ॥ ४४॥ 
क्या तुम निइछल, वाप-दादोंके क्रमसे चले आये हुए 
और पवित्र आचार-विचारवाले श्रेष्ठ मन्त्रयोंको सदा श्रेष्ठ क्मोमे 
लगाये रखते हो १ ॥ ४४ ॥ 
कञ्चिन्नोग्रेण दण्डेन भृशमुद्विजे प्रजाः। 
राष्ट्र तवानुशासन्ति मन्त्रिणो भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ | कठोर दण्डके द्वारा तुम प्रजाजनोंको अत्यन्त 
sand तो नहीं डाळ देते १ मन्त्रीलोग तुम्हारे राज्यका 
न्यायपूर्वक पालन करते हैं न ! ॥ ४५ ॥ 
कञ्चित्‌. त्वां नावजानन्ति याजकाः पतितं यथा । 
उग्रप्रतित्रहीतारं कामयानमिव RAA: ॥ ४६॥ 
जैसे पवित्र याजक पतित यजमानका और स्त्रियां काम- 
चारी पुरुप्रका तिरस्कार कर देती हैं) उसी प्रकार प्रजा 
कठोरतापूर्वक अधिक कर SAH कारण तुम्हारा अनादर तो 


तुम्हारी सेनाके मुख्य-मुख्य दळपति सब प्रकारके युद्धामें 
चतुर, ge (-निर्भय ) निष्कपट और पराक्रमी हैं न ? तुम 
उनका यथोचित सत्कार एबं सम्मान करते हो न १ IIVE II 
कच्चिद्‌ ISA भक्तं च वेतनं च यथोचितम्‌। 
सम्प्राप्तकाले दातव्यं ददासि न विकर्षसि ॥ ४९. ॥ 

अपनी सेनाके लिये यथोचित भोजन और वेतन 
ठीक समयपर दे देते दो न ? जो उन्हें दिया जाना चाहिये; 
उसमें कमी या विलम्ब तो नहीं कर देते ? | ४९ ॥ 
कालातिक्रमणादेते भक्तवेतनयोभ्रताः | 
भतुः कुप्यन्ति यदूभृत्याः सोऽनर्थः सुमहान्‌ रुस्ृतः। ५० IL 

भोजन ओर वेतनमें अधिक kora होनेपर wet 
अपने स्वामीपर कुपित हो जाते हैं और उनका वह कोप 


नहीं करती १॥ ४६ ॥ 

AIA शूरश्च मतिमान्‌ श्रृतिमाञ्छुचिः। 

कुलीनञ्चानुरक्तरच दक्षः सेनापतिस्तथा ॥ ४७॥ 
कया तुम्हारा सेनापति हर्ष और उत्साहसे सम्पन्न) झर 

बीर, बुद्धिमान्‌, धैर्यवान्‌ पवित्रः कुलीन? खामिभक्त तथा 

अपने कार्यमें कुशळ है १ || ४७ Il 

कच्चिद्‌ बलस्य ते मुख्याः सरवयुद्धविशारदाः | 

शरृषावदाता विक्रान्तास्त्वया सत्कृत्य मानिताः ॥ ४८ ॥ 


महान्‌ अनर्थका कारण बताया गया है ॥ ५० || 
कच्चित्‌ सवे ऽनुरक्तास्त्वां कुलपुत्राः प्रधानतः | 
कञ्चित्‌ प्राणांस्तवार्थेषु संत्यजन्ति सदा युधि ॥ ५१॥ ` 
क्या उत्तम कुलमें उत्पन्न मन्त्री आदि सभी प्रधान 
अधिकारी तुमसे प्रेम रखते हैं ? कया वे युद्धमे तुम्हारे हितके 
लिये अपने प्राणोंतकका त्याग करनेको सदा तैयार रहते हैं! || 
कञ्चिन्नेको बहूनथोन्‌ सर्वशः साम्परायिकान्‌ | 
अनुशास्ति यथाकामं कामात्मा शासनातिगः ॥ ५२॥ 
` ९ रियोंमें ysy OKA ~ ral ~ 
तुम्हारे कमचा कोई ऐसा तो नहीं हे; जो अपनी 
इच्छाके अनुसार चळनेवाला और तुम्हारे शासनका TOHI 
करनेवाला हो तथा gab सारे साधनों एवं कार्योको 
अकेला ही अपनी रुचिक्रे अनुसार चला रहा हो ? ॥ ५२ ॥ 
कञ्चित्‌ पुरुषकारेण पुरुषः कर्म शोभयन्‌। 
लभते मानमधिकं भूयो वा भक्तवेतनम्‌ ॥ ५३॥ 
(तुम्हारे यहाँ काम करनेवाला ) कोई पुरुष अपने पुरुषार्थसे 
जव किसी कार्यको अच्छे ढंगसे सम्पन्न करता है, तत्र बह आपसे 
अधिक सम्मान अथवा अधिक भत्ता और वेतन पाता हे न १॥ 


कञ्चिद्‌ विद्याविनीतांर्च नराज्ज्ञानविशारदान्‌ | 
e >> 
यथार्ह गुणतरचेव दानेनाभ्युपपद्यसे ॥ ५४॥ 
क्या तुम विद्यासे विनयशील एबं ज्ञाननिपुण मनुष्यांको 
उनके Wh अनुसार यथायोग्य धन आदि देकर उनका 
सम्मान करते हो? ॥ ९४ ॥ 
कच्चिद्‌ दारान्मनुष्याणां तवार्थे सृत्युमीयुषाम्‌। 
व्यसनं चाभ्युपेतानां विभर्षि भरतषेभ ॥ ५५॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो लोग तुम्हारे हितके लिये सहर्ष मृत्युका 
वरण कर लेते हैं अथवा भारी संकटमें पड़ जाते हैं; उनके 
ब्राल-बच्चोंकी रक्षा तुस करते हो न ? ॥ ५५ ॥ 
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कच्चिद्‌ भयादुपगतं क्षीणं ar RGAMALI 
युद्धे वा विजितं पार्थ पुत्रवत्‌ परिरक्षसि ॥ ५६॥ 
कुन्तीनन्दन | जो भयसे अथवा अपनी धन-सम्पत्तिका 
नाश होनेसे तुम्हारी शरणमे आया हो या युद्धमें तुमसे परास्त 
हो गया हो, ऐसे शात्रुका तुम पुत्रके समान पालन करते 
हो या नहीं ? ॥ ५६ ॥ 
कच्चित्‌ त्वमेव सर्वस्याः एथिव्याः पृथिवीपते । 
TAPAS EA यथा माता यथा पिता ॥ ५७॥ 
प्रथ्वीपते | क्या समस्त भूमण्डलकी प्रजा तुम्हें ही समदर्शी 
एवं माता-पिताके समान विश्वसनीय मानती हे ? ॥ ५७ Il 
कञ्चिद्‌ व्यसनिनं ag निशास्य भरतर्षभ | 
अभियासि जवेनेव समीक्ष्य त्रिविधं वलम्‌ ॥ ५८ ॥ 
भरतङुळभूषण | कया तुम अपने यात्रुको ( S-a आदि ) 
दुव्यसनोंमें फसा हुआ सुनकर उसके त्रिविध बल (मन्त्र; कोष 
एव अत्य-बछ अथवा प्रभुशक्ति, मन्त्रशक्ति एवं उत्साहशक्ति ) 
पर विचार करके यदि वह दुर्बळ हो तो उसके ऊपर बड़े 
वेगसे आक्रमण कर देते हो ? || ५८ ॥ 
यात्रामारभसे दिप्ट्या प्राक्तकालमरिदम | 
Tenge च विज्ञाय व्यवसायं पराजयम्‌ | 
TAI च महाराज sal वेतनमग्रतः ॥ ५९ ॥ 
दाुद्मन | क्या तुम पाध्णिग्राह आदि बारह व्यक्तियोंके 
मण्डल ( समुदाय ) को जानकर अपने seast निश्चय 
करके और पराजयमूलक व्यँसनोंका अपने पक्षमें अभाव 
Ee 


१. विजयके इच्छुक राजाके आगे खड़े होनेवाले उसके. शत्रुके 


UZ २, उन दात्रुओके मित्र २, उन मित्रोंके मित्र २-ये छः व्यक्ति 
युद्धमें आगे खड़े होते हें । विजिगीघुके पीछे पाष्णियाह ( WAT) 
और आक्रन्द ( उत्साह दिलानेवाला )-ये दो व्यक्ति खड़े होते हैं । 
इन दोनोंकी सहायता करनेवाले एक-एक व्यक्ति इनके पीछे खड़े 
होते हे, जिनकी आसार संज्ञा हे । ये क्रमशः पार्षिगआहासार और 


= आन्गन्दासार कहे जाते हें । इस प्रकार आगेके . छः और :पीछेके . 


चार मिलकर दस होते हैं । विजिगीपुके mad मध्यम और 


श्रीमहाभारते 


=a 
maar आधिक्य देखकर उचित अवसर आगे 
देवका भरोसा करके अपने सेनिकोंको अग्रिम वेतन द्ग 
VAR चढ़ाई कर देते हो १ || ५९ ॥ 
RIS ISA: परराष्ट्र परंतप। 
उपच्छन्नानि रलानि प्रयच्छसि यथार्हतः ॥ ६०॥ ` 
योद्धा ह 
रहते है 


परंतप | दात्रुके राज्यमे जो प्रधान-प्रधान 
उन्हें छिपे-छिपे यथायोग्य र्न आदि भेंट करते 
या नहीं १ |] ६० |] 
कञ्चिदात्मानमेचाय्रे विजित्य विजितेन्द्रियः 
परान्‌ जिगीषसे पार्थ प्रमत्तानजितेन्द्रियान्‌ ॥ ६१। 
कुन्तीनन्दन ! क्या तुम पहले अपनी इन्द्रियों औ 
मनको जीतकर ही प्रमादमें पड़े हुए अजितेन्द्रिय शत्र ओक 


जीतनेकी इच्छा करते हो ? ॥ ६१ ॥ 


कच्चित्‌ ते यास्यतः शत्रून्‌ पूर्व यान्ति स्वनुष्ठिताः | 
साम दानं च भेदच दण्डञ्च विधिवद्‌ गुणाः ॥ ६२॥ 


शत्रुओंपर तुम्हारे आक्रमण करनेसे पहले अच्छी तरह प्रयोग 
में लाये हुए तुम्हारे साम, दान) भेद और दण्ड--ये चार गुण. 
विधिपूर्वक उन agoan पहुँच जाते हैं न १ (क्यो. 
शत्रुओंकी वशमें करनेके लिये इनका प्रयोग आवश्या 
RI) ॥ ६२॥ 


कञ्चन्मूळं दढं कृत्वा परान्‌ यासि बरिशाम्पते। 
तांश्च विक्रमसे Std जित्वा च परिरक्षसि ॥ ६३॥ | 
महाराज | तुम अपने राज्यकी नींबको हढ़ के | 
शत्र ओपर धावा करते हो न ? उन शत्रुओंको जीतनेके लि | 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हो न! और उन्हें जीतकर gal 
पूर्णरूपसे रक्षा तो करते रहते हो न १ || ६३ || | 
कच्चिदष्टाइसंयुक्ता. चतुर्विधबला चमू: । l 
बलमुख्यैः सुनीता ते द्विषतां प्रतिवधिनी ॥.६४॥ 
क्या धनरक्षक? द्रवयसंग्राइक चिकित्सक) गुप्तचर | 
पाचक) सेवक)लेखक और प्रहरी इन आठ अज्ञों और हा 
“एव पैदल-इन चार% प्रकारके TSA युक्त 
सेनापतियोद्रारा अच्छी तरह संचालित हो 


लोकपाल्सभाख्यानपर्व ] 


ज 
STI 
MS vv O 


Wat च मुष्टि च परराष्ट्र परंतप। 
अविहाय महाराज निहंसि समरे रिपून्‌ ॥ ६५ ॥ 
aaa daa करनेवाले महाराज | तुम शत्रओके 
राज्यम अनाज काटने और दुर्मिक्षके समयकी उपेक्षा न करके 
WIAA शत्रुओंको मारते हो न ? | ६५ ॥ 
Ra खपरराष्ट्रयु वहवोऽधिकृतास्तव | 
थान्‌ खमाचातष्टान्त रक्षन्ति च परस्परम्‌ ॥ ६६ ॥ 
क्या अपने और बत्रके राष्ट्रोमे तुम्हारे बहुत-से अधिकारी 
स्थान-स्थानमें धूम-फिरकर प्रजाको वशमें करने एवं कर लेने 
आदि प्रयोजनोंको सिद्ध करते हैं और परस्पर मिलकर राष्ट्र 
एवं अपने पक्षके लोगोंकी रक्षामें लगे रहते हैं !॥ ६६ |] 
RATATAT गात्रसंस्पशनानि TI 
घ्रेयाणि च महाराज रक्षन्त्युमतास्तव ॥ ६७॥ 
रराज । तुम्हारे खाद्य पदाथ) शरीरमें धारण करनेके 
वस्र आदि तथा सूँघनेके उपयोगमें आनेवाले सुगन्धित 
द्रव्योंकी रक्षा विश्‍वस्त पुरुष ही करते हैं न? | ६७॥ 
कञ्चित्‌ कोषश्च कोष्ठं च वाहनं द्वारमायुधम्‌। 
NAT छतकल्याणेस्तव भक्तेरनुष्टितः ॥ ECN 
तुम्हारे कल्याणके लिये सदा प्रयत्नशील रहनेवाले) स्वामि- 
भक्त मनुष्योंद्वारा ही तुम्हारे धन-भण्डार, अन्न-भण्डार; 
वाहन, प्रधान द्वार, aaa तथा आयके साधनोंको 
रक्षा एवं देख-भाळ की जाती है न ? ॥ ६८ | 
कञ्चिदाभ्यन्तरेभ्यश्च arvas विशास्पते | 
रक्षस्यात्मानमेवाग्रे तांइच vat मिथश्च तान्‌ ॥६९॥ 
प्रजापालक नरेश ! क्या तुम रसोइये आदि भीतरी 
सेवकों तथा सेनापति आदि बाह्य सेवकोंद्वारा भी पहले अपनी 
ही रक्षा करते हो? फिर आत्मीय जनोंद्वारा एबं परस्पर एक- 
दूसरेसे उन स्की रक्षापर भी ध्यान देते हो ! ॥ ६९ ॥ 
कचिन्न पाने द्यते वा क्रीडासु MAG TI 
प्रतिजानन्ति Gate व्ययं व्यसनजं तव ॥ ७० ॥ 
तुम्हारे. सेवक piere. ( जो कि धर्माचरणका 
समय है ) तुमसे मद्यपान, द्यूत? क्रीड़ा और युबती eft 
आदि दुव्य॑सनोंमें तुम्हारा समय और धनको व्यर्थ नष्ट करनेके 
लिये प्रस्ताव तो नहीं करते ! || ve ll 
कञ्चिदायस्य चार्धेन. चतुभोगेन वा पुनः 
पादभागैस्त्रिभिवीपि 274: agad तव ॥ ७१॥ 
क्या तुम्हारी आयके एक चौथाई या आधे अथवा तीनं 


चौथाई भासे तुम्हारा सारा खर्च चळ जाता हे | जाता है १ || ७१ ॥ 
_चौथाइ भागसे तुम्हारा सारा खर्चा Ae जाता 


कञ्चिउश्ञातीन्‌'गुरून्‌ वृद्धान्‌ बणिजः शिल्पिनः थितान्‌। 


` अभीक्षणमनुशुह्ासि धनधान्येन STAT SR 
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तुम अपने आश्रित कुट॒म्वके लोगों, Tash add 
ARRA शिल्पियों तथा दीन-दुखियाँको धन-धान्य देकर 
उनपर सदा अनुग्रह करते रहते हों न ? ॥ ७२ ॥ 
Aega युक्ताः सर्वे गणकलेखकाः। 
अनुतिष्ठन्ति gate नित्यमायं व्ययं तव ॥ ७३॥ 

तुम्हारी आमदनी और खर्चको लिखने और जोड़नेक्रे 
mad लगाये हुए समी लेखक और गणक प्रतिदिन 


Perea तुम्हारे सामने अपना हिसाब पेश करते हैं न १।।७३।| 


कच्चिदथषु area हितकामाननुप्रियान्‌ | 
नापकषॉस कमभ्यः पूवमप्राप्य किल्विषम्‌ ॥ ७४॥ 
किन्हीं कार्योमे नियुक्त किये हुए प्रौढ़, kai एवं 
प्रिय कर्म चारियोंको पहले उनके किसी अपराधको जाँच किये 
तिना तुम कामसे अलग तो नहीं कर देते हो ? || ७४ 1 
कच्चिद्‌ विदित्वा पुरुषानुत्तमाधममध्यमान्‌ | 
a कमखजुरूपेषु नियोजयसि भारत ॥ ७५ ॥ 
भारत ! तुम उत्तम, मध्यम और अधम श्रेणीके 
मनुष्योंको पहचानकर उन्हें उनके अनुरूप ma ही 
लगाते हो न ? || ७५ ॥ 
कञ्चिन्न लुग्धाइचोरा वा वैरिणो वा विशाम्पते | 
अप्राप्तव्यवहारा वा तव कमंस्नुष्टिताः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! तुमने ऐसे छोगोंको तो अपने क्रामोंपर नहीं 
लगा Ga है १ जो लोमी, चोर) aq अथवा व्यावहारिक 
APA सर्वथा शून्य हों १ || ७६ ॥ 
कच्चिन्न चोरेलु्धेची कुमारैः aasa वा । 
त्वया वा पीड्यते राष्ट्रं कच्चित्‌ तुषाः कृषीबलाः। ७७॥ 
चोरों, लोभियों, राजकुमारों या राजकुलकी स्त्रियोंद्वारा 
अथवा खयं तुमसे ही तुम्हारे राष्ट्रको पीड़ा तो नहीं पहुँच 
रही हे १ क्या तुम्हारे राज्यके किसान संतुष्ट हैं १ || ७७ || 
कच्चिद्‌ राष्ट्र तडागानि पूणोनि च gea च । 
भागशो विनिविष्टानि न ऊषिदेंवमातका ॥ ७८॥ 
क्या: तुम्हारे राज्यके सभी भागोंमें जलसे भरे हुए 
बड़े-बड़े तालाब बनवाये गये हैं १ केवल वर्षाके पानीके 
भरोसे ही तो खेती नहीं होती है १॥ we ॥ 
ata भक्त बीजं च कर्षकस्यावसीदति। 
प्रत्येक च शतं बृद्ध्या द्दास्यृणमनुग्रहम्‌॥ ७९. ॥ 
तुम्हारे राज्यके किसानका अन्न या बीज तो नष्ट नहीं 
होता ? क्या तुम प्रत्येक किसानपर अनुग्रह करके उसे एक 
रुपया AHS ब्याजपर ऋण देते हो १। ७९ | 


कञ्चित्‌ aga तात चातो ते साधुभिजने | 
aaa संधितस्तात ' लोकोऽयं सुखमेधते ॥ ८०॥ 
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तात ! तुम्हारे राष्ट्रमे अच्छे पुरुषोंद्वारा वार्ता--कृषि, गोरक्षा 
तथा व्यापारका काम अच्छी तरह किया जाता है न? क्योंकि 
» उपर्युक्त वार्तावृत्तिपर अवलम्म्ित रहनेवाले लोग ही सुखपूर्वक 
उन्नति करते हैं || ८० ॥ 
कच्चिच्छूराः कृतप्रज्ञाः पश्च पञ्च स्वनुष्ठिताः 
क्षेमं कुवन्ति संहत्य राजञ्चनपदे तव ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! क्या तुम्हारे जनपदके प्रत्येक गाँवमें झूरवीर) 
बुद्धिमान्‌ ओर FALAS पॉच-पाँच पञ्च मिलकर सुचारुरूपसे 
जनहितक काय करते हुए सवका कल्याण करते हैं? || ८१ ॥ 
RAAJAT ्राम नगरवत्‌ कृताः 
MAATA कृताः प्रान्तास्ते च सर्वे त्वदर्षणाः ॥ ८२॥ 
` क्या नगरोंकी रक्षाके लिये गॉवोंको भी नगरके ही समान 
बहुत-से शूरवीरोंद्वारा सुरक्षित कर दिया गया है ? सीमावतीं 
Taia भी अन्य गाँवोंकी भाँति सभी सुविधाएँ दी गयी हैं १ 
तथा क्या वे सभी प्रान्त, ग्राम और नगर तुम्हें ( कर-रूपमें 
एकत्र किया हुआ ) धन समर्पित करते Sx ? || ८२|| 
कञ्चिद्‌ वलेनानुगताः समानि विषमाणि च | 
पुराणि चोरान्‌ निध्नन्तश्चरन्ति विषये तव ॥ ८३॥ 
कया तुम्हारे Wad कुछ रक्षक पुरुष सेना साथ लेकर 
चोर-डाकुओंका दमन करते हुए सुगम एवं दुर्गम नगरोंमें 
Fi विचरते रहते हैं ? ॥ ८३ ॥ 
कच्चित्‌ स्त्रियः सान्त्वयसि कञ्चित्‌ ताश्च सुरक्षिताः 
कच्चिन्न श्रद्दधास्यासां कञ्चिद्‌ गुह्य न भाषसे ॥ ८२ N 


लुम स्त्रियोको सान्त्वना देकर संतुष्ट रखते हो न ? क्या 


१9 
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वे तुम्हारे यहाँ पूर्णरूपसे सुरक्षित हैं १ तुम उनपर पूरा 
विश्वास तो नहीं करते १ और विश्वास करके उन्हें कोई 
गुप्त वात तो नहीं वता देते १ | cv || 


कञ्चिदात्ययिकं श्रुत्वा तद्थमलुचिन्त्य च । 
_ प्रियाण्यनुभवञ्छेषे न त्वमन्तःपुरे नृप ॥ ८५॥ 
राजन्‌ ! तुम कोई अमङ्गलसूचक समाचार सुनकर और 
विष्रयमें बार-बार विचार करके भी प्रिय भोग-विलासांका 
र भे ही सोते तो नहीं रह जाते VIIGI 


N 
कच्चिदथेयसे नित्यं मनुष्यान समलंकृतः | 
उत्थाय काले Hiss सह पाण्डव मन्त्रिभिः ॥ ८७॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम प्रतिदिन समयपर उठकर स्नान 
आदिक पश्चात्‌ वस्त्राभूषणोंसे ASHA दो देरा-कालके ज्ञाता 
मन्त्रियोंके साथ बैठकर ( प्रार्थी या दर्शनार्थी ) मनुष्योंकी 


इच्छा पूण करते हो न ? CSI 


कच्चिद्‌ रक्ताम्वरधराः खङ्गहस्ताः स्वलंकृताः । 
उपासते त्वासधितो रक्षणार्थमरिद्म ॥ ८८॥ 
शत्रुदमन | क्या लाळ वस्त्र धारण करके ASTRA अलंकृत 
हुए योद्धा अपने हाथोमें तळवार लेकर तुम्हारी रक्षाके लिये 
सब ओरसे सेवामें उपस्थित रहते हैं १ || ८८ ॥ 
कञ्चिद्‌ दण्ड-येषु यमवत्पूज्येषु च विशाम्पते | 
परीक्ष्य aaa सम्यगप्रियेषु प्रियेषु च ॥ ८९॥ 
महाराज | क्या तुम दण्डनीय अपराधियोंके प्रति यमराज 
और पूजनीय पुरुषोंके प्रति धर्मराजका-सा बर्ताव करते हो ! 
प्रिय एवं अप्रिय व्यक्तियोंकी भलीमाँति परीक्षा करके ही 
व्यवहार करते हो न १ ॥ ८९ | 
कच्चिच्छारीरमावाधमौषधैनियमेन at | 
मानसं वृद्धसेवबाभिः सदा पाथोपकर्षेसि ॥ ९०॥ 
कुन्तीकुमार ! क्या तुम ओषधिसेवन या पथ्य-भोजन 
आदि नियमोंके पालनद्वारा अपने शारीरिक कष्टको तथा 


ब्ध पुरुषाका सेवारूप सत्सङ्गद्वारा मानसिक संतापको सदा दूर - 


करते रहते हो १॥ ९० ॥ ~ 


कच्चिद वैद्याश्विकित्सायामष्टाज्ञायां विशारदाः | 

सुहदश्चानुरक्ताश्च झारीरे ते हिताः सदा ॥ ९१॥ 
तुम्हारे वैद्य अष्टाङ्गविक्ित्सामे ® कुशळ) हितेषी) प्रेमी 

एबं तुम्हारे शरीरको स्वस्थ रखनेके Jaa सदा संलग्न 

रहनेवाले हैं न! ॥ ९१ ॥ 

कच्चिन्न लोभान्मोहाद्‌ वा मानाद्‌ वापि विशाम्पते | 


अर्थिप्रत्यर्थिनः प्राप्तान्‌ न पश्यसि कथंचन ॥ ९२॥ | 


नरेश्वर ! कहीं ऐसा तो नहीं होता कि तुम अपने यहाँ आये 


हुए अर्थी ( याचक ) और प्रत्यथी ( राजाकी ओंरसे मिली 
बंद हो जानेसे दुखी हो पुनः उसीको पानेके 


H 


लोक पाल्सभाख्यानपर्व J 
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कहीं अपने आश्रित जनोंकी जीविका बत्तिको तुम लोभ, मो 
आत्मावेश्वास अथवा आसक्तिसे बंद तो नहीं कर देते १ ॥९३॥ 


क्वत्‌ पीरा न सहिता ये च ते राष्ट्रयासिनः। 

त्वया सह विरुध्यन्ते परः क्रीताः कथंचन ॥ ९४ N 
हार नगर तथा राष्ट्रके निवासी मनुष्य संगठित होकर 

GER साथ विरोध तो नहीं करते aga उन्हें किसी 

तरह घूस दंकर खरीद तो नहीं लिया हे 2 ॥ ९४ Il 


MA Sas: aasa परिपीडितः। 
मन्त्रण बलवान्‌ कश्चिदुभाभ्यां च कथंचन ॥ ९ 
काइ दुबळ शत्रु जो तुम्हारे द्वारा पहले बलपूर्वक पीड़ित किया 
गया ( किंतु मारा नहीं गया ), अव मन्त्रणाशक्तिसे अथवा 
मन्त्रणा और सेना दोनों ही शक्तियोंसे किसी तरह वलवान्‌. 
होकर सिर तो नहीं उठा रहा है ? || ९५ ॥ 
कचित्‌ सवऽनुरक्तास्त्वां भूमिपालाः प्रधानतः | 
कञ्चित्‌ प्राणास्त्वदथषु संत्यजन्ति त्वयाऽऽहताः॥९,६॥ 
क्या सभी मुख्य-मुख्य भूपाल तुमसे प्रेम रखते हैं १ 
कया वे तुम्हारे द्वारा सम्मान पाकर तुम्हारे लिये अपने प्राणोंकी 
बलि दे सकते हैं १ ॥ ९६ Il 
कच्चित्‌ ते सर्वविद्यासु गुणतोऽचां प्रवतते | 
ब्राह्मणानां च साधूनां तव नेःश्रेयखी शुभा । 
दक्षिणास्त्वं ददास्येवां नित्यं स्वर्गापचगंदाः ॥ ९७॥ 
क्या तुम्हारे मनमें सभी विद्याओंके प्रति गुणके अनुसार 
आदरका भाव दै ? क्या तुम ब्राह्मणों तथा साधु-संतोंकी सेवा- 
पूजा करते हो ! जो तुम्हारे लिये शुभ एबं कल्याणकारिणी 
2 | इन ब्राह्मणोंको तुम सदा दक्षिणा तो देते रहते हो न ! 
क्योंकि वह सर्ग और मोक्षकी प्राप्ति करानेवाळी है || ९७ ॥ 


कञ्चिदू धमे त्रयीमूले पूर्वेराचरिते जनः 
यतमानस्तथा कतुं तस्मिन कमणि वतसे ॥ ९८॥ 
तीनों वेद ही जितके मूळ हैं और पूर्वपुरुष्रोने जिसका 
आचरण किया है; उस धर्मका अनुष्ठान करनेके लिये तुम 
अपने पूर्वजोंकी ही भाति प्रयनशील तो रहते हों ? धर्मानुकूल 
कर्ममे. ही तुम्हारी प्रवृत्ति तो रहती है १ ॥ ९८॥ 
कचित्तव गृहेऽन्नानि खादून्‍्यइनन्ति व द्विजाः 
गुणवन्ति गुणोपेतास्तवाध्यक्षं सदक्षिणम्‌ ॥ ९९ N 
क्या तुम्हारे nasd तुम्हारी आँखोंके सामने गुणवान्‌ 
ब्राह्मण खादिष्ठ और गुणकारक अन्न भोजन करते हैं ! और 
भोजनके पश्चात्‌ उन्हें दक्षिणा दी जाती है! ॥ ९९ ॥ 
कच्चित्‌ क्रतूनेकचित्तो वाजपेयाश्च सव शः | 
पुण्डरीकांश्च कार्स्न्येन यतसे कतुमात्मवान्‌ Il १००॥ 
अपने मनको वशमें करके एकाग्रचित्त हो वाजपेय ओर 
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पुण्डरीक आदि सभी यज्ञ-्यागोंका तुम पूर्णरूपसे अनुष्ठान 
करनेका प्रयत्न तो करते हो न ? || १०० Il 


कच्चिजञ्ञातीन्‌ गुरून्‌ वृद्धान्‌ देवतांस्तापसानपि | 
चैत्यांश्च FAL कल्याणान्‌ ब्राह्मणांश्व नमस्यसि। १० १। 
MEEME, गुरुजन; वृद्ध पुरुष) देवता तपखी) चेत्यवृक्ष 
( पीपल ) आदि तथा कल्याणकारी ब्राह्मणोंको नमस्कार तो 
करते हो न १ || १०१ || 
कञ्चिच्छोको न मन्युवा त्वया प्रोत्पाद्यतेऽनघ | 
अपि मङ्गलहस्तःच जनः पाश्वे नु तिष्ठति ॥१०२॥ 
निष्पाप नरेश | तुम किसीके मनमें शोक या क्रोध तो 
Tel dal करते ? तुम्हारे पास कोई मनुष्य हाथमें मङ्गल- 
सामग्री लेकर सदा उपस्थित रहता हे न १ ॥ १०२ ॥ 
कच्चिदेषा च ते वुद्धिवृत्तिरेषा च तेऽनघ । 
आयुष्या च यशस्या च धर्मकामार्थदरिनी ॥ १०३॥ 
पापरहित युधिष्ठिर | अबतक जैसा बतलाया गया है; उसके 
अनुसार ही तुम्हारी बुद्धि और वृत्ति ( विचार और आचार ) 
हैं न ? ऐसी धर्मानुकूल बुद्धि और वृत्ति आयु तथा यशको बदाने- 
वाळी एवं धर्म, अर्थ तथा कामको पूर्ण करनेवाली है॥ १०३ || 
एतया वतेमानस्य बुद्ध्या राष्ट्रं न सीदति । 
विजित्य च महीं राजा सोऽत्यन्तसुखमेधते ॥ १०४॥ 
जो ऐसी बुद्धिके अनुसार बर्ताव करता है, उसका राष्ट्र 
कभी संकटमें नहीं पड़ता | वह राजा सारी प्रथ्वीको जीतकर 
बड़े gaa दिनोंदिन उन्नति करता है || १०४ || 
कञ्चिदायों विशुद्धात्मा क्षारितइचोरकमेणि | 
अडष्टशास्त्रकुशलैने लोभाद्‌ वध्यते शुचिः ॥१०५॥ 
कहीं ऐसा तो नहीं होता magas विद्वानोंका 
सङ्ग न करनेवाले तुम्हारे मूर्ख भन्त्रियोंने किसी विशुद्ध हृदय- 
वाले श्रेष्ठ एवं पवित्र पुरुषपर चोरीका अपराध लगाकर 
उसका सारा धन हड़प लिया हो ! और फिर अधिक धनके 
लोभसे वे उसे प्राणदण्ड देते हों १ | १०५ ॥ 
दुष्टो शृहीतस्तत्कारी ates: सकारण: । 
कच्चिन्न मुच्यते स्तेनो TASMAN ॥ १०६॥ 
नरश्रेष्ठ ! कोई ऐसा दुष्ट चोर जो चोरी करते समय 
ग्रहरक्षकोंद्रारा देख लिया गया और चोरीके मालसहित पकड़ 
लिया गया हो) घनके लोभसे छोड़ तो नहीं दिया जाता || १०६॥ 


उत्पन्नान्‌ कञ्चिदाढःचस्य दरिद्रस्य च भारत । 

अथोन न मिथ्या पञ्यन्ति तवामात्या इता जने:) १०७॥ 
भारत ! तुम्हारे मन्त्री चुगली करनेवाले लोगोंके बहदकावेसे 

आकर विवेकशून्य हो किसी धनीके या दरिद्रके थोड़े समयमे 


ही अचानक पैदा हुए अधिक घनको मिथ्यादष्ठिसे तो नहीं देखते p J 
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या उनके वढे हुए धनको चोरी आदिसे लाया हुआ तो 
नहीं मान लेते ? || १०७ Il 
नास्तिक्यमनृतं क्रोधं प्रमादं दीघेसूत्नताम | 
aaa ज्ञानवतामालस्यं पश्चवृत्तिताम्‌। 
एकचिन्तनमथानामनर्थक्षेश्च चिन्तनम्‌ ॥१०८॥ 
निङ्चितानामनारस्भं मन्त्रस्यापरिरक्षणम्‌ | 
मङ्गछाद्यप्रयोगं च प्रत्युत्थानं च सर्वतः ॥१०९॥ 
Ad वजेयस्येतान्‌ राजदोषांश्चतुदंश 
प्रायशो यैर्विनश्यन्ति कृतमूलापि पार्थिवाः ॥११०॥ 
युधिष्ठिर | तुम नास्तिकता; झूठ) क्रोध, प्रमाद; 
ARAM ज्ञानियोंका संग न करना, आळस्य) पाँचों इन्द्रियों- 


के RA आसक्ति, प्रजाजनोंपर अकेले ही विचार करना, 


adaa न जाननेवाले मूके साथ विचार-विमर्श) 


निश्चित aah आरम्भ करनेमें विलम्ब या टालमटोल; 


गुप्त मन्त्रणाको सुरक्षित न रखना) माङ्गलिक उत्सव आदि 


न करना तथा एक साथ ही सभी शत्रुओंपर चढ़ाई कर देना-- 
* इन राजसम्बन्धी चौदह दोघोंका त्याग तो करते हो न ? क्योंकि 


जिनके राज्यकी जड़ जम गयी हवै, ऐसे राजा भी इन दोषोंके 

कारण नष्ट हो जाते हैं || १०८-११० || 

कच्चित्‌ ते सफला वेदाः कञ्चित्‌ ते सफलं धनम्‌। 

कञ्चित्‌ ते सफला दाराः कच्चित्‌. ते सफळ श्रुतम्‌॥ १११॥ 
` क्या तुम्हारे वेद सफळ हैं ? क्या तुम्हारा धन सफल हे? 

क्या तुम्हारी त्री सफल है? और क्या तुम्हारा ae 


ज्ञान सफल है १॥ १११ ॥ 
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चेशस्पायनजी कहते है---राजन्‌ | यह कहकर महातपस्वी 
नारद्‌ सुनिने धर्मात्मा युधिष्ठिरसे पुनः इस प्रकार प्रश्‍न किया | 
नारद उवाच 
कच्चिदभ्यागता दूराद्‌ वणिजों लाभकारणात्‌। 
यथोक्तमवहारयंन्ते शुल्क शुल्कोपजीविभिः ॥११५॥ 
नारदजीने पूछा--राजन्‌ | कर वसूलनेका काम करने- 
वाले तुम्हारे कर्मचारीलोग दूरसे लाभ उठानेक्रे लिये आये 


हुए व्यापारियोँसे ठीक-ठीक कर वसूल करते हैं न १ ( अधिक , 


तो नहीं लेते ? ) ॥ ११५ ॥ 

कञ्चित्‌ ते पुरुषा राजन्‌ पुरे राष्ट्रे च मानिताः | 

उपानयन्ति पण्यानि उपधाभिरवञ्चिताः ॥ ११६॥ 
महाराज | वे व्यापारीलोग आपके नगर और राष्ट्रें 

सम्मानित हो विक्रीके लिये उपयोगी सामान लाते है न ! उन्हे 

तुम्हारे कर्मचारी छलसे ठगते तो नहीं ? ॥११६॥ 


कञ्चिच्छुणोषि वृद्धानां धर्मार्थसहिता शिरः | 
नित्यमथेविदां तात यथाधमोर्थदशिनाम्‌ ॥११७॥ 


तात ! तुम सदा धर्म और अर्थके ज्ञाता एवं अर्थशास्रके 
पूरे पण्डित बडे-बूढे लोगोंकी धर्म और अर्थसे युक्त बातें 
सुनते रहते हो न १॥ ११७ || 


aa ते कृषितन्त्रषु गोषु पुप्पफलेषु TI 


धर्मार्थे च द्विजातिभ्यो दीयेते मधुसपिषी ॥११८॥ 


क्या तुम्हारे यहाँ खेतीसे उत्पन्न होनेवाळे अन्न तथा 


[ सभापवेणि i 


फलफूल एवं गौओंसे ma होनेवाले दूष) बी आदिमेंसे म | 


(अन्न ) और ga आदि. धर्मके लिये ब्राह्मणोंको दिये 
जाते हैं १॥ ११८ ॥ 


लोकपालसभाख्यानपवे ] 
ज 


RRNA ooo SS 
—— a 
आर्ट्स न्न न्न न्य 


करनेवाले सभी सूचग्रन्थ---हस्तिसूत्र, अश्वसूत्र एवं रथसूत्र 
आदिका संग्रह ( पठन एवं अभ्यास ) करते रहते हो ! ॥ 
कच्चिदभ्यस्यते सम्यग gz ते भरतर्षभ । 
AGIA GA वे यन्त्रसूज्रं च नागरम्‌ ॥१२२॥ 
भरतङुळभूषण | क्या तुम्हारे घरपर धनुर्वेद-सूत्र, यन्त्रः 
सूज और नागरिक सूज्रका अच्छी तरह अभ्यास किया 
जाता हैं ? ॥ १२२ || 
argent सर्वाणि ब्रह्मदण्डऱ्च तेप्नघ। 
विषयोगास्तथा सर्च विदिताः शात्रुनाशनाः॥ १२३॥ 
निष्पाप नरेश | तुम्हें सब प्रकारके अस्त्र जो मन्त्रबलसे 
प्रयुक्त होते हैं ), वेदोक्त दण्ड-बिधान तथा शत्रओंका नाश 
करनेवाले सव प्रकारके विषप्रयोग ज्ञात हैं न ? || १२३ II 


कच्चिदञिभयाच्चेव सर्च व्यालभयात्‌ तथा । 

रोगरक्षोभयाच्चेव राष्ट्र स्वं परिरक्षसि ॥१२४॥ 
क्या तुम अग्नि, .सर्प, रोग तथा राक्षसोंके भयसे अपने 

सम्पूर्ण राष्ट्रकी रक्षा करते हो १ || १२४ ॥ 

। RRRA मूकांश्च पङ्गन्‌ व्यज्ञानवान्धवान्‌ | 

: पितेव पासि aaa तथा प्रचजितानपि॥१२५॥ 
qia | क्या तुम अंधों, गूँगों) पहुओं) अङ्गहीनो और 

बन्घु-बान्धवोसे रहित अनाथों तथा संन्यासियोंका भी पिताकी 

भाँति पालन करते हो १ || १२५ ॥ 

षडनथा महाराज कञ्चित्‌ ते पृष्ठतः ताः | 

निद्राऽऽलस्यं भयं क्रोधो5मादेवं दीर्घसूत्रता ॥१२६॥ 
महाराज | क्या तुमने निद्रा, आलस्य) भय) क्रोध, 


कठोरता और दीर्घसू्रता-इन छः दोधोंको पीछे कर दिया 
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(त्याग दिया ) है? | १२६ ॥ 


FT उवाच 
ततः कुरूणासूषभो महात्मा 
शरुत्वा गिरो व्राह्मणसत्तमस्य | 
प्रणस्य पादावभिवाद्य तुणे 
राजात्रवीन्नारदं देवरूपम्‌ ॥ १२७॥ 
चशम्पायनज्ञी कहते हँ--जनमेजय | कुरुश्रेष्ठ महात्मा 
राजा TABA ब्रह्माके vait श्रेष्ठ नारदजीका यह वचन 
सुनकर उनके दोनों चरणोंमें प्रणाम एबं अभिवादन किया 
और अत्यन्त संतुष्ट हो देवखरूप नारदजीते कहा ॥१२७॥ 
JAR उवाच 
एवं करिष्यामि यथा त्वयोक्तं 
प्रज्ञा हि मे भूय एवाभिवृद्धा | 
उक्त्वा तथा चेव चकार राजा 
लेभे महीं सागरमेखलां च ॥१२८॥ 
युधिष्ठिर वोले-देवषें ! आपने जैसा उपदेश दिया 
दै, वेसा ही करूँगा | आपके इस प्रवचनसे मेरी प्रज्ञा और 
भी बढ़ गयी है । 
ऐसा कहकर राजा JAH वेसा ही आचरण क्रिया 
और इसीसे समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका राज्य पा लिया || १२८ || 
नारद उवाच 
एवं यो वतेते राजा चातुवेण्येस्य रक्षणे। 
स fete सुखुखी शक्रस्यैति सलोकताम्‌ ॥ १२९॥ 
नारद्जीने कहा--जो राजा इस प्रकार चारों वर्णो 
( और वर्णाश्रमधर्म ) की रक्षामें संलग्न रहता है; वह इस 
BHT अत्यन्त GAH विहार करके अन्तमें देवराज इन्द्रके 
लोकमें जाता है ॥ १२९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवंणि होकपाछसभाख्यानपर्वंणि नारदप्रश्नयुखेन राजधर्मानुशासने पञ्चसोऽभ्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वेके अन्तर्गत छोकपारसमाख्यानपर्ममें नारदजीके द्वारा प्रश्नके AMA राजधर्मका 
उपदेशबिषयक Maa अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 
or —— 


षष्ठोऽध्यायः 
युधिष्टिरको दिव्य सभाओंके विषयमें जिज्ञासा 


| . वैशम्पायन उवाच 
' सम्पूज्याथाभ्यनुश्ातो मह्षेवेचनात्‌ परम्‌ । 

` प्रत्युवाचानुपूव्येण धर्मराजो युधिष्ठिरः॥ १ ॥ 
वैशास्पायनजी कहते हे. - जनमेजय | देवर्षि नारदका 


" यह उपदेश पूर्ण होनेपर धर्मराज युधिष्ठिरने भलीभाति उतकी यथाशक्ति यथ 


पूजा की; तदनन्तर उनसे आज्ञा लेकर उनके प्रश्नका उत्तर 
दिया || १॥ 
युधि उवाच 


भगवन्‌ न्याय्यमाहैतं यथावद्‌ घमनिश्‍चयम । | 
aasd ARATI २ ॥ 


CA 


RRR CT < CC 7 FC aTa 


६८६ 
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युधिष्टिर बोले--भगवन्‌ ! आपने जो यह TAARI 
यथाथ सिद्धान्त बताया हैं; वह सवथा न्यायाचत = | 
सं आपके इस न्यायानुकूळ आदशका यथाशाक्त पालन 
करता हूँ ॥ २ ॥ 
राजभियंद्‌ यथा कार्ये पुरा JAA संशयः। 
यथान्यायोपनीताथ कतं हेतुमदथवत्‌ ॥ 

इसमें संदेह नहीं कि प्राचीन कालके राजाओंने जो काय 
जैसे सम्पन्न किया वह प्रत्येक न्यायोचित, सकारण और 
किसी विशेष प्रयोजनसे युक्त होता था ॥ ३ ॥ 
वयं तु सत्पथं तषां यातुमिच्छामहे प्रभो | 
न तु शक्यं तथा गन्तुं यथा तेनियतात्मभिः ॥ ४ ॥ 

प्रभो | हम भी उन्होके उत्तम AWS चलना चाहते हैं; 
परंतु उस प्रकार ( सवेथा ) चल नहीं पाते; KA वे नियतात्मा 
महापुरुष चला करते थे ॥ ४ ॥ 

UT] उवाच 

एवमुक्त्वा ख धमोत्मा वाक्यं तदभिषूञ्य च । 
gea प्राप्तकालं च दृष्टा लोकचरं मुनिम्‌ ॥ ५ ॥ 
नारदं सुस्थमासीनमुपासीनो युधिष्ठिरः 
अपृच्छत्‌ पाण्डवस्तत्र राजमध्ये महाद्युतिः ॥ ६ ॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसा कहकर 
धर्मात्मा युधिष्टिरने नारदजीके पूर्वोक्त प्रवचनकी बड़ी प्रशंसा 
की | फिर सम्पूर्ण लोकोर्मे विचरनेवाले नारद मुनि जत्र शान्ति- 
पूर्वक बैठ गये; तव दो घड़ीके बाद ठीक अवसर जानकर 
महातेजस्वी पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर भी उनके निकट 
आ बैठे और सम्पूर्ण राजाओंके बीच वहाँ उनसे इस प्रकार 
पूछने लगे ॥ ५-६ ॥ 

युविष्ठिर उवाच 

भवान्‌ संचरते लोकान्‌ सदा नानाविधान्‌ बहून्‌ | 
ब्रह्मणा निर्मितान्‌ पूरे प्रेक्षमाणो मनोजवः ॥ ७ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--मुनिवर ! आप मनके समान 
वेगञ्ञाळी हैं; अतः व्रझाजीने पूर्वकाळमै जिनका निर्माण किया 
है, उन अनेक प्रकारके वहुत-से लोकोंका दर्शन करते हुए 
र सदा बेरोक-टोक विचरते रहते हैं ॥ ७ ॥ 


i-Sabi 


[चक्ष्व पृच्छतः ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


पितामह च के तस्यां सभायां पयुंपासते.॥ १६ 


[ TTT 


वेशस्पायलजी कहते हे--जनमेजय | hy 
युधिष्ठिरका यह प्रश्‍न सुनकर देवपिं नारदजी मुसकराने हो 
और उन पाण्डुकुमारको इसका उत्तर देते हुए my 
वाणीमें बोले || ९ ॥ 

नारद उवाच 

agg न मे तात दृष्टपूबों न च AI 
सभा मणिमयी राजन्‌ यथेयं तव भारत ॥ १०। 

नारद्जीने कहा--तात ! भरतवंशी नरेश ! मि 
एवं रलोंकी वनी gi जेती तुम्हारी यह समा है 
ऐसी सभा da मनुष्यलोकमें न तो पहले कमी देखी 
और न alata ही सुनी है ॥ १० ॥ 
सभां तु पितुराजस्य वरुणस्य च धीमतः। 
कथयिष्ये तथेन्द्रस्य कैलासनिलयस्य च ॥ ११॥ 
sama सभां दिव्यां कथयिष्ये vaga! 
दिव्यादिव्येरभिप्रायैरुपेतां विश्वरूपिणीम्‌ ॥ १२॥. 
देवैः पितृगणैः साध्यैयंज्वभिर्नियतात्मभिः | 

e ~ SSS NN N दक्षिणे 
जुष्टां सुनिगणेः शान्तेवेदयश्ञेः सदक्षिणेः। 
यदि ते श्रवणे gdid भरतषभ ॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ | यदि तुम्हारा मन दिव्य सभाओंका वर्ण! 
सुननेको उत्सुक हो तो मैं तुम्हें पितृराज यम) बुद्धिम 
वरुण; स्वर्गवासी इन्द्र, कैलासनिवा्ी कुवेर N 
दिव्य सभाका वर्णन सुनाऊँगा) Get किसी प्रकारका TA 
नहीं है एवं जो दिव्य और अदिव्य भोगोंसे सम्पन्न तथा संसाखे 
अनेक रूपोंसे अलंकृत है | वह देवता; पितृगण; साध्यगण, याज | 
तथा मनको aad रखनेवाले शान्त सुनिगणोंसे सेवित है। 
वहाँ उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त वेदिक यजञोंका NI 
होता रहता है || ११-१३ II | 
नारदेनेवमुक्तस्तु धर्मराजो युधिष्ठिरः 
प्राञ्जलिश्रीठभिः साथे तेश्च सर्वेद्धिजोत्तमेः n १४॥ 
नारदं प्रत्युवाचेदं धर्मराजो महामनाः। 5 
सभाः कथय ताः aa: ्ओरोतुमिच्छामहे वयम्‌॥ १५॥ 

नारद्जीके ऐसा कहनेपर भाइयों तथा सम्पूण शर | 
aan साथ महामनसी धर्मराज युधिष्ठिरने हाथ जोडक 
उनसे इस प्रकार ma Mei ! हम सभी दिंव्य सभाओं 
वर्णन सुनना चाहते 21 आप उनके विप्रयमें सब्र बा | 
बताइये ॥ १४-१५ ॥ 
किद्रव्यास्ताः सभा ब्रह्मन्‌ किचिस्ताराः किमायताः 


“ब्रह्मम्‌ | उन समाओंका निर्माण किस द्रब्यसेः हुआ है 
उनकी Ee ्राई-चौड़ाई कितनी दै! त्रह्माजीकी उस दिव्य सम 


लोकपालसभाख्यानपर्व | 


Tet देवराजं च यमं वैचखतं aR 


वरुणं च कुवेरं च सभायां पर्युपासते ॥ १७॥ 


“इसी प्रकार देवराज इन्द्र, वैवस्वत यम, वरुण तथा 
कुवेरकी सभामें कौन-कौन लोग उनकी उपासना करते हैं !॥ १७॥ 
एतत्‌ सर्वे यथान्याथं ब्रह्मषे चदतस्तव | 
श्रोतुमिच्छाम सहिताः परं कौतूहलं हि नः ॥ १८॥ 

wet ! हम सत्र लोग आपके मुखसे ये सत्र बातें 


` 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि छोकपालसभाख्यानपर्व 
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ere 


यथोचित रीतिसे सुनना चाहते हैं । हमारे मनमें उसके 

लिये बड़ा कौतूहळ है? | १८ ॥ 

एवमुक्तः पाण्डवेन नारद्‌ः प्रत्यभाषत | 

क्रमेण राजन्‌ दिव्यास्ताः श्रूयन्तामिह नः सभाः॥ १९ ॥ 
पाण्डुकुमार युधिष्टिरके इस प्रकार पूछनेपर नारदजीने 

उत्तर दिया--“राजन्‌ ! तुम हमसे यहाँ उन सभी दिव्य 

सभाओंका क्रमशः वर्णन सुनो? ॥ १९ 1 


> 


णि युधिष्टिरसभाजिज्ञासायां षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समा पके अन्तर्गत कोकयारसमाख्यानपर्वमे युधिष्ठिसकी दिव्य am विषयमें जिज्ञासा-विष्यक छठा अध्याय पूरा हुआ 


— r 


सप्तमोऽध्यायः 
इन्द्रसभाका वर्णन 


नारद उवाच 
शाक्रस्य तु सभा दिव्या भाखरा कमनिर्मिता । 
खर्य शाक्रेण कौरव्य निर्जिताकेसमप्रभा॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! इन्द्रकी तेजोमयी 
दिव्य सभा सूर्यके समान प्रकाशित होती है | ( विश्वकर्माके) 
प्रयत्नोसे उसका निर्माण हुआ है | खयं इन्द्रने ( सौ यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके ) उसपर विजय पायी है ॥ १ ॥ 
विस्तीर्णा योजनशतं शतमध्यधमायता । 
वैहायसी कामगमा पश्चयोजनमुच्छर्ता ॥ २ ॥ 
उसकी लंबाई डेढ़ सौ और चौड़ाई सौ योजनकी 
है | वह आकाशमे विचरनेवाळी और इ«छाके अनुसार तीव्र 
या मन्द गतिसे चलनेवाली है। उसकी ऊँचाई भी पाँच 
योजनक्री है ॥ २ ॥ 
जराशोकक्लमापेता निरातङ्का शिवा JAI 
वेइमासनवती cat दिव्यपादपशोभिता ॥ ३ ॥ 
उसमें जीर्णता शोक और थकावट आदिका प्रवेश नहीं 
है । वहाँ भय नहीं दै? वह मङ्गलमयी और शोभासम्पन्न है । 
उसमें ठहरनेके लिये सुन्दर-सुन्दर महल और वैठनेके लिये 
उत्तमोत्तम सिंहासन बने हुए हैं | वह रमणीय सभा दिव्य 
वृक्षांसे सुशोभित होती है ॥ ३ ॥ 
तस्यां देवेश्वरः पार्थ सभायां परमासने | 
आस्ते शाच्या महेन्द्राण्या श्रिया लक्ष्म्या AAA! ४ ॥ 
भारत ! कुन्तीनन्दन | उस समामें सर्वश्रेष्ठ सिंहासनपर 
देवराज इन्द्र शोमामें लक्ष्मीके समान प्रतीत होनेवाली इन्द्राणी 
नीके साथ विराजते हैं || ४ Ul - 
faq वपुरनिर्देश्यं किरीटी लोहिताङ्गदः | 
विरजोऽम्बरश्चित्रमाल्यो हीक्रीतिंद्युतिभिः सह ॥ ५॥ 


उस समय वे अवर्णनीय रूप धारण करते हैं | उनके 
मस्तकपर किरीट रहता हे और दोनों सुजाओंमें लाळ रंगके 
बाजूबंद शोभा पाते हैं। उनके झारीरपर स्वच्छ aa और 
कण्ठमें विचित्र माला सुशोभित होती दै। वे रजा, कीर्ति और 
कान्ति-इन देवियोंके साथ उस दिव्य सभामें विराजमान 
होते हैं ॥ ५ ॥ - 
तस्यासुपाखते नित्यं महात्मानं शतक्रतुम l 
मरुतः सर्वशो राजन्‌ सर्वे च गृहमेधिनः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | उस दिव्य em सभी मरुद्गण और एहबासी 
देवता सौ यज्ञोंका अनुष्ठान पूर्ण कर लेनेवाले महात्मा इन्द्रकी 
प्रतिदिन सेवा करते हैं ॥ ६ ॥ 
सिद्धा देवर्षयञ्चेव साध्या देवगणास्तथा | 
मरुत्वन्तश्च सहिता भास्वन्तो हेममालिनः ॥ ७ ॥ 
एते सानुचराः aa दिव्यरूपाः खलकृताः | 
उपासते महात्मानं देवराजमरिदमम्‌ ॥ ८ ॥ 
सिद्ध) देवर्षिः साध्यदेवगण तथा मरुत्वान-ये सभी सुवणे- 
मालछाओंसे सुशोभित हो तेजस्वी रूप धारण किये एक साथ उस 
दिव्य सभामें बैठकर AJAMA महामना देवराज इन्द्रकी 
उपासना करते हैं| वे समी देवता अपने अनुचरों ( सेवकों ) 
के साथ वहाँ विराजमान होते हैं । वे दिव्यरूपधारी होनेके 
साथ ही उत्तमोत्तम अलंकारोसे अलंकृत रहते हैं || ७-८ || 
तथा देवषेयः सवें MA शक्रमुपासते | 
अमला धूतपाप्मानो दीप्यमाना इवाझयः ॥ ९ ॥ 
कुम्तीनन्दन | इसी प्रकार जिनके पाप धुल गये हैं, वे 
awh समान sda होनेवाळे सभी निर्मल देवर्षि वहाँ 
इन्द्रकी उपासना करते हैं ॥ ९ ॥ 


तेजसिनः सोमजुतो विशोका विगतज्वणः। | 
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६८८ श्रीमहाभारते [ सभ' 


Tiigi ; Sebi Brodie 


वे देवर्षिगण तेजस्वी, सोमयाग करनेवाले तथा शोक और 
चिन्तासे झून्य हैं ॥ ९३ | 
पराशरः पर्वतश्च तथा सावर्णिगाळचौ ॥ १०॥ 
aga लिखितश्चेच तथा गौरशिरा मुनिः । 
gia: कोधनः स्येनस्तथा दीर्घतमा मुनिः ॥ ११॥ 
पवित्रपाणिः सावणियोज्ञवल्क्योऽथ भालुकिः | 
उद्दालकः इवेतकेतुस्ताण्ड्यो भाण्डायनिस्तथा ॥ १२ N 
हविष्मांश्च गरिष्ठश्च हरिश्चन्द्रश्च पार्थिवः | 
हृद्य₹चोदरशाण्डिल्यः पारादार्यः कृषीवलः ॥ १३ N 
वातस्कन्धो विशाखइ्च विधाता काल एव च। 
कराळद्‌न्तस्त्वष्टा च विश्वकर्मा च तुम्बुरुः ॥ १४ N 
अयोनिजा योनिजाइच वायुभक्षा हुताशिनः । 
ईशान सर्वलोकस्य वज्रिणं समुपासते ॥ १५॥ 


पराशर; पर्वत, सावर्णि, गालव) शङ्क, लिखित, गौरशिरा 
मुनि, gaib क्रोधन) स्येन, दीर्घतमा मुनि) पवित्रपाणि, 
सावर्णि ( द्वितीय ), याज्ञवल्क्य) भालकि, उद्दालक) इवेतकेतु, 
ताण्ड्यः भाण्डायनि) हविष्मान्‌, MRI, राजा ERAR हृद्य; 
उदरझाण्डिल्यश पराशरनन्दन व्यास) कृषीवल, वातस्कन्ध, 
विशाख) विधाता, काळ, करालदन्त; त्वष्टा, विश्वकर्मा तथा 
तुम्बुरु ये और दूसरे अयोनिज या योनिज मुनि एवं वायु 
पीकर रहनेवाले तथा हविष्य-पदाथोंको खानेवारे महर्षि सम्पूर्ण 
लोकोंके अधीश्वर वज्रधारी इन्द्रकी उपासना करते हैं ॥ १०-१५॥ 
सहदेवः सुनीथश्च वाल्मीकिश्च महातपा: । 
शमीकः सत्यवाक चेव प्रचेताः सत्यसंगरः ॥१६॥ 


मेघातिथिवीमदेवः पुलस्त्यः gee: क्रतुः | 


भरतवंशी नरेश पाण्डुनन्दन | सहदेव, सुनीथ 
महातपस्वी वाल्मीकि) सत्यवादी शमीक) सत्यप्रतिज्ञ पचेत), 
मेधातिथि) वामदेव) पुलस्त्य, पुलह) क्रतु, मरुत्त) मरीचि 
महातपस्वी स्थाणु, कक्षीवान्‌, गौतम) aled Jarah, 
Td FAT JA रेभ्य, नळ, KAH a 
जरत्कारु, TIS FAT विभाण्डक, HAIG gag, | 
विमुख) कालकवृक्षीय मुनि, आश्राव्य, हिरण्मय) संवत) 
देवहव्य; पराक्रमी विष्वक्सेन, कण्व) कात्यायन; गार्ग्य) कौशिक 
दिव्य जळ, ओषधियाँ, श्रद्धा, मेधा, सरस्वती, अर्थ, ध, 
काम; विद्युत्‌, ISR मेघ) वायु, गर्जना करनेवाले AT, 
प्राची दिशा, यज्ञके हविष्यको वहन करनेवाले सत्ताईस पावक# 
सम्मिलित अभि और सोम, संयुक्त इन्द्र और अभि, मित्र; सविता 
अर्यमा, भग; विश्वेदेव, साध्य) बृहस्पति) शुक्र) fang | 
चित्रसेनश सुमन; तरुण; विविध यज्ञ; दक्षिणा, ग्रह; तारा औ! | 
यज्ञनिर्वाहक मन्त्र--ये सभी वहाँ इन्द्रसमार्मे बैठते हैं ॥ १६-२३ . 
तथैवाप्सरसो राजन्‌ गन्धवोइच मनोरमाः। 0 
vaatas हास्येरच विविधैरपि ॥ २४। | 
रमयन्ति स्म Jaa देवराजं शतक्रतुम्‌। 
राजन्‌ | इसी प्रकार मनोहर AUT तथा Fa 
गन्धर्व TA वाद्य, गीत एवं नाना प्रकारके हास्थोंद्राग 
देवराज इन्द्रका मनोरञ्जन करते EI २४३ ॥ उ 
स्तुतिभिमंङ्गछैशचैव स्तुवन्तः कमेभिस्तथा ॥ २५॥ | 
Amia महात्मानं वलचुतनिषूदनम | | 
इतना ही नहीं) वे स्तुति, मङ्गलपाठ और पराक्रमसूचक | 
कर्मोके गायनद्वारा बल ओर वृत्रनामक sats नाग 
महात्मा इन्द्रका स्तवन करते हैं || २५३ | 
ब्रह्मणाजषयड्चेच सरवे देवर्षय 


विविधेदिव्ये ` 


चिमानेविं 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


बृहस्पति और शुक्र वहाँ नित्य विराजते हैं। थे तथा और 

भी बहुतसे संयमी महात्मा जिनका दर्शन चन्द्रमाके समान प्रिय 

ह, चन्द्रमाकी भाँति चमकीले विमानोंद्रारा वहाँ उपस्थित 

होते हैं। राजन्‌! भगु और सप्तर्षिं, जो साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान 

प्रभावशाली i ये भी इनद्र-सभाकी शोमाबढ़ाते हैं |२८-२९॥ 
Ei 
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एषा सभा मया राजन्‌ दष्टा पुष्करमालिनी | 
तोम ° 
शतक्रतोमहावाहो याम्यामपि सभां "रण ॥ ३०॥ 
महाबाहु नरेश !शतक्रतु इन्द्रकी यह कमल-मालाअंसि 
सुशोभित सभा मैंने अपनी आँखों देखी हैं 1 अब 
यमराजकी सभाका वर्णन सुनो || ३० || 


श्री en e 
1सहाभारते सभापर्वणि लोकपाळसभाख्यानपर्वणि इन्द्रसभावणेनं नास सप्तमोऽध्यायः ॥ © ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत कोकपारुसभाड्यानपर्वमें इन्द्र-सभा-वर्णन नामक सातव. अध्याय पुरा हुआ ॥७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ३२ इलोक हैं ) 


अष्टमोऽध्यायः 
यमराजकी सभाका वर्णन 


नारद उवाच 
कथयिष्ये सभां याम्यां युधिष्ठिर निवोध ताम्‌। 
बेवखतस्य यां पार्थे विश्वकर्मा चकार ह॥ १ N 
नारदजी कहते हें--कुन्तीनन्दन युधिष्टिर | अब 
मै सूर्यपुत्र यमकी सभाका वर्णन करता हूँ, सुनो | उसकी 
रचना भी विश्वकर्माने ही की है ॥ १ ॥ 
तैजसी सा सभा राजन्‌ वभूव शतयोजना | 
विस्तारायामसम्पन्ना भूयसी चापि पाण्डब ॥ २ ॥ 
राजन्‌! वह तेजोमयी विशाल सभा लम्बाई और चोड़ाईमें 
भी सौ योजन है तथा पाण्डुनन्दन ! सम्भव है, इससे भी 
कुछ बड़ी हो ॥ २॥ 
अर्कप्रकाशा भ्राजिष्णुः Aad: कामरूपिणी | 
नातिशीता न चात्युष्णा मनसचच प्रहर्षिणी ॥ ३ ॥ 
उसका प्रकाश सूर्यके समान है । इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाली वह सभा सत्र ओरसे प्रकाशित होती है । 
वह न तो अधिक शीतळ है; न अधिक गर्म । मनको 
अत्यन्त आनन्द देनेवाली है ॥ ३ ॥ 
न शोको न जरा तस्यां क्षुत्पिपासे न चाप्रियम्‌। 
न च दैन्यं क्मो वापि प्रतिकूल न चाप्युत ॥ ४ ॥ 
उसके भीतर न शोक है) न जीता; न भूख लगती है, 
न प्यास kast कोई भी अप्रिय घटना नहीं घटित होती | 
दीनता» थकावट अथवा प्रतिकूलताका तो वहाँ नाम भी 


नहीं है ।। ४ ॥ 


“ 


'कामफला amil ६ ॥ 
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इसके सिवा चाटने योग्य; चूसने योग्य, पीने योग्य 
तथा हृदयको प्रिय लगनेवाली और भी स्वादिष्ठ एवं मनोहर 
वस्तुएँ वहाँ सदा प्रस्तुत रहती हैं | उस सभार्मे पवित्र सुगन्ध 
फैलानेवाली पुष्प-मालाएँ और सदा इच्छानुसार फल देनेबाळे 
वृक्ष लहलहाते रहते हैं || ६ ॥ 
रसवन्ति च तोयानि शीतान्युष्णानि चेव हि। 
तस्यां राजषयः पुण्यास्तथा ब्रह्मघयोऽमलाः ॥ ७ ॥ 
यमं वैवस्वतं तात प्रहृष्टाः पयुपासते । 

वहाँ ठंडे और गर्म खादिष्ठ जळ नित्य उपलब्ध होते 
हैं। तात ! वहाँ बहुतसे पुण्यात्मा राजषिं और निर्मल हृदयः 
वाले ब्रह्मर्षि प्रसन्नतापूर्वक बैठकर सूर्यपुत्र यमकी उपासना 
करते हैं ॥ ७३ ॥ 
ययातिनंहुषः पूरुमोन्धाता सोमको नगः ॥ ८ ॥ 
त्रसदस्युश्च राजिः कतवीयेः श्रुतश्रवाः । 
अरिष्टनेमिः सिद्धच कृतवेगः कृतिनिमिः॥ ९ ॥ 
vaca: शिबिमेत्स्यः पथ॒ळाक्षो TERA: | 
वातो मरुत्तःकुशिकः सांकाश्यः सांरति्चेचः॥ १०॥ 
ager: सदश्वोर्मिः कार्तवीयेश्च पार्थिव: | 
भरतः सुरथश्चैव सुनीथो निशठो नलः ॥ ११॥ 
दिवोदासश्च सुमना अम्बरीषो भगीरथः | 
व्यश्वः सद्‌श्वो वध्यश्वः vaal: WAT ॥ १२॥ 
पृषदश्वो बखुमनाः HIA सुमदहाबलः। | 
रुषद्रुवेषसेनरच पुरुकुत्सो ध्वजी Tat ॥ १३॥ 
आष्टिषेणो दिलीपश्च महात्मा चाप्युशीनरः | 
ओशीनरिः पुण्डरीकः शयोतिः शरभः शुचिः॥ १७॥ 
agara वेनरुच दुष्यन्तः सञ्जयो जयः। 
भाङ्ञाखुरिः सुनीथरच निषधोऽथ वहीनरः ॥ १५॥ 


६९० श्रीमहाभारते 


राजा दशरथश्चैव ककुत्स्थोऽथ Taga: | 
अलर्कः MAATA गयो गौराश्व एव च ॥ १८॥ 
MAT रामश्च MAMAN AM 
PRIA महाश्वश्च vara जनकस्तथा ॥ १९ Il 
राजा वैन्यो वारिसेनः पुरुजिज्ञनमेजयः | 
ब्रह्मदत्तस्त्रिगर्तश्च राजोपरिचरस्तथा ॥ २० ॥ 
Saal भीमजानुर्गौरपृष्ठोप्नघो लयः | 
qsa मुचुकुन्दश्च agar: प्रसेनजित्‌ ॥ २१॥ 
अरिष्टनेमिः GIA: पूथुलाश्वोऽष्टकस्तथा | 

शातं मत्स्या नरपतयः शातं नीपाः शातं गयाः ॥ २२ ॥ 
श्रुराष्ट्रारचेकशतमशीतिजेनमेजयाः 

शतं च ब्रह्मदत्तानां वीरिणामीरिणां शतम्‌ ॥ २३॥ 
भीष्माणां ठे Tasers भीमानां तु तथा TAA | 

शतं च प्रतिचिन्ध्यानां शातं नागाः शातं हयाः ॥ २३ ॥ 
पलाशानां शतं श्ञेयं शतं काशकुशादयः 
शान्तनुश्चेव राजेन्द्र पाण्डुद्चेव पिता तव ॥ २५॥ 
saga: शतरथो देवराजो जयद्रथः 
qaaa राजषिंबुद्धिमान्‌ सह मन्त्रिभिः ॥ २६॥ 
अथापरे सहस्राणि ये गताः शाशबिन्दवः | 
इष्ट्राश्वमेधेबहुभिमंहद्भिभूरिदक्षिणेः ॥ २७॥ 
एते राजषयः पुण्याः कीर्तिमन्तो बहुश्रुताः 

तस्यां सभायां राजेन्द्र वेवस्वतमुपासते ॥ २८॥ 


ययाति; AET पूरु, मान्धाता, सोमक) नग; ATE, 
राजर्षि कृतवीर्य श्रुतश्रवा, अरिष्टनेमि) सिद्ध, कृतवेग) कृति, 
निमि) HALT) AA; मत्स्य) प्रथुलाक्ष, TELA वात, मरुत्त, 
कुशिक, WHA GER Ja gea aasal राजा 
कार्तवीर्य अर्जुन) भरत; सुरथ) सुनीथ) निराठ; नळ) दिवोदास) 
सुमना, अम्बरीष) भगीरथ; a, सदरव; TAA THAT 
परथुश्रवा) BA, वसुमना) महाबली क्षुप) VIZ) वृषसेन? रथ 
औरध्वजासे युक्त पुरुकुत्स; आष्टिप्रिण, दिलीप) महात्मा उशीनर) 


__ औदशीनरिः पुण्डरीक, aa, शरभ) Bh अङ्ग, अरिष्ट 


› दुष्यन्त) Ca जय) भाङ्गासुरि) सुनीथ) AIAT 


| दीघेकाल तपस्तप्त्वा निर्मिता विश्वकर्मणा ॥ ३४ ॥ 


[ सभापर्वणि ! 


I व्व्व-च्--्_्_-_-- f. 
=== 


~ 


ब्रह्मदत्त, सौ वीरी; सौ ईरी) दो सौ भीष्म, एक सौ 
भीम) एक सौ प्रतिविन्ध्य एक सौ नाग तथा एक तौ 
a सौ पलाश; सौ काश और सौ कुशा राजा एवं 
शान्तनु; तुम्हारे पिता पाण्डु, saga शतरथ) देवराज, 
जयद्रथ, मन्त्रियोंसहित बुद्धिमान्‌ राजर्षि वृषदर्भं तथा 
इनके सिवा eal शशबिन्दुनामक राजा, जो अधिक 
दक्षिणावाले अनेक महान्‌ अश्वमेधयज्ञोंद्यारा यजन करके | 
धर्मराजके लोकमें गये हुए हैं। राजेन्द्र | ये सभी 
पुण्यात्मा, कीर्तिमान्‌ और बहुश्रुत राजर्षि उस समामे सूर्- 
पुत्र यमकी उपासना करते हैं || ८-२८ || 
अगस्त्योऽथ HARA कालो सत्युस्तथेच TI 
यञ्वानइचेव सिद्धाश्च ये च योगशरीरिणः ॥ २९॥ 
अझ्निष्वात्ताश्च पितरः फेनपाश्चोष्मपाश्च ये । 
खधाचन्तो बर्हिषदो मूर्तिमन्तस्तथापरे ॥ ३०॥ 
कालचक्र च साक्षाच्च भगवान्‌ हव्यत्राहनः | 
नरा दुष्कृतकर्माणो दक्षिणायनस्जृत्यवः ॥ ३१॥ 
काळस्य नयने युक्ता यमस्य geass ये | 
तस्यां शिशापपालाशास्तथा काशकुशादयः | 
उपासते धर्मराजं मूर्तिमन्तो जनाधिप ॥ ३२॥ 
अगस्त्य; मतङ्ग, काळ, मृत्यु, यज्ञकर्ता) सिद्ध) योग 
झारीरधारी, अग्निष्वात्त पितर, फेनप; ऊष्मप) स्वधावान्‌, 
ASTE तथा दूसरे मूर्तिमान्‌ पितर) साक्षात्‌ काळचक्र ( संवत्सर 
आदि कालविभागके अभिमानी देवता ), भगवान्‌ हव्य" 
वाहन ( अग्नि ), दक्षिणायनमें मरनेवाले तथा सकामभावसे | 
दुष्कर ( श्रमसाध्य ) कर्म करनेवाले मनुष्य; जनेश्वर कालकी | 
आज्ञामें तत्पर यमदूत, शिंशप एवं पलाश, काश और कुछ 
आदिके. अभिमानी देवता मूर्तिमान्‌ होकर उस समामे धर्म 
राजकी उपासना करते हैं || २९-३२ 1 
एते चान्ये च बहवः पित्राजसभासदः | 
न aan परिसंख्यातुं नामभिः कमभिस्तथा ॥ ३३ 
ये तथा और भी बहुंत-से लोग पितृराज यमकी सभाक 
सदस्य हैं? जिनके नामों ओर कर्मोकी गणना नहीं की जा 
सकती ॥ ३३ ॥ 
असम्बाधा हि सा पाथ रम्या कामगमा सभा | 


कुन्तीनन्दन | वह सभा वाधारहित है | वह रमणीय 


था इच्छानुसार गमने करनेवाली है । विश्वकर्माने दीर्घकाळ 
करके उसका निर्माण किया है || ३४ || 


~ 


लोकपालसभाख्यानपर्व | 


भारत ! वह सभा अपने तेजसे प्रज्वलित तथा उद्भ [सित 
हाता रहती ह | कठोर तपस्या और उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले, सत्यवादी, शान्त, संन्यासी तथा अपने पुण्यकमंसे 
Ta एव पवित्र हुए पुरुष उस समामें जाते हैं | उन सबके 
शारीर तेजसे प्रकाशित होते रहते 
धारण करते हैं || ३५-३६ | 
चित्राङ्गदादचित्रमाल्याः सचे ज्वलितक्ण्डलाः | 
Bat कर्मभिः पुण्यः पारिवहँद्च भूषिताः ॥ ३७॥ 

सभी अद्भुत बाजूबंद, विचित्र हार और जगमगाते 
हुए कुण्डल धारण करते हैं | वे अपने पवित्र शुभ कर्मों 
तथा वस्त्राभूषणोंसे भी विभूप्रित होते हैं ॥ ३७ ॥ 
गन्धर्वारच महात्मानः सङ्घशश्चाप्सरोगणाः। 
वादित्रं नृत्यगीतं च हास्य लास्यं च सर्वशः ॥ ३८॥ 

कितने ही महामना गन्धर्व और झंड-की-झंड अप्सरा. 
उस समामें उपस्थित हो सत्र प्रकारके वाद्य, नृत्य, गीत, 
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हास्य ओर लास्यक्ी उत्तम कलाका प्रदर्शन करती हैं ||३८॥ 
पुण्याइच गन्धाः दब्दाइच तस्यां पार्थ समन्ततः | 
दिव्यानि चेव माल्यानि उपतिष्ठन्ति नित्यशः ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीकुमार ! उस aad सदा सव ओर पवित्र गन्ध) 
मधुर शब्द और दिव्य मालाओंके सुखद स्पर्स प्राप्त होते 
रहते हैं ॥ ३९ || 
शतं शतसहस्राणि धर्मिणां तं प्रजेश्वरम्‌ । 
उपासते महात्मानं रूपयुक्ता मनखिनः ॥ ३०॥ 
सुन्दर रूप धारण करनेवाले एक करोड़ धर्मात्मा एवं 
मनस्वी पुरुष महात्मा यमकी उपासना करते हैं || ४० || 
seat सा सभा राजन पितुराज्ञो महात्मनः | 
वरुणस्यापि वक्ष्यामि सभां पुष्करमालिनीम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | पितृराज महात्मा यमकी सभा ऐसी ही है | 
अव में वरुणकी मूर्तिमान्‌ पुष्कर आदि तीर्थमालाओंसे 
सुशोभित सभाका भी वर्णन करूँगा || ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वेणि यमसभावर्णनं नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत TAHA अन्तर्गत लोकपारसमाख्यानपर्ममें यम-सभा-वर्णननामक आठव. अध्याय पूर हुआ ॥ ८ ॥ 


नवमोऽध्यायः 
वरुणकी सभाका वर्णन 


नारद उवाच 

युधिष्टिर सभा दिव्या वरुणस्यामितप्रभा। 
प्रमाणेन यथा यास्या शुभप्राकारतोरणा ॥ १ ॥ 
नारद्जी कहते हें--युधिष्ठिर ! वरुणदेवकी दिव्य 


सभा अपनी अनन्त कान्तिसे प्रकाशित होती रहती है। उसकी 


भी लम्बाई-चौड़ाईका मान वही है; जो यमराजको सभाका 
हे । उसके परकोटे और फाटक बड़े सुन्दर I १ ॥ 
अन्तःसलिलमास्थाय विहिता विश्वकमणा । 
दिव्ये canada: फलपुष्पप्रदेयुता ॥ २ ॥ 

विश्वकर्माने उस सभाको जलके भीतर रहकर बनाया 
है | वह फल-फूल देनेवाले दिव्य रत्नमय vaja सुशोभित 
होती है.॥ २ ॥ 


सितेल [हितके 
नीलपीतासितश्यामेः kasva । 
अवतानैस्तथा गयुल्मेमञ्जरीजालधारिभिः ॥ ३ ॥ 


उस सभाके भिन्न-भिन्न प्रदेश नीलेपीले) कालेश सफेद 
और लाळ रंगके लतागुल्मासे आच्छादित 21 उन 
varia मनोहर मञ्जरीपुङ्ञ धारण कर TFS है || ३ ॥ 


तथा शक्ुनयस्तस्यां विचित्रा मधुरखराः 
अनिर्देदया agarad: शतशोऽथ सहस्राः ॥ ४ ॥ 
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सभाभवनके भीतर विचित्र और मधुर स्वरसे बोलने 
बाळे सेकड़ों-हजारों पक्षी चहकते रहते हैं | उनके विलक्षण 
रूप-सोन्दर्यका वर्णन नहीं हो सकता | उनकी आकृति बड़ी 
सुन्दर हैं ॥ ४ ॥ 
सा सभा सुखसंस्पशो न शीता न च BAT | 
वेश्मासनवती रम्या सिता वरुणपालिता ॥ ५ ॥ 
वरुणकी सभाका स्पर्श बड़ा ही सुखद हे, वहाँ न 
सर्दी है, न गर्मी | उसका रंग इवेत है; उसमें कितने ही कमरे 
और आसन ( दिव्य मञ्च आदि ) सजाये गये हैं | वरुणजीके 
द्वारा सुरक्षित वह सभा बड़ी रमणीय जान पड़ती है | ५ || 
यस्यामास्ते स वरुणो वारुण्या च समन्वितः | 
दिव्यरल्लास्वरधरो दिव्याभरणभूषितः ॥ ६ .॥ 
उसमें दिव्य रत्नों और वस्त्रोंको धारण करनेवाले तथा 
दिव्य अलङ्कारोसे अलंकृत वरुणदेव. वारुणी देवीके साथ 
विराजमान होते है ॥ ६ ॥ 
akan द्व्यगन्धाइच दिव्यगन्धानुलेपनाः | 
आदित्यास्तत्र वरुणं जलेश्वरसुपासते ॥ ७ ॥ 
उस सभामें दिव्य हार; दिव्य सुगन्ध तथा दिव्य चन्दनका 
अङ्गराग धारण करनेवाले आदित्यगण जलके स्वामी वरुणकी 
उपातना करते हैं ॥७॥ 


a 
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x 
श्रीमहाभारते 


वाखुकिस्तक्षकरचेच नागइचेरावतस्तथा | 
HUET लोहितश्चैव प्मदचत्रश्‍्च वीयंचान्‌ ॥ ८ ॥ 


वासुकि नाग; तक्षक) ऐरावतनाग, कृष्ण; लोहित) 
पद्म और पराक्रमी चित्र, || ८ ॥ 


कम्बलाश्वतरौ नागो ध्रतराष्ट्रबलाहको | 

( मणिनागरच ara मणिः शङ्कुनखस्तथा | 
कौरव्यः स्वस्तिकरचेच एलापत्रश्‍च वामनः ॥ 
अपराजितश्च दोषइच नन्दकः पूरणस्तथा | 
अभीकः शिभिकः श्वेतो भद्रो भद्रेश्वरस्तथा ॥ ) 
मणिमान्‌ कुण्डधारऱ्च ककोंटकधनंजयो ॥ ९ ॥ 


HAS, अश्वतर, धृतराष्ट्र, बलाहक) मणिनाग, नाग 
मणि, aga कौरव्य, स्वस्तिक; एलापत्र, वामन? 
अपराजित) दोष) नन्दक) पूरण, अभीक, शिमिक, सवेत) भद्र) 
भद्रेश्वर) मणिमान्‌) कुण्डधार, ककोटक) धनञ्जय, ॥ ९ || 


पाणिमान्‌ कुण्डधारञ्च बलवान्‌ एथिवीपते | 

Seal मूषिकादरच तथैव जनमेजयः ॥ १०॥ 
पताकिनो मण्डलिनः फणावन्तश्च aal: | 

( अनन्तश्च महानागो यं स दृष्टा जलेश्वरः 
अभ्यचयति सत्कारेरासनेन च तं विभुम्‌ ॥ 
वाखुकिप्रमुखाइचच सव प्राञ्जलयः स्थिताः 
अनुशाताइच शेषेण यथाहंमुपविइय TI) 
एते चान्ये च बहवः सपोस्तस्यां युधिष्ठिर | 

` उपासते महात्मानं वरुणं विगतक्लमाः ॥ ११॥ 
पाणिमान्‌, बलवान्‌ कुण्डधार) Tele, मूषिकादः 


स्रग्विणो मोलिनइचेच तथा दिव्यपरिच्छदाः | 
सर्वे छन्धवराः शूराः सर्वे विगतमृत्यवः ॥ १६॥ 
ते तस्यां वरुणं देवं धर्मपाशधरं सदा । 
उपासते महात्मानं vä Baltazar: ॥ १७॥ 


विरोचनपुत्र राजा. वलि, प्रथ्वीविजयी नरकासुर 
प्रहद, विप्रचित्ति, काळखञ्ज दानव; सुहनु, sda, ag; 
सुमना, सुमति; घटोदर; Haas, क्रथन? पिठर, विश्वरूप, 
स्वरूप) विरूप, महाशिरा, दशमुख रावण; वाली, मेघवासा, 
दशावर) टिट्टिभ, विटभूत, dere तथा इन्द्रतापन आदि सभी 
दैत्यों और दानवोंके समुदाय मनोहर कुण्डल) सुन्दर हार, 
किरीट तथा दिव्य वस्त्राभूषण धारण किये उस समामें 
घर्मपाशधारी महात्मा वरुणदेवकी सदा उपासना करते 
हैं । वे सभी दैत्य वरदान पाकर शोर्थसम्पन्न हो मृत्यु- 
रहित हो गये हैं | उनका चरित्र एवं ब्रत बहुत उत्तम 
है ॥ १२-१७ ॥ 
तथा समुद्राइचत्वारो नदी भागीरथो च सा । 
कालिन्दी विदिशा वेणा नमंदा वेगवाहिनी ॥ १८॥ 

चारों समुद्र, भागीरथी नदी? कालिन्दी) विदिशा) वेणा) 
नर्मदा, वेगवाहिनी, || १८ ॥ ` 
विपाशा च waged चन्द्रभागा सरस्वती | | 
इरावती वितस्ता च सिन्घुदंवनदी तथा ॥ १९॥ 

विपाशा) agg» चन्द्रभागा, सरस्वती, इरावती? वितस्ता) | 
सिन्धु, देवनदी, || १९ ॥ 
गोदावरी कृष्णवेणा कावेरी च ata) | 
किम्पुना च विशल्या च तथा वैतरणी नदी ॥ २०॥ | 


लोकपालसभाख्यानपर्व ] 


सरितः सर्वतच्चान्यास्तीथीनि च सरांसि च | 
RIT सप्रस्नवणा देहवन्तो युधिष्टिर ॥ २४ | 
पल्वलानि तडागानि देहवन्त्यथ भारत | 
दिशस्तथा मही चेव तथा सर्वे महीधराः ॥ २५॥ 
उपासते महात्मानं सर्वे जळचरास्तथा | 

समस्त सरिताएँ, जलाशय; सरोवर, कूप, झरने, पोखरे 
और तालाब, सम्पूर्ण दिशाएँ, geh प्रत तथा सम्पूर्णं जलचर 
जीव अपने-अपने स्वरूप धारण करके महात्मा वरुणकी 
उपासना करते हैं ॥ २४-२५३ | 
गीतवादित्रवन्तशच गन्धर्वाप्सरसां गणाः ॥ २६ N 
स्तुवन्तो वरुणं तस्यां सर्व एव समासते । 

सभी गन्धर्वं और अप्सराओंके समुदाय भी गीत गाते 
और वाजे वजाते हुए उस ami वरुणदेवताकी स्तुति 


~ 


एवं उपासना करते हैं ॥ २६३ ॥ 


महीधरा रत्नवन्तो रसा ये च प्रतिष्ठिताः ॥ २७॥ 
कथयन्तः सुमधुराः कथास्तत्र समासते | 


Vinay Avasthi जामे ऽ४बास्‌ः2n। Trust Donations 


अत्यन्त मधुर कथाएँ कहते हुए वहाँ निवास करते 

हैं॥ २७३ ॥ 

वारुणश्च तथा मन्त्री सुनाभः पयुपासते ॥ २८ ॥ 

पुत्रपौत्रैः ahga गोनास्रा पुष्करेण च । 
वरुणका मन्त्री सुनाम अपने Tae घिरा हुआ 

गौ तथा पुष्कर नामवाळे तीर्थके साथ वरुणदेवकी उपासना 

करता हैं || २८३ | 

सर्वे विग्रहवन्तस्ते तमीश्वरसुपासते ॥ २९ ॥ 
ये सभी शरीर धारण करके लोकेश्वर वरुणकी 

उपासना करते रहते हैं || २९ || 

एपा मया सम्पतता वारुणी भरतर्षभ | 

दृष्टपूवा सभा रम्या कुबेरस्य सभां OTT ॥ ३० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पहले सत्र ओर घूमते हुए मैंने वरुणजीकी 

इस रमणीय समाका भी दर्शन किया हैं | अब तुम 

SAC सभाका वर्णन सुनो || ३० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापत्रॅणि लोकपाळसभाख्यानपर्वेणि वरुणसभावर्णने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत लोकपारसभाल्यानप$में वरुण-सभा-वर्णनव्रिषयक नरकौ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ ache मिलाकर कुळ ३४ इलोक हैं ) 


n 


दशमोऽध्यायः 
कुबेरकी सभाका वर्णन 


नारद उवाच 
सभा ära राजञछतयोजनमायता। 
विस्तीणा सप्ततिश्चेव योजनानि सितप्रभा॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--राजन्‌ ! कुवेरकी सभा सौ योजन 
लंबी और सत्तर योजन चौड़ी दै; वह अत्यन्त सवेतप्रभासे 
युक्त दै॥ १॥ me 
तपसा निर्जिता राजन्‌ स्वयं वेश्रवणन सा। 
शशिप्रंभा प्रावरणा केलासशिखरोपसा ॥ २ ॥ 


युधिष्ठिर ! विश्रवाके पुत्र कुबेरने GA ही तपस्या 
करके उस सभाको प्रास किया है | बह अपची धव कान्तिसे 
चन्द्रमाकी चाँदनीको भी तिरस्कृत कर देती है और देखनेमें 
कैलाससझिखरःसी जान पड़ती है ॥ RI 
गुह्यकेरुह्ममाना सा खे विषक्तव शोभते। | 


प्राखादेरुपशोभिता 
दिन्या हेममयेरूच्चेः प्रासादेरुपशोभिता ॥ ३ ॥ 


महान्‌ walt उसका निर्माण हुआ है | उसकी झाकी 
बड़ी विचित्र दै । saa दिव्य सुगन्ध फेळती रहती है और 
वह दर्शकके मनको अपनी ओर खींच लेती है | उवेत 
बादलोंके शिखर-सी प्रतीत होनेवाली वह सभा आकादामे 
तैरती-सी दिखायी देती हे ॥ ४ ॥ 
दिव्या हेममयेरज्ञैवियुद्धरिव चित्रिता। 

उस दिव्य सभाकी दीवार age समान उद्दीस होने- 
बाले सुनहळे रंगोंसे चित्रित की गयी है ॥ ४५ || 
तस्यां वैश्रवणो राजा चिचित्राभरणास्बरः॥ ५ ॥ 
स्रीसहस्रेदंतः श्रीमानास्ते ज्यल्तिकुण्डलः। | 
दिवाकरनिभे पुण्ये दिव्यास्तरणसंबते। | 
दिव्यपादोपघाने च निषण्णः परमासने ॥ ६ ॥ 

उस अ समान ue दिव्य विछोनोसे 
ढके हुए तथा दिव्य पादपीठोसे सुशोभित श्रेष्ठ सिंहासनपर 
कानोंमे ज्योतिसे जगमगाते कुण्डल और agit विचित्र वर 


: एवं आभूषण धारण करनेंवाले श्रीमान्‌राजा वेश्रवण ( कुबेर) 
` सहलो facie | 


घिरे हुए बैठते हैं ॥ ५-६ ॥ | 


परिलळोडयन ">> 
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नलिन्याइचालकाख्याया नन्दनस्य वनस्य च | 
शीतो हृदयसंह्लादी वायुस्तश्रुपसेचते ॥ ८ ॥ 
( अपने पास आथे हुए याचककी प्रत्येक इच्छा पूर्ण 
करनेमें अत्यन्त) उदार मन्दार TA वनोंको श्रल्दोळित करता 
तथा सौगन्धिक कानन, अलका नामक Ar और नन्दन 
वनकी Gat] भार वहन करता हुआ ह.द्यका आनन्द 
प्रदान करनेवाला गन्धवाही शीतळ समीर उस समामें कुवेर- 
की सेवा करता है ॥ ७-८ || 
तत्र देवाः सगन्धवां गणरप्सरसां Fat: | 
दिव्यतानेमेहाराज गायन्ति स्स सभागताः ॥ ९ ॥ 
aus | देवता और गन्धर्व अप्सराओंके साथ उस 
सभामें आकर दिव्य तानोंसे युक्त गीत गाते हैं। ९ ॥ 
मिश्रकेशी च रम्भा च चित्रसेना शुचिस्मिता । 
चारुनेत्रा घृताची च मेनका पुञ्जिकस्थला ॥ १०॥ 
विश्वाची सहजन्या च प्रम्लोचा उर्वशी इरा | 
बगी च सौरभेयी च समीची agar लता ॥ ११॥ 
एताः सहस्रशश्चान्या नृत्यगीतविदारदाः | 
उपतिष्ठन्ति धनदं गन्धवोप्सरखां गणाः ॥ १२॥ 
मिश्रकेशी) -रम्भा$ चित्रसेना, शुचिस्मिता, चारुनेत्रा, 
घुताची? मेनका, पुञ्जिकस्थला, विश्वाची, सहजन्या, प्रम्लोचा» 
उर्वशी, इरा, वर्गा, सौरमेयी, समीची, बुद्बुदा तथा लता 
आदि नृत्य और गीतमें कुशळ seal अप्सराओं और गन्धवां- 
के गण कुबेरकी सेवामें उपस्थित होते हैं ॥ १०-१२ ॥ 
अनिशं दिव्यवादितरज्रत्यगीतेश्च सा सभा | 
अशून्या रुचिरा भाति गन्धवोप्सरसां गणेः ॥ १३॥ 
गन्धर्व और अप्सराओंके समुदायसे भरी तथा दिव्य 
वाद्य) नृत्य एवं Wie निरन्तर Jaa हुई कुवेरकी वह 
सभा बड़ी मनोहर जान पड़ती है || १३ ॥ 
किन्नरा नाम गन्धवो नरा नाम तथा परे ॥ १४॥ 
मणिभद्रोऽथ धनदः इवेतभद्रश्च गुह्यकः | 
FAC गण्डकण्डूः प्रद्योतश्च महावलः ॥ १५ ॥ 
; पिशाचश्च गजकणा विशाळकः | 
Kona: फलोदकः ॥ १६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि ) 


—— SA 


SS 
फलोदक) sage, शिखावर्त) हेमनेत्र/ विभीषण; पप्पानन, 
पिङ्गलक) शोणितोद) MAGA Taar अनिकेत तथा 


चीरवासा, भारत! ये तथा दूसरे बहुत-से यक्ष ठाखोंकी संख्या. 

में उपस्थित होकर उस समभामें p सेव 

करते हैं ॥ १४-१८ | 

सदा भगवती छक्ष्मीस्तत्रैच नलकूवरः 

अहं च वहुशस्तस्यां भवन्त्यन्ये च MEAL ॥ १९॥ 
घन-सम्पत्तिको अधिष्ठात्री देवी भगवती लक्ष्मी, नल्कूवर, 

मं तथा मेरे-जेसे ओर भी बहुत-से लोग प्रायः उस agi 

उपस्थित होते EI १९॥ 

aada भवन्त्यत्र तथा देवर्षयोऽपरे । 

क्रव्यादाइच तथैवान्ये गन्धर्वाश्च महाबलाः ॥ २०॥ 

उपासते महात्मानं तस्यां धनदमीश्वरम्‌। 
aaf देवर्षि तथा अन्य ऋृषिगण उस सभामे विराजमान 

होते हैं । इनके सिवा; बहुत-से पिशाच और महावर 

गन्धर्वं वहाँ लोकपाल महात्मा धनदकी उपासना करते 


हें॥ २०३ ॥ 


भगवान्‌ gaas ga: दातखहस्जशः ॥ २१॥ 
उमापतिः पशुपतिः शूलक्षद्‌ भगनेत्रहा | 
>यस्बको राजशादूल देवी च विगतक्लमा ॥ २२॥ 
वामनेविकळेः Kat , क्षतजाक्षेमंहरवेः। 
मेदोमांसाइाने स्त्रे सुग्रधन्वा महाबलः ॥ २३॥ 
नानाप्रहरणैरग्रेवीतेरिव महाजवैः 
ga: सखायमन्वास्ते सदेव धनदं न्प ॥ २४॥ 
नृपश्रेष्ठ | लाखों भूतसमूहोंसे घिरे हुए उग्र धनुष 
बली पशुपति ( जीवोंके स्वामी ), apart, भगदेवता 
के नेत्र नष्ट करनेवाले तथा त्रिलोचन भगवान्‌ उमापि 
और क्लेशरहित देवी पार्वती ये दोनों वामन, विक्र” 
कुब्ज, लाळ नेत्रोवालेश महान्‌ कोलाइळ करनेवाले) मेद _ 
और मांस खानेवालेश अनेक प्रकास्के HAAA धार | 
करनेवाले तथा AGH समान महान्‌ वेगशाली भयानक सूरत | 
प्रतादिके साथ उस सभामें सदेव धन देनेवाले अपने मि « 
कुवेरके पास बैठते हैं ॥ २२-२४ ॥ 
प्रहृष्टाः aasad aga: सपरिच्छदाः। | 
गन्धर्वीणां च पतयो विश्वावसुहेहाहुहः ॥ २५॥ 
तुम्बुरुः पर्वेतञ्चेव शैलूषश्च तथापरः। | 
चित्रसेनश्च area चित्ररथोऽपि च ॥ २६॥ 
ते चान्ये च maat धनेश्वरमुपासते | 
इनके सिवा और भी विविध वत्राभूषणोंसे विभूषित: 
प्रसनचित्त सैकड़ों गन्धर्वपति विश्वावसु) हाहा; ger तुम्बर 
पर्वतः den संगीतज्ञ चित्रसेन तथा चित्ररथ--ये और 
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~ ~ ~ rm ee == 00 
विद्याधराधिपशचेच चक्रधमो सहानुजैः ॥ २७॥ 
उपाचरत AT स्म धनानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ २८॥ 
विदयाबरोंके अधिपति चक्रथर्मा भी अपने छोटे भाइयो- 
क साथ वहाँ TER भगवान्‌ कुवेरकी आराधना करते 
हैं ॥ २७-२८ || 


n oy 


y 


A 


SS a 
आसते चापि राजानो भगदत्तपुरोगमाः। 
ga: किस्पुरुषेशाञच उपास्ते धनदेश्वरम्‌ ॥ २९४) 


भगदत्त आदि राजा भी उस सभामे बैठते हैं 


N 
+ 
R 
a pS 
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तथा किन्नरोके स्वामी ga कुवेरकी - उपासना कर 
हुं ॥ २९ ॥ 

` SN 
राक्षसाधिपतिञ्चेच महेन्द्रो गन्धमादनः। 


> As zi (२७ ` 
सह WA: सगन्धरवेः सह सर्वेनिशाचरेः ॥ २०॥ 
विभी षणइच धर्मिष्ठ उपास्ते आतरं MA 
महेन्द्र, गन्धमादन एवं धर्मनिष्ठ राक्षसराज विभीषण भी 
यक्षों) गन्धर्वो तथा सम्पूर्ण निशाचरोंके साथ अपने भाई 
भगवान्‌ कुबेरकी उपासना करते हैं || ३०३ ॥ 


हिमघान्‌ पारियात्रश्‍च विन्ध्यकेलासमन्दराः ॥ ३१॥ 
मलयो aga महेन्द्रो गन्धमादलः | 
इन्द्रकीलः सुनाभश्च तथा eat च पर्वेतो ॥ ३२॥ 
एते चान्ये च वहवः सर्व मेरुपुरोगमाः। 
उपासते महात्मानं धनानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ ३३॥ 

हिमवान्‌ पारियात्र) विन्ध्य) कैलास) HAUTS मल्य; 
दुर, महेन्द्रश गन्धमादन और इन्द्रकील तथा सुनाभ नाम- 
वाले दोनों दिव्य पर्वत-ये तथा अन्य सब मेरु आदि 
agaa पवत धनके स्वामी महामना प्रु JÄI 
उपासना करते हैं ॥ ३१-३३ ॥ 


~ 
नन्दीश्वरश्च भगवान्‌ महाकाळस्तथब TI 
शाङ्ककणेमुखाः सवे दिव्याः पारिघदास्तथा ॥ ३३ Il 
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काष्ठः कुटीसुखो दन्ती विजयश्च तपोऽधिकः | 
pas ` 
श्वेतश्च ama agara महावलः ॥ 24 ll 


भगवान्‌ नन्दीश्वर, महाकाल तथा शङ्कुकर्ण आदि 
भगवान्‌ शिवके सभी दिव्य-पार्षद काष्ट) कुटीमुख; sad 
तपस्वी विजय तथा गर्जनशीछ मददावली सवेत दृषभ वहाँ 
उपस्थित रहते हैं ॥ ३४-३५ ॥ 
धनदं राक्षसाइचान्ये पिशाचाइचच उपासते। 
पारिषदेः _परिव्रतसुपायान्त | महेश्वरम्‌ ॥ ३६॥ 
सदा हि देवदेवेशं शिव त्रेलोक्यभावनम्‌ | 
परणम्य मूध्नी पौलस्त्यो बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३७॥ 
ततोऽभ्यनुज्ञां सम्प्राप्य महादेवाद्‌ धनेश्वरः | 
आस्ते कदाचिद्‌ भगवान्‌ भवो धनपतेः सखा ॥ ३८॥ 
दूसरे-दूसरे राक्षस और पिशाच भी धनदाता कुबेरकी 
उपासना करते हैं । पार्षदोंसे घिरे हुए देवदेवेश्वर, तिभुवन- 
भावनः बहुरूपधारी, FAIA, SAAS भगवान्‌ 
महेश्वर जब उस SAH पधारते D तव पुल्त्यनन्दन 
धनाध्यक्ष कुवेर उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करते 
और उनकी आज्ञा ले उन्हींके पास बेठ जाते हैं | उनका 
सदाका यही नियम दै । कुवेरके सखा भगवान्‌ शङ्कर कभी- 
कमी उस समामे पदार्पण किया करते हैं ॥ ३६-३८ Il 
निधिप्रवस्सुख्यौ च . ag धनेश्वरी । 
aata निधीन्‌ प्रगृह्याथ उपासाते धनेश्वरम्‌ ॥ ३९. ॥ 
श्रेष्ठ निधियोंमें प्रमुख और aah अधीश्वर शङ्ख तथा 
पद्म-ये दोनों ( मतिमान्‌ हो ) अन्य सब निधियोंको साथ ले 
धनाध्यक्ष BRAT उपासना करते हैं ॥ ३९ ॥ 
सा सभा ताहशी रम्या मया दष्टास्तरिक्षगा | 
पितामहसभां राजन्‌ कीतेयिप्ये निबोध ताम्‌ ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ | कुवेरकी वैसी रमणीय सभा जो आक्राशमें 
बिचरनेवाली > मैंने अपनी आँखों देखी है। अब में 
ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन करूँगा» उसे सुनो || ४० Il 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि धनदसभावणेनं नास दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत लोकपारुसमाख्यानपर्वमे वुबेरसभावर्णननामक TAA अध्याय पूण SATU oll 


एकादशोऽध्यायः 


+ 


नारद उवाच 
पितामहसभां तात कथ्यमानां निवोध A 
शक्यते या न निर्देष्टमेवरूपेति भारत ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं-ततात भारत ! अब तुम R मुखसे 


कही हुई पितामह बरह्ाजीकी सभाका वर्णन सुनो ! वह सभा स॒ तामकथय्महं आह्मी तस्वेन पाण्डच ॥ ३ 4 s 
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ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन 


ऐसी है, इस रूपसे नहीं बतछाबी जा सकती || १ ॥ 
पुरा देवयुगे राजन्नादित्यो भगवान्‌ दिवः। 
आगच्छत्मानुषं लोकं दिहक्षुविगतक्कसः ॥ २ ॥ 
चरन्‌ मानुषरूपेण सभां TI स्वयस्भुबः। 


६९५ 


पापनाशिनी उत्तम सभाका दर्शन हो सके; वह मुझे बताइये। 
: 3 


६९६ 
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राजन्‌ | पहले सत्ययुगकी बात È भगवान्‌ सूर्य 
ब्रह्माजीकी सभा देखकर फिर मनुष्यलोकको देखनेके 
लिये बिना परिश्रमके ही द्युलळोकसे उतरकर इस लोकमें 
आये और. मनुष्यरूपसे इधर-उधर विचरने लगे | 
पाण्डुनन्दन ! सूर्यदेवने मुझसे उस ब्राह्मी सभाका यथार्थतः 
वर्णन किया ॥ २-३ ॥ 
अप्रमेयां सभां दिव्यां मानसीं भरतर्षभ । 
अनिर्देश्यां प्रभावेण सर्वभूतमनोरमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह सभा अप्रमेय, दिव्य; ब्रह्माजीके 
मानसिक संकल्पसे प्रकट हुई तथा समस्त प्राणियोंके मनको 
मोह लेनेवाळी है | उसका प्रभाव अवर्णनीय है ।। ४ ॥ 
श्रुत्वा गुणानहं तस्याः सभायाः पाण्डवर्षभ । 
द्शनेप्सुस्तथा राजन्नादित्यमिदमत्रचम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डुकुळभूपण युधिष्ठिर | उस सभाके अलौकिक गुण 
सुनकर मेरे मनमें उसके दर्शनकी इच्छा जाग उठी और 
मैने सूर्यदेवसे कहा--॥ ५ ॥ 
भगवन्‌ द्रष्टुमिच्छामि पितामहसभां शुभाम्‌। 
येन वा तपसा शक्या कर्मणा चापि गोपते ॥ ६ ॥ 
औषधेवो तथा युक्तरुत्तमा पापनाशिनी | 
तन्ममाचक्ष्व भगवन्‌ A तां सभां यथा ॥ ७ ॥ 
“भगवन्‌ ! में भी ब्रह्माजीकी कल्याणमयी सभाका 
दर्शन करना चाहता हूँ | किरणोंके स्वामी सूर्यदेव | जिस 
Ted, सत्कर्मसे अथवा उपयुक्त ओषधियोंके प्रभावसे उस 


जैसे भी उस सभाको देख as, उस 


राजन्‌ ! वह सभा “ऐसी ही है? इस प्रकार नहीं वताय 


जा सकती; क्योंकि वह एक-एक ATH दूसरा say 


स्वरूप धारण कर लेती है || ११ II 
न वद पारेसाणं चा संस्थानं चापि भारत। 


न च रूपं मया AET दष्टपूव कदाचन ॥ १२॥ 


भारत | उसकी छंवाई-चौड़ाई कितनी है अथवा उसकी 
स्थिति क्या है; यह सव में कुछ नहीं जानता ।. मैंने किती 
भी समाका वैसा स्वरूप पहले कभी नहीं देखा था || १२॥ 


GBA सा सदा राजन्‌ न शीता न च घर्मदा | 
न श्रुत्पिपासे न ग्लानि प्राप्य तां प्राप्नुवन्त्युत NII) 
राजन्‌ ! वह सदा उत्तम सुख देनेवाली है | वहाँ न 
सर्दोका अनुभव होता है; न गर्मीका । उस vad पहुँच 
जानेपर लोगोंको भूख? प्यास और ग्लानिका अनुभव नहीं 
होता ॥ १३ ॥ 
नानारूपरिव कृता मणिभिः सा सुभाखरेः 
स्तम्भन च छता सा तु शाश्वता न च सा क्षरा ॥१४॥ 
वह सभा अनेक प्रकारको अत्यन्त प्रकाशमान मणियोंे 
निर्मित हुई है | बह खंभोंके आधारपर नहीं टिकी है 
और उसमें कभी क्षयरूप विकार न आनेके कारण वह निल 
मानी गयी है % || १४ ॥ 


दिव्येनीनाविधेभावेभास द्विरमितप्रभेः ॥ १५॥ 
अति चन्द्रं च सूर्यं च शिखिनं च खयम्प्रभा | 


दीप्यते नाकपृष्ठस्था भत्संयन्तीच भास्करम्‌ ॥ १६॥ 
. अनन्त TAAS नाना प्रकारके प्रकाशमान दिव्य 


श्रीमहाभारते [्‌ समा 


j 


en 
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भयुरनिवसिष्ठरच गौतमोऽथ तथाङ्गिराः | 
SERA कतुश्चेव प्रह्मदः कदेमस्तथा ॥ te ॥ 
TD अत्रि, वसिष्ठ, गौतम, अङ्गिरा, पुलस्त्य, क्रतु, 
प्रह्लद, कर्दम, || १९ Il 
अथवाङ्गिरसश्चेव बाळखिल्या मरीचिपा | 
मनोऽन्तरिक्षं विद्याइच वायुस्तेजो जळ मही 20 | 
शाब्द्स्पशा तथा रूपं रसो गन्धश्च भारत। 
प्रकृतिश्च विकारश्च यच्चान्यत्‌ कारणं भुवः ॥ २१॥ 
अथर्वाज्ञिस्स, सूर्यकिरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य 
मन?’ अन्तारक्ष विद्या; वायु, तेज, जल; पृथ्वी) शब्द 
स्पश) रूप, रस, गन्ध, प्रकृति; विकृति तथा प्रथ्वीकी रचनाके 
जो अन्य कारण हैं, इन सबके अभिमानी देवता; || २०-२१ ॥ 
अगस्त्यश्च महातेजा माकण्डेयरच RANT | 
sata: संवततंरच्यवनस्तथा ॥ २२॥ 
महातेजस्वी अगस्त्य, शक्तिशाली मार्कण्डेय, जमदगिन; 
भरद्वाज; संवर्त, च्यवन; || २२॥ 
दुवोसाइच महाभाग ऋष्यश्टज्ञरच धार्मिकः | 
सनत्कुमारो भगवान्‌ योगाचायो महातपाः॥ २३ N 
महाभाग gala धर्मात्मा ma महातपस्वी 
योगाचार्य भगवान्‌ TAHA || २३ ॥ 
असितो देवलइ्चेच जेगीषव्यश्च तत्त्ववित्‌ | 
EN जितरात्रुरच महावीयस्तथा मणिः ॥ २४॥ 
असित; देवल, तत्त्वज्ञानी जेगीषव्य; शत्रुविजयी ऋषभ, 
महापराक्रमी मणि, ॥ २४ II 
आयुर्वेदस्तथाष्टाङ्गो देहवांस्तत्र भारत | 
चन्द्रमाः सह नक्षत्रेरादित्यश्च गभस्तिमान्‌ ॥ २५॥ 
तथा आठ sets युक्त मूर्तिमान्‌ आयुर्वेद) नक्षत्रों 
सहित चन्द्रमा, अंशुमाली सूर्य, ॥ २५ Il 
ama: mazaa संकल्पः प्राण एव TI 
सूतिमन्तो महात्मानो महात्रतपरायणाः ॥ २६॥ 
एते चान्ये च बहवो ब्रह्माणं समुपस्थिताः 
वायु, क्रतुः संकल्प और प्राण--ये तथा और भी 
बहुत-से मूतिमान महात्‌ वतधारी महात्मा ब्रझाजीकी सेवामें 
उपस्थित होते हैं॥ २६ ॥ 
अर्थों धर्मइच कामश्च zat द्वेषस्तपो दमः ॥ २७॥ 
अर्थ) धर्म) काम? Eb दवेषः तप और दम-र्‍ये भी 
मूर्तिमान्‌ होकर ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं| २७॥ 
आयान्ति तस्यां सहिता गन्धर्वाप्सरसां गणाः 
बिशतिः सप्त चैवान्ये 


लोकपालाइच सवशः ॥ २८ ॥ 


गन्धवा और अप्सराओंके बीस गण एक साथ उस 


सभामें आते हैं सात अन्य गन्धर्व मी जो प्रधान हैं? वहां 

उपस्थित होते हैं | समस्त लोकपाल) शुक्र) बृहस्पति) बुध? 

मङ्गल TAAL राहु तथा केतु--ये सभी ग्रह) ॥ २८-२९॥ 

TR रथन्तरं चेच हरिमान्‌ वसुमानपि | 

आदित्याः साधिराजानो नामद्दन्द्वैरुदाहृताः ॥ ३० ॥ 
सामगानसम्बन्धी मन्त्र, रथन्तरसाम, ERA वसुमान्‌? 

अपने स्वामी इन्द्रसहित me आदित्य? अग्निसोम आदि 

युगल MAA कहे जानेवाले देवता, || ३० ॥ 

मरुतो विश्वकमी च वसवरचेव भारत | 

तथा पितुगणाः सवे सर्वाणि च हर्वीष्यथ ॥ ३१ ॥ 
मरुद्गण, विश्वकर्मा Fam, समस्त amm, सभी 

हविष्य, ॥ ३१ || 

ऋग्वेदः सामवेदरच यजुवेददच पाण्डव | 

अथर्वेवेदरच तथा सर्वशास्राणि चेव ह ॥ ३२ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! ऋग्वेद, सामवेद; यजुर्वेद, अथर्ववेद 

तथा सम्पूर्ण शास्र, | ३२॥ 

इतिहासोपवेदाइच वेदाङ्गानि च aaa: | 

ग्रहा यज्ञाइच सोमश्च देवताइचापि सर्वशः ॥ ३३ N 
इतिहास; उपवेद्‌श# सम्पूर्ण वेदाङ्ग, ग्रह AD सोम 

और समस्त देवता, ॥ ३३ ॥ 

सावित्री दुर्गतरणी वाणी सप्तविधा तथा | 

मेधा धृतिः श्रुतिइचेव प्रज्ञा बुद्वियंशः क्षमा ॥ ३३॥ 
सावित्री, दुर्गम दुःखसे उत्रारनेवाळी दुर्गा, सात प्रकारकी 

प्रणबरूपा वाणी) मेधा) भरति? श्रुति, प्रज्ञा; बुद्धिः यश और क्षमा)॥ 

सामानि स्तुतिगीतानि गाथाइच विविधास्तथा। 

भाष्याणि तकयुक्तानि देहवन्ति विशाम्पते ॥ ३५॥ 

नाटका विविधाः काव्या; कथाख्यायिककारिकाः। 

तत्र तिष्ठन्ति ते पुण्या ये चान्ये गुरुपूजकाः ॥ ३६॥ 
साम स्तुति, गीत; विविध गाथा तथा तकयुक्त भाष्य 

ये सभी देहधारी होकर एवं अनेक प्रकारके नाटक) 


. काव्य, कथा, आख्यायिका तथा कारिका आदि उस ad 


मूर्तिमान्‌ होकर रहते हैं। इसी प्रकार गुरुजनोंकी पूजा 
करनेवाले जो दूसरे पुण्यात्मा पुरुष हैं, वे सभी उस समामे 
स्थित होते हैं || ३५-३६ ॥ ` 


% आयुर्वेद, धनुर्वेद, MAAJA और अर्थशात्न--ये चार 


उपनेद साने गये है । 


सर्वे तथैव च ॥ २९॥ f z र्ति, भार 
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क्षणा लवा मुहर्ताइच दिवारात्रिस्तथेच च । 
अर्धेमासाइच मासाइच ऋतवः TE च भारत ॥ ३७॥ 

युधिष्ठिर | क्षण? लव; मुहूर्त, दिन्‌) रात) पक्ष) मास? 
छहों BI ॥ २७ ॥ 
संचत्सराः पञ्च युगमहोरात्रश्चतुर्विधः। 
काळचक्रं च ag दिव्यं नित्यमक्षयमव्ययम्‌ ॥ ३८॥ 
aaam तथा चापि नित्यमास्ते युधिष्टिर । 

साठ संवत्सर, पाच संवत्सरोंका युग, चार_ प्रकार के 
दिन-रात ( मानव; पितर; देवता और ब्रह्मीजीके दिन- 
रात ), नित्य) दिव्य, अक्षय खं अव्यय कालचक्र तथा 
धर्मचक्त भी देह धारण करके सदा व्रझाजीकी सभामें 
उपस्थित रहते हैं ॥ ३८३ ॥ 
अदितिर्दितिदंनुइ्चेव सुरसा विनता इरा ॥ ३९ ॥ 
कालिका खुरभी देवी सरमा चाथ गौतमी ॥ ४० ॥ 
प्रभा कदू श्र वे देव्यौ देवतानां च मातर: | 
aim श्रीश्च SRT भद्रा षष्टी तथापरा ॥ 24 ॥ 
पृथ्वी गां गता देवी हीः खाहा कीर्तिरेव च | 
खुरा देवी शची चेव तथा पुष्टिररुन्धती ॥ ४२॥ 
संवृत्तिराशा नियतिः सश्दिवी रतिस्तथा । 
एताश्चान्याश्च वे देव्य उपतस्थुः प्रजापतिम्‌ ॥ SIN 


अदिति) दिति, दनु, सुरसा विनता; इरा; कालिका; 
सुरभी देवी, सरमा» गोतमी, प्रभा और कट्र-ये दो algab 
देवमाताएँ, रुद्राणी, श्री) लक्ष्मी; मद्रा तथा अपरा) षष्टी) प्रथ्वी) 
भूतळपर उतरी हुईं गङ्गादेवी, लज्जा, स्वाहा; कीति) सुरादेवी, 
दाची, पुष्टि, अरुन्धती data, आशा) नियति? सुष्टिदेवी, 
रति तथा अन्य देवियाँ भी उस सभामें प्रजापति ब्रह्माजीकी 
उपासना करती हैं || ३९-४३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा मरुतङ्चाश्विनावपि | 
'विद्वेदेवाइच साध्याइच पितरङ्च मनोजचाः॥ 22 1 

आदित्य) वसु, रुद्र, मरुद्गण, अश्विनीकुमार? RRIA, 
साध्य तथा मनके समान वेगशालळी पितर भी उस सभामें 
उपस्थित होते हैं ॥ ४४ ॥ 


[न्‌ विद्धि सप्तैव पुरुषषभ । 


श्रीसहाभारते 


नागाः 


' पचास संतानवान्‌ महर्षि उस सभामें उपस्थित होते हैं ॥५४॥ 


ते स्स तत्र यथाकामं दृष्टा सर्वे दिवौकसः। | 
प्रणम्य शिरसा तस्मे सच यान्ति यथाऽऽगतम्‌॥ ५% 


त एते पितरः सर्वे प्रजापतिसुपस्थिताः ॥ ४८॥ 
उपासते च संहृष्टा ब्रह्ाणममितीजलम्‌। 

भारत ! सम्पूर्ण लोकोंमें विख्यात स्वर्गलोकमें fag 
वाले महाभाग वेराज, . अग्निष्वात्त, सोमपा, गाईपत्य (3 
चार मूत हें), UFA चतुवेंद तथा कला ( ये तीन 
अमूर्त 2) | ये aa पितर क्रमशः चारों बा 
पूजित होते हें । राजन्‌ ! पहले इन पितरोंके तृप्त AR 
फिर सोम देवता भी तृप्त हो जाते हैं। ये सभी पित 
उक्त सभामें उपस्थित हो प्रसन्नतापूर्वक अमित तेजसी 
प्रजापति ब्रह्माजीकी उपासना करते हैं || ४६-४८३ ॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च दानवा गुहाकास्तथा ॥ ४९॥ 
g: पशवः पितामहसुपासते | 
स्थावरा जङ्गमाइचेच महाभूतास्तथापरे ॥ ५०॥ 
पुरंदरश्च देवेन्द्रो वरुणो धनदो AH: 
महादेवः सहोसोऽत्र सदा गच्छति सवशः ॥ ५१॥ 

इसी प्रकार राक्षस, पिशाच, दानव; JAF नाग, 
सुपर्ण तथा श्रेष्ठ qg भी वहाँ पितामह ब्रह्माजीकी उपासना 
करते हैं | स्थावर और जङ्गम महाभूत; देवराज इन्द्र, वरुण) 
कुबेर, यम तथा पार्वतीसहित महादेवजी--ये सत्र सदा 
उस समामे पधारते हैं || ४९-५१ ॥ 
महासेनइच राजेन्द्र सदोपास्ते पितामहम्‌ | 
देवो नारायणस्तस्यां तथा देवर्षयश्च ये ॥ ५२॥ 
ऋषयो वालखिल्याश्च योनिजायोनिजास्तथा। 

राजेन्द्र ! स्वामी कार्तिकेय भी वहां उपस्थित होकर सदा 
त्रझाजीकी सेवा करते हैं | भगवान. नारायण) देवर्षिगण 
बालखिल्य ऋषि तथा दूसरे अयोनिज और योनिज a 
उस समामे त्रझाजीकी आराधना करते हैं ॥ ५२३ 
qa किचित्‌ त्रिलोके ऽस्मिन्‌ हश्यते स्थाणु जड़मम। 
सर्वे तस्यां मया इष्टमिति विद्धि नराधिप ॥ ५३॥ | 

नरेश्वर ! संक्षेपमे यह समझ लो कि तीनों लोकोंग | 
स्थावर-जङ्गम भूतोंके रूपमे जो कुछ भी दिखायी देता है! 
वह ga मैने उस सभाभें देखा था ॥ ५३ l 
अष्डाशीतिसहस्न्राणि aaloed गेतसाम | i 
प्रजावतां च पशञ्चाशरषीणामपि पाण्डव ॥ ५४॥ 

` पाण्डुनन्दन ! aed हजार ऊर्ध्वरेता ऋषि औ 


लोकपालसभाख्यातपर्वे ] 


आतिथानागतान्‌ देचान्‌ देत्यान्‌ चागास्तथा द्िजान। 
यक्षान्‌ खुपणांन्‌ काळेयान TAMATEA NAR N 
महाभागान्नमितथीघ्रह्मा लाकपित्तामहः | 
दयावान्‌ सवंभूतेषु यथाह प्रतिपद्यते ॥ ५७ ॥ 

_ गाँव giae दयाळ लोकपितामह ब्रह्माजी अपने 
यहा आय हुए सभी महाभाग अतिथ्रियों--देवता, दत्य 
नाग; पक्षी) यक्ष, सुपर्ण, कालेय, गन्धर्व तथा अप्सराओं 
एवं सम्पूण भूतोंसे यथायोग्य मिलते हैं और उन्हें अनुगृहीत 
करतं ह || ५६-५७ || 


ATTA लु विश्वात्मा स्वयम्भूरमितद्युतिः | 
सान्त्वमानाथसम्भोगेयुनक्ति again ॥ ५८॥ 
मनुजेश्वर | अमित तेजस्वी विश्वात्मा खबम्भू उन सव 
अतिथियोंकों अपनाकर उन्हें सान्त्वना देते, उनका सम्मान 
करते) उनके प्रयोजनकी पूर्ति करके उन सबको आवश्यकता 
तथा रुचिके अनुसार भोगसामग्री प्रदान करते हैं || ५८ N 
तथा तैरुपयातैश्च प्रतियद्भिश्च भारत । 
आकुला सा सभा तात भवति स्म खुखप्रदा ॥ ५९ ॥ 


ka Reyer) A 
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तात भारत | इस प्रकार वहा. आने-जानेवाले छोगोंसे 
भरी हुई वह सभा बड़ी सुखदायिनी जान पड़ती है || ५९ ॥ 
सर्वेतेजोमयी दिव्या ब्रह्मर्षिगणसेचिता | 
ब्राह्मया थिया दीप्यमाना शुशुभे विगतकुमा ॥ ६०॥ 
!सा Taras दृष्टा मया लोकेषु sear । 
सभेयं राजशादूल मनुष्येषु यथा तव ॥ ६१॥ 


नृपश्रेष्ठ | वह सभा सम्पूणं तेजसे सम्पन्न, दिव्य तथा 
ब्रह्मर्षियोंके समुदायसे सेवित और पापरहित एबं ब्राह्मी श्रीसे 
उद्धासित ओर सुशोभित होती रहती है | वैसी उस सभाका 
म॑ने दर्शन किया है | जैसे मनुष्यलोकमें तुम्हारी यह सभा 
दुळम हे, वेसे ही सम्पूणं लोकोंमें ब्र्माजीकी सभा परम 
OH TI ६०-६१ | 
एता मया Soga: सभा देवेषु भारत | 
सभेयं मानुषे लोके सर्वश्रेष्ठतमा तव ॥ ६२॥ 

मारत ! ये सभी सभाएँ मैंने पूर्वकालसे देवळोकमें 
देखी हैं ! मनुष्यलोकमें तो तुम्हारी यह सभा ही 
सर्वश्रेष्ठ Il ६२ II 


aid श्रीमहाभारते सभापर्वणि लोकपालसभाख्यानपर्वणि ब्रह्मसभावर्णनं नामैकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकरि श्रामहाभारत सभापनेक अन्तरगत लोकपालम ्यानपर्वमें ्रह्मसमावणननामक ileal अध्याय पूरा हुआ॥ ११ ॥ 
amom 


7 
हादशाब्ध्यायः 
राजा CART माहात्म्य तथा युधिष्ठिरके प्रतिं राजा पाण्डुका संदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रायशो राजळोकस्ते कथितो वदतां acl 
वैचखतसभायां तु यथा वदसि मे प्रभो ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-वक्ताओंमें श्रेष्ठ भगवन्‌ ! जेसा 
आपने मुझसे वर्णन किया दै? उसके अनुसार सूर्यपुत्र यमकी सभा- 
ही अधिकांश राजालोगोंकी स्थिति बतायी गयी हैं || १ || 
वरुणस्य सभायां तु नागास्ते कथिता विभो | 
देत्येन्द्राध्रापि भूयिष्ठाः सरितः सागरास्तथा ॥ २ ॥ 
प्रमो | वरुणकी समामें तो अधिकांश नाग; JARI 
सरिताएँ और समुद्र ही बताये गये हैं || २॥ 
तथा घनपतेयक्षा TAA राक्षसास्तथा | 
गन्धवीप्सरसङ्चेच भगवांश्च TTT ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार धनाध्यक्ष कुबेरकी TATA य Ki 
राक्षस» गन्धर्व) अप्सरा तथा भगवान्‌ TAI उपस्थितिका 


वणन हुआ है ॥२॥ 


पितामहसभायां g कथितास्त महषयः 
सर्वे देबनिकायाश्च sagen चेच ह॥ ४ ॥ 


ब्रह्माजीकी aa आपने महर्षियों, सम्पूर्ण देवगणों 
तथा समस्त शास्त्रोकी स्थिति बतायी है || ४॥ 
शक्रस्य तु सभायां तु देवाः संकीतिता सुने | 
seada गन्धो विविधाइच महर्षयः ॥ ५ ॥ 
परंतु मुने ! इन्द्रकी सभामें आपने अधिकांश देवताओं- 
की ही उपस्थितिका वर्णन किया है और थोडे-से विभिन्न गन्धवा 
एवं महषियोंकी भी स्थिति बतायी हैं॥ ५ ॥ 
एक एव लु राजषिंहरिश्चन्द्रो महासुने | 
कथितस्ते सभायां वे देवेन्द्रस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
महामुने ! महात्मा देवराज इन्द्रकी सभामे आपने 
राजषियोमेसे एकमात्र हरिश्चन्द्रका ही नाम लिया है || ६॥ 
कि कर्म तेनाचरितं तपो वा नियतत्रत। 
येनासो सह शक्रेण LISA सुमहायशाः ॥ ७ ॥ 
नियमपूर्वक Ada पालन करनेवाले महषे | उन्होंने 
कौन-सा कमं अथवा कौन-सी तपस्या की है, जिससे वे महान्‌ 
यशस्वी होकर देवराज इन्द्रसे स्पर्धा कर रहे हैं ॥ ७ | 
पितृलोकगतरचेव त्वया विप्र पिता mi 
इष्टः पाण्डुमहाभागः कथं वापि समागतः ॥ ८ ॥ 


७०० | श्रीमहाभारते 


किमुक्तवांश्व॒ भगवंस्तन्ममाचक्ष्व Gaal 
ara: ag सर्वमिदं परं कोतूहल हि में ॥ ९ ॥ 
विप्रवर ! आपने पितृळोकमे जाकर मेरे पिता 
महाभाग पाण्डुको भी देखा था; किस प्रकार वे 
आपसे मिले थे १ भगवन्‌ ! उन्होंने आपसे क्या कहा ? 
यह JÀ बताइये | सुब्रत ! आपसे यह सव कुछ सुननेके 
लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥८-९॥ 
नारद उवाच 
यन्मां पृच्छसि राजेन्द्र हरिश्चन्द्रं प्रति MITI 
तत्‌ तेऽहं सस्प्रवक्ष्यामि माहात्म्यं तस्य धीमतः॥ Loll 
नारद्जीने कह! शक्तिशाली राजेन्द्र ! तुमने जो 
राजर्षि हरिश्चनद्रके विषयमे मुझसे पूछा है, उसके उत्तरमे में 
उन बुद्धिमान्‌ नरेशका माहात्म्य बता रहा हूँ; सुनो [Noll 
( इक्ष्वाकूणां कुले जातस्त्रिशङ्कनाम पार्थिवः । 
अयोध्याधिपतिवीरो विश्वामित्रेण संस्थितः ॥ 
तस्य सत्यवती नाम पत्नी केकयवंशजा | 
तस्यां गर्भः समभवद्‌ धर्मेण कुरूनन्दन ॥ 
सा च काले महाभागा जन्ममासं प्रविञ्य चे.। 
कुमारं जनयामास इरिश्चन्द्रमकल्मषम्‌ ॥ 
स वे राजा हरिदचन्द्रस्रेशाहूव इति स्मृतः | ) 
इक्ष्वाकुकुलमे Mag नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 


हैं । वीर hag अयोध्याके स्वामी थे और वहाँ विश्वामित्र 


मुनिके साथ रहा करते थे | उनकी पत्नीका नाम सत्यवती 
था? वह केकय-कुलमें उत्पन्न हुई थी | कुरूनन्दन ! रानी 
सत्यवतीके धर्मानुकूळ गर्भ रहा | फिर समयानुसार जन्ममास 
ma होनेपर महाभागा रानीने एक निष्पाप पुत्रको जन्म दिया? 
उसका नाम हुआ हरिश्रन्द्र | वे Maggan ही लोकः 
विख्यात राजा हरिश्चन्द्र कहे गये हैं || | 

स राजा बळवानासीत्‌ सघ्राट सवमहीक्षिताम्‌। 


'तस्य सर्वे महीपालाः शासनावनताः स्थिताः ॥ ११ Ul 


राजा हरिश्रन्द्र बडे बलवान्‌ और समस्त मूपालोके सम्राट 
à सभी नरेश उनकी आज्ञाका पालन करनेके 


अभिषिक्तश्च शुशुभे साम्राज्येन नराधिप ॥ १९ |. 


` शोभा हुई ॥ १९॥ 


[ सभापवेणि ॥ 


SESS SPEER EPEC TT me 
SS 


महान्‌ यज्ञका 


जीतकर राजा हरिश्चन्द्रने राजसूय नामक 
अनुष्ठान किया ॥ १३ ॥ 
तस्य सर्च महीपाला चलान्याजहुराज्ञया | 
द्विजानां परिवेष्टारस्तस्मिन्‌ यज्ञे च तेऽभवन्‌ ॥१४ | 
राजाको आज्ञासे समस्त YTS धन लाकर भेंट किये 
और उस asi ब्राह्मणोंको भोजन परोसनेका कार्य किया || 
प्रादाच्च द्रविणं प्रीत्या याचकानां नरेश्वरः | 
यथोक्तवन्तह्ते तस्मिस्ततः पञ्चगुणाधिकम्‌ ॥ १५॥ 
महाराज हरिश्चन्द्रने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस ami | 
याचकोंको, जितना उन्होंने माँगा, उससे पॉचगुना अधिक धन 
दान किया ॥ १५ ॥ 
अतपयच. विविधेवेसुभित्रोह्मणांस्तदा | 
प्रसपेकाले सम्प्राप्ते नानादिग्भ्यःसमागतान्‌ ॥ १६॥ 
जत्र अग्निदेवके विसर्जनका अवसर आया, उस समय 
उन्होंने विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको नाना प्रकार 
के धन एवं रत्न देकर तृप्त किया ॥ १६ ॥ 


भक्ष्यभोज्येश्च विविधैयेथाकामपुरस्कतैः | 
रत्नौघतपिंतेस्तुष्टेदविजेश्च सस्ुदाह्ृतम्‌। 


तेजस्वी च यशस्वी च नृपेभ्यो 5भ्यधिकोऽभवत्‌॥ १७॥ 
नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ; मनोवाञ्छित वस्तुओंका 
पुरस्कार तथा रत्नरारिका दान देकर तृप्त एवं संतुष्ट किये 
हुए ब्राह्मणोंने राजा हरिश्न्द्रको आशीर्वाद दिये । इसीलिये 
वे अन्य राजाओंकी अपेक्षा अधिक तेजस्वी और यराखी 
हुए हैं || १७ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ हरिश्चन्द्रो विराजते | 
तेभ्यो राजखहस््रेभ्यस्तद्‌ विद्धि भरतषभ ॥ १८॥ 
राजन्‌ | भरतश्रेष्ठ ! यही कारण है क्ति उन सहली 
राजाओंकी अपेक्षा महाराज. हरिश्रन्द्र अधिक सम्मानएूवर्क 
इन्द्रसभाम विराजमान होते हैं-इस वातको तुम अच्छी -तरह 


Sta लो ॥ १८ ॥ 


समाप्य च हरिश्चन्द्रो महायज्ञं प्रतापचान्‌। 


नरेश्वर | प्रतापी हरिश्चन्द्र उस महायज्ञको समाप्त कखे | 
ब सम्राटके पदपर अभिषिक्त हुए, sa समय उनकी बड़ी | 


चे चान्ये च महीपाला राजसूयं महाक्रतुम्‌ | 


लोकपालसभांख्यानपर्द ] 


ये चापि निघतं प्राप्ताः संग्रामेष्वपलायिनः | 

तत्‌ सद्नमासाद्य मोदन्ते भरतर्षभ ॥ २१॥ 
mada | जो लोग संग्राममे पीठ न दिखाकर वहीं 
TIM वरण कर लेते हैं, वे भी देवराज इन्द्रकी उस समामें 
जाकर वहा आनन्दका उपभोग करते हैं || २१ ॥ 


ays 


तपसा ये च तीवेण त्यजन्तीह कलेवरम्‌ | 
त तत्‌ स्थानं समासाय श्रीमन्तो भान्ति नित्याः २२॥ 
तथा जो लोग कठोर तपस्याके द्वारा यहाँ अपने शरीरका 
त्याग करते हैं, वे भी उस इन्द्रसभामें जाकर तेजस्वी रूप 
धारण करके सदा प्रकाशित होते रहते हैं ॥ २२ ॥ 
पिता च त्वा55ह कौन्तेय पाण्डुः कौरवनन्दन | 
हरिश्चन्द्रे श्रियं दृष्टा पतौ जातविस्मयः ॥ २३ ॥ 
कौरवनन्दन कुन्तीकुमार | तुम्हारे पिता पाण्डुने राजा 
हरिश्रन्द्रकी सम्पत्ति देखकर अत्यन्त चकित हो तुमसे कहनेके 
लिये संदेश दिया है ॥ २३ ॥ 
विज्ञाय argi लोकमायान्तं मां नराधिप | 
पोवाच प्रणतो भूत्वा वदेथास्त्वं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४॥ 
नरेश्वर ! मुझे मनुष्यलोकमें आता जान उन्होंने प्रणाम 
करके मुझसे कहा--“देवपें आप युधिष्ठिरसे यह कहियेगा-॥ 
समथाँऽसि महीं जेतुं भ्रातरस्ते स्थिता वशे । 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठमाहरस्वेति भारत ॥ २५॥ 
“भारत ! तुम्हारे भाई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं) तुम 
सारी प्रृथ्वीको जीतनेमें समर्थ हो; अतः राजसूय नामक श्रेष्ठ 
यज्ञका अनुष्ठान करो ॥ २५ ॥ i 
त्वयीष्टवति पुत्रेऽहं हरिश्चन्द्रवदाशु वे। 
मोदिष्ये बहुलाः शश्वत्‌ समाः शक्रस्य संसदि ॥ २६॥ 
“तुम-जेसे पुत्रके द्वारा वह यज्ञ सम्पन्न होनेपर में भी 
शीघ्र ही राजा हरिश्चन्द्रकी भाँति बहुत वर्षोतक इन्द्रभवनमें 
आनन्द भोगूँगा? ॥ २६ ॥ 
एवं भवतु वक्ष्येऽहं तव पुत्रं नराधिपम्‌। 
भूलोकं यदि गच्छेयमिति पाण्डुमथान्रबम्‌ ॥ २७॥ 
aa मैने पाण्डुसे कहा--।एवमस्तु, यदि मैं भूलोके 
जाऊँगा तो आपके पुत्र राजा युधिष्ठिससे कह दूँगा? ॥२७॥ 
तस्य त्बं पुरुषव्याघ्र संकद्पं कुरू पाण्डव। 
गन्तासि त्वं महेन्द्रस्य पूर्वैः सह सलोकताम्‌॥ २८ ॥ 
पुरुषसिंहृ पाण्डुनन्दन | तुम अपने पिताके संकल्पको 
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पूरा करो | ऐसा करनेपर तुम पूर्वजोंके साथ देवराज इन्द्रके 
लोकमें जाओगे ॥ २८॥ 
aga gat क्रतुरेष स्मरतो महान्‌ | 
छिद्राण्यस्य तु वाञ्छन्ति यज्ञघ्ना ब्रह्मराक्षसाः ॥ २९. ॥ 
राजन्‌ | इस महान्‌ यजमें aaa विघ्न आनेकी 
सम्भावना रहती है; क्योंकि यज्ञनाशक ब्रह्मराक्षस इसका fox 
sed रहते हैं || २९ || 
युद्धं च क्षत्रशमनं प्थिवीक्ष यकारणम्‌ | 
किंचिदेव ARA च भवत्यत्र ATTER ॥ ३० ॥ 
तथा इसका अनुष्ठान होनेपर कोई एक ऐसा निमित्त भी 
वन जाता है, जिप्तसे प्रथ्वीपयर विनाशकारी युद्ध उपस्थित 
हो जाता है, जो क्षत्रियोके संहार और भूमण्डलके विनाशका 
कारण होता है || ३० ॥ - 
एतत्‌ संचिन्त्य राजेन्द्र यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर | 
अप्रमत्तोत्थितो नित्यं चातु्ण्यस्य रक्षणे ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र | यह सत्र सोच-विचारकर तुम्हें जो हितकर 
जान पड़े, वह करो । चारों वर्णोकी रक्षाके लिये सदा 
सावधान और उद्यत रहो ॥ ३१ ॥ 
भव Wea मोदस्व धनेस्तर्पप च द्विजान्‌ । 
एतत्‌ ते विस्तरेणोक्तं यन्मां त्वं परिपृच्छसि | 
आफूच्छे त्वां गमिष्यामि दाशाहनगरी प्रति ॥ ३२॥ 
संसारमे तुम्हारा अभ्युदय हो, तुम आनन्दित रहो और 
धनसे ब्राह्णोंको ga करो | तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था, 
बह सत्र मैंने विस्तारपूर्वक बता दिया | अत्र मैं यहाँसे द्वारका 
जाऊँगा, इसके लिये तुमसे अनुमति चाहता हूँ | ३२ ॥ 


RUT उवाच 


एवमाख्याय पाथेभ्यो नारदो जनमेजय | 

जगाम A cere समागतः ॥ ३३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! कुन्तीकुमारोसे 

ऐसा कहकर नारदजी जिन ऋषियोंके साथ आये थे, sa 

घिरे हुए पुनः चले गये || ३३ ॥ 

गते तु नारदे पार्था भ्रातृभिः सह कौरवः । 

राजसूयं करतुश्रेष्ठं चिन्तयामास पार्थिचः ॥ ३३॥ 
ARGH AS जानेपर KRAI कुन्तीनन्दून राजा युधिष्टिर 

अपने भाइयोंके साथ राजसूय नामक श्रेष्ठ awh विषयमे 

विचार करने लगे || ३४ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि छोकपालसभापर्वंणि पाण्डुसंदेशकथने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत SAAT अन्तर्गत लोकृपारसमाख्यानपर्बमें पाण्डु-सेंदेश-कथत्तविषयक बारहो अध्याय पूर हुआ IRAN 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ ३७१ ART) 
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902 श्रीमहाभारते 


( राजसूयारम्भपर्वे ) 


त्रयोदशोऽध्यायः 


युधिष्टिरका राजस्यविषयक संकल्प ओर उसके विषयमें भाइयों, मन्त्रयों, मुनिया 
तथा श्रीकृष्णसे सलाह लेना 


RNIT उवाच 

maag वचनं श्रुत्वा निशश्वास युधिष्ठिरः 

तयन्‌ राजसूयोष्ट न लेभ TA भारत ॥ १ ll 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | देवर्षि नारदका 
वह वचन सुनकर युधिष्टिरने Sal साँस खींची | राजसूययज्ञके 
सम्तरन्धमै चिन्तन करते हुए उन्हें शान्ति नहीं मिली ॥ १ ॥ 
राजर्षीणां च तं श्रुत्वा महिमानं महात्मनाम्‌ | 
यज्वनां कर्मभिः पुण्येलांकप्रासि समीक्ष्य च ॥ २ ॥ 
agar च राजर्षिं रोचमानं विशेषतः | 
यज्वानं यज्ञमाहलुं राजस्ूयमियेष खः ॥ ३ ॥ 

राजसूययज्ञ करनेवाले महात्मा राजषियोंकी बेसी महिमा 


/सुनकर तथा पुण्यकमोँद्वारा उत्तम लोकोंकी प्राप्ति होती देख- 


कर एबं यज्ञ करनेवाले TAN हरिश्चन्द्रका महान्‌ तेज (तथा 
विशेष वेभव एवं आदरसत्कार ) सुनकर उनके Mi 
राजसूययज्ञ करनेकी इच्छा हुई ॥ २-३ ॥ 


` युधिष्ठिरस्ततः सरवोनचंयित्वा सभासदः | 
wader तैः सर्वेयशायव मनो दघे॥ ४ ॥ 


तदनन्तर JAA अपने समस्त सभासदोंका सत्कार 


सवेषां दीयतां देयं मुञ्चन्‌ कोपमदाबुभो। | 
arg धर्मेति धमेति नान्यच्छूयेत भाषितम्‌ ॥ ८ | 
क्रोध और अभिमानसे रहित होकर राजा युधिष्टिरने अपने ` 
सेवकोंसे कह दिया कि देने योग्य वस्तुएँ सबको दी जायें 
अथवा सारी जनताका पावना ( ऋण ) चुका दिया जाय |! 
उनके राज्यमें “धर्मराज | आप धन्य हैं । धर्मस्वरूप युधिष्टिर 
आपको साधुवाद P इसके सिवा और कोई बात नहीं सुनी 
जाती थी ॥ ८ ॥ 
एवंगते ततस्तस्मिन्‌ पितरीवाश्वसञ्चनाः | 
न तस्य विद्यते Sor ततोऽस्याजातशात्रुता ॥ ९ ॥ 
उनका ऐसा व्यवहार देख सारी प्रजा उनके ऊपर . 
पिताके समान भरोसा रखने लगी | उनके प्रति द्वेष 
रखनेवाला कोई नहीं रहा । इसीलिये वे_ “अजातश 
नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ ९ ॥ 


परिग्रहान्नरेन्द्रस्य भीमस्य परिपालनात्‌ | 
शत्रुणां क्षपणाच्चेव बीभत्सोः सव्यसाचिनः ॥ १०॥ 
धीमतः सहदेवस्य धमाणामनुशासनात्‌। 
वैनत्यात्‌ सवंतदचेच नकुलस्य खभावतः। 
अविग्रहा .वीतभयाः खधर्मेनिरताः सदा ॥ ११॥ ` 


राजसूयारम्भपर्व ] 


fam या तया चाद ae के aaa ÕL जाता था तथा चाळू वर्षका कर वसूल करनेके A 
किसीको पीड़ा नहीं दी जाती थी | सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले 
she शासनकालमें रोग तथा ahm प्रकोप आदि 
काड मा उपद्रव नहीं था || १२-१३३ || : 
दस्युभ्यो वश्चकेभ्यश्च राज्ञः प्रति परस्परम्‌ ॥ १४॥ 
सजवल्ल्भतरचेव नाश्रूयत सुपा कृतम्‌। 

छटेरोसे, aid राजासे तथा राजाके प्रिय व्यक्तियाँसे 
ग्रजाके प्रति अत्याचार या मिथ्या व्यवहार कभी नहीं सुना 
जाता था और आपसमें भी सारी प्रजा एक दूसरेसे मिथ्या 
व्यवहार नहीं करती थी | १४५ | 
प्रियं कतुमुपस्थातु बलिकर्म EFATHA ॥ १५॥ 
अभिहतु Ja: पट्खु पृथग्‌ जात्यश्च नेगमे: । 
ववृधे. विषयस्तत्र धर्मनित्ये युधिष्ठिरे ॥ १६॥ 
कामतोऽप्युपयुञ्जाने राजसेलोभजैर्जनैः | 

दूसरे राजालोग विभिन्न देशके कुलीन वैश्योंके साथ 
धर्मराज युधिष्ठिरका प्रिय करने, उन्हें कर देने, अपने 
उपार्जित aaa आदिकी मेंट देने तथा संघिःविग्रहादि 
छः MAA राजाको सहयोग देनेके लिये उनके पास आते 
थे | सदा धर्ममें ही लगे रहनेवाले राजा युधिष्टिरके शासन- 
कालमें राजत स्वभाववाले तथा लोभी मनुष्यंद्वारा इच्छानुसार 
धन आदिका उपभोग किये जानेपर भी उनका देश दिनोंदिन 
उन्नति करने लगा || १५-१६३ || 
सवेब्यापी सर्वगुणी सर्वसाहः स TATE ॥ १७॥ 

राजा युधिष्टिरकी ख्याति सर्वत्र फेल रही थी । सभी 
सद्गण उनकी शोभा बढ़ा रहे थे | वे शीत एबं उष्ण आदि 
सभी aaa सहनेमें समर्थ तथा अपने राजोचित गुणोंसे 
सर्वत्र सुशोभित होते थे । १७ ॥ 
यस्मिन्नधिङतः सम्राड भ्राजमानो महायशाः | 
यत्र राजन्‌ दश दिशः पितृतो मातृतस्तथा । 
अनुरक्ताः प्रजा आसन्नागोपाल! द्विजातयः ॥ १८ ॥ 

राजन्‌ | दसो दिशाओंमें प्रकाशित होनेवाले बे महा- 
Fal सम्राट जिस देशपर अधिकार जमाते) वहा ग्वालासे 
लेकर ब्राह्मणोंतक सारी प्रजा उनके प्रति पिता-माताके समान 
भाव रखकर प्रेम करने लगती थी || १८ || 

वैग्रम्पायन उवाच 

स मन्त्रिणः समानाय्य भतू रच दतां कर | 
राजसूय प्रति तदा पुनः पुनरफ्च्छत॥ १९ ॥ 

वैदम्पायनजी कहते हें जनमेजय ! 


Vinay Avasthi अधोक्शोऽच्याय' Trust Donations 


ते पृच्छमानाः सहिता वचो र्थ्य मन्त्रिणस्तदा। õwõö 

युधिष्ठिरं aema थियक्षुमिदमब्रुचन्‌ ॥ २० I 
इस प्रकार पूछे जानेपर उन सब मन्त्रियोने एक साथ 

यको इच्छावाले परम बुद्धिमान्‌ a उस समयं 

यह अर्थयुक्त वात कही--॥ २० ॥ 

येनाभिषिक्तो जरपतिर्वोरुणं शुणस्रच्छति | 

तेन राजापि तं कृस्नं सम्राहुणमभीष्सति ॥ २१॥ 
“महाराज ! राजसूययज्ञके द्वारा अभिप्रिक्त होनेपर राजा 

वरुणके गुर्णोको प्राप्त कर लेता है; इसलिये प्रत्येक नरेश 

उस यशके द्वारा सम्राटके समस्त गुणोंको पानेकी अभिलाषा 

रखता है ॥ २१ ॥ 

तस्य सम्राुणाहस्य भवतः कुरूनन्दन | 

राजसूयस्य समयं मन्यन्ते GTA ॥ २२ ॥ 
“कुरुनन्दन | आप तो सम्राटके mist पानेके 

सर्वथा योग्य हैं; अतः आपके Radi Bet आपके द्वारा 

राजसूययशके अनुष्ठानका यह उचित अवसर प्रात हुआ 

मानते हैं || २२ ॥ 

तस्य॒ यज्ञस्य समयः स्वाधीनः क्षत्रसम्पदा | 

सास्ना Tea यस्मिंइचीयन्ते शांसितव्रन्ञेः ॥ २३ ॥ 
“उस यज्ञका समय क्षत्रसम्पत्ति यानी सेना आदिके 

अधीन 2 | उसमें उत्तम ब्रतका आचरण करनेवाले ब्राह्मण 

सामवेदके मरन्कोंद्वारा अग्निकी स्थापनाके लिये छः अग्निवेदियों- 

का निर्माण करते हैं || २३ || 

दर्वीहोमानुपादाय सर्वान्‌ यः प्राप्नुते क्रतून्‌ | 

अभिषेकं च यस्यान्ते सवेजित्‌ तेन चोच्यते ॥ २४ ॥ 
“जो उस यज्ञका अनुष्ठान करता है, वह ‹दबाँहोम? 

( अग्निहोत्र आदि ) से लेकर समस्त adit फलको प्राप्त 

कर लेता है एवं यके अन्तर्मे जो अभिषेक होता है, उससे व्ह 

यज्ञकर्ता नरेश “सर्वजित्‌ सम्राट? कहलाने लगता है || २४ || 

समो सि महाबाहो सर्वे ते वशगा वयम्‌ | 

अचिरात्‌ त्वं महाराज राजसूयमवाप्स्यसि || २५॥ 
“महाबाहो ! आप उस यज्ञके सम्पादनमे समथ हैं । हम 2234 

सत्र लोग आपकी आज्ञके अधीन हैं । महाराज | आप सीत्र | 

ही राजसूययज्ञ पूर्ण कर सकेंगे । २५॥ 

अविचाये महाराज राजसूये मनः कुरू। 

इत्येवं Bet सवे पृथक च सह चाब्र॒बन ॥ २६॥ | 

सोच विचार न करके आप राजसयके 2 


डव. जा ~ 


a a ate nag EP SE 


६अतः किसी प्रकारका 


| ७०४ श्रीमहाभारते 


M त ८०८ NNN SO 


[ सभापचेणि | 


प्रजानाथ ! शत्रुसूदन पाण्डुनन्दन JARA उनका यह 
साहसपूर्ण, प्रिय एवं श्रेष्ठ वचन सुनकर उसे मन-ददी-मन 
ग्रहण किया || २७ || 
TT CESAR जानं ₹चाप्यात्मनः क्षमम्‌ | 
पुनः पुनर्मनो दध्रे राजसूयाय भारत ॥ २८॥ 
भारत ! उन्होंने सुहृदोंका वह सम्मतिसूचक वचन सुनकर 
तथा यह भी जानते हुए कि राजसूययज्ञ अपने लिये साध्य 
है, उसके विषयमें बारम्बार मन-ही-मन विचार किया ॥२८॥ 
स भ्रातृभिः पुनर्धीमानृत्विग्भिशच महात्मभिः। 
मन्त्रिभिइचापि सहितो धमं राजो युधिष्ठिरः | 
चौम्यद्वेपायनाचेरच मन्त्रयामास मन्त्रबित्‌ ॥ २९ ॥ 
फिर मन्त्रणाका महत्त्व जाननेवाले बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युधिष्ठिर अपने भाइयों, महात्मा ऋत्विजो, मन्त्रयां तथा 
धौम्य एवं ब्यास आदि महर्षियोंके साथ इस विषयपर पुनः 
विचार करने लगे || २९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इयं या राजसूयस्य सम्राडर्ह॑स्य सुक्रतोः | 
श्रद्दधानस्य वदतः स्पृहा मे सा कथं भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिरने कहा--मदात्माओ | राजसूय नामक उत्तम 
यज्ञ किसी सम्राट्के ही योग्य है, तो भी मैं उसके प्रति श्रद्धा 
रखने लगा हूँ; अतः आपलोग बताइये, मेरे मनभें जो यह 
राजसूययज्ञ करनेकी अभिलाषा हुई है, केसी है ! ॥ ३० ॥ 
वेशग्यायन उवाच 
magakg ते तेन राज्ञा राजीवलोचन | 
द्मूचुवंचः काले धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३१॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--कमलनयन जनमेजय | 
राजाकें इस प्रकार पूछनेपर वे सत्र लोग SA समय धर्मराज 
युधिष्ठिस्से यो त्रोले-। ३१ ॥ 
अर्हस्त्वमसि aaa राजसूयं महाक्रतुम्‌। 
aaah  नपतावृत्विग्मिक्रेषिमिस्तथा ॥ ३२ N 
Gant भ्रातरइचान्ये aga! प्रत्यपूजयन्‌ | 
` 'धर्मज्ञ | आप राजसूय महायज्ञ करनेके सर्वथा योग्य 
| महर्षियीने जब राजा युधिष्टिरसे इस प्रकार 


| 
| 
| 


भवतीति समाज्ञाय aaa: कार्यसुद्धहन । 
स निञ्चयार्थ कार्यस्य कृष्णमेव HAAA ॥ ३६॥ 
सर्वेलोकात्‌ परं मत्वा जगाम मनसा हरिम्‌। १ 
अप्रमेयं महावाहुं कामाज्जातमजं नृषु ॥ ३७॥ 
तदनन्तर मनको वमे रखनेवाले महाबुद्धिमान्‌ 
राजा युधिष्टिरने सम्पूर्ण लोकोंके हितकी इच्छासे पुनः इस 
विप्रयपर मन-ही-मन विचार किया--“जो बुद्धिमान्‌ अपनी 
शक्ति और साधनोंको देखकर तथा देशा, काल, आय और 


व्ययको बुद्विके द्वारा भलीभॉति समझ करके कार्य आरम्भ e 


करता है, वह HA नहीं पड़ता | केवल अपने ही निश्चयसे 


यज्ञका आरम्भ नहीं किया जाता |? ऐसा समझकर यत्नपूर्वक 
कार्यभार वहन करनेवाले JAMA उस कार्यके विषयमें पूर्ण 
निश्चय करनेके लिये जनादन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही सब 
लोगोंसे उत्तम माना और वे मन-ही-मन उन अप्रमेय महावाहु 
श्रीहरिकी शरणमें गये, जो अजन्मा होते हुए भी धर्म एबं 
साधु पुरुषोंकी रक्षा आदिकी इच्छासे मनुप्यलोकमें अवतीर्ण 


हुए थे || ३३-३७ || 


पाण्डवस्तर्कयामास कर्मभिर्देचसम्मतेः । 
नास्य किचिदविज्ञात नास्य किचिद्कमंजम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पाण्डुनन्दन JARA श्रीकृष्णके देवपूजित अलौकिक 
pam यह अनुमान क्रिया कि श्रीकृष्णके लिये कुछ भी 
अज्ञात नहीं है तथा कोई भी ऐसा कार्य नहीं है, जिसे वे कर 
न सकें ॥ ३८ ॥ 
न स किचिन्न ARRA कृष्णममन्यत। 
स तु तां नेष्टिकी बुद्धि कृत्वा पार्था युधिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
गुरुवद्‌ भूतशुरवे प्राहिणोद्‌ दूतमञ्चसा। है 
शीघ्रगेन TAA स TA: प्राप्य यादवान्‌ ॥ ४०॥ | 
दारकावासिनं कण्णं द्वारवत्यां समासदत्‌। 
उनके लिये कुछ भी असह्य नहीं है । इस तरह | 
उन्होने उन्हे सर्वशक्तिमान्‌ एबं सर्वज्ञ माना | 


ऐसी 


निश्चयात्मक बुद्धि करके कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने गुरुजनोंके E 


यादवोंके यहाँ पहुँचकर द्वारकावासी श्रीकृष्णसे द्वारकामें दी 
मिला || ३९-४०३ Il a 
(ase: प्राअलिभूत्वा व्यज्ञापयत माधवम्‌ ॥ | 


राजसूयारम्भपवे ] 


पाश्वालमात्स्यसहितेभ्रोत्भिरचेच सर्वशः ॥ 
agad महाबाहो काङ्कते स युधिष्ठिरः। 
दृतने कहा--महाबाहु हृषीकेश ! धर्मराज युधिष्ठिर 
धौम्य एवं व्यास आदि महर्षियों, द्रुपद और विराट आदि 
mat तथा अपने समस्त भाइयोंके साथ आपका दर्शन 
करना चाहते हैं ॥ 
वेश्स्पायन उवाच 
इन्द्रसेनवचः श्रत्वा यादवप्रवरो TL) 
दशनाकाह्लिणं पार्थ दशनाकाह्लुयाच्युतः ॥ 2% N 
इन्द्रसेनेन सहित इन्द्रप्रस्थमगात्‌ तदा । 
वंशम्पायनजी कहते हँ--दूत इन्द्रसेनकी यह वात 
सुनकर यदुवंशशिरोमणि महावळी भगवान्‌ श्रीकृष्ण दर्शना- 
मिलाप्री युधिष्ठिरके पास स्वयं भी उनके दर्शनकी अभिलापासे 
दूत इन्द्रसेनके साथ इन्द्रप्रस्थ नगरमें आये || ४१३ ॥ 
व्यतीत्य विविधान्‌ देशांस्त्वराचान्‌ क्षिप्रवाहनः॥४२॥ 
मार्गमे अनेक देशोंको लॉघते हुए वे बड़ी उतावळीके 
साथ आगे बढ़ रहे थे | उनके रथके घोड़े बहुत तेज चलने- 
वाले थे || ४२ | 
. इन्द्रप्रस्थगतं पार्थमभ्यगच्छञ्जनार्दनः | 
स गृहे पितवद्‌ भ्रात्रा धर्मराजेन पूजितः। 
भीमेन च ततो5पश्यत्‌ सारं प्रीतिमान्‌ fag: N ४३॥ 
भगवान्‌ जनार्दन इन्द्रप्रस्थमें आकर राजा युधिष्टिरसे 
मिले | फुफेरे भाई धर्मराज युधिष्ठिर तथा भीमसेने अपने 
घरमे श्रीकृष्णका पिताक्री माति पूजन किया | तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण 
अपनी बुआ कुन्तीसे प्रसन्नतापूर्वक मिले || ४३ || 
प्रीतः प्रीतेन gea रेमे स सहितस्तदा । 
अजुनेन यमाभ्यां च शुरुवत्‌ पर्युपासितः ॥ ee N 
तदनन्तर प्रेमी gea अर्जुनसे मिलकर वे बहुत 
प्रसन्न हुए | फिर नकुळ-सहदेवने geal भाति उनकी सेवा- 
पूजा की ॥ ४४ ll 
तं विश्रान्तं शुभे देशे क्षणिनं कल्पमच्युतम्‌ | 
धर्मराजः समागम्याश्ापयत्‌ सप्रयोजनम्‌ ॥ ४५॥ 
इसके बाद उन्होने एक उत्तम भवनमें विश्राम किया | 
थोड़ी देर बाद जब्र वे मिळनेके योग्य हुए और इसके लिये 
उन्होंने अबसर निकाल लिया» तब धर्मराज युषिष्ठिरने 
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आकर उनसे अपना सारा प्रयोजन बतलाया || ४५ ॥ 


AET उवाच 


प्राथितो राजसूयो मे न चासौ केवलेप्सया | 
`> ` वेदितं 
प्राप्यते येन तत्‌ ते हि विदितं कृष्ण aaa: ॥ ४६॥ 


युधिष्ठिर वोळे-श्रीकृष्ण | में राजसूययत्त करना 


चाहता हूँ; परंतु वह केवळ चाहनेभरसे ही पूरा नहीं हो सकता। 
जिस उपायसे उस यज्ञकी पूर्ति हो सकती है, वह सब आपको 
ही ज्ञात है | ४६ ॥ 

यस्मिन्‌ सब सम्भवति यश्च सर्वत्र पूज्यते | 

aa सवश्वरो राजा राजसूयं स विन्दति ॥ ४७ ॥ 


जिसमें सत्र कुछ सम्भव है अर्थात्‌ जो सब कुछ कर सकता 
है, जिसकी सर्वत्र पूजा होती है तथा जो सर्वेश्वर होता है, 
वही राजा राजसूययज्ञ सम्पन्न कर सकता है || ४७ ॥ 
तं राजसूयं सुहृदः कार्यमाहुः समेत्य मे। 
तत्र मे निह्चिततमं तव कृष्ण गिरा भवेत्‌ ॥ ४८॥ 
मेरे सब TEA एकत्र होकर मुझसे वही राजसूययज्ञ 
करनेके लिये कहते हैं; परंतु इसके विषयमें अन्तिम निश्चय 
तो आपके कहनेसे ही होगा || ४८ | 
केचिद्धि सोहदादेव न दोषं परिचक्षते । 
खार्थहेतोस्तथेवान्ये प्रियमेव वदन्त्युत ॥ ४९॥ 
कुछ लोग प्रेम-सम्वन्धके नाते ही मेरे दोषों या त्रुटियोंको 
नहीं बताते हैं | दूसरे लोग स्वार्थवश वही बात कहते हैं) जो 
मुझे प्रिय लगे ॥ ४९ | 
प्रियमेव परीप्सन्ते केचिदात्मनि यद्धितम्‌। 
एचम्प्रायाइच दृश्यन्ते जनवादाः प्रयोजने ॥ ५०॥ 
कुछ लोग जो अपने लिये हितकर है, उसीको मेरे लिये 
भी. प्रिय एबं हितकर समझ बैठते हैं | इस प्रकार अपने- 
अपने प्रयोजनको लेकर प्रायः लोगोंकी भिन्न-भिन्न बातें देखी 
जाती हैं ॥ ५० ॥ 
त्वं तु देतूनतीत्यैतान्‌ कामक्रोधौ व्युदस्य च | 
परमं यत्‌ क्षमं लोके यथावद्‌ AHAA ॥ ५१॥ 
परंतु आप उपर्युक्त सभी हेतुओंसे एवं काम-क्रोधसे 
रहित होकर ( अपने खरूपमें स्थित हैं । अतः ) इस लोकमें 
मेरे लिये जो उत्तम एवं करने योग्य हो, उसको ठीक- 
ठीक वतानेकी कृपा करें || ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि राजसूयारम्भपर्वेणि वासुदेवागसने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत vad अन्तर्गत VANTAA वासुदेयाशमनविषयक तेरहव अध्याय पूरा हुआ ॥ १३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पके २३ इलोक सिछाकर कुल ५३३ ATT) 
Oe 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


७०६ 


NNN Rae ~ य 


चतुर्दशोऽध्यायः 


श्रीकृष्णकी राजस्ययज्ञके लिये सम्मति 


कृष्ण उवाच 
स्ैंगुणेमंहाराज राजसूयं त्वमहँसि । 
जानतस्त्वेव ते सर्वे किचिद्‌ वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--महाराज ! आपमें सभी सढुण 
विद्यमान हैं; अतः आप राजसूययज्ञ करनेक्रे लिये योग्य हैं | 
भारत | आप सब कुछ जानते हें, तो भी आपके पूछनेपर मैं 
इस विषयमे कुछ निवेदन करता हूँ ॥ १ ॥ 
जामदग्न्येन रामेण क्षत्रं यद्वशेषितम्‌। 
तस्मादवरजं लोके यदिदं क्षत्रसंशितम्‌॥ RI 
जमदग्निनन्दन परशुरामने पूर्वकालमें जत्र क्षत्रियोंका 
संहार किया था, उस समय छक-छिपकर जो क्षत्रिय शेष रह 


२८५०५५५५६४ 
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श्रीमहाभारते 


ऐलवंश्याश्व ये राजंस्तथैवेकष्वाकवो Zar: | 
तानि चेकशतं विद्धि कुछानि भरतर्षभ ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! पुरूरवा तथा इक्ष्वाकुके वंशमें जो | 
नरेश आजकल b उनके एक सौ कुल विद्यमान हैं; यह 
बात आप अच्छी तरह जान S ॥ ५ ॥ 
ययातेस्त्वेव भोजानां विस्तरो moral महान्‌। < 
भजते5च्य महाराज विस्तरं स चतुदिंशम्‌ | ६॥ 
तेषां तथैव तां sedi सर्वक्षतमुपासते) — 
महाराज | आजकल राजा ययातिके BOR गुणकी दृश्सि å 
भोजवंशियोंका ही अधिक विस्तार हुआ है | भोजवंशी बढकर | 
चारों दिशाओंमें फेल गये हैं तथा आजक्रे सभी क्षत्रिय 
उन्हींकी धन-सम्पत्तिका आश्रय ले रहे हैं ॥ ६६ ॥ : 
इदानीमेव वै राजञ्जचरासंधो महीपतिः ॥ ७॥ | 
अभिभूय fd तेषां कुलानामभिषेचितः।  . 
स्थितो मूध्नि नरेन्द्राणामोजसाऽऽक्रम्य सर्वेशः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | अभी-अभी भूपाल जरासंध उन समस्त क्षत्रिय | 
कुलोंकी राजळक्ष्मीको staat राजाओंद्वारा सम्राट्के TN 
अभिषिक्त हुआ है और वह अपने बळ-पराक्रमसे सब्र 
आक्रमण करके समस्त राजाओंका सिरमौर हो रहा है ॥७४ 
सोऽचनि मध्यमां भुक्त्वा मिथोभेदममन्यत।  । 
प्रभुयेस्तु परो राजा यस्मिन्तेकवशे जगत्‌ ॥ *॥ 
` जरासंध मध्यभूमिका उपभोग करते हुए समस्त va 
स्पर फूट डालनेक्री नीतिको पसंद करता है | इस सम. 
बं उत्कृष्ट राजा है | यह सारा ; 


Marna | 
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जते च मावची aed orn, 7 च महावीयों महात्मानौ समाधिती N १२॥ 
जरासंधं महावीय तो हंसडिम्भक्राबुभो | 
विशालकाय अन्य दो महापराक्रमी योद्धा सुप्रसिद्ध हंस 
और डिम्मक भी महाबली जरातंघकी शरण > चुके ये ॥ 
दन्तवक्रः करूषश्च करभो मेघवाहनः । 
Hat दिव्यमणिं fag यमद्भुतमणि विदुः ॥ १३॥ 
करूषदेशका राजा दन्तवक्र, करम और मेघवाहन--ये 
सभी सिरपर दिव्य मणिमय मुकुट धारण करते हुए 
भी जरासंधको अपने मस्तककी अद्भुत मणि मानते हैं 
( अर्थात्‌ उसके चरणोंमें सिर झुकते रहते हैं ) ॥ १३ ॥ 
सुरं च नरकं चैव शास्ति यो यवनाधिपः | 
अपयन्तवलो राजा प्रतीच्यां वरुणो यथा N १४॥ 
भगदत्तो महाराज वृद्धस्तव पितुः सखा | 
स वाचा प्रणतस्तस्य कमणा च विशेषतः ॥ १५॥ 
tetera मनसा पिठ्वद्‌ भक्तिमांस्त्वयि | 
महाराज !जो मुर और नरक नामक देशका शासन करते 
हैं, जिनकी सेना अनन्त है, जो वरुणके समान पश्चिम दिझाके 
अधिपति कहे जाते हैं, जिनकी वृद्धावस्था हो चली है तथा 
जो आपके पिताके मित्र रहे हैं, वे यबनाधिपति राजा भगदत्त 
भी वाणी तंथा क्रियाद्वारा भी जरासंधक्रे सामने विशेषरूपसे 
नतमस्तक रहते हैं; फिर भी वे मन-ही-मन तुम्हारे स्नेह- 
mad बॅधे हैं और जैसे पिता अपने पुत्रपर प्रेम रखता है, 
वैसे ही उनका तुम्हारे ऊपर वात्सल्यभाव बना हुआ है || 
प्रतीच्यां दक्षिणे चान्तं पृथिव्याः प्रति यो नृप: ॥ १६॥ 
मातुलो भवतः शारः पुरुजित्‌ कुन्तिवर्धनः | 
स ते सन्नतिमानेकः स्नेहतः शत्रुसूदनः ॥ १७॥ 
जो भारतभूमिके पश्चिमसे लेकर दक्षिणतकके भागपर 
शासन करते हैं, आपके मामा वे श्रुसंहारक शूरवीर कुन्ति- 
भोजकुलवरद्धंक पुरुजित्‌ अकेले ही Sear आपके प्रति 
प्रेम और आदरका भाव रखते हैं. ॥ १६-१७ | 
जरासंधं गतस्त्वेव पुरा यो न मया हतः | 
पुरुषोत्तमविज्ञातो योऽसौ चेदिषु दुमतिः ॥ १८॥ 
आत्मानं प्रतिजानाति लोकेऽ स्मिन्‌ पुरुषोत्तमम्‌ | 
aaa सततं मोहाद्‌ यः स चिह्णं च मामकम्‌ ॥ १९ ॥ 
बङ्गपुण्ड्किरातेषु राजा बलसमन्वितः | 
पौण्डूको वासुदेवेति योऽसौ लोकेऽभिबिश्तः ॥ Ro N 
जिसे मैंने पहले मारा नहीं) उपेक्षावश छोड़ रक्‍खा हैः 


जिसकी बुद्धि बढ़ी खोटी है, जो चेदिदेरामें पुरुषोत्तम समझा 
जाता दै, इस जगतर्मे जो अपने-आप्रको पुरुषोत्तम दी कहकर 
बंताया करता है और मोहवश तदा मेरे शङ्ख 

धारण करता है; वज्ञ? 


तथा छोकमें वासुदेवके नामसे जिसकी प्रसिद्धि हो रही है? वह 
वळवान्‌ राजा पोग्डूक {मी जरासंधसे ही मिला हुआ 
है ॥ १८-२० | 
चतुर्थभाग महाराज भोज इन्द्रसखो बळी 1 
विद्यावलाद्‌ यो व्यजयत्‌ सपाण्ड्यक्रथकेशिकान॥२१॥ 
श्राता यस्यारृतिः शूरो जामद्ग्न्यसमो ऽभवत्‌ | 
स भक्तो मागधं राजा भीष्मकः परवीरहा ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! जो पृथ्वीके एक चौथाई भागके स्वामी हैं, इनद्रके 
सखा हैं, बलवान्‌ हैं, जिन्होंने अस््ःविद्याके aed पाण्ड्य क्रथ 
और केशिक देशोपर विजय पायी है, जिनका भाई आकृति 
जमदग्निनन्दन परशुरामके समान शौर्यसम्पन्न दै, वे भोज- 
वंशी Agee राजा भीष्मक (Rage होते हुए) भी मगधः 
राज जरासंघके भक्त हैं || २१-२२ ॥ 
प्रियाण्याचरतः प्रह्मान्‌ सदा सम्बन्धिनस्ततः | 
भजतो न भजत्यस्मानप्रियेषु व्यवस्थितः ॥ २३॥ 
हम सदा उनका प्रिय करते रहते हैं, उनके प्रति नम्रता 
दिखाते हैं और उनके सगे-सम्बन्धी हैं; तो भी वे हम जैसे 
अपने भक्तोंको तो नहीं अपनाते हैं और हमारे agile 
मिलते-जुलते हैं I] २३ ॥ 
न कुलं स बल राजन्नभ्यजानात्‌ तथाऽऽत्मनः | 
पश्यमानो यशो दीप्तं जरासंघमुपस्थितः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! वे अपने बल और कुलकी ओर भी ध्यान नहीं 
देते, केबल जरासंघके उज्ज्वल यशकी ओर देखकर उसके 
आश्रित बन गये हैं || २४ ॥ ` 
उदीच्याश्च तथा भोजाः कुलान्यष्टाद्‌श प्रभो | 
जरासंघभयादेव प्रतीचीं दिशमास्थिताः ॥ २५ ॥ 
प्रभो ! इसी प्रकार उत्तर feat निवास करनेवाले 
भोजवंशियोंके अठारह कुल जराप्तंपके ही भयसे भागकर : 
पश्चिम दिशामें रहने लगे हैं || २५ ॥ 
शूरसेना भद्रकारा बोधाः शाल्वाः पटचराः । 
सुस्थलाश्व THE कुळिन्दाः कुन्तिभिःसह ॥ २६॥ 
शाल्वायनाइच राजानः Wat सह ॥ | 
दक्षिणाये च पञ्चालाः पूवोः कुन्तिषु कोशला 
तथोत्तरां दिशे चापि परित्यज्य भयार्दिताः 1 
मत्स्याः सन्यस्तपादाश्व दक्षिणां दिशमाञ्चिताः ॥२८॥ 
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> 
भी जरासंधके भयसे पीड़ित हो उत्तर दिशाको छोड़कर 
दक्षिण दिशाका ही आश्रय ले चुके है ॥ २६-२८ ॥ 
तथैव सरवेपश्चाला जरासंधभयादिताः | 
खराज्यं सम्परित्यज्य विद्रुताः सर्वतो दिशम्‌ ॥ २९ Il 
उसी प्रकार समस्त पञ्चालदेशीय क्षत्रिय जरासंधके 
भयसे दुखी हो अपना राज्य छोड़कर चारों दिशाओंमें भाग 
गये हैं ॥ २९ || 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कंसो निर्मथ्य यादवान्‌। 
बाहंद्रथखुते देव्याबुपागच्छद्‌ वृथामतिः ॥ ३० ॥ 
कुछ समय पहलेकी बात है, व्यर्थ बुद्धिवाले कंसने 
समस्त aga कुचळकर जरासंधकी दो पुत्रियोंके साथ 
विवाह किया || ३० ॥ 
afta: otter नास्ना ते सहदेवानुजेऽवले | 
बलेन तेन खन्ञातीनभिभूय वृथामतिः ॥ ३१॥ 
aga प्राप्तः स तस्यासीदतीवापनयो महान्‌ | 
उनके नाम थे अस्ति और प्राप्ति वे दोनों अत्रळाएँ 
` सहदेवकी छोटी बहिनें थीं | निःसार algas कंस 
जरासंधके ही बलसे अपने जाति-भाइयोंक्रो अपमानित करके 
सवका प्रधान बन AST था | यह उसका बहुत TSI 
- अत्याचार था || २९३ ॥ 
भोजराजन्यवृद्धेश्‍च  पीड्यमानेडुरात्मना ॥ R N 
ज्ञातित्राणमभीप्सद्भि रस्मत्सम्भावना कता | 
उस दुरात्मासे पीड़ित हो भोजराजवंशके बड़े-बूढ़े लोगोंने 
जाति-भाइयोंकी रक्षाके लिये हमसे प्रार्थना की ॥ ३२३ ॥ 
aata Bde तामाहुकखुतां तदा ॥ ३३॥ 
संकर्षणद्वितीयेन शातिकाय मया कतम्‌ | 
हतो sagarat मया रामेण चाप्युत ॥ ३४॥ 
तब मैंने आहुककी पुत्री सुतनुका विवाह अक्रूरसे करा 
दिया और बलरामजीको साथी बनाकर जाति-भाइयोंका काय 
सिद्ध किया | मैंने और बलरामजीने कंत और सुनामाको 
मार डाला (13 2-2¥ || 
भये तु समतिक्रान्ते जरासंघे समुद्यते | 
मन्त्रोऽयं मन्त्रितो राजन्‌ कुळेरष्टादशावरेः NAY ॥ 
कंसका भय तो जाता रहा; परंतु जरासंध कुपित 
Saal SAA हो गया | राजन्‌! उस समय 


, इत्येतां मतिमास्थाय डिम्भको निधनं गतः ॥२४२॥ | 


तस्य हामरसंकाशौ वलेन वलिनां बरौ | 
नामभ्यां हंसडिम्भकावरशास्त्रनिधनाबुभो ॥ ३७॥ 
“क्योंकि बलवानोंमें श्रेष्ठ हंस ओर डिम्भक उसके सहायक : 
हैं, जो बलमें . देवताओंके समान हैं । उन दोनोंकों | 
यह वरदान प्राप्त है कि वे किसी अस्त्रशस्त्रसे नहीं मारे 
जा सकते? ॥ ३७ ॥ 
ताबुभौ सहितो वीरौ suga वीर्यवान्‌ । 
चयस्त्रयाणां लोकानां gata इति मे मतिः ॥ ३८॥ | 
मेया युधिष्ठिर | मेरा तो ऐसा विश्वास है कि एक साथ | 
रहनेवाले वे दोनों वीर हंस ओर डिम्भक तथा पराक्रमी 
जरासंघ-ये तीनों मिलकर तीनों लोकोंका सामना करनेके लिये 
पर्याप्त थे ॥ ३८ ॥ 
न हि केवलमस्साक यावन्तोऽन्ये च पार्थिवाः | 
तथैच तेषामासीच वुद्धिवुद्धिमतां वर ॥ ३९॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेश ! यह केवल मेरा ही मत नहीं है . 
दूसरे भी जितने भूमिपाल हैं; उन सबका यही विचार 
रहा है ॥ ३९ II टॅ 
अथ हंस इति ख्यातः कश्चिदासीन्महान्‌ नृपः | ह. 
रामेण खस हतस्तत्र संत्रामे5शदशावरे ॥ ४०॥ 4 
जरासंधक्रे साथ जब सत्रहवीं बार युद्ध हो रहा था | 
उसमें हंस नामसे प्रसिद्ध कोई दूसरा राजा भी लड़ने आया 
था; वह Sa युद्धर्मे बछरामजीक़े हाथसे मारा गया || ४० ll 
हतो हंस इति प्रोक्तमथ केनापि भारत | 
तच्छुत्वा डिम्भको राजन्‌ यमुनास्भस्यमज्जत ॥ ४१॥ | 
भारत ! यह देख किसी सैनिकने चिल्लाकर ma | 
“हंस मारा गया Pusa! उसकी वह बात mad पड़ते ही ` 
डिम्मक अपने भाईको ही मरा हुआ जान यमुनाजीमें 
कूद पड़ा ॥ ४१ ॥ 
चिना हंसेन लोकेऽस्मिन्‌ नाहं जीवितुमुत्सहे | 


ea भ 


मैं dah बिना इस daw जीवित नहीं 
सकता |? ऐसा निश्चय करके डिम्भकने अपनी जान दे दी 
तथा तु डिम्भकं श्रुत्वा हंसः परपुरंजयः । | 
प्रपेदे यसुनामेव सोऽपि तस्यां न्यमज्जत ॥ ४३ 

डिम्मककी इस प्रकार मृत्यु हुई सुनकर agad 
जीतनेवाला हंस भी भाइके शोकसे agad ही कूद 
और उसीमें डूबकर.मर गया || ४३ ॥ 
तौ स राजा जरासंधः श्रुत्वा च निधनं गतो । 
पुरं शात्येन मनसा प्रययो भरतर्षभ ॥ 


राजसूयारस्भप्च | 


ततो वयमामित्रघ्न तस्मिन्‌ प्रतिगते नपे । 
पुनरानन्दिनः सवें मथुरायां वसामहे ॥ ४५ ॥ 
शत्रुसूदन | उसके इस प्रकार लौट जानेपर हम सब 
लोग पुनः मथुरामें आनन्दपूवक रहने हने लगे ll ४५ || 
यदा त्वभ्येत्य पितरं सा चे राजीवलोचना | 
कसभाया जरासंध दुहिता मागधं TIT | 
चोदयत्येव राजेन्द्र पतिव्यसनदुःखिता ॥ ४६॥ 
wat में जहीत्येव॑ पुनः पुनररिंदम | 
शन्रुदमन राजेन्द्र | फिर जत्र पतिके शोकसे पीडित हुई 
कंसकी कमललोचना भार्या अपने पिता मगधनरेंश जरासंधके 
पास जाकर उसे बार-बार उकसाने लगी कि मेरे पतिके 
घातकको मार डालो, || ४६३ || 
ततो वयं महाराज तं मन्त्रं पूर्वमन्त्रितम्‌ ॥ ४७॥ 
संस्मरन्तो विभनसो व्यपयाता नराधिप | 
तब हमलोग भी पहलेकी की हुई गुप्त मन्त्रणाको 
स्मरण करके उदास हो गये | महाराज ! फिर तो हम 
मथुरासे भाग खड़े हुए || ४७-१ ॥ 
पृथक्त्वेन महाराज संक्षिप्य महतीं श्रियम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पळायामो भयात्‌ तस्य ससुतज्ञातिवान्धवाः | 
इति संचिन्त्य सवे स्स प्रतीचीं दिशमाश्रिताः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ | उस समय हमने यही निश्चय किया कि ध्यहा- 
की विशाळ सम्पत्तिको एथक.एथक बॉटकर थोड़ी-थोड़ी करके 
पुत्र एवं भाई-बन्धुओंके साथ शत्रुके भयसे भाग चलें |? ऐसा 
विचार करके हम सबने पश्चिम दिशाको शरण ली ॥४८-४९॥ 
कुशस्थली पुरी रम्यां रेवतेनोपशोभिताम्‌ । 


` ततो निवेशं तस्यां च कृतवन्तो वयं TT ॥ ५०॥ 


और राजन्‌ | रेवतक पर्वतसे सुशोभित रमणीय कुशस्थली 
-JÅ जाकर मलोग निवास करने लगे II ५० ॥ 
aaa gadget देवैरपि दुरासदम्‌ | 
ratsa यस्यां युध्येयुः किसु वृष्णिमहारथा:॥ ५१ ॥ 

हमने कुशस्थली gal ऐसी मरम्मत करायी कि 
देवताओंके लिये भी उसमें प्रवेश करना कठिन हो गया । 
अब तो उस दुर्गमे रहकर feat भी युद्ध कर सकती ६१ 
फिर बृष्णिकुलके महारथियोंकी तो बात ही क्या है? ॥९१॥ 
तस्यां चयममित्रष्न निवसामोऽङुतोभयाः | 
आलोच्य गिरिसुख्यं तं मागधं तीणमेव च ॥ ५२॥ 
माधवाः, कुरुशादूछ परां मुदमवाप्युवन्‌ | 

IIRA | हमलोग द्वारकापुरीमें सव ओरसे निर्भय होकर 
रहते हैं । कुरुभ्रेष्ट | गिरिराज रेवतककी दुर्गमताका विचार 
करके अपनेको जरासंधके संकटसे पार हुआ मानकर हम 
सभी मधुबंशियोंको बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई दै ॥ ५२३ ॥ 
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एवं वयं जरासंधादभितः कृतकिल्विषाः ॥ ५३॥ 
सामर्थ्यंवन्तः सम्वस्थाद्‌ गोमन्तं समुपाधिताः। 
राजन्‌ ! हम जरासंधके अपराधी हैँ, अतः शक्तिशाली 
होते हुए भी जिस स्थानसे हमारा सम्बन्ध था; उसे छोड़कर 
गोमान्‌ (रेवतक ) पर्वतके आश्रयमें आ गये हैं ॥ ५३३ ॥ 
त्रियोजनायतं सझ जरिस्कन्धं योजनावधि ॥ ५४॥ 
योजनान्ते शातद्वारं वीरविक्रमतोरणम्‌ | 
अघ्टादशावरे नंद क्षत्रियेयुद्धडुमंदेः ॥ ५५॥ 
रेबतक gia लम्वाई तीन योजनकी है | एक-एक 
योजनपर सेनाओंके तीन-तीन दलोंकी छावनी है । प्रत्येक 
योजनके अन्तमें सौ-सौ and जो सेनाओंसे सुरक्षित हैं | 
वीरोंका पराक्रम ही उस गढ़का प्रधान फाटक है | युद्धमें 
उन्मत्त होकर पराक्रम दिखानेवाले अठारह यादववंशी 
क्षत्रियोसे वह दुग सुरक्षित हैं || ५४-५५ || 
अष्टादश सहस्राणि भ्रातणां सन्ति नः कुले | 
आहुकस्य शातं पुत्रा एकेकर्त्रिदशावरः ॥ ५६॥ 
हमारे FSH अठारह हजार भाई हैं । आहुकके सौ 
पुत्र हैं, जिनमेंसे एक-एक देवताओंके समान पराक्रमी हैं | ९६|| 
चारुदेष्णः सह भ्रात्रा चक्रदेचोऽथ सात्यकिः | 
अहं च रौहिणेयश्च साम्बः प्रद्युम्न एव च ॥५७॥ 
एवमतिरथाः सत्त राजन्नन्यान्‌ निबोध मे | 
vaat ama: समीकः समितिजयः ॥ ५८॥ 
कङ्कः शङ्कुश्च gram aA वे महारथाः | 
Gat चान्धकंभोजस्य बृद्धो राजा च ते दश ॥ ५९ ॥ 
अपने भाईके साथ चारुदेष्ण, चक्रदेव, सात्यकि) सें, 
बलरामजी) साम्ब और प्रद्य्न--ये सात अतिरथी वीर हैं । 
राजन्‌! अब मुझसे दूसरोका परिचय सुनिये | कृतवर्मा, 
aaa समीक) समितिंजय) कङ्क) शङ्क और कुन्ति 
ये सात महारथी हैं | अन्धक भोजके दो पुत्र और बूढ़े 
राजा उग्रसेनको भी गिन लेनेपर उन महारथियोंकी संख्या 
दस हो जाती है ॥ ५७-५९ || 
वज्रसंहनना चीरा वीर्यवन्तो महारथाः 
स्मरन्तो मध्यमं देशां वृष्णिमध्ये व्यचस्थिताः ॥ ६० ॥ 
ये सभी वीर ash समान Gee आारीरवाले) पराक्रमी 
और महारथी हैं; जो मध्यदेशका स्मरण करते हुए वृष्णि- 
god निवास करते हैं | ६० Il 
( वितद्रुसेहिलिबश्र च उद्धवोऽथ विदूरथः 
वसुदेवोग्रसेनो च सप्तैते मन्तिपुङ्गवाः 
प्रसेनजि्च यमलो राजराजगुणास्वित 
स्यमन्तको मणिर्यस्य रुक्मं निस्नवते बहु ॥ ) 


>>>. 
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वितद्रुः aie TA उद्धव; विदूरथ) वसुदेव 
तथा उग्रसेन-ये सात मुख्य मन्त्री हैं । प्रसेनजित्‌ और 
सत्राजित्‌-ये दोनों जुड़वें बन्धु कुबेरोपम aga सुशोभित 
हैं | उनके पास जो “स्यमन्तक? नामक मणि दै, उससे प्रचुर- 
मात्रामें सुवण झरता रहता है || 
स त्वं सम्राडगुणयुक्तः सदा भरतसत्तम। 
क्षत्र सम्राजमात्मान कतुंमहंसि भारत ॥ ६१॥ 
भरतबंशशिरोमणे ! आप सदा ही सम्राटके गुणोंसे 
युक्त हैं। अतः भारत ! आपको क्षत्रियसमाजमें अपनेको 
सम्राट वना लेना चाहिये ॥ ६१ ॥ 
( दुर्योधन शान्तनवं द्रोणं द्रौणायनि कपम्‌ | 
कण च शिशुपालं च रुक्मिणं च धनुर्धरम्‌ ॥ 
एकलव्यं ga इवेतं Ma शाकुनिमेव च | 
एतानजित्वा संग्रामे कथं शक्नोषि तं क्रतुम्‌ ॥ 
aad गोरवेणेव न योत्स्यन्ति नराधिपाः | ) 
दुर्याधन, भीष्म, द्रोणश अश्वत्थामा, कृपाचार्य) 
कण) ROMS, रुक्मी, धनुर्धर एकलव्य, द्रुम, wa; 
शब्य तथा शकुनि-इन सत्र वीरोंको संग्राममे जीते बिना 
आप केसे वह यज्ञ कर सकते हैं ? परंतु ये AAS आपका 
गौरव मानकर युद्ध नहीं करेंगे || 
न तु शक्यं जरासंधे जीवमाने महावले | 
राजसूयस्त्वयावाप्तुमेषा राजन्‌ मतिर्मम ॥ ६२ ॥ 
किंतु राजन्‌ ! मेरी सम्मति यह हैं कि जबतक 
महाबली जरासंध जीवित है, तबतक आप राजसूय यज्ञ 
पूर्ण नहीं कर सकते |] ६२ ॥ 
तेन रुद्धा हि राजानः सर्वे जित्वा RA । 
meat पवतेन्द्रस्य सिंहेनेव महाद्विपाः ॥ ६३॥ 
उसने सव राजाओंको जीतकर गिरित्रजमें इस प्रकार 
केद कर रक्खा है; मानो सिंहने किसी महान्‌ पर्वतकी गुफामें 
बड़े-बड़े गजराजोंको रोक रक्खा हो ॥ ६३ ॥ 
स हि राजा जरासंधो यियक्षुवंखुघाधिपेः | 
महादेचं महात्मानसुमापतिमरिंदम ॥ ६४ ॥ 
आराध्य तपसोग्रेण निर्जितास्तेन पार्थिवाः | 
MART पारं स गतः पार्थिवसत्तम ॥ ६५ ॥ 
JAAHA | राजा जरासंधने उमावरळभ महात्मा महादेवजी- 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि कृष्णवाक्ये चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इ प्रकार श्रीमहामारत aas अन्तर्गत राजसूयारम्मपर्वमे श्रीकृष्णावारयविषयक laest अध्याय 
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की उग्र तपस्पाके द्वारा आराधना करके एक विशेष प्रक 


[sony 


शक्ति प्राप्त कर ली हे; इसीलिये वे सभी राजा उससे kusi 


गये राजाआकों बलि देकर एक यज्ञ करना चाहताहे| 
TIAS | वह अपनी प्रतिज्ञा प्रायः पूरी कर चुका है ॥६४ Y 


स E ASTET नाजित्य पाथ यान्‌ एतनागतान्‌ | 


KAAR बद्ध्वा च चकार पुरुषचजमस्‌ ॥ ६६॥ | 


क्योंकि उसने सेनाके साथ आये हुए राजाओंको एक 
एक करके जीता है और 
केद करके राजाओंका बहुत बड़ा 
कर ल्या हं ॥ ६६ || 
वयं चेव महाराज जरासंघभयात्‌ तदा | 
मथुरां सम्परित्यज्य गता gradi पुरीम्‌ ॥ ६७॥ 
महाराज | उस समय ह 
पीडित हो मथुराकों छोड़कर द्वारकापुरीमे चले गये ( और 
अबतक वहीं निवास करते हैं ) || ६७ | 
यदि त्वेनं महाराज यज्ञं प्राप्तुमभीष्ससि | 
aaa तेषां मोक्षाय जरासंधवधाय च ॥ ६८॥ 
राजन्‌ ! यदि आप इस यज्ञको पूर्णरूपसे सम्पन्न करना 
चाहते हे तो उन केदी राजाओंको छुड़ाने और जरासंधको 
MAR प्रयत्न कीजिये ॥ ६८ ॥ 
समारम्भो न शक्योऽयमन्यथा कुरुनन्दन | 
राजसूयश्च कार्स्न्येन TY मतिमतां वर ॥ ६९॥ 
बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ कुरुनन्दन ! ऐसा किये विना राजसूय 
यज्ञका आयोजन पूर्णरूपसे सफल न हो सकेगा || ६९ Il 
( जरासंधवधोपायरिचिन्त्यतां भरतर्षभ | 
तस्मिन्‌ जिते जितं सर्वे सकळ पार्थिवं बलम्‌ ॥ ) 
भरतश्रेष्ठ | आप जरासंधके वधका उपाय सोचिये | उसके 
जीत लिये जानेपर समस्त aastat सेनाओंपर बिजय 
प्राप्त हो जायगी ॥ 
इत्येषा मे मती राजन्‌ यथा वा AANST | 
एबंगते ममाचक्ष्व खयं निश्चित्य हेतुभिः ॥ voll 
निष्पाप नरेश ! मेरा मत तो यही हे; फिर आप जैसी 


उचित समझें) करें | ऐसी दामे स्वयं हेतु और युक्तियाँद्वा 
कुछ निश्चय करके मुझे बताइये || wo || 


पूरा हुआ॥ १४॥ | 


अपनी राजधानीमे लाकर उह | 
समुदाय एकत्र | 


RCE 


भी जरासंधके भयसे ही | 


राजसूयारम्भपचं | 


Zan ध्यायः 
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पञ्रदशोऽध्यायः 
जरासंघके विषयमें राजा युधिष्ठिर, भीम और श्रीकृष्णकी बातचीत 


युधिष्ठिर उवाच 
उक्तं त्वया बुद्धिमता यन्नान्यो वक्तमहति | 
खंदायाना हि Mah त्वन्नान्यो विद्यते भुवि ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोळे-श्रीक्रष्ण | आप परम बुद्धिमान्‌ है, 
आपने जेसी वात कही है, वैसी दूसरा कोई नहीं कह सकता | 
इस परथ्वीपर आपके सिवा समस्त संशयोंको मिटानेवाला और 
कोई नहीं है॥ १ ॥ 
गुहे शुदे हि राजानः स्वस्य सस्य प्रियंकराः | 
न च साप्राज्यमाप्तास्ते सम्राठछच्दो हि कृच्ळरभाक्‌ ॥ 
आजकल तो घर-घरमें राजा हैं और सभी अपना-अपना 
प्रिय कार्य करते हैं, परंतु वे सम्राटपदको नहीं प्राप्त कर 
सके; क्योंकि सम्राटको पदवी बड़ी कठिनाईसे मिलती है ॥ २॥ 
कथं परानुभावज्ञः स्व॑ प्रदांसितुमहेति | 
परेण समवेतस्तु यः TART: स पूञ्यते ॥ ३ ॥ 
जो दूसरोंके प्रभावको जानता है, वह अपनी प्रशंसा 
केसे कर सकता है १ दूसरेके साथ मुकाबला होनेपर भी जो 
प्रशंसनीय बना रह जाय; उसीकी सर्वत्र पूजा होती है ॥ ३॥ 
विशाला वहुला भूमिबंहुरत्नसमाचिता | 
दूरं गत्वा विज्ञानाति श्रेयो बृष्णिकुलोद्वह ॥ ४ ॥ 
बृष्णिकुलभूषण ! यह gett बहुत विशाल है? अनेक 
प्रकारके TALA भरी हुई है; मनुष्य दूर जाकर ( सत्पुरुषोंका संग 
करके ) यह समझ पाता है कि अपना कल्याण केसे होगा ॥ ४॥ 
शममेब परं मन्ये शमात्‌ क्षेमं भवेन्मम । 
ACY पारमेष्ठय तु न प्राप्यमिति मे मतिः ॥ N 


मैं तो मन और इन्द्रियोंके संयमको ही सबसे उत्तम 


मानता हूँ, उसीसे मेरा भला होगा | राजसूय यका आरम्भ 
FAR भी उसके फलस्वरूप ब्रझलोककी प्राप्ति अपने लिये 
असम्भव है--मेरी तो यही धारणा है ॥ ५ ॥ 

एवमेते हि जानन्ति कुले जाता HARTA: 
कञ्चित्‌ कदाचिदेतेषां भवेच्छ्रेष्ठो जनादन ॥ ६ ॥ 


जनादन | ये उत्तम ged उन्न MA सभासद्‌ organit नीति 
ऐसा जानते हैं क्रि इनमें कभी कोई a सर्वेविजयी ) भी शक्ति हे । 


हो सकता है || ६ ॥ 
वयं चेच महाभाग जरासंभभयात्‌ तदा | 


[l 


पापरहित महाभाग ! हम भी जरासंधक्रे भयसे तथा 
उसकी दुष्टतासे सदा झाङ्कित रहते हैं | किसीसे परास्त न 
होनेवाले प्रभो! में तो आपके ही METSA भरोसा रखता 
हूँ । जत्र आप ही जरासंधसे agad तव तो में अपनेको 
उसके सामने कदापि वळवान्‌ नहीं मान सकता ॥ ७-८ || 


त्वत्सकाशाच्च रामाच्च भीमसेनाच्च माधव | 

अजुनाद्‌ वा महावाहो हन्तुं श्यो न वेति al 

एवं जानन्‌ हि arva विस्गद्यामि पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
महाबाहु माधव | आपसे, बलरामजीसे, भीमसेनसे अथवा 

aga’ वह मारा जा सकता है या नहीं १ वाष्गेय ! ( आपकी 

शक्ति अनन्त है? ) यह जानते हुए भी में बार-बार इसी 

aan विचार करता रहता हूँ ॥ ९ ॥ 

त्वं मे प्रमाणभूतोऽसि सर्वकार्येषु केशव | 

तच्छुत्वा चाब्रवीद्‌ भीमो वाक्यं वाक्यविशारद्‌ः।१०॥ 
केशव ! मेरे लिये सभी कार्य में आप ही प्रमाण हैं। युधिष्ठिर 

का यह वचन सुनकर बो लनेमें चतुर भीमसेनने यह वचन कहा 1 

भीम उवाच 

अनारम्भपरो राजा वल्मीक इव सीदति | 

दुबेलश्चानुपायेन बलिनं योऽधितिष्ठति ॥ ११॥ 
भीमसेन बोळे- महाराज | जौ राजा उद्योग नहीं 

करता तथा जो दुर्बल होकर भी उचित उपाय अथवा युक्तिसे 


काम न लेकर किसी बलवानसे भिड़ जाता है, वे दोनों 


दीमकोंके बनाये हुए मिदटीके ढेरके समान नष्ट हो जाते हैं ॥ १९ दीमकोंके बनाये हुए AS ढेरके समान नष्ट हो जाते ENKA 


अतन्द्रितश्च प्रायेण दुर्बलो बलिनं रिपुम्‌। 
जयेत्‌ सम्यक प्रयोगेण नीत्याथोनात्मनो हितान्‌॥१२। 


प्राप्त करता है ॥ १२॥ 


कृष्णे नयो मयि बलं जयः पार्थे घनंजये) | 
मागधं साधयिष्याम इष्टि तय इवाझयः ॥ १३॥ 


SEE KUU 


id i 
जयोऽस्मा् EJ हिः 


७१२ श्रीमहाभारते 
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गोविन्द | आपके बुद्धिवळका आश्रय लेकर धर्मराज 
युधिष्ठिर सव कुछ पा सकते हैं | जिनकी सदा रक्षा करनेवाले 
आप हैं, उनकी--हम पाण्डवोंकी विजय निश्चित है ॥ 
कृष्ण उवाच 
अथोनारभते वालो नानुवन्धमचेक्षते । 
तस्मादरि न मृष्यन्ति वाळमर्थपरायणम्‌ ॥ १४ ॥ 
जित्वा जय्यान्‌ यौवनाश्विः पालनाच भगीरथः | 
कातेवीरयेस्तपोवीयोद्‌ बलात्‌ तु भरतो विभुः ॥ १५॥ 
श्रीकृष्णने कहा-राजन्‌ ! अज्ञानी मनुष्य बड़े-बड़े 
कार्योका आरम्भ तो कर देता है, परंतु उनके परिणामकी 
ओर नहीं देखता | अतः केवळ अपने स्वार्थसाधनमें लगे 
हुए AHAA ash व्यवहारको वीर पुरुष नहीं सह सकते | 
युवनाश्वके पुत्र मान्धाताने जीतने योग्य झात्रुओंको जीतकर 
सग्राटका पद प्राप्त किया था | भगीरथ प्रजाका पालन 
करनेसे, कार्तवीर्यं (MATE अर्जुन ) तपोबलसे तथा राजा 
भरत स्वाभाविक zà सम्राट्‌ हुए थे || १४-१५ || 
MEA मरुत्तस्तान्‌ पञ्च सम्राजस्त्वनुशुश्चुम | 
साम्राज्यामच्छतस्ते लु सवाकारं युधिष्टिर ॥ १६॥ 
निग्राह्यलक्षणं प्राप्तिचमाथनयळक्षणेः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार राजा मरुत्त अपनी समृद्धिके प्रभावसे सम्राट 
बने थ | अबतक उन पाच सम्राटोंका ही नाम हम सुनते 
आ रहे हैं | युधिष्ठिर! वे मान्धाता आदि एक-एक JAI 
दी सम्राट हो सक्रे थे; परंतु आप तो सम्पूर्णरूपसे सम्राट 
पद्‌ प्राप्त करना चाहते हैं | साम्राज्य-प्राप्तिके जो पाँच गुण 


शत्रुविजय) प्रजापालन) तपःशक्ति, धन-समृद्धि और उत्तम 


नीति हैं; उन सबसे आप सम्पन्न हैं || १६-१७ ॥ 


alat जरासंघस्तद्‌ विद्धि भरतर्षभ | 

न चेनमनुरुद्व-यन्ते कुलान्येकशतं JU: 

तस्मादिह बलादेव साम्राज्ये कुरुते हि सः ॥ १८॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ | आपके मार्गमें बृहद्रथका पुत्र जरासंध 

वाधक है, यह आपको जान लेना चाहिये | क्षत्रियोके जो 

एक सौ कुल हैं; वे कभी उसका अनुसरण नहीं करते, अतः 

वह AGA ही अपना साम्राज्य स्थापित कर रहा है ॥ १८॥ 

रल्रभाजो हि राजानो जरासंधमुपासते | 

न च तुष्यति तेनापि वाल्यादनयमास्थितः ॥ १९ ॥ 


जों रत्नोंके अधिपति दे; ऐसे राजालोग ( धन देकर ) 
ंधकी उपासना करते 4 परंतु वह उससे भी संतुष्ट 


श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वंणि कृष्णवाक्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
TAS अन्तर्गत राजसूयास्म्मपर्वमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक पंद्रहवों अध्याय 
णात्य अधिक पाठका १ छोक सिलाकर कुछ २६ शोक हैं ) 


[ eeni, | 
नहीं होता । अपनी विवेकशून्यताके कारण अन्यायका am 
ले उनपर अत्याचार ही करता हे ॥ १९ ॥ | 
सूधामिषिक्तं नरपति प्रधानपुरुषो TOMI 
aga न च नो दष्टोऽभागः पुरुषतः KÄIA ॥ २० | 

आजकल वह प्रधान पुरुष वनकर मूर्धाभिषिक्त राज. 
को बलपूर्वक वंदी वना लेता है | जिनका विधिपूर्वक राज्य 
अभिषेक हुआ है, ऐसे पुरुषोंमेसे कहीं किसी एकको मी. 
हमने ऐसा नहीं देखा, जिसे उसने वलिका भाग न बना हिया | 
हो--केदमें न डाल GA हो | २० ॥ 
एवं ANT वशे चक्रे जराखंघः शातावरान्‌ | 
तं डुबेळतरो राजा कथं पार्थ उपेष्यति ॥ २१॥ 


| 
इस प्रकार जरासंधने लगभग सो राजकुलोंके TT ! 
कुछको छोड़कर सबको वशमें कर लिया है। कुन्तीनन्दन | कोई | 
अत्यन्त दुर्बल राजा उससे भिड्नेका साहस केसे करेगा ।२१ | 
प्रोक्षितानां प्रसृष्टानां राज्ञां पशुपतेगृहे | 
पशूनामिव का प्रीतिजीविते भरतर्षभ ॥ २२॥ | 

भरतश्रेष्ठ | रुद्रदेवताको बलि देनेके लिये जळ Perm | 
एवं मार्जन करके शुद्ध किये हुए पशुओंकी भाँति जो पशुपति & 
मन्दिरमें केद हैं, उन राजाओंको अत्र अपने जीवनमें क्य । 
प्रीति रह गयी है ! | २२ ॥ | 
क्षत्रियः शास्त्रमरणो यदा भवति AHA: | | 
ततः स्स मागधं संख्ये प्रतिबाधेम यद्‌ वयम्‌ ॥ २३॥ 


क्षत्रिय जब BSH अस्त्र-शस्त्रोंद्दारा मारा जाता है; तब यई ` 
उसका सत्कार है; अतः हमलोग जरासंधको gage 
मार डाले ॥ 23 ॥ | 


SSE 


षडशीतिः समानीताः रोषा राजंश्वतुदेदा | 
जरासंधेन राजानस्ततः क्रूरं प्रवत्स्येते ॥ २४॥ | 


राजन्‌ | जरासंधने सौमेंसे छियासी ( प्रतिशत ) | 
राजाआंको तो केद कर लिया है; केवल चौदह (प्रतिशत) 
बाकी हैं । उनको भी बंदी बनानेके पञ्चात्‌ वह क्रूर कम 
प्रवृत्त होगा ॥ २४ | 


प्राप्नुयात्‌ स यशो Stet तत्र यो विप्रमाचरेत्‌ | | 
जयेद्‌ यश्च जरासंधं स सप्नाण्नियतं भवेत्‌ ॥ २५॥ | 
जो उसके इस FAT विघ्न डालेगा, वह उज्ज्वल यश i l 


का भागी होगा तथा जो जरासंघको जीत लेगा, वह निश्चय 
ही सम्राट होगा ॥ २५॥ 


पूरा हुआ ॥ ९५॥ 


राजसूयारम्भपव | 


Sri 
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SS A 
पाडशाऽध्यायः 
जरासंघको जीतनेके विषये युधिष्टिरके उत्साहहीन होनेपर अर्जुनका उत्साहपूर्ण उद्गार 


bO 


युधिष्ठिर उवाच 

सम्राहुणमभीप्सन्‌ वे युष्मान्‌ खार्थपरायणः | 
कथं प्रहिणुयां कृष्ण सोऽहं केवलसाहसात्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर वोळे--श्रीकृष्ण ! में सम्राट्के गुणोंको 
प्राप्त करनेको इच्छा रखकर स्वाथसाधनमें तत्पर हो केवळ 
साहसके भरोसे आपलोगोंको जरासंधके पास केसे भेज दूँ 2 ll 
भीमाजुनावुभी नेत्रे मनो मन्ये जनादेनम्‌ | 
सनश्वश्वुर्विहीनस्य कीढशं जीवितं भवेत्‌ 2 

भीमसेन और अर्जुन मेरे दोनों नेत्र हैं और जनार्दन 


आपको में अपना मन मानता हूँ | अपने मन और नेत्रों- 


को खो देनेपर मेरा यह जीवन कैसा हो जायगा १॥ २॥ 


जरासंघवळं प्राप्य दुष्पार भीमविक्रमम्‌। 
यमोऽपि न विजेला55जौ तत्र वः कि विचेष्टितम्‌ ॥ ३॥ 
जरासंधकी सेनाका पार पाना कठिन है | उसका पराक्रम 
भयानक है | JAN उस सेनाका सामना करके यमराज भी 
विजयी नहीं हो सकते, फिर वहाँ आपलोगोंका प्रयतन क्या 
कर सकता है ! ॥ ३ Ml 
(कथं जित्वा पुनयूंयमस्मान्‌ सम्प्रति यास्यथ।) 
अस्िंस्त्वथोन्तरे युक्तमनथेः प्रतिपद्यते | 
तस्मान्न प्रतिपत्तिस्तु कायो युक्ता मता मम ॥ ४ ॥ 
आपलोग किस प्रकार उसे जीतकर फिर हमारे पास 
लौट सकेंगे ? यह कार्य हमारे लिये इष्ट फलके विपरीत फल 
देनेवाला जान पड़ता है | इसमें लगे हुए मनुष्यको 
निश्चय ही अनर्थकी प्राप्ति होती है। इसलिये अबतक हम जिसे 
करना चाहते थे? उस राजसूय यज्ञकी ओर ध्यान देना उचित 
नहीं जान पड़ता | ४ || 
यथाहं चिस्रशास्येकस्तत्‌ तावच्छूयतां मम | 
संन्यासं रोचये साघु कार्यस्यास्य _ जनादन | 
प्रतिहन्ति मनो मेऽद्य राजसूयो डुराहरः॥ ५ ॥ 
जनार्दन ! इस विप्रयमें में अकेले जैसा सोचता हूँ) 
मेरे उस विचारको आप सुनें | मुझे तो इस कार्यको छोड़ 
देना ही अच्छा लगता है | राजसूयका अनुष्ठान बहुत कठिन 
है | अब यह मेरे मनको निरुत्साह कर रहा है॥ ५ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
पार्थः प्राप्य AG श्रेष्ठमक्षय्ये च महेषुधी । . 
रथं ध्वजं सभां चैव युधिष्ठिरमभाषत ॥ ६ ॥ 


* क्वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | कुन्तीनन्दन 
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अर्जुन उत्तम गाण्डीव धनुष) दो अक्षय तूणीर) दिव्य रथ) 
ध्वजा और सभा प्राप्त कर चुके थे; इससे उत्साहित होकर 
वे युधिष्ठिरसे बोले || ६ ॥ 
अर्जुन उवाच 
ag; शस्त्रं शरा वीर्यं पक्षो भूमियंशो बलम्‌ | 
पराप्तमेतन्मया राजन्‌ दुष्प्रापं यदभीप्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
AQAA कहा--राजन्‌ ! धनुष) शस्त्र, बाण) पराक्रम? 
श्रेष्ठ सहायक; भूमिश यश और बलकी प्राप्ति बड़ी कठिनाई- 
से होती है; किंतु ये सभी दुर्लभ वस्तुएँ मुझे अपनी इच्छाके 
अनुकूल प्राप्त हुई हैं ॥ Il 
कुले जन्म प्रशंसन्ति वैद्याः साधु सुनिष्ठिताः | 
बलेन ae नास्ति वीयं तु मम रोचते ॥ ८ ॥ 
अनुभवी विद्वान्‌ उत्तम go जन्मकी बड़ी प्रशंसा करते 


हैं; परंतु बलके समान वह भी नहीं है | मुझे तो बल-पराक्रम 


ही श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 
कृतवीर्यकुले जातो Gata: कि करिष्यति। 
निवीर्य तु कुले जातो वीयंवांस्तु विशिष्यते ॥ ९ ॥ 
महापराक्रमी राजा कृतवीर्यके कुलमें उत्पन्न होकर भी 
जो स्वयं sd वह क्या करेगा १ निर्बल कुलमे जन्म 
लेकर भी जो बळवान्‌ और पराक्रमी है) बही श्रेष्ठ है ॥ ९ ॥ 
क्षत्रियः सर्वशो राजन्‌ यस्य ब्रत्तिद्विज्ञये। . 
सवैगुणेविहीनो5पि agara हि तरेद्‌ रिपून्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! शत्रुओको जीतनेमें जिसकी प्रबृत्ति हो) 
बही सब प्रकारसे श्रेष्ठ क्षत्रिय है । बलवान्‌ पुरुष सब 
गुणोंसे हीन हों) तो भी वह झत्रुओंके संकटसे पार हो सकता है ॥ 
स्वैरपि गुणैयुंक्तो निर्वीयः कि करिष्यति। 
गुणीभूता गुणाः सवे तिष्ठन्ति हि पराक्रम ॥ ११॥ 
जो fds है, वह सर्वगुणसम्पन्न होकर भी क्या 
करेगा १ पराक्रममें सभी गुण उसके अङ्ग बनकर रहते हैं ॥ 
जयस्य हेतुः सिद्धिहि कमं दैवं च संश्चितम्‌। 
संयुक्तो हि बलैः कश्चित्‌. प्रमादान्नोपयुज्यते ॥ १२॥ 
महाराज | सिद्धि ( मनोयोरा ) और प्रारब्धके अनुकूल 
पुरुषार्थ ही विजयका हेतु है | कोई बलसे संयुक्त होनेपर भी 
प्रमाद करें--कर्तव्यम मन न लगावे; तो वह अपने उद्देश्यमें 
सफल नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
तेन द्वारेण gea: क्षीयते सबलो रिपुः॥ १३॥ 
` प्रमाद्रूप छिद्रके कारण बलवान्‌ AA भी अपने 
द्वारा मारा जाता हे ॥ १३ Ul | 


a ~ ` [रि ` 

| दैन्यं यथा बलवति तथा मोहो वलान्विते | 
ताबुभौ नाइाकौ हेतू राज्ञा त्याज्यौ जयार्थिना ॥ १४ ॥ 

बलवान्‌ पुरुषमें जेसे दीनताका होना बड़ा भारी दोष है; 
~ a ~ ` ~ eS 
da ही बलिष्ठ पुरुषमें मोहका होना भी महान्‌ TUNTI 
दीनता और मोह दोनों विनाशके कारण हैं; अतः विजय 
चाहनेवाले राजाके लिये वे दोनों ही त्याज्य हैं || १४ ॥ 


जरासंधविनाशं च राज्ञां च परिरक्षणम्‌ | 

if यदि gala aata कि ततः परमं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
यदि हम राजसूय यज्ञकी सिद्धिके लिये जरासंधका विनाश 

क तथा केदमें पडे हुए राजाओंकी रक्षा कर सकें तो इससे 

उत्तम और क्‍या हो सकता है ? ॥ १५ ॥ 


F वासुदेव उवाच 
i जातस्य भारते वंशे तथा कुन्त्याः खुतस्य च | 
यावे युक्ता मतिः सेयमजुनेन प्रदर्शिता ॥ VN 
| भगवान्‌ श्रोकृष्णने कहा--राजन्‌ ! भरतवंशमें 
saa पुरुष और कुन्ती-जैसी माताके पुत्रकी जेसी बुद्धि होनी 
चाहिये, अजुनने यहाँ उसीको परिचय दिया है ॥ १ ॥ 
न स्म मृत्यु वयं विद्म रात्रौ वा यदि वा दिवा | 
न चापि कचिदमरमयुद्धेनानुशुश्म RI 
महाराज | मलोग यह नहीं जानते कि मौत कव आयेगी? 
रातमे आयेगी या दिनमें £ ( क्योंकि उसके नियत समयका 
ज्ञान किसीको नहीं है |) हमने यह भी नहीं सुना है कि 
युद्ध न करनेके कारण कोई अमर हो गया हो ॥ २ ॥ 


तावदेव पुरुषेः कार्यं हृदयतोषणम्‌। 
विधिदष्टेन यद्धुपक्रमते परान्‌ ॥ ३ ॥ 
: वीर पुरुषोंका इतना ही कर्तव्य है कि वे अपने 


ति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंघवधसन्त्रणे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
g 


कि 00880.» 


` x E 
l सपदशाऽध्यायः 
| श्रीकृष्णके द्वारा अजुनकी बातका अनुमोदन तथा युधिष्टिरको जरासंधकी उत्पत्तिका प्रसङ्ग सुनाना 


` नीति यहाँ मुझे भी अच्छी लगती है || 
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अनारम्भे हि नियतो भवेदगुणनिश्चयः | | 
शुणान्निःसंशयाद्‌ राजन्‌ नेशुण्यं मन्यसे कथम्‌॥ १९] 
हम यका आरम्भ नहीं करते हैं तो निश्‍चय ही 
हमारी अयोग्यता एवं दुर्बलता प्रकट होती है; अतः राजन्‌! 
सुनिश्चित गुणकी उपेक्षा करके आप निगुंणताका Fag 
कया स्वीकार कर रहे ह Il १६॥ 
काषायं ged पश्चान्सुनीनां राममिच्छताम | 
साम्राज्य तु भवेच्छक्यं वयं योत्स्यासहे परान्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा करनेपर तो शान्तिकी इच्छा रखनेवाले संन्यासियोंका 
गेरुआ वस्त्र ही हमें सुलभ होगा; परंतु हमलोग साम्राज्यको प्रात 
करनेमें समर्थ हैं; अतः हमलोग AA अवश्य युद्ध करेंगे | 


इस प्रकार श्रीमहाभारत TAA अन्तर्गत राअसूयारम्मपर्वमें जरासंघवधके जिये मन्त्रणाविषयक सोलह अध्याय पूरा हुआ ॥९६॥ 


सदया जायत सास्याज्ञयशच न भवद्‌ द्वयोः ॥ ५ ll 


जिसने अच्छी नीति नहीं अपनायी है और उत्तम 
उपायसे काम नहीं लिया है, उसका युद्धमें सर्वथा विनाश होता 
| यदि दोनों पक्षोंमें समानता हो; तो संशय ही रहता है 
तथा दोनोंमेंसे किसीकी भी जय अथवा पराजय नहीं होती | 


ते वयं नयमास्थाय त्रुदेहसमीपगाः | 
कथमन्तं न गच्छेम gala नदीरयाः! 0 
WEA पराक्रान्ताः स्वरन्ध्रावरणे स्थिताः ॥ SI 
जव हमलोग नीतिका आश्रय लेकर शात्रके शरीरें 
निकटतक पहुँच जायेगे, तव जैसे नदीका वेग किनारेके । 
वृक्षको नष्ट कर देता हे; उसी प्रकार हम agar अन्त क्यौ 
न कर डालेंगे ! हम अपने छिद्रोको छिपाये रखकर aah 
छिद्रको देखेंगे ओर अवसर मिलते ही उसपर बलपूर्वक 
आक्रमण कर देंगे ॥ 
व्यूढानीकेरतिवलेने gaai सह | 
इति बुद्धिमतां नीतिस्तन्ममापीह रोचते ॥ ७ | 
जिनकी सेनाएँ मोर्चा बॉवकर खड़ी हों और जो. 
अत्यन्त बलवान्‌ हों)-ऐसे Tas साथ ( सम्मुख हे 
युद्ध नहीं करना चाहिये; यह बुद्धिमानोंकी 


| 
| 
| 
| 
अनयस्यानुपायस्य संयुगे परमः क्षयः। | 


TET | 


हमारे लिये कोई निन्दाकी वात नहीं होगी । फिर हम शात्रुके 
शरीरपर आक्रमण करके अपना काम बना लेंगे ॥ ८ | 
एको aa श्रियं नित्यं विभर्ति gern: 
अन्तरात्मंच भूतानां तत्क्षयं नेव ZAAN ९ ॥ 
यह Yeah श्रेष्ठ जरासंध प्राणियोंके भीतर स्थित आत्मा- 
की माति सदा अकेला ही साम्राज्यलक्ष्मीका उपभोग 
करता हैं; अतः उसका और किसी उपायसे नाश होता नहीं 
दिखायी देता ( उसके विनाशके लिये हमें स्वयं ma 
करना होगा ) ॥ ९ ॥ 
अथवेनं निहत्याजौ शेषेणापि समाहताः | 
JAA ततः खग श्ञातित्राणपरायणाः ॥ १० N 
अथवा यदि जरासंधको युद्धमें मारकर उसके पक्षमें 
रहनेवाले शेष सेनिकोंद्वारा हम भी मारे गये, तो भी हमें कोई 
हानि नहीं हैं । अपने जातिभाइयोंकी रक्षामें dea होनेके 
कारण हमें स्वर्गकी ही प्राप्ति होगी || १० ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कष्ण कोऽयं जरासंधः किवीयः किम्पराक्रमः। 
यस्त्वां स्पृष्टाथिसडशं न दग्धः शलभो यथा ॥ ११॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-श्रीकृष्ण | यह जरासंध कौन है १ 
उसका बळ और पराक्रम केसा है १ जो प्रज्वलित अभिके 
समान आपका स्पर्श करके भी पतंगके समान जलकर भस्म 
नहीं हो गया ! ॥ ११ ॥ 
कृष्ण उवाच 
ag राजञ्चराखंधो ASTA यत्पराक्रमः | 
यथा चोपेक्षितोऽस्माभिबहृशः कृतविप्रियः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! जरासंधक्रा बल और 
पराक्रम कैसा है तथा अनेक वार हमारा अप्रिय करनेपर भी 
हमलोगोंने क्यों उसकी उपेक्षा कर दीश यह सब बता रहा 
हूँ, सुनिये ॥ १२ ॥ 
अक्षौहिणीनां fet पतिः समरदर्पितः 
राजा बृहद्रथो नाम मगधाधिपतिबली ॥ १३॥ 
मगधदेदामे बृहद्रथ नामसे प्रसिद्ध एक बलवान राजा 
राज्य करते थे । वे तीन अक्षौहिणी सेनाओंके खामी और 
युद्धमे बड़े अभिमानके साथ लड़नेवाले थे ॥ १३ Il 
रूपवान वीर्यसम्पन्नः श्रीमानतुळविक्रमः | 
नित्यं दीक्षाङ्किततनुः शतक्रतुरिवापरः॥ १४॥ 
राजा बृहद्रथ बड़े ही रूपवान? बलवान धनवान्‌ और 
अनुपम पराक्रमी थे | उनका शरीर दूसरे इन्द्रकी भाँति सदा 
यज्ञकी दीक्षाके चिह्ोंसे ही सुशोभित होता रहता था vel 


तेजसा सूर्यसंकाशः क्षमया एथिवीसमः 
क्रोधे श्रिया वैश्रवणोपमः ॥ RS 
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वे तेजमें सूर्य, क्षमामें प्रथ्वी? क्रोधमें यमराज और धन- 
सम्पत्तिमें कुवेरके समान थे || १५ I 
तस्याभिजनसंयुक्तेगुणेभरतसत्तम l 
व्या्तेयं पृथिवी सर्वा सूर्यस्येव गभस्तिभिः ॥ १६ ॥ 
maag ! जैसे सूर्यकी किरणोसे यह सारी प्रथ्वी 
आच्छादित हो जाती है, उसी प्रकार उनके उत्तम कुलोचित 
AGU समस्त भूमण्डल व्याप्त हो रहा था-सर्वत्र उनके 
गुणोंकी चर्चा एवं प्रशंसा होती रहती थी ॥ १६ ॥ 
a कादिराजस्य सुते यमजे भरतषेभ। 
उपयेमे महावीयों रूपद्रविणसंयुते । 
तयोश्चकार समयं मिथः स पुरुषषेभः ॥ १७॥ 
नातिवर्तिष्य इत्येचं vaat संनिधो तदा । 
स ताभ्यां शुशुभे राजा पत्नी भ्यां चसुधाधिपः ॥ १८ ॥ 
प्रियाभ्यामनुरूपाभ्यां करेणुभ्यामिव द्विपः। 
भरतकुलभूषण | महापराक्रमी राजा बृहद्रथने 
कारिराजकी दो जुड़वीं कन्याओके साथ; जो अपनी रूप- 
सम्पत्तिसे अपूर्व शोभा पा रही थीं) विवाह किया और उन 
AAG एकान्तमे अपनी दोनों पत्नियोंके समीप यह प्रतिज्ञा 
की कि में तुम dat साथ कभी विषम व्यवहार नहीं 
करूँगा ( अर्थात्‌ दोनोंके प्रति समानरूपसे मेरा प्रेमभाव बना 
रहेगा ) | जसे दो हथिनियोंके साथ गजराज सुशोभित होता 
है, उसी प्रकार वे महाराज बृहद्रथ अपने मनके अनुरूप 
दोनों प्रिय पल्ियोंके साथ शोभा पाने लगे ॥ १७-१८ ॥ 
तयोमेध्यगतश्चापि रराज वसुधाधिपः ॥ १९ ॥ 
गङ्गायमुनयोमेध्ये मूर्तिमानिव सागरः। 
जव वे दोनों पल्लियोंके बीचमें विराजमान -होते; उस 
समय ऐसा जान पड़ता, मानो गङ्गा और यमुनाके बीचमें 
मूर्तिमान्‌ समुद्र सुशोभित हो रहा हो ॥ १९३ ॥ 
विषयेषु निमझस्य तस्य योवनमभ्यगात्‌ ॥ २० ll 
न च वंशकरः पुत्रस्तस्याजायत कश्चन | 
मङ्गळेवहुभिहामः पुत्रकामाभिरिष्टिभिः। शौ 
नाससाद TAS: पुत्रं कुलविवघेनम्‌ ॥ २१॥ | 
विषयोमे gt हुए राजाकी सारी जवानी बीत गयी, | 
परंतु Se कोई वंश चलानेवाला पुत्र नहीं प्राप्त हुआ | उन | 


नहीं हुई || २०-२१ ॥ 
अथ काक्षीवतः 
शुश्राव तपसि ! 


1 
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एक दिन उन्होंने सुना कि गौतमगोत्रीय महात्मा 
काक्षीवानके पुत्र परम उदार चण्डकोशिक सुनि तपस्यासे 
उपरत ÄR अकस्मात्‌ इधर आ गये हैं और एक वृक्षके नीचे 
बैठे हैं | यह समाचार पाकर राजा aega अपनी दोनों 
पत्नियों (एबं पुरवासियों) के साथ उनके पास गये तथा सब 
प्रकारके रत्नों ( सुनिजनोचित उत्कृष्ट वस्तुओं ) की भेंट 
देकर See संतुष्ट किया || २२-२३ ॥ 


(बृहद्रथं च स ऋषिः यथावत्‌ maaga | 
उपविष्टरच तेनाथ अनुज्ञातो महात्मना ॥ 
तमपूच्छत्‌ तदा fas: किमागमनमित्यथ | 
पौरेरनुगतस्येच पल्लीभ्यां सहितस्य TI 
महर्षिने भी यथोचित वर्तावद्वारा बृहद्रथकों प्रसन्न 
किया | उन महात्माकी आज्ञा पाकर राजा उनके निकट aS | 
उस समय ब्रह्मि चण्डकौशिकने उनसे पूछा--८राजन्‌ | 
अपनी दोनों पत्नियों और पुरबासियोंके साथ यहाँ तुम्हारा 
आगमन किस उद्देश्यसे हुआ है १? || 
स उवाच मुनि राजा भगवन्‌ नास्ति मे सुतः | 
अपुत्रस्य चुथा जन्म इत्याहसुनिसत्तम ॥ 
तब राजाने मुनिसे कहा--*मगवन्‌ | मेरे कोई पुत्र 
नहीं है | मुनिश्रेष्ठ | लोग कहते हैं कि पुत्रहीन मनुष्यका 
A जन्म व्यर्थ है ॥ 
it maa हि राज्येन वृद्धत्वे कि प्रयोजनम्‌। 
| सोऽहं तपश्चरिष्यामि पलीभ्यां सहितो वने N 
44 “इस बुढ़ापेमें PAAT रहकर मुझे राज्यसे क्या प्रयोजन 


| है ! इसलिये अब में दोनों पत्रियोंके साथ तपोवनमें रहकर 
a | तपस्या करूँगा || 

at Í 

i ! | नाप्रजस्य मुने कीर्तिः खर्गदचेवाक्षयो भवेत्‌ | 


एवमुक्तस्य राज्ञा तु मुनेः RETAMAR, ॥ ) 

“मुने | संतानहीन मनुष्यको न तो इस छोकमें कीर्ति 
प्रास होती है और न परलोकमें अक्षय स्वर्ग ही प्राप्त होता 
है |? राजाके ऐसा कहनेपर महर्षिको दया आ गयी | 


तमत्रवीत्‌ सत्यध्यृतिः सत्यवाणुषिसत्तमः। 

परितुष्टोऽस्मि राजेन्द्र at वरय सुव्रत ॥ २४॥ 

ततः सभार्यः Maaga बृहद्रथः | 
_ पुचद्शननेराञ्याद्‌ वाष्पसंदिग्यया गिरा ॥ २५॥ 
aa Ada सम्पन्न और सत्यवादी मुनिवर चण्डकौशिकने 
IAIA कहा--८उत्तम MAI पालन करनेवाले 
तुम इच्छानुसार वर मागो |? 
दोनों रानियोंके साथ मुनिके 
faa निराश दोनेके कारण 
बोले ॥ २४-२५॥ 


_ अह्मण्यतामजेयत्बं युद्धेषु च तथा रलिम्‌ ॥ 
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राजोवाच 
भगवन्‌ राज्यसुत्खुज्य प्रस्थितोऽहं तपोचनम्‌ | 
कि वरेणाल्पभाग्यस्य कि रज्येनाप्रजस्य मे ॥ २६॥ 
_ राजाने कहा--भगवन्‌ ! मैं तो अब राज्य छोड 
तपोवनकी ओर चल पड़ा हूँ | मुझ अभागे और संतानहीनक्ो 
वर अथवा राज्यकी क्या आवश्यकता ? | २६ | 
कृष्ण उवाच 


NN 


— TT A, षः < परा ">> >>. 
एतच्छुत्वा मुनिध्योन्मगमत्‌ क्षुमितेन्द्रियः | | 
maa चाम्रवृक्षस्यच्छायायां समुपाविशत्‌ ॥ २७॥ | 
श्रीकृष्ण कहते हैं--राजाका यह कातर वचन सुनकर 
सुनिकी इन्द्रियाँ क्षुब्ध हो गयीं ( उनका हृदय पिष 
गया ) | तब वे ध्यानस्थ हो गये और उसी आम्रब्क्षकी 
छायामें FS रहे || २७ ॥ 
तस्योपविष्टस्य मुनेरुत्सङ्गे निपपात ह । 
अवातमशुकादष्टमेकमास्रफलं किल nael | 
उसी समय वहाँ बैठे हुए मुनिकी गोदमें एक आमका | 
फल गिरा | वह न हवाके चलनेसे गिरा था, न किसी तोतेने | 
ही उस voi अपनी ara गड़ायी थी ॥ २८ ॥ / 
तत्‌ प्रगृह्य मुनिश्रेष्ठो हृद्येनाभिसमरूय TI | 
kat NN © A | 
राशे ददावप्रातम पुत्रसम्प्राक्षिकारणम्‌ ॥ २९॥ | 
मुनिश्रेष्ठ 'चण्डकौशिकने उस अनुपम फलको arad छे 
लिया और उसे मन-ही-मन अभिमन्त्रित करके पुत्रकी 
प्राप्ति करानेके लिये राजाको दे दिया || २९ ॥ 
उवाच च Haasi राजानं महामुनिः। 
रच्छ राजन्‌ कृताथोंऽसि Hare नराधिप ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महाज्ञानी महामुनिने राजासे कहा . 
“राजन्‌ | तुम्हारा मनोरथ पूर्ण हो गया | नरेश्वर | अब तुम | 
1 


s jõi 


अपनी राजधानीको लौट जाओ || ३० ॥ 
(एष ते तनयो राजन्‌ मा तप्सीस्त्वं तपो बने | 
प्रजाः पालय धर्मेण एष धर्मा महीक्षिताम्‌ ॥ 

“महाराज ! यह फळ तुम्हे पुत्रप्राप्ति करायेगा, अत्र तुमे 
वनमें जाकर तपस्या न करो; घमंपूर्वक प्रजाका पाळत 
करो | यही राजाओंका धर्म है ॥ 
यजस्व AAI तर्पय चेन्दुना | 

° N =~ 

ST राज्य प्रतिष्ठाप्य तत आश्रममावज ॥ 
“नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा भगवानका यजन करो i 
देवराज Saal सोमरससे तृत्त करो | फिर पुत्रकों राज्य” 
KATAR बिठाकर वानप्रस्थाश्रममें आ जाना ll 
अष्टों वरान्‌ प्रयच्छामि तव पुत्रस्य पार्थिव | 


~ 


PRA Soe: 
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“भूपाल ! में तुम्हारे पुत्रके लिये आठ वर देता हूँ-- 
वह ब्राह्मणभक्त होगा; युद्धमें अजेय होगा; उसकी युद्ध- 
विषयक रुचि कभी कम न होगी, | 


प्रियातिथेयतां चेव दीनानामन्ववेक्षणम्‌ | 
तथा वलं च खुमहल्लोके कीर्ति च शाश्वतीम्‌ ॥ 
अनुराणं प्रजानां च ददौ तस्मे स कौशिकः | ) 

“वह अतिथियोंका प्रेमी होगा, दीन-दुखियोंपर उसकी 
सदा कृपा-दृष्टि बनी रहेगी, उसका बल महान्‌ होगा; लोकमें 
उसकी अक्षय कीर्तिका विस्तार होगा और प्रजाजनोंपर उसका 
सदा स्नेह वना रहेगा |? इस प्रकार चण्डकौडिक सुनिने उसके 
लिये ये आठ बर दिये ॥ 
एतच्छुत्वा सुनेवोक्यं शिरसा प्रणिपत्य च | 
ga: पादौ महाप्राज्ञः स नृपः स्वगृहं गतः ॥ ३१॥ 


मुनिका यह वचन सुनकर उन परम बुद्धिमान्‌ राजा 
aerud उनके दोनों चरणोंमे मस्तक रखकर प्रणाम किया 
और अपने घरको लौट गये ॥ ३१ ॥ 
यथासमयमाज्ञाय तदा स न्रपसत्तमः | 
द्वाभ्यामेकं फळं प्रादात्‌ पल्लीभ्यां भरतर्षभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन उत्तम NAA उचित कालका विचार 
करके दोनों पलियोंके लिये वह एक फळ दे feat ll २२ ॥ 
ते age द्विधा कृत्वा भक्षयामासतुः शुभे | 
भावित्वादपि चार्थस्य सत्यवाक्यतया मुनेः ॥ ३३॥ 
तयोः समभवद्‌ गर्भः फलप्रारानसम्भवः। 
ते च दृष्टा स gota: परां मुदमवाप ह ॥ ३४ ॥ 
_ उन दोनों शुमस्वरूपा रानियोंने उस आमके दो TAS 
करके एक-एक टुकड़ा खा छिया | AANA वात होकर 
ही रहती 2 इसलिये तथा मुनिकी सत्यवादिताके प्रभावसे 
वह फल खानेके कारण दोनों रानियोंके गभ रह गमे | उन्हे 
गर्भवती हुई देखकर राजाको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३३-३४॥ 


अथ काले महाप्राज्ञ यथासमयमागते | 
प्रजायेतासुभे राजञ्छरीरशकले तदा ॥ ३५॥ 


महाप्राज्ञ युधिष्ठिर | प्रसवकाळ पूर्ण होनेपर उन दोनों 
रानियोंने यथासमय अपने THA झारीरका एक-एक TAGI 
पैदा किया ॥ ३५॥ 
एकाक्षिबाहुचरणे अधोंद्रसुखस्फिचे। _ 
दृष्टा शरीरशकले प्रचेपतुरुमे कृशाम्‌ ॥ ३६॥ 


प्रत्येक geet एक आँख) एक हाथ). एक अपर o 


आधा पेट; आधा मुँह और कटिके नीचेका आधा भाग 
था | एक शरीरके उन ठुकड़ोंको देखकर वे दोनों भयके मारे 
थर-थर FTA लगीं || ३६ ॥ 
उद्विग्ने सह सम्मन्त्र्य ते भगिन्यो तदाबले। 
सजीवे प्राणिशकले तत्यजाते सुदुःखिते ॥ ३७॥ 
उनका हृदय उद्विग्न हो उठा; अबला ही तो थीं। . 
उन दोनों बहिनोंने अत्यन्त दुखी होकर परस्पर सलाह करके 
उन दोनों grst जिनमें जीव तथा प्राण बिद्यमान थे? 
त्याग दिया | ३७ ॥ 
तयोघाञ्यौ सुसंवीते कृत्वा ते varga | 
नि्गम्यान्तःपुरद्वारात्‌ समुत्खज्याभिजग्मतुः ॥ ३८॥ 
उन दोनोंकी ad गर्भेके उन टुकड़ोंको कपड़ेसे ढककर 
अन्तःपुरके दरबाजेसे वाहर निकलीं और चौराहेपर फेंककर 
चली गयीं ॥ ३८ ॥ E 
ते चतुष्पथनिक्षिप्ते जरा नामाथ राक्षसी । a 
जग्राह agaaa मांसशोणितभोजना ॥ ३९ N 
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शरीरधारी वीर कुमार बन गया ॥ ४१ ॥ 

ततः सा राक्षसी राजन्‌ विस्मयोत्फुललोचना। 

न शशाक UJA वज्रसारमयं शिशुम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! यह देखकर राक्षसीके नेत्र आश्चर्यसे खिल 

उठे | उसे वह AY I सारतत््वका वना जान पड़ा | 

राक्षसी उसे उठाकर ले AAA असमर्थ हो गयी || ४२ || 

बाळस्तात्रतळं मुष्टि Heat चास्ये निधाय a: | 

प्रक्रोशादतिसंरब्धः सतोय इच तोयदः ॥ ४३ N 
उस बालकने अपने छाल हथेलीवाले दाथोंकी get वॉबकर 

मुँहम डाल ळी और अत्यन्त क्रुद्ध होकर जळसे भरे मेघकी 

भाँति गम्भीर स्वरसे रोना शुरू कर दिया ॥ ४३ ॥ 

तेन शब्देन सम्भ्रान्तः सहस्रान्तःपुरे जनः | 

निजंगाम नरव्याघ्र राज्ञा सह परंतप ॥ ४४॥ 
परंतप नरव्याघ्र | वाळकके उस रोंने-चिल्लानेक्रे शब्दसे 

रनिवासकी सब स्त्रियाँ घतरा उठों तथा राजाके साथ सहसा 

बाहर निक्रळीं || ४४ || 

ते चावले परिम्ळाने पयःपूर्णपयोघरे | 

निराशे पुत्रलाभाय सहसँवाभ्यगच्छताम्‌ ॥ ३५ ॥ 
दूधसे भरे हुए स्तनोंबाली वे दोनों अबला रानियाँ भी; 

जो पुन्रप्राप्तिकी आशा छोड़ चुक्रीं db मलिन सुख हो सहसा 


ky 


बाहर निकळ आयीं ॥ ४५ ॥ 
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E =S 
नाहोमि विषये राज्ञो वसन्ती पुत्रगृद्धिनः | 
वांछ पुत्रमिमं हन्तुं धार्मिकस्य महात्मनः N ४७॥ | 
उन दोनों रानियोंको उस प्रकार उदास; राजाको संतान | 
पानेके लिये उत्सुक तथा उस वाळकको अत्यन्त वळवान्‌ देख्न 
राक्षसीने सोचा, “सें इस राजाके राज्यमें रहती हूँ | यू | 
gaml इच्छा रखता हं; अतः SA धर्मात्मा तथा महात्रा | 
TEAR वाळक पुत्रकी हत्या करना मेरे लिये उचित नहीं Py 
खा तं वाळमुपादाय मेघलेखेब भास्करम्‌ | 
कृत्वा च agi रूपसुवाच agen ॥ ४८। 
ऐसा विचारकर उस राक्षसीने मानवीका रूप धाण | 
किया और जैसे मेत्रमाला सूर्यको धारण करे, उसी प्रकार R 
उस वालकको Wet उठाकर भूपालसे बोली || ४८ || 
राक्षस्युवाच | 
बृहद्रथ सुतस्तेऽयं मया दत्तः प्रग्रह्मतास्‌ | | 
तव पल्लीइये जातो ड्विजातिवरशासनात्‌ | 
धात्रीजनपरित्यक्तो मयायं परिरक्षितः ॥ ४९॥ ' 
राक्षसीने कह।--जरृहद्रथ | यह तुम्हारा पुत्र है, जित 
मैंने तुम्हें दिया है | तुम इसे ग्रहण करो | बरहमर्िके बरदान | 
एवं आशीर्वादसे तुम्हारी दोनों पत्नियोंके गर्भसे इसका ज्र | 
हुआ है | धायोंने इसे घरके बाहर लाकर डाल दिया था! 
किंतु मैंने इसकी रक्षा की है ॥ ४९ || 
श्रीकृष्ण उवाच | 
ततस्ते भरतश्रेष्ठ काशिराजसुते शुभे । । 
तं बालमभिषद्याशु प्रस्रवैरभ्यबिञ्चतास्‌ ॥ ५०॥ 
श्रीकृष्ण कहते हँ--भरतकुलभूषण | तब काशिराज्जी | 
उन दोनों JAAN कन्याओंने उस बालकको तुरंत गोद 
लेकर उसे स्तनोंके दूधसे संच दिया || ५० || 
ततः स राजा संहृष्टः सर्व तदुपलभ्य च। 
अपृच्छद्धेमगभीभां राक्षसी तामराक्षसीम्‌ ॥ ५१॥ | 
यह सव देख-सुनकर राजाके हर्षकी सीमा न रही। | 
उन्होंने सुवर्णकी-सी कान्तिवाली उस राक्षसीसे, जो स्वरूपे | 
राक्षसी नहीं जान पड़ती थी) इस प्रकार पूछा || ५१ ॥ 
राजोवाच 
का त्वं saami मम पुज्प्रदायिन्ती । 
कामया बूहि कल्याणि देवता प्रतिभासि मे ॥ ५२॥ 
राजाने कहा--कमलके भीतरी भागके समान | 
कान्तिवाली कल्याणी | मुझे पुत्र प्रदान करनेवाळी तम कौत 
हो £ बताओ । मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम इच्छा 
नुसार विचरनेवाळी कोई देवी हो | ५२ || 


g ॥ १७॥ 


पूरा हुआ॥ १७ ॥ 


ist and eGangotri Initiative ८ 
Sef a= ea 7 wF > 


राजसूयारग्भपवे | 
Vinay Avasthi Sahib 


जरा राक्ष अ ~ ` N (A S 
जरा राक्षसीका अपना परिचय देना और उसीके नामपर बालकका नामकरण होना 


अष्टादश च्याय Donations KS र 
अष्टाद N yi + 
US TT: 
जुड़नेसे यह राजकुमार प्रकट हों गया हैं | में तो इसमें 


राक्षस्युवाच 
जरा नामास्मि भद्रं ते राक्षसी कामरूपिणी | 
तव बेइमनि राजेन्द्र पूजिता न्यवसं सुखम्‌॥ १ ॥ 
राक्षसीने कहा--राजेन्द्र ! तुम्हारा कल्याण हो | 
मेरा नाम जरा हे । में इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 


राक्षसी हूँ और तुम्हारे RA पूजित हो सुखपूर्वक रहती 
चली आयी हूँ ॥ १ ॥ ME: 
~ ~ CREN . A 

शृहें We मनुष्याणां नित्यं तिष्टामि राक्षसी । 
FA A 2 

गृहदेचीति नास्ना वे पुरा TO aigar ॥ 2 ॥ 
में मनुष्योंके घर-घरमें सदा मौजूद रहती हूँ । कहनेको 

तो में राक्षसी ही हूँ; किंतु पूर्वकालमें ब्रह्माजीने गृहदेवीके नामसे 

मेरीसृष्टि कीथी॥२॥ 


दानवानां विनाशाय स्थापिता दिव्यरूपिणी। 
यो मां भक्त्या लिखेत्‌ कुड ये सपुत्रां यौवनान्विताम्‌।३। 
गृहे तस्य भवेद्‌ वृद्धिरन्यथा क्षयमाप्नुयात्‌ 
cage तिष्ठमानाहं पूजिताहं सदा विभो ॥ ४ N 
< और उन्होंने मुझे दानवोंके विनाशके लिये नियुक्त किया था | 
मैं दिव्य रूप धारण करनेवाली हूँ | जो अपने घरको दीगरपर 
मुझे अनेक पुत्रोसहित युवती स्त्रीके रूपमें भक्तिपूर्वक लिखता 
है (मेरा चित्र अङ्कित करता है )) उसके घरमें सदा बृद्ध 
होती दै; अन्यथा उसे हानि उठानी पड़ती है । प्रभो ! मे 
तुम्हारे घरें रहकर सदा पूजित होती चली आयी हूँ ।।३-४॥ 
लिखिता चेव geag JANTI | 
गन्धपुष्पैस्तथा धूपेभक्ष्यभोज्येः सुपूजिता ॥ ५ ॥ 
एवं तुम्हारे घरकी दीवारोंपर मेरा ऐसा चित्र अङ्कित किया 
गया है, जिसमें में अनेक gala घिरी हुई खड़ी हू | उस 
चित्रके रूपमे मेरा गन्ध» पुष्प, धूप और मक्ष्य-भोज्य पदार्थो- 
द्वारा भलीभाति पूजन होता आ रहा है ॥ ५ ॥ 
साहं प्रत्युपकाराथे चिन्तयाम्यनिशं तव | 
तवेमे पुत्रशकले दृष्टवत्यस्मि धार्मिक ॥ ६ ॥ 
संदळेषिते मया देवात्‌. कुमारः समपद्यत | 
aa भाग्यान्महाराज हेतुमात्रमहं kae ॥ ७ ॥ 
अतः मै उस पूजनके बदले तुम्हारा कोई उपकार 
करनेकी बात सदा सोचती रहती थी | घर्भात्मन्‌ ! मैंने तुम्हारे 
पुत्रके शरीरके इन दोनों उकडोंको देखा और दोनोंको जोड़ 
दिया | महाराज | देववश तुम्हारे भाग्यसे ही उन टुकड़ोंके 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वणि जरासंधोत्पत्ती अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ N 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत राजसूयारम्भप्वैमे जरसंघकी उत्पत्ति-तिषयक अठारह अध्याय पूरा हुआ N 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ १३ wis हैं ) À 
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केवल निमित्तमात्र वन गयी हूँ || ६-७ ॥ 

( तस्य वाळस्य यत्‌ कृत्यं तत्‌ कुरुष्व नराधिप। 

मम न्ना च लोकेऽस्मिन्‌ ख्यात एष भविष्यति॥ ) 
राजन्‌ ! अत्र इस वालकके लिये जो आवश्यक संस्कार 

हैं, उन्हें करो | यह इस संसारमें मेरे ही नामसे विख्यात होगा ॥ 

ae वा खादितुं शक्ता कि पुनस्तव बालकम्‌ | 

ग्रहसम्पूजनात्‌ तुष्ट्या मया प्रत्यपिंतस्तव ॥ ८ ॥ 
मुझमें सुमेरु पर्वतक्रो भी निगल जानेकी are हैं; 

फिर तुम्हारे इस बच्चेको खा जाना कौन बड़ी बात है ! 

किंतु तुम्हारे घरमें जो मेरी भलीमाँति पूजा होती आयी है, उसी- 

से संतुष्ट होकर मैंने तुम्हें यह वाळक समर्पित किया है ॥ ८ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

एवमुक्त्वा तु सा रजंस्तत्रैवान्तरघीयत | 

a संगृह्य कुमारं तं प्रविवेश JE न्॒पः॥ ९ N 
श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर जरा राक्षसी 

वहीं अन्तर्धान हो गयी और राजा उस बालकको लेकर 

अपने महलमें चले आये ॥ ९ ॥ 

तस्य AGA यत्‌ कृत्यं तच्चकार TAALI 

आज्ञापयच्च राक्षस्या मगधेषु महोत्सवम्‌ ॥ १०॥ 
उस समय राजाने उस वालकके जातकर्म आदि सभी 

आवश्यक संस्कार सम्पन्न किये और मगधदेरामे जरा राक्षसी 

(शहदेवी) के पूजनका महान्‌ उत्सव मनानेक्री आज्ञा दी RoN 

तस्य नामाकरोच्चेब पितामहसमः पिता | 

जयया संधितो यस्माजरासंधो भवत्वयम्‌ ॥ ११॥ 


ब्रह्माजीके समान प्रभावशाली राजा बृहद्रथने उस बालक- 
का नाम रखते हुए कहा--'इसको जराने संधित क्रिया 
( जोड़ा ) है; इसलिये इसका नाम जरासंध होगा? ॥ १३ ॥ 
सोऽवर्धत महातेजा मगधाधिपतेः सुतः । 
प्रमाणबलसम्पन्नो हुताहुतिरिवानलः | 
मातापित्रोनेन्दिकरः Berd यथा शशी ॥ १२॥ 

मगधराजका वह महातेजखी बालक माता-पिताको 
आनन्द प्रदान करते हुए आकार और बलसे सम्पन्न हो 
घीकी आहुति दी जानेसे प्रज्वलित हुई अग्तिओर झुकलपक्ष- 
के चन्द्रमाकी भाँति दिनोंदिन बढ़ने लगा ॥ १२ ॥ 


७२० श्रीमहाभारते 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


A, 
[ सभापर्वेण ' 


NL हे 
एकानावशाऽ*्यायः 
चण्डकोशिक JÄÄK द्वारा जरासंधका भविष्यकथन तथा पिताके हारा उसका 
राज्याभिषेक करके TAH जाना 


श्रीकृष्ण उवाच 
कस्यच्चित्‌ त्वथ कालस्य पुनरेव महातपाः | 
मगधेषूपचक्राम भगवांश्रण्डकौशिकः ॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌ ! कुछ काळके पश्चात्‌ 
महातपस्वी भगवान्‌ चण्डकौडिक मुनि पुनः मगधदेशामें 
घूमते हुए आये ॥ १ | 
तस्यागमनसंद्ृष्टः सामात्यः सपुरःसरः | 
सभायः सह पुत्रेण AAMA germ ॥ २ ॥ 
उनके आगमनसे राजा बृहद्रथको बड़ी प्रसन्नता हुई | 
बे मन्त्री, अग्रगामी सेवक, रानी तथा पुत्रके साथ मुनिके 
पास गये Il २॥ 


पायाध्योचमनीयैस्तमचयामास भारत | 
पो राज > DR. 
aga राज्यसहितं पुत्रं तस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
भारत ! पाद्य, अर्घ्यं और आचमनीय आदिके द्वारा 
राजाने महर्षिका पूजन किया और अपने सारे राज्यके सहित 
पुत्रको उन्हें सौंप दिया ॥ ३ ॥ 


प्रतिगृह्य च तां पूजां पार्थिवाद्‌ भगवानृषिः | 
उवाच मागधं राजन्‌ प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ ४ ॥ 
सवमेतन्मया ज्ञातं राजन्‌ दिव्येन aar | 
पुत्रस्तु श्टणु राजेन्द्र यादशोऽयं भविष्यति ॥ ५ ॥ 
महाराज | राजाकी ओरसे प्राप्त हुई उस पूजाको स्वीकार 
करके Lagat महर्षिने मगधनरेशको सम्बोधित करके प्रसन्न 
fade कहा--८राजन्‌ | जरासंघक्रे जन्मसे लेकर अबतककी 
सारी बातें मुझे दिव्य दृष्टिसे ज्ञात हो चुकी हैं । राजेन्द्र | अब 
यह सुनो कि तुम्हारा पुत्र भविष्यमें केसा होगा १ ॥ ४-५ ॥ 
अस्य रूपं च सत्त्व च वळमूजितमेव TI 
एष श्रिया समुदितः पुत्रस्तव न संशयः ॥ ६ ॥ 
“इसमें रूप; Ga बळ और ओजका विशेष आविर्भाव 


` होगा। इसमें संदेह नहीं कि तुम्हारा यह पुत्र साम्राज्यलक्ष्मीसे 
सम्पन्न होगा ॥ ६ ॥ 


प्रापयिष्यति तत्‌ सर्वे विक्रमेण समन्वितः 
वीर्यवतो वीर्य नाज्ञुयास्यन्ति पार्थिवाः ॥ ७ ॥ 
वैनतेयस्य aaa यथा खगाः | 


aal दूसरे पक्षी नहीं 


` अधीन होते हैं; उसी प्रकार सभी नरेश इसकी i 
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पा सकते; ड्सी प्रकार इस बलवान्‌ राजकुमारके शौक | 
अनुसरण दूसरे राजा नहीं कर सकेंगे । जो लोग इसे 
aga करेंगे, वे नष्ट हो जायेंगे || ७-८ ॥ 
देवेरपि Gest server महीपते | | 
न रुजं जनयिष्यन्ति fra नदीरयाः ॥९॥ 
“महीपते | जैसे नदीका वेग किसी पर्वतको पीड़ा नहीं 
पहुँचा सकता; उसी प्रकार देवताओंके छोड़े हुए अन्न | 
भी इसे चोट नहीं पहुँचा सकेंगे ॥ ९ ॥ 
सर्वसू्घोमिषिक्तानामेष gr ज्वलिष्यति | 
प्रभाहरोऽयं सवेषां ज्योतिषासिच भास्करः ॥ tol 
“जिनके मस्तकपर राज्याभिषेक हुआ हेश उनसभी | 
राजाओंके ऊपर रहकर यह अपने तेजसे प्रकाशित होता 
रहेगा । जैसे सूर्य समस्त ग्रह-नक्षत्रोंकी कान्ति हर लेते हैं 
उसी प्रकार यह राजकुमार समस्त राजाओंके तेजको तिरस्कृत 
कर देगा || १० || | 
पनमासाय राजानः ससद्धबलवाहनाः | 
विनाशमुपयास्यन्ति शालभा इच पावकम्‌ ॥ ११॥ | 
a फतिंगे आगमें जलकर भस्म हो जाते हैं, उती | 
प्रकार सेना और सवारियोंसे भरे-पूरे समृद्धिशाली नरेश भी 
इससे टक्कर लेते ही नष्ट हो जायँगे ॥ ११ |] 
एष श्रियः समुदिताः सर्वराज्ञां ग्रहीष्यति | 
वषोखिवोदीर्णजला नदीरनदनदीपतिः ॥ १२॥ 
“यह समस्त राजाओंकी संग्रहीत सम्पदाओंको उती 
प्रकार अपने अधिकारमे कर लेगा, जैसे नदों और al 
अधिपति समुद्र वर्षा-ऋतुमें बढ़े हुए जलवाली aed 
अपनेमें मिला लेता है || १२॥ 
एष धारयिता सम्यक चातुर्वण्ये, महाबलः 
शुभाशुभमिव स्फीता सर्वसस्यधरा धरा ॥ १३॥ 
“यह महाबली राजकुमार चारों वणोंको भळीमाँतिं धारा 
करेगा ( उन्हें आश्रय देगा; ) ठीक बैसे ही; जैसे सभी प्रकारे . 
धान्योको धारण करनेवाली समृद्धिशालिनी पृथ्वी झुम और 
ATA सबको आश्रय देती है ॥ १३ ॥ 
अस्याशावशगाः सव भविष्यन्ति नराधिपाः 
सर्वभूतात्मभूतस्य वायोरिव शरीरिणः ॥ १४॥ 
“जैसे सब देहधारी समस्त प्राणियोंके आत्मारूप वायुदेवके 


अधीन होंगे ॥ १४ | 


राजसूयारम्भपवे ] 
एष रुद्रं महादेवं त्रिपुरान्तकरं हरम्‌ | 
सर्वेलोकेष्वतिवळः साक्षाद्‌ द्रक्ष्यति मागधः ॥ १५॥ 
“यह मगधराज सम्पूर्ण लोकोंमें अत्यन्त वलवान्‌ होगा 
और त्रिपुरासुरका नाश करनेवाले सर्वदुःखहारी महादेव 
रुद्रकी आराधना करके उनका प्रतयक्ष दर्शन प्राप्त करेगा? (124 
एवं gada सुनिः खकायमिव चिन्तयन्‌ | 
चिसर्जयामाल नृपं बृहद्रथमथारिहन्‌ ॥ १६॥ 
शत्रुसूदन नरेश ! ऐसा कहकर अपने कार्यके चिन्तनमें 
लगे हुए सुनिने राजा बृहद्रथको विदा कर दिया ॥ १६ ॥ 
प्रविश्य नगरीं चापि ज्ञातिसस्वन्धिभिवृतः | 
अभिषिच्य जरासंधं मगधाधिपतिस्तदा ॥ १७॥ 
बृहद्रथो नरपतिः परां निवृतिमाययो | 
अभिषिक्ते जरासंधे तदा राजा बृहद्रथः | 
पल्लीङ््येनानुगतस्तपोचनचरोऽभवत्‌. ॥ १८॥ 
राजधानीमे प्रवेश करके अपने जाति-भाइयों और 
सगे-सम्वन्धियोंसे घिरे हुए मगधनरेा बृहद्रथने उसी समय 
जरासंधका राज्यामिष्रेक कर दिया | ऐसा करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ । जरापंधका अभिषेक हो जानेपर महाराज 
बृहद्रथ अपनी दोनों पल्लियोंके साथ तपोवनमें चले 
गये ॥ १७-१८ || 
ततो वनस्थे पितरि aaa विशाम्पते | 
जरासंधः खवीयंण पार्थिवानकरोद्‌ वशे ॥ १९॥ 
महाराज ! दोनों माताओं और पिताके वनवासी हो 
जानेपर जरासंधने अपने पराक्रमसे समस्त राजाओंको वशमें 
कर लिया ॥ १९ Il 


वैञ्यम्पायन उवाच 
अथ दीर्घस्य कालस्य तपोवनचरो जपः | 


` सभार्यः खरगमगमत्‌ तपस्तप्त्वा बृहद्रथः ॥ २०॥ 


` चैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
दीर्घकालतक तपोवनमें रहकर तपस्या करते हुए महाराज 
बृहद्रथ अपनी पलियोंके साथ स्वर्गवासी हो गये || २० ॥ 
जरासंधोऽपि नुपतियथोक्त कोशिकेन तत्‌ । 
वरप्रदानमखिलं प्राप्य राज्यमपालयत्‌ ॥ २१॥ 

इधर जरासंध भी चण्डकौशिक मुनिके कथनानुसार 
भगवान्‌ शङ्करसे सारा वरदान पाकर राज्यकी रक्षा करने 
लगा ॥ २१ Il 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयारम्भपर्वेणि जरासंधम्रशंसायामेकोनर्विशञतितमोऽध्यायः ॥१९ ॥ 
` « इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत राजसुयाएम्मपर्वमे जरासंधप्रशंसातिमयक SÄGA अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 
— St > 
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निहते वासुदेवेन तदा कंसे महीपतौ | 

जातो वे वेरनिर्वन्धः कृष्णेन सह तस्य वे ॥ २२॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके द्वारा अपने जामाता राजा 

कंसके मारे जानेपर श्रीकृष्णके साथ उसका वेर बहुत बढ़ 

गया | २२ II 

भ्रामयित्वा शतशुणमेकोनं येन भारत | 

गदा क्षिप्ता बळवता मागधेन गिरित्रजात्‌ ॥ २३॥ 

तिष्ठतो मथुरायां वै कृष्णस्याद्भ॒तकर्मणः | 

पकोनयोजनशते सा पपात गदा शुभा ॥ २३॥ 
भारत ! उसी वैरके कारण बलवान्‌ मगधराजने अपनी 

गदा निन्यानवे वार घुमाकर गिरित्रजसे मथुराकी ओर 

फेंकी | उन दिनों अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण agad 

ही रहते थे । वह उत्तम गदा निन्यानवे योजन दूर मथुरामें 

_जाकर गिरी || २३-२४ ॥ 


दृष्टा पौरेस्तदा सम्यग गदा चैव निवेदिता | 
गदावसानं तत्‌ ख्यातं मथुरायाः समीपतः ॥ २५॥ 
पुरवासियोंने उसे देखकर उसको सूचना भगवान्‌ श्री: 
कृष्णको दी | मधुराके समीपक्रा वह स्थान, जहाँ गदा गिरि 
थी? गदावसानके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ 
तस्यास्तां हंसडिम्भकावशर्त्रनिधनाबुभौ | 
मन्त्रे मतिमतां श्रेष्ठी नीतिशारत्रे विशारदौ ॥ २६॥ 
जरासंधको सलाह देनेके लिये बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ तथा 
नीतिशा्रमें निपुण दो मन्त्री थे, जो हंस और डिम्भकके 
नामसे विख्यात थे । वे दोनों किती भी aaa MAIS 
नहीं थे ॥ २६ Il 
यौ at मया ते कथितौ पूवमेव महाबलौ | 
त्रयस्त्रयाणां लोकानां पर्याप्ता इति मे मतिः ॥ २७॥ 
जनमेजय ! उन दोनों महाबली वीरोंका परिचय मैने तुम्हे 
पहले ही दे दिया है । मेरा ऐसा विश्वास दै, जरासंध और वे 
तीनों मिलकर तीनों लोकोंका सामना करनेके लिये पर्याप्त थे ॥ 
एवमेव तदा वीर बलिभिः कुकुरान्धकेः | 
वृष्णिभिश्न महाराज नीतिहेतोरुपेक्षितः ॥ २८॥ 
वीरवर महाराज ! इस प्रकार नीतिका पालन करनेके 
लिये ही उस समय बलवान्‌ कुकुर, अन्धक और बृष्णिवंशके 
योद्धाओने जरासंधकी उपेक्षा कर दी ॥ २८ ॥ 
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विशाज्ष्याय: 
युधिष्टिके अनुमोदन करनेपर श्रीकृष्ण, अजुन और भीमसेनकी मगध-यात्रा 


वापुदेव उवाच 
पतितो हंसडिम्भको कंसश्च सगणो za: | 
जरासंधस्य . निधने कालोऽयं समुपागतः ॥ १ N 
श्रीकृष्ण कहते हैं--धर्मराज | जरासंधके मुख्य 
सहायक हंस और डिम्भक यमुनाजीमें ga मरे | कंस मी 
अपने सेवको और सहायकोंसहित कालके गालमें चला गया | 
अत्र जरासंधके नाशका यह उच्चित अवसर आ पहुँचा हे॥१॥ 
न शक्‍यो5सो रणे जेतुं सर्वेरपि सुराखुरेः 
वाहुयुद्धेन जेतव्यः a इत्युपलभामहे ॥ २॥ 
युद्धमें तो सम्पूण देवता ओर असुर भी उसे 
जीत नहीं सकते; अतः मेरी समझमें यही आता है कि उसे 
बाहुयुद्धके द्वारा जीतना चाहिये ॥२॥ 


j मयि नीतिबेळ॑ भीमे रक्षिता चावयोर्जयः। 

। मागधं साधयिष्याम इष्टि चय इवाग्नयः ॥ ३ N 
i मुझमें नीति हे; भीमसेनमें बल है और अर्जुन हम 
ki! दोनोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः जैसे तीन अग्नियाँ यज्ञकी 


i सिद्धि करती @ उसी प्रकार हम तीनों भिलक्रर जरासंधके 
_वधका काम पूरा कर लेंगे ॥ ३ ॥ 


चविभिरासादितो5स्माभिविजने a नराधिपः । 
न संदेहो यथा युद्धमेकेनाप्युपयास्यति ॥ ४ ॥ 
अवमानाच लोभाच्च वाहुवीयोच्च दपितः | 
भीमसेनेन युद्धाय शुवमप्युपयास्पति ॥ ५ ॥ 
जत्र हम तीनों एकान्तमें राजा जरासंधसे मिलेंगे, तव 
वह हम तीनेमिंसे किसी एकके साथ Fata करना 
स्वीकार कर लेगा; इसमें संदेह नहीं है । अपमानके भयसे; 
vas योद्धा भीमसेनके साथ लड़नेके, लोमसे तथा अपने 
बाहुबलसे घमंडमें चूर होनेसे जरासंध निश्चय ही भीमसेनके 
करनेको उद्यत होगा || ४-५ ॥ 


महाबाहुभीमसेनो ना 


fra लिये एक 
| महाबाहु भीमसेनं 


सब लोग आपकी दारणमें हैं ॥ ९ | | 


राजन्‌ ! यदि आप मेरे हृदयको जानते हे और बह | 
आपका gan विश्वास है तो भीमसेन और अर्जुनको ay 
ही धरोहरके रूपमे मुझे दे दीजिये || ७ ॥ 
TTT उवाच | 
एवसुक्तो भगवता प्रत्युचाच युधिष्ठिरः 


| 
भीमाजुंनौ समालोक्य सम्प्रहएमुखोी स्थितो ॥ ८ ॥ | 


वेशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय | भेगवानके | 
ऐसा कहनेपर वहाँ खड़े हुए भीमसेन और अर्जुनका मुलन | 
ग्रसन्नतासे खिल उठा | उस समय उन दोनोंकी ओर देखकर | 
JARA इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अच्युताच्युत मा ää व्याहरामित्रकर्शन | | 
1 M . | 
पाण्डवानां भवान्‌ नाथो भवन्तं चाश्रिता वयम्‌॥ ९ ॥ ¦ 
युधिष्ठिर बोले--अपनी मर्वादासे कभी च्युत न | 
होनेवाले दात्रुसूदन अच्युत | आप ऐसी बात न कहें 1 
कहें | आप हम सब पाण्डवोंके स्वामी हैं, रक्षक हैं; ही | 


यथा वदसि गोविन्द सर्वे तदुपपद्यते । 
न हि त्वमग्रतस्तेषां येषां लक्ष्मीः पराड्युखी ॥ १०॥ | 

गोविन्द ! आप Sat कहते हैं, वह aq ठीक है | | 
जिनकी राज्यलक्ष्मी विमुख हो चुकी हे; उनके सम्मुख अग | 
आते ही नहीं हैं ॥ १० ॥ 


निहतश्च जरासंधो मोक्षिताश्च महीक्षितः | 
राजसूयश्च मे लब्धो निदेशे तव तिष्ठतः ॥ ११ 
आपकी आज्ञके अनुसार चलनेमात्रसे 4 © 
मानता हूँ कि = मारा गया | समस्त राजा उ 
केदसे छुटकारा पा गये और मेरा.राजसूय यज्ञ भी पूरा हो गया 
क्षिप्रमेव यथा त्वेतत्‌ कार्य समुपपद्यते। 
अप्रमत्तो जगन्नाथ तथा कुरु नरोत्तम ॥ १९ 
जिभिभवर्धिहिं ` चिना नाहं जीवितुमुत्सहे । | 
धर्मकामार्थरहितो रोगात इव दुःखितः ॥ 
न शौरिणा विना पार्था न शौरिः पाण्डवं विना | 
नाजेयोऽस्त्यनयोलोंके कृष्णयोरिति मे मतिः ॥ 


जरासंधवधपवे | 
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काम और अर्थसे रहित रोगातुर मनुष्य अत्यन्त दुखी हो 
जीवनसे हाथ थो बैठता है, उसी प्रकार में भी आप तीनोंके 
विना जीवित नहीं रह सकता । श्रीकृष्णके विना अर्जुन और 
पाण्डुपुत्र अजुनके विना श्रीकृष्ण नहीं रह सकते | इन 
दोनों ऋष्णनामधारी वीरोके लिये लोकमे कोई भी अजेय 
नहीं दे; ऐसा मेरा विश्वास है | १२-१४ | 
अयं च चळेना भ्रष्टः श्रीमानपि TREAT | 
युवाभ्यां सहितो वीरः कि न कुर्यान्महायशाः ॥ १५॥ 
यहद वळवानोंमें श्रेष्ठ naat कान्तिमान्‌ वीर भीमसेन 
भी आप दोनोंके साथ रहकर क्या नहीं कर सकता १ | १५॥ 


खुप्रणीतो asin हि कुरुते कायंमुत्तमम्‌। 
अंधे ad जडं प्राहुः प्रणेतव्यं विचक्षणैः ॥ १६॥ 
चतुर सेनापतियोंद्वारा अच्छी तरह संचालित की हुई सेना 
उत्तम कार्य करती b अन्यथा उस सेनाको अंधी और जड 
कहते हैं; अतः नीतिनिपुण पुरुषोंद्वारा ददी सेनाका संचालन 
होना चाहिये ॥ १६ ॥ 
यतो हि निस्नं भवति नयन्ति हि ततो जलम्‌ | 
qaa: ततश्चापि नयन्ते धीवर जळम्‌॥ १७॥ 
जिधर नीची जमीन होती है? उधर ही लोग जल बहाकर 
ले जाते हैं | जहाँ गड्डा होता है, उधर ही धीवर भी जल 
वहाते हैं ( इसी प्रकार आपलोग भी जैसे कार्य-साधनमें 
सुविधा हो; वैसा ही करें ) ॥ १७॥ 
तस्मान्नयविधानज्ञं पुरुषं लोकविश्चुतम्‌। 
वयमाश्चित्य गोविन्दं यतामः कार्यसिद्धये ॥ << Il 
इसीलिये हम नीतिविधानके ज्ञाता लोकविख्यात महापुरुष 
श्रीगोविन्दकी शरण लेकर कार्यसिद्धिके लिये प्रयत्न करते हैं || 
एवं प्र्ञानयवळं क्रियोपायसमन्वितम्‌। 
पुरस्कुर्वीत कार्येषु कृष्णं कायोथसिद्धये ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार सबके लिये यह उचित है कि काय 
और प्रयोजनकी सिद्विके लिये सभी कार्योमे बुद्धिश नीति) 
बल) प्रयत्न और उपाये युक्त श्रीकृष्णको ही आगे TS || 


aaa यदुश्रेष्ठ यावत्कायोरथेसिद्धये। 

aga: कष्णमन्वेतु भीमोऽन्वेतु धनंजयम्‌। 

नयो जयो बलं चेव विक्रमे सिद्धिमेष्यति ॥ २०॥ 
agas | इसी प्रकार समस्त कार्यौकी सिद्धिके लिये आप- 

का आश्रय लेना परम आवश्यक है | अर्जुन आप श्रीकृष्णका 

अनुसरण at और भीमसेन अर्डुनका । नीति) विजय और 

बल तीनों मिलकर पराक्रम करें तो उन्हें अवस्थे सिद्धि 

प्राप्त होगी ॥ २० ॥ 
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एवमुक्तास्ततः सर्वे भ्रातरो विपुलौजसः | 
वाष्णेयः पाण्डवेयौ च प्रतस्थुमागर्ध प्रति ॥ २१ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ga 
ऐसा कहनेपर वे सत्र महातेजस्वी भाई--श्रीकृष्ण अर्जुन 
और भीमसेन मगधराज जरासंधसे भिड़नेके लिये उसकी 
राजधानीकी ओर चळ दिये ॥ २१ ॥ 
वचेखिनां व्राह्मणानां स्नातकानां परिच्छदम्‌ | 
आच्छाद्य सुहृदां वाक्यैमेनोज्ञेरभिनन्द्ताः ॥ २२॥ 
उन्होंने तेजस्वी स्नातक ब्राह्मणोके-से वस्त्र पहनकर 
उनके द्वारा अपने क्षत्रियूपको छिपाकर यात्रा की | 
उस समय RAN सुहृदोंने मनोहर वचनोंद्वारा उन सबका 
अभिनन्दन किया ॥ २२ | 
अम्रषोदभितप्तानां aaa मुख्यतेजसाम्‌'। 
रविसोमाग्निवपुषां aaa तदा वपुः ॥ २३॥ 
हतं मेने जरासंधं egr भीमपुरोगमौ । 
एककार्यसमुद्यन्तो कृष्णो युद्धेऽपराजितौ ॥ २३॥ 
जरामंधके प्रति रोघ्रके कारण वे प्रज्वलित-से हो रहे थे। 
जातिभाइयोंके उद्धारके लिये उनका महान्‌ तेज प्रकट हुआ 
था | उस समय सूर्य, चन्द्रमा और अभिके समान तेजस्वी 
शरीरवाले उन तीनोंका स्वरूप अत्यन्त उद्धासित हो रहा 
था| एक ही कार्यके लिये saa हुए और gad कभी 
पराजित न होनेवाले उन दोनों ( ऋष्णोंकों अर्थात्‌ नर-नारायणः 
रूप कृष्ण और अजुन ) को भीमसेनको आगे लिये जाते देख 
युधिष्ठिरको यह निश्चय हो गया कि जरासंध अवश्य 
मारा जायगा ॥ २३-२४ Il 
ईशो हि तौ महात्मानो सर्वकारयंप्रबतिनो | 
धर्मकामार्थलोकानां कार्याणां च प्रवतेको ॥ 2% il 
क्योंकि वे दोनों महात्मा निमेष-उन्मेषसे लेकर महाप्रलयः 
पर्यन्त समस्त कार्योके नियन्ता तथा धर्मश काम और अर्थः 
साधनमें लगे हुए लोगोंको तत्सम्बन्धी कार्यमें लगानेवाळे 
ईश्वर ( नर-नारायण ) है ॥ २५ ॥ ई 
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उत्तीये सरयूं रम्यां दृष्टा पूर्वाश्च कोसलान्‌ | 
अतीत्य जग्मुमिथिलां पञ्यन्तो विपुला नदीः॥ २८॥ 
अतीत्य गङ्गां शोणं च त्रयस्ते प्राङ सुखास्तदा | 
कुशचीरच्छदा Maad क्षेत्रमच्युताः ॥ २९ ॥ 
इससे पहले मार्गमे उन्होंने रमणीय सरयू नदी पार 
करके पूर्वी कोसलप्रदेशमें भी पदार्पण किया था | कोसल 
पार करके बहुत-सी नदियोंका अवलोकन करते हुए वे 
मिथिलाम गये | गङ्गा और शोणमद्रको पार करके 


n य 
वे तीनों अच्युत बीर पूर्वाभिमुख होकर चलने लगे | उन्होने 
कुश एवं चीरसे ही अपने शरीरकों ढक Gat था। जाते. 
जाते वे मगधघक्षेत्रकी सीमामें पहुँच गये || २८-२९ || 
ते Wag गोधनाकीरणमस्वुमन्तं JATHA | 
गोरथं गिरिमासाद्य gega पुरम्‌ ॥३०॥ | 
फिर सदा गोधनसे भरे-पूरे, जलसे परिपूर्ण तथा ga | 
aAA सुशोमित गोरथ पर्वतपर पहुँचकर उन्होंने मगघक्ग | 
राजधानीको देखा ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघवधपर्वेणि कृष्णपाण्डवमागधयात्रायां विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
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OAAS 
एकावशाऽ*्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा मगधकी राजधानीकी प्रशंसा, चेत्यक पर्वतदिखर और नगाड़ोंको तोड़-फोड़कर 
तीनोंका नगर एवं राजभवनमें प्रवेश तथा श्रीकृष्ण और जरासंघका संवाद 


वासुदेव उवाच 

एष पार्थ महान्‌ भाति पशुमान्‌ नित्यमस्वुमान्‌ | 
निरामयः सुवेइमाढ्यो निवेशो मागधः शुभः ॥ १ ॥ 

श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीनन्दन | देखो, यह मगध- 
देशकी सुन्दर एवं विशाल राजधानी केसी शोभा पा 
रही है । यहाँ पशुओंकी अधिकता है | जलकी भी सदा पूर्ण 
सुविधा रहती है । यहाँ रोग-व्याधिका प्रकोप नहीं होता । 
सुन्दर महलोसे भरा-पूरा यह नगर बड़ा मनोहर प्रतीत 
होता दै ॥ १॥ 
> an 
वेहारो विपुलः शेलो वराहो वृषभस्तथा | 
तथा ऋषिगिरिस्तात शुभाइचेत्यकपञ्चमाः ॥ २॥ 
एते पञ्च AEP: पर्वताः शीतळट्रुमाः | 
रक्षन्तीवाभिसंहत्य dears गिरित्रजम्‌॥ ३ N 

तात ! यहाँ विहारोपयोगी विपुल, वराह; बृषम (ऋषभ )» 
ऋषिगिरि (मातङ्ग) तथा पाँचवाँ चेत्यक्र नामक पर्वत है । बड़े- 
बड़े शिखरोंवाले ये पॉर्चो सुन्दर पर्वत शीतळ छायावाले sala 
सुशोभित हैं और एक साथ मिलकर एक-दूसरेके शरीरका 
स्पर्श करते हुए मानो गिरित्रज नगरकी रक्षा कर रहे हैं ।२-३। 
पुष्पवेष्टितशाखाघ्रैगन्धवद्भि्मनोहरेः | 
निगूढा इच लोभाणां वनेः कामिजनप्रियेः॥ ४ ॥ 
` वहाँ लोध नामक Täid कई मनोहर बन हैं, जिनसे वे 
' हुए-से जान पड़ते हैं | उनकी झाखाओंके 
ही-फूल दिखायी देते हैं । छोधोंके ये सुगन्धित 
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यहीं अत्यन्त कठोर ATH पालन करनेवाले महामना 
गौतमने उशीनरदेशकी शूद्रजातीय कन्याके गर्भसे काक्षीवान्‌ 
आदि पुत्रोंकों उत्पन्न किया था ॥ N 
गौतमः प्रणयात्‌ तस्माद्‌ यथासौ तत्र. TA | 
भजते मागधं वंशं स ज्रपाणामनुग्रहात्‌॥ ६॥ | 
इसी कारण वह गौतम सुनि राजाओंके प्रेमसे बह | 
MARA रहता तथा मगधदेशीय राजबंशी सेवा 
करता है ॥ ६ ॥ | 
> 
अङ्गवङ्गादयश्चच राजानः ë GJATAT: | 
गौतमक्षयमभ्येत्य रमन्ते स्म॒ पुराजुन ॥ ७ | 
. अजुंन | पूर्वकालमें अज्ञ-वद्ध आदि महाबली राजा भी | 
गौतमके घरमें आकर आनन्दपूर्वक रहते थे || ७ ॥ | 
वनराजीस्तु पञ्येमाः पिप्पलानां मनोरमाः । 
लोघ्राणां च शुभाः पार्थ गौतमौकःसमीपजाः ॥ ८ | | 
पार्थ! गौतमके आश्रमके निकट लहळहाती हुई पीपल और | 
eua इन सुन्दर एवं मनोरम वनपडक्तियोंको तो देखो॥८॥ | 
अबुदः शक्रवापी च पन्नगौ शत्रुतापनो। | 
स्वस्तिकस्यालयदुच | 
[ज मणिनागस्य चोत्तमः ॥ ९ ॥ | 
ra E 
_ यहाँ अबुंद और शक्रवापी नामवाले दो नाग रहते छै | 
जो अपने शत्रुओंको daa करनेवाले हैं । यहीं TA 
नाग और मणि नागके भी उत्तम भबन हें॥९॥ i 
अपरिहाया 5 
अपरिहार्या मेधानां मागधा मनुना कताः | 
~ e A 
कौशिको मणिमांइ्चेच चक्राते चाप्यनु्रहम्‌ ॥ १०४ 
मनुने मगधदेशके नि ; अपरि 
के निवासियोंको मेघोंके लिये 
दाय ( अनुग्राहय ) कर दिया है} (अतः बहा सदा ही 


t è 
नरासंघवधपव | 


बादल समयपर यथेष्ट वर्षा करते हैं )। चण्डकौशिक मुनि 
ओर मणिमान्‌ नाग भी मगधदेदापर अनुग्रह कर चुके हैं ॥ 
(पाण्डरे विपुले चेव तथा वाराहकेऽपि च । 
चेत्यके च गिरिश्रेष्ठे मातङ्गे च शिलोच्चये ॥ 
एतेषु पर्वतेन्द्रेषु सवेसिद्भमहालयाः। 
यतीनामाश्रमाच्चेव सुनीनां च महात्मनाम्‌ N 
यवेतवर्णके वृषभ? विपुल, वाराह, गिरिश्रेष्ठ चेत्यक 
तथा मातङ्ग गिरि-इन समी श्रेष्ठ पर्वतोपर सम्पूर्ण सिद्धोंके 
विशाल भवन हैं तथा यतियों) मुनिया और महात्माओंके बहुत- 
से आश्रम हैं ॥ 
gna तमालस्य महावीर्यस्य वे तथा। 
गन्धवेरक्षसां चेव नागानां च तथाऽऽलयाः ॥) 
वृषभ) महापराक्रमी तमाल; Teast, TAA तथा नागोंके 
भी निवासस्थान उन पर्वतोंकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ 
एवं प्राप्य पुरं vi दुराधष समन्ततः l 
agate agmi जरासंघोऽभिमन्यते ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार चारों ओरसे Tat उस रमणीय नगरको 
पाकर जरासंघको यह अभिमान बना रहता है कि मुझे 
अनुपम अर्थसिद्धि प्राप्त होगी ॥ ११ ॥ 
वयमासादने तस्य दर्पमद्य हरेमहि। 
आज हमलोग उसके घरपर ही चलकर उसका सारा 
घमंड हर लेंगे ॥ ११३ ॥ 


र वेशस्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा ततः सर्वे भ्रातरो विपुलोजसः ॥ RR II 
वाष्णयः पाण्डवौ चेव प्रतस्थुमोगधं पुरम्‌। 
हष्टपुष्टजनोपेतं चातुवण्यसमाकुलम्‌ ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी बातें करते हुए 
वे सभी महातेजस्वी भाई श्रीकृष्ण, अर्जुन ओर भीमसेन मगधकी 
राजधानीमें प्रवेश करनेके लिये चळ पड़े | वह नगर चारों 
बर्णोके लोगोंसे भरा-पूरा था । उसमें रहनेवाले सभी लोग 
हृष्ट-पुष्ट दिखायी देते थे ॥ १२-१३ ॥ 
स्फीतोत्सवमनाच्रूष्यमासेदुइुच गिरिवजम्‌। 
ततो द्वारमनासाद्य पुरस्य fief gar ॥ १४॥ 
aera: पूज्यमानं तथा नगरवासिभिः। 
मगधानां खुरुचिरं चत्यकान्तं समाद्रवन्‌ ॥ RS 
बहाँ अधिकाधिक उत्सब होते रहते थे। कोई भी 
उसको जीत नहीं सकता था | ऐसे गिरिन्रजके निकट बे तीनों 
जा पहुँचे । वे मुख्य फाटकपर न जाकर नगरके चेत्यक 


नामक ऊँचे पर्वतपर चले गये । उस नगरमे निवास 
करनेवाले मनुष्य तथा बृहद्रय-्परिवार्के लोग उस पर्वतको 
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यत्र मांसादसषभमाससाद बृहद्वथः | 

तं हत्वा मासतालाभिस्तित्तो भेरीरकारयत्‌ | १६॥ 
उस MAR राजा बृहद्रथने ( बृप्रभरूपधारी ) ऋषभ 

नामक एक मांसभक्षी राक्षससे युद्ध किया और उसे मारकर 

उसकी खालसे तीन बड़े-बड़े नगाड़े तेयार कराये) जिनपर 

चोट करनेसे महीनेभरतक आवाज होती रहती थी || १६'॥ 


aR स्थापयामास तेन ama TAN 
यत्र ताः प्राणदन्‌ dat दिव्यपुष्पावचूणिताः ॥ १9 ॥ 
राजाने उन नगाड़ोंक्रो sa राक्षसके ही चमड़ेसे मढाकर 
अपने नगरमे waar दिया | जहाँ वे MMS asia थे, वहाँ 
दिव्य फूलोंकी वर्षा होने लगती थी || १७ ॥ 
भङकत्वा भेरीत्रयं तेऽपि चेत्यप्राकारमाद्रवन्‌। 
द्व।रतोऽभिमुखाः सवें ययुर्नानाऽऽयुधास्तदा ॥ १८॥ 
मागधानां सुरुचिरं चेत्यकं तं समाद्रवन्‌ | 
शिरसीव समाघ्रन्तो जरासंधं जिघांसवः ॥ १९ ॥ 
इन तीनों वीरोंने उपर्युक्त तीनों नगाड़ोंको फोड़कर चेत्यक 
पर्वतक्रे परकोटेपर आक्रमण क्रिया | उन सबने अनेक प्रकारके 
आयुध लेकर द्वारके सामने मगधनिवासियोंके परम प्रिय उस 
चेत्यक पर्वतपर धावा किया था | जरासंधको मारनेकी इच्छा 
रखकर मानो वे Sth मस्तकपर आघात कर रहे थे ॥ 


स्थिर सुविपुलं AF सुमहत्‌ तत्‌ पुरतनम्‌। 
aka गन्धमाल्येश्च सततं सुप्रतिष्ठितम्‌ ॥ २०॥ 
विषुळेबाहुभिर्वीरस्तेऽभिहत्याभ्यपातयन्‌ | 
ततस्ते मागधं हृष्टाः पुरं प्रविविशुस्तदा ॥ २१॥ 
उस चेत्यकका विशाल शिखर बहुत पुराना, किंतु 
सुदृढ़ था taat उसकी बड़ी प्रतिष्ठा थी । गन्ध और | 
पुप्पकी मोलाओंसे उसकी सदा पूजा को जाती थी | श्रीकृष्ण 


इसी समय वेदोके पारगामी 
अपशकुन देखकर राजा जरसंघको _ प; 
सूचित किया | २२॥ 


दीक्षितो 
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झान्तिके लिये व्रतको दीक्षा ले नियमोंका पालन करते हुए 
उपवास किया || २३ ॥ 
स्मातकव्रतिनस्ते तु argarer निरायुधाः | 
युयुत्सवः प्रविविद्युजेरासंघेन भारत ॥ २४॥ 
भारत | इधर भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन और अर्जुन 
खातक-त्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मणोंके वेषमें अस्त्र-गास्त्रांका 
परित्याग करके अपनी भुजाओंसे ही आयुधोंका काम लेते 
हुए जरासंधके साथ युद्ध करनेकी इच्छा रखकर नगरमें 
प्रविष्ट हुए || २४ || 
भक्ष्यमाल्यापणानां च दहशुः श्रियसुत्तमाम्‌। 
स्फीतां सवंगुणोपेतां सरवंकामसमृद्धिनीम्‌ ॥ २५ ॥ 
तांतु em समृद्धि ते वीथ्यां तस्यां नरोत्तमाः 
राजमार्गेण गच्छन्तः कृष्णभीमधनंजयाः | 
बलाद्‌ गृहीत्वा माल्यानि मालाकारान्महावलाः॥ २६॥ 
उन्दने खाने-पीनेकी वस्तुओं) फूल-मालाओं तथा अन्य 
आवश्यक पदार्थोको दूकानोंसे सजे हुए हाट-बाटकी अपूर्व 
शोभा और सम्पदा देखी | नगरेका वह वैभव बहुत बढा-चढा, 
' सर्वगुणसम्पन्न तथा समस्त कामनाओंकी पूर्ति करनेवाला था | 
sa TÄH अद्भुत समृद्धिको देखकर वे महाबली नरश्रेष्ठ 
श्रीकृष्ण, भीम और अर्जुन एक मालीसे बलपूर्वक बहुत-सी 
माला लेकर नगरकी प्रधान सड़कसे चलने लगे ।।२५-२६॥ 
विरागवसनाः सर्व ska मृष्टकुण्डलाः 


Pi निवेशनमथाजग्मुजरासंघस्य धीमतः ॥ २७॥ 
i i उन सबके वस्त्र अनेक रंगके थे । उन्होंने गलेमें हार 
Th और कानेंमें चमकीले कुण्डल पहन रक्खे थे | वे क्रमशः 


बुद्धिमान्‌ राजा जरासंधके महलके समीप.जा पहुँचे || २७ ॥ 
गोवासमिव . वीक्षन्तः सिंहा हैमवता यथा | 
शाळस्तम्भनिभास्तेषां चन्द्नागुरुरूषिताः ॥ २८॥ 
अशोभन्त महाराज बाहवो युद्धशालिनाम्‌। 

sa हिमाल्यकी गुफाओंमें रहनेवाले सिंह गौओंका 
स्थान ged हुए आगे बढ़ते हो? उसी प्रकार वे तीनों वीर 
राजभवनकी तलाश करते हुए वहाँ पहुँचे थे | महाराज ! 
युद्धमे विशेष शोभा पानेवाले उन तीनों वीरोंकी भुजाएँ 
साखूके लड जेसी सुशोभित हो रही थीं | उनपर चन्दन और 
अयुरुका लेप किया गया था ॥ २८३ 
दृष्टा द्विरद्प्रस्यान्‍शालूस्कन्धानिवोदतान) , 
मागधानां विस्मयः समपद्यत ॥ २९ ॥ 
 तनेके समान ऊँचे डील और चौड़ी छाती: 


वे नरश्रेष्ठ ANA भरी हुई तीन ड्योढ़ियोंको पार करे 
निमय एवं निश्चिन्त हो बड़े अभिमानके साथ राग 
जरासंधके निकट गये || ३० ॥ 
तान्‌ TAA JRR गवाहोन्‌ सत्छृति गतान्‌। 
प्रत्युत्थाय जरासंध उपतस्थे यथाविधि॥ ३१॥ 
वे पाद्य, मधुपर्क और गोदान पानेके योग्य थे | उनका 
सत्र सत्कार होता था | उन्हें आया देख जरासंध उठकर खड़ा 
हो गया और उसने विधिपूर्वक उंनका आतिथ्य-सत्कार किया | 
उवाच चतान्‌ राजासो स्वागतं वोऽ स्त्विति प्रभुः 
मौनमासीत्‌ तदा पार्थभीमयोजेनमेजय ॥ ३२॥ 
तेषां मध्ये महाबुद्धिः कृष्णो वचनमन्रवीत्‌ | 
ae नायाति राजेन्द्र एतयोनियमस्थ्रयोः ॥ ३४ 
अवौङ्निशीथात्‌ परतस्त्वया साध वदिष्यतः | 
तदनन्तर शक्तिशाली राजाने इन तीनों अतिथियासे 
कहा--“आपलोगोंका स्वागत है |? जनमेजय | उस समय 
अर्जुन और भीमसेन तो मौन थे | उनमेंसे महाबुद्विमात्‌ 
श्रीकृष्णने यह बात कही--*राजेन्द्र | ये दोनों एक नियम 
ले चुके हैं; अतः आधी रातसे पहले नहीं बोलते | आधी रातके 
बाद ये दोनों आपसे बात करेंगे’ || ३२-३२३१ 
यज्ञागारे स्थापयित्वा राजा राजग्रृहं गतः ॥ ३४॥ 
ततो 5घराज्र सम्प्राते यातो यत्र स्थिता द्विजाः | 
तस्य ह्येतद्‌ ad राजन्‌ बभूव भुवि विश्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
तब राजा उन्हें यज्ञशालामें ठहराकर स्वयं राजभवन 
चला गया | फिर आधी रात AAK जहाँ वे ब्राह्मण ठहरे थे! 
वहाँ वह गया | राजन्‌ ! उसका यह नियम भूमण्डले 
विख्यात था ॥ ३४-३५ ॥ 
स्मातकान्‌ AAMT प्राप्ताउछुत्वा स समितिजयः 
अत्यधरात्र नृपतिः प्रत्युद्गच्छति भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! युद्धविजयी राजा जरासंध स्नातक ब्राह्मणोंका 
आगमन सुनकर आधी रातके समय भी उनकी आवभगतके 
लिये उनके पास चला जाता था ॥ ३६ || 
तांस्त्वपूर्वेण वेषेण दृष्ठा स नृपसत्तमः! 
उपतस्थे जरासंधो विस्मितश्चाभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 
उन तीनोंको अपूव वेषर्मे देखकर नृपश्रेष्ठ जरासंधकी 
बड़ा विस्मय हुआ | वह उनके पास गया || ३७ ॥ 
Tana राजानं जरासंधं नरर्षभाः | 
इदसूचुरमित्रप्नाः सरवे भरतसत्तम ॥ ३८॥ 
SEAR कुशल राजन्निति तत्र व्यवस्थिताः 


तं नृपं नुपशादूँल प्रेक्षमाणाः परस्परम्‌ Il ३९ J 
_भरतवंशदिरोमणे ! शनुओंका नाश करनेवाले वे सभी 


i 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


महाभारत Se A 
जरासंघके भवनभे श्रीकृष्ण, भीमप्तेन और अजुन ' 


भीमसेन ओर जरासंधका युद्ध 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and 8081 


eed 


al j 
९ Ay 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


ञरासंघवधपवे | 


आपका कल्याण हो |. जनमेजय ! ऐसा कहकर वे तीनों 
खड़े हो गये तथा कभी राजा जरासंधको और कभी आपसमें 
एक दूसरेको देखने लगे ॥ ३८-३९ ॥ 
तानव्रवीज्ञरासंघस्तथा पाण्डवयादवान्‌। 
आस्यतामिति राजेन्द्र त्राह्मणच्छद्मसंवृतान्‌ ॥ ४०॥ 
राजेन्द्र ! ब्राह्मणोंके छद्मवेषमें छिपे हुए उन पाण्डव 
तथा यादव वीरोंको लक्ष्य करके जरासंधने कहा--“आप- 
लोग बैठ जाये? || ४० Il 
अथोपविविशुः सरवे त्रयस्ते ged: | 
सस्प्रदीप्तासत्रयो लक्ष्म्या महाध्वर इवाझयः ॥ SUN 
फिर वे सभी बैठ गये | वे तीनों geste महान्‌ 
` यजञमें प्रज्वलित तीन अग्नियोंकी माति अपनी अपूर्व शोभासे 
उद्धासित हो रहे थे ॥ ४१ ॥ 
तानुवाच जरासंधः सत्यसंधो नराधिपः। 
SY 
Amam: कौरव्य वेषग्रहणवेळृतान्‌ । 


न aramea विप्रा बहिमोल्यालुलेपनाः ॥ ४२॥ . 


भवन्तीति नुलोकेऽस्मिन्‌ विदितं मम aaa: | 
के यूयं पुष्पवन्सश्च भुजैज्योकृतलक्षणेः ॥ ४३॥ 
कुरुनन्दन | उस समय सत्यप्रतिज्ञ राजा जरासंधने 
वेषग्रहणके विपरीत आचरणवाळे उन तीनोंकी निन्दा 
करते हुए कहा--“ब्राह्णणो ! इस मानव-जगतूमें सर्वत्र 
प्रसिद्ध है कि स्लातक-बतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 
समावर्तन आदि विशेष निमित्तके विना माला और चन्दन 
नहीं धारण करते | मुझे भी यह अच्छी तरह माळूम हे | 
आपलोग कोन हैं १ आपके गलेमें फूलोंकी माला है और 
भुजाओंमें धनुष्रकी प्रत्यञ्चाक्री weal fae स्पष्ट दिखायी 
देता है || ४२-४३ Il 
fra: क्षात्रमोजश्च ब्राह्मण्यं प्रतिजानथ | 
एवं विरागवसना बहिमोल्यालुलेपनाः। 
सत्यं वदत के यूयं सत्यं राजस शोभते ॥ ४४॥ 
“आपलोग क्षत्रियोचित तेज धारण करते हैं) परंतु ब्राह्मण 
होनेक्रा परिचय दे रहे हैं॥ इस प्रकार माँति-भाँतिके रंगीन 
कपड़े पहने और अकारण माला तथा चन्दन लगाये हुए 
आप कौन हैं १ सच बताइये | राजाओंमें सत्यकी ही शोमा 
होती el ४४॥ 


Saga गिरेः arg भित्वा किमिह sera 
अद्वारेण प्रविष्टाः स्थ निभेया राजकिल्विषात्‌ ॥ ४५॥ 


Gan wan दिखरको तोड़कर राजाका 
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aged arr ata च व्राह्मणस्य विशेषतः | 

कमे चेतद्‌ विळिइस्थेकि वोऽद्य प्रसमीक्षितम Nl ४६॥ 
TMU ब्राह्मणके तो प्रायः वचनमें ही वीरता होती है? 

उसकी क्रियामें नहीं | आपलोगोंने जो यह पर्वतशिखर 

तोड़नेका काम किया दै, यह आपके वर्ण तथा वेषके सर्वथा 

विपरीत है, बताइये आपने आज क्या सोच खखा है?॥४६॥ 


एवं च.मामुपास्थाय कस्माच्च विधिनाहणाम। 
प्रतीतां नानुणुह्णीत कार्य कि वास्मदागमे ॥ ४७॥ 
“इस प्रकार मेरे यहाँ उपस्थित हो मेरेद्वारा विधिपूर्वक 
अर्पित की हुई इस पूजाको आपलोग ग्रहण क्यों नहीं करते 
हैं ! फिर मेरे यहाँ आनेका प्रयोजन ही क्या दै १? ॥४७॥ 
एवमुक्त ततः. कृष्णः प्रत्युवाच महामनाः | 
खिग्धगम्भीरया वाचा वाक्यं वाक्यविशारद्‌ः॥ ४८ ॥ 
जरासंधके ऐसा कहनेपर वोळनेमे चतुर -महामना 
श्रीकृष्ण स्निग्ध एवं गम्भीर वाणीम इस प्रकार बोले ॥४८॥ 
HRT उवाच 
स्नातकान्‌ ब्राह्मणान्‌ राजन्‌ विद्ध-थस्मांस्त्वं नराधिप | 
eramaal राजन्‌ ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशः ॥ Be ॥ 
, श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! तुम हमें (वेषके अनुसार) 
स्नातक ब्राह्मण समझ सकते हो । वेसे तो स्नातक उतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण) क्षत्रिय और Seq तीनों बणोके | 
लोग होते हैं ॥ ४९ ॥ 248 
विशेषनियमाइचेषामविशेषाश्च सन्त्युत । न 
विशेषवांश्च सततं क्षत्रियः श्रियस्च्छति ॥ ५० | 
इन arad कुछ विशेष नियमका पालन करनेवाले होते | 
हैं और कुछ साधारण | विशेष नियमका पालन करनेवाला वाल 
हट 


त्रिय सदा लक्ष्मीको प्राप्त करता है ॥ ५०॥ | 


Turg धुवा sea pies | वयम्‌ | 


जो पुष्प धारण करनेवाले है 
ध्रुव है, इसीलिये हमलोग ! 


७२८ 


अद्वारेण Ras द्वारेण सुहृदो JANI 
प्रविशन्ति नरा धीरा द्वाराण्येतानि धर्मतः ॥ ५३॥ 

धीर मनुष्य शत्रुके घरमें बिना दरवाजेके और मित्रके 
घरमें दरवाजेसे जाते है | शत्रु और मित्रके लिये ये धर्मत 
द्वार ब्रतलाये गये हैं || ५३ ॥ 
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कार्यवन्तो ग्रहानेत्य शत्रुतो नाहेणां चयम्‌। 
प्रतिणृह्णीम तद्‌ विद्धि एतन्नः शाश्वतं AAT ॥ ५४ | 
हम अपने कायसे तुम्हारे घर आये हैं; ap, 
TAA पूजा नहा ग्रहण कर सकत | इस वातको तुम अच्छी 
तरह समझ ला | यह हमारा सनातन Ad ह ॥ 


९४ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंघचधपत्रणि कृष्णजरासंघसंवादे एकविशोड्ध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत जरासंधवधपत्र मे श्रीकृष्णजरासंघसंवाद विषयक इक्कीस अध्याय पूरा हुआ ॥२९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ५७ इलोक हैं ) 
+-~<23 0 = 
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A LEEKI 
जरासंध ओर श्रीकृष्णका संवाद तथा जरासंधकी युद्धके लिये तयारी ca | 
जरासंधका श्रीकृष्णके साथ वेर होनेके कारणका वणेन | 


जरासंध उवाच 
न स्मरामि कदा at कृतं युष्माभिरित्युत। 
चिन्तयंश्च न पद्यामि भवतां प्रति वेळतम्‌ ॥ १ 
जरासंध बोला-ब्राह्मणो ! मुझे याद नहीं आता कि 
कत्र मैने आपलोगोंके साथ वैर किया है ? बहुत सोचनेपर 
भी मुझे आपके प्रति अपने द्वारा किया हुआ अपराध नहीं 
दिखायी देता ॥ १॥ 
वैकृते वासति कथं मन्यध्वं मामनागसम्‌ | 
अरिं वै ब्रूत हे विप्राः सतां समय एष हि ॥ २ ॥ 
विप्रगण | जब मुझसे अपराध ही नहीं हुआ है? तब मुझ 
निरपराधको आपलोग 19 केसे मान रहे हैं १ यह बताइये | 
क्या यही साधु पुरुषोंका बर्ताव है 2 ॥ २॥ 
अथ धघर्मोपघाताद्धि मनः समुपतप्यते। 
 योऽनागसि प्रसजति क्षत्रियो हि न संशयः ॥ ३ ॥ 
अतोऽन्यथा चरँल्लोके TAR: सन्‌ महारथः | 
बृजिनां गतिमाप्नोति श्रेयसोऽप्युपहन्ति च ॥ ४ ॥ 
किसके धर्म ( और अर्थ ) में बाधा डालनेसे अवश्य ही 
मनको बड़ा संताप होता दै । जो धर्मज्ञ महारथी क्षत्रिय लोकमें 
qua विपरीत आचरण करता हुआ किसी निरपराध 
` व्यक्तिपर दूसरोके धन और धर्मके नाशका दोष ळगाता है; 
` वह कष्टमयी गतिको प्राप्त होता है और अपनेकों कल्याणसे 
' भी बञ्चित कर लेता दे; इसमें संदाय नहीं है || ३-४ ॥ 
' ज्रेलोक्ये क्षत्रधमों हि श्रेयान्‌ वे साघुच(रिणाम्‌। 
नान्यं धम प्रशंसन्ति ये च धर्मविदो जनाः॥ ५ ॥ 
सत्कर्म करनेवाले क्षत्रियोके लिये तीनों लोकोमें क्षत्रिय- 


m दी श्रेष्ठ है । धर्मज्ञ पुरुष क्षत्रियकें लिये अन्य धर्मेकी 


gaat नहीं करते ॥५॥ 
¦ तस्य मेऽद्य स्थितस्येह wan नियतात्मनः | 
अनागसं प्रजानां च प्रमादादिव जल्पथ ॥ ६॥ 


~ A 


मैं अपने मनको वशमें रखकर सदा स्वधर्म ( क्षत्रिय- 
घर्म ) में स्थित रहता हूँ ! प्रजाओंका भी कोई अपराध नहीं 
करता, ऐसी दशामें भी आपलोग प्रमादसे ही मुझे शत्र 
या अपराधी वता रहे हैं | ६ II 

श्रीकृष्ण उवाच 

कुलकाय महावाहो कश्चिदेकः कुलोद्वहः | 
वहते यस्तन्नियोगाद्‌ वयमभ्थुद्यतास्त्वयि ॥ ७ ॥ 

श्रीकृष्णने कहा-महात्राहों | समूचे Fou कोई एक 


ही पुरुष कुलका मार सँमाळता है | उस कुलके सभी लोगोंकी 
2 SNS IT 


रक्षा आदिका कार्य सम्पन्न करता है । जो वैसे महापुरुष 
OT s 
हैं; उन्हींकी आज्ञासे हमछोग आज तुम्हें दण्ड देनेकी 


. समर्थ और धर्मका पालन करनेवाले हैं || १० ॥ 
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उद्यत हुए हैं ॥ ७॥ 


त्वया चोपहृता राजन क्षत्रिया लोकवासिनः | 


तदागः क्र्रमुत्पाद्य मन्यसे किमनागसम्‌॥ ८ | | 
राजन्‌ | तुमने भूलोकनिवासी क्षत्रियोंको कैद कर लिगि. | 
हे । ऐसे क्रूर अपराधका आयोजन करके भी तुम अः | 
निरपराध केसे मानते हो १ £ |] | 
राजा राज्ञः कथं साधून्‌ हिस्यान्रपतिसत्तम h | 
तदू राज्ञः agad रुद्रायोपजिहीषसि,॥ ९ ॥ । 
aas! एक राजा दूसरे श्रेष्ठ राजाओंकी हत्या करे | 
कर सकता है ? तुम राजाओंको कैद करके उन्हे | 
भेंट चढ़ाना चाहते हो१॥ ९ ॥ 
अस्सांस्तदेनो गच्छेद्धि कृतं aegu त्वया । 
वयं हि शक्ता धमस्य रक्षणे धर्मचारिणः ॥ १०॥ 
TEATAN | तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह पाप हॅम 
सत्र लोगोपर लागू होगा; क्योंकि हम धर्मकी रक्षा करेगे | 


h 


Vi 
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WI समालम्भो न च दष्टः कदाचन । | 
स कर्थ माजुषेदेंब यष्टमिच्छसि शंकरम्‌ ॥ ११॥ 


जरासंघवधपवे | 


किसी देवताक्री पूजाके लिये मनुष्यांका वध कभी नहीं 
देखा गया । फिर तुम कल्याणकारी देवता भगवान्‌ शिवकी 
पूजा मनुष्योंकी दिंसाद्वारा केसे करना चाहते हो ? ॥ ११ ॥ 
eam हि want पशुसंज्ञां करिष्यसि । 
कोऽन्य एवं यथा हि त्वं जरासंध वृथामतिः ॥ १२॥ 
जरासंध | तुम्हारी बुद्धि मारी गयी है, तुम भी उसी 
वर्णके हों) जिस वर्णके वे राजालोग हैं | क्या तुम अपने ही 
ATH लोगोंको पशनाम देकर उनकी हत्या करोगे ? तुम्हारे- 
जैसा क्रूर दूसरा कौन है? ॥ १२ ॥ 
यस्यां यस्यामवस्थायां यद्‌ यत्‌ कमे करोति T: l 
तस्यां तस्यामवस्थायां तत्‌ फल समवाप्नुयात्‌ ॥ TAN 
जो जिस-जिस अवस्थामें जो-जो कर्म करता है; वह उसी- 
उसी अवस्थामें उसके फलको प्राप्त करता है || १३॥ 
ते त्वां ज्ञातिक्षयकरं वयमार्तानुसारिणः | 
ज्ञातिव्रृद्धिनिमित्ताथ विनिहन्तुमिहागताः ॥ १४ N 
तुम अपने ही जाति-भाइयोंके हत्यारे हो और हमलोग 
संकटमें पड़े हुए दीन-दुखियोंकी रक्षा करनेवाले हैं; अतः 
सजातीय वन्धुओंकी बृद्धिके उद्देश्यसे हम तुम्हारा वध करनेके 
लिये यहाँ आये हैं || १४॥ 
नास्ति लोके पुमान्यः क्षञ्रियेष्विति चेव तत्‌ | 
मन्यसे स च ते राजन्‌ सुमहान्‌ बुद्विविछवः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तम जो यह मान बठ हाँ कि इस जगतूक 
apa मेरे समान दूसरा कोई नहीं है? यह तुम्हारी 
बुद्धिका बहुत बड़ा श्रम है || १५ ॥ 
को हि जानन्रभिजनमात्मवान्‌ क्षत्रियो तुप । 
नाचिरोत्‌ स्वर्गमतुळं रणानन्तरमव्ययम्‌ ॥ १६॥ 
नरेश्वर | कौन ऐसा स्वामिमानी क्षत्रिय होगा जो अपने 
अभिजनको ( जातीय बन्धुओंकी रक्षा परम धर्म है? इस 
बातको ) जानते हुए भी युद्ध करके अनुपम एवं अक्षय 
सर्गलोकमें जाना नहीं चाहेगा 2 ॥ १६ Ul 
ai ga समास्थाय रणयशेषु दीक्षिताः 
जयन्ति क्षत्रिया लोकांस्तद्‌ विद्धि मनुजषभ ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ ! | खर्गप्रासिका ही उद्देश्य रखकर रणयज्ञकी दीक्षा 
लेनेवाले क्षत्रिय अपने अभीष्ट लोकोंपर बिजय पाते हैं) यह 
बात तुम्हे भलीमाँति जाननी चाहिये ॥ १७ ॥ 
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एष deat वैजयन्तो गुणैनित्यं समाहितः | 
येनासुरान्‌ पराजित्य जगत्‌ पाति शतक्रतुः ॥ १९ ॥ 
क्षत्रियका यह Ja मरण TRA वंजयन्त नामक 
प्रासाद ( राजमहळ ) है | यह सदा सभी गुणोंसे परिपूण 
है । इसी युद्धके द्वारा शतक्रतु इन्द्र असुरोंको परास्त करके 
सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हैं || १९ ॥ 
खर्गमागोय कस्य स्यादू विग्रहो वें यथा तव | 
TAGS: सेन्यैवोहुल्यवळदर्पितः ॥ २० ॥ 
मावमंस्थाः परान्‌ राजन्नस्ति वीयं नरे atl 
ad तेजस्त्वया चेव विशिष्टं वा नरेश्वर ॥ २१ Il 
हमारे साथ जो तुम्हारा युद्ध होनेवाला दै, वह तुम्हारे 
लिये जैसा स्वर्गलोककी प्राप्तिका साधक हो सकता दै, वैसा 
युद्ध और किसको सुलभ 22 मेरे पास aga बड़ी सेना 
एवं शक्ति है; इस Mei आकर मगधदेशकी अगणित 
सेनाओंद्वारा तुम दूसरोंका अपमान न करो | राजन्‌ ! 
प्रत्येक मनुष्यमें बळ एवं पराक्रम होता है | महाराज ! किसीमें 
तुम्हारेसमान तेज है तो किसीमें तुमसे अधिक भी दै ॥२०-२१॥ 
यावदेतद्सस्बुद्धं तावदेव भवेत्‌ aal 
विषद्यमेतद्स्साकमतो राजन्‌ बीमि ते ॥ २२॥ 
भूपाल | जब्रतक तुम इस वातको नहीं जानते थेश तमी- 
तक तुम्हारा घमंड बढ़ रहा था | अब तुम्हारा यह अभिमान 
हमलोगोंके लिये असह्य हो उठा दै; इसलिये मै तुम्हें यह 
सलाह देता हूँ || २२ Il 
जहि त्वं सदृशेष्वेव मानं दर्प च मागध। 
मा गमः सखुतासात्यः TAGA यमक्षयम्‌॥ २३॥ 
मगधराज | तुम अपने समान वीरोंके साय अभिमान और 


दम्भोद्भवः KAMA उत्तरश्च 
श्रेयसो ह्यवमन्येह विनेशुः सबला TN: 
दम्भोद्भव) कार्तवीर्यं अर्जुन, उत्तर 
सभी नरेश अपनेसे बड़ोंका अपमान 

नष्ट हो गये॥ २४ Il 
pn 
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पुत्र और तुम्हारा ! 
तरह पहचान लो ॥ २५ 


७३० 


त्वामाहयामहे राजन्‌ स्थिरो युध्यस्व मागध | 
मुञ्च वा नृपतीन्‌ सर्वान्‌ गच्छ वा त्वं यमक्षयम्‌ ।२६। 
मगधनरेश | हम तुम्हे युद्धके लिये ललकारते हैं । तुम डट- 
कर युद्ध करो । तुम या तो समस्त राजाओंको छोड़ दो 
अथवा यमलोककी राह लो ॥ RE II 
जरासंध उवाच 
`A ~ 5 
नाजितान्‌ वे नरपतीनहमादद्धि कांश्चन । 
€ 
अजितः पयंवस्थाता कोऽत्र यो न मया जितः ॥ २७॥ 
जरासंधने कहा--श्रीकृष्ण ! मैं gat जीते विना 
किन्ही राजाओंको केद करके यहाँ नहीं लाता हूँ | यहाँ कौन 
ऐता शत्रु राजा है, जो दूसरोंसे अजेय होनेपर भी NERI 
जीत न लिया गया हो १॥ २७ || 
क्षत्रियस्यैतदेवाहुधेम्ये कृष्णोपजीवनम्‌ | 
` विक्रम्य वशमानीय कामतो यत्‌ समाचरेत्‌ ॥ २८॥ 


श्रीकृष्ण | क्षत्रियके लिये तो यह धर्मानुकूल जीविका 


बतायी गयी है कि वह पराक्रम करके शत्रुको अपने बामे 
लाकर फिर उसके साथ मनमाना बर्ताव करे ॥ २८ || 
देवतार्थमुपाहृत्य राज्ञः कृष्ण कथं भयात्‌ | 
अहमद्य विसुच्येयं क्षात्रं वतमनुस्मरन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! में क्षत्रियके ब्रतको सदा याद रखता हुआ 
देवताको बलि देनेके लिये उपहारके रूपमे लाये हुए इन 
राजाओंको आज तुम्हारे भयसे केसे छोड़ सकता हूँ? | २९॥ 
सैन्यं सैन्येन व्यूढेन एक एकेन वा पुनः । 
द्वाभ्यां चिभिवा योत्स्येऽहं युगपत्‌ vara वा ॥३०॥ 
तुम्हारी सेना मेरी व्यूहरचनायुक्त सेनाके साथ लड़ ले 
अथवा JANA कोई एक मुझ अकेलेके साथ युद्ध करे अथवा 
मै अकेला ही gaia दो या तीनोंके साथ बारी-बारीसे या 
एक ही साथ युद्ध कर सकता हूँ || ३० |] 
TUT उवाच 
एवमुक्त्वा जरासंधः सहदेवाभिषेचनम्‌। 
आज्ञापयत्‌ तदा राजा युयुत्खुभींमकर्मेभिः ॥ ३१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसा कहकर 
भयानक कर्म करनेवाले उन तीनों बीरोंके साथ युद्धकी इच्छा 
रखकर राजा जरासंधने अपने पुत्र सहदेवके राज्याभिषेककी 
आज्ञा दे दी ॥ ३१ ॥ 
a तु सेनापति राजा सस्मार भरतर्षभ । 
कौशिकं चित्रसेनं च तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मगधनरेदाने वह युद्ध उपस्थित 
होनेपर अपने सेनापति कौशिक और चित्रसेनका स्मरण किया 
( जो उस समय जीवित नहीं थे ) ॥ ३२ ॥ 


0 ययोस्ते नामनी राजन हंसेति डिम्भकेति च। = 
ee ai संकथितं पुम्भिनकोके AFATA ॥ ३३॥ 
Se E 
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Y 
E | 
= nn | 
राजन्‌ ! ये वे ही थे, जिनके नाम पहले तुमसे हंस और 
डिम्मक बताये | मनुष्यछोकके सभी पुरुष उनके प्रति | 
बड़े आदरका भाव रखते थे || 33 ॥ | 
तं तु राजन विसुः शौरी राजानं वलिं वरम्‌ | 
SA पुरुपशादूलः ज्ञादूळसमविक्रमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
सत्यसंधो audi भवि भीमपराक्रमम्‌। 
भागमन्यस्य निर्दिए्मवध्यं IRSA ॥ ३५॥ 
नात्मना55त्मवतां सुख्य इयेष सघुसदनः | | 
ब्राह्मीमाज्ञां पुरस्कृत्य हन्तुं हलघरानुजः ॥ ३६॥ | 
जनमेजय | मनस्वी पुरुषोंमे सर्वश्रेष्ठ, सत्यप्रतिज्ञ 
मनुष्याँमें सिंहके समान पराक्रमी, वसुदेवपुत्र एवं बलरामे 
छोटे भाई भगवान्‌ मधुसूदनने दिव्य दष्टिसे स्मरण करके यह जान, 
लिया था कि सिंहके समान पराक्रमी, बल्वानोंमें Ay और | 
भयानक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाळा यह राजा जरासंध युद्धम | 
दूसरे वीरका भाग ( वध्य ) नियत क्रिया गया है | agate | 
Ha किसीके हाथसे उसकी मृत्यु नहीं हो सकती; अतः । 
ब्रह्माजीके आदेशकी रक्षा करनेके लिये उन्होंने खयं उपे 
मारनेकी इच्छा नहीं की || ३४-३६ ॥ | 
( जनमेजय उवाच ( 
किमर्थे वेरिणावास्तामुभो तौ कृष्णमागधौ । 
कथं च निर्जितः संख्ये जरासंधेन माधवः N 
जनमेजयने पूछा-मुने ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण A 
मगधराज जरासंघ दोनों एक-दूसरेके शत्रु क्यों हो गये थे! | 
तथा sada यदुकुलतिलक श्रीकृष्णको युद्धमें केसे पराल | 
किया १ || | 
कश्च कंसो मागधस्य यस्य हेतोः स वैरवान्‌ | | 
पतदाचक्ष्व मे सर्व वेशम्पायन तस्वतः ॥ | 
कंस मगधराज जरासंघका कौन था, जितके लिये उसने | 
भगवान्‌से वेर ठान fear | वेशम्पायनजी | ये सब बाँ 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये || | 
RII उवाच 


एय वसुदेवो महामतिः | 
उद्पयत वाष्णयो ह्यद्रसेनस्य मन्जभृत्‌ ॥ 
KI 


| 
| 
> | 

ने कहा--राजन्‌ | agge पर | 
बुद्धिमान्‌ वसुदेव उत्पन्न हुए, जो agad राजकुमार | 
तथा राजा उग्रसेनके विश्वसनीय मन्त्री थे || | 
उग्मसेनस्य कसस्तु बभूव बलवान सुतः | ५ 
ज्येष्ठो बहुनां कौरव्य सर्वेशञ्रविशारदः ॥ 

उम्रसेनका पुत्र बळवान्‌ कंस हुआ) जो उनके अनेक | 
JAN सबसे बड़ा था | कुरुनन्दन ! कंसने सम्पूर्ण अल 
võtet Rent निपुणता प्राप्त की थी i | 


यादवानामन्ववाये 
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अरासंघवधपव | 


Vinay Avasthi s ANSA rust Donations 


७३१ 


जरासंधस्य दुहिता तस्य भायातिविश्रुता। 
राज्यशुल्केन दत्ता सा जरासंधेन धीमता ॥ 
जरासंधकी पुत्री उसकी सुप्रसिद्ध पल्ली थी, जिसे बुद्विमान्‌ 
जरासंधने इस दार्तके साथ दिया था कि इसके पतिको तत्काल 
राजाके पदपर अभिषिक्त किया जाय || 
तदर्थसुत्रसेनस्य मथुरायां सुतस्तदा । 
अभिषिक्तस्तदामात्यः स वे तीव्रपराक्रमः ॥ 
इस TEHA पूतिके लिये उग्रसेनके उस दुःसह पराक्रमी 
पुत्रको मन्त्रियोंने मथुराके राज्यपर अभिषिक्त कर दिया | 
ऐश्वर्यवळमत्तस्तु A तदा वलमोहितः। 
निगह्य पितरं भुङ्क्त तद्‌ राज्यं मन्त्रिभिः सह ॥ 
तत्र ऐश्वर्यके बलसे उन्मत्त और शारीरिक झाक्तिसे मोहित 
हो कंस अपने पिताको केद करके मन्त्रियोंके साथ उनका राज्य 
भोगने लगा | 
वखुदेवस्य तत्‌ कृत्यं न श्रणोति स मन्दधीः | 
स तेन सह तद्‌ राज्यं ada: पयंपालयत्‌॥ 
maata कंस बसुदेवजीके कर्तव्य-विषयक उपदेशको 
नहीं सुनता था, तो भी उसके साथ रहकर वसुदेवजी मथुराके 
राज्यका धर्मपूर्वक पालन करने लगे || 
प्रीतिमान्‌ स तु देव्येन्दो वखुदेवस्य देवकीम्‌ | 
उचाह भार्यां स तदा दुहिता देवकस्य या ॥ 
दैत्यराज कंसने अत्यन्तः. प्रसन्न होकर वसुदेवजीके साथ 
देवकीका ब्याह कर दिया, जो उग्रसेनके भाई देवककी 
पुत्री थी ॥ 
तस्यासुद्वाह्ममानायां रथेन जनमेजय | 
उपारुरोह armid कंसो भूमिपतिस्तदा ॥ 
जनमेजय | जब रथपर बैठकर देवकी विदा होने लगी, 
तब राजा कंस भी उसे पहुँचानेके लिये दृष्णिबंशवि भूषण 
बसुदेवजीके पास उस रथपर जा बैठा ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे वागासीद्‌ देवदूतस्य कस्यचित्‌ | 
बखुदेवश्च Jaa तां वांचं पार्थिवश्च सः ॥ 
इसी समय आकारामें किसी देवदूतकी वाणी स्पष्ट सुनायी 
देने लगी । बसुदेवजीने तो उसे सुना ही, राजा कंसने भी सुना॥ 
यामेतां बहमानोऽय कंसोद्वहसि देवकीम्‌। 
अस्या यइचाष्टमो गर्भः स ते सृत्युभेविष्यति ॥ 
देवदूत कह रहा था--“कंस | आज तू जिस देवकीको 
पपर बिठाकर लिये जा रहा दै, उसका. आठवा TH तेरी 


यह आकारावाणी सुनते ही अत्यन्त खोटी बुद्धिवाळे 
राजा कंसने म्यानसे चमचमाती हुई तलवार dia ली और 
देवकीका सिर काट लेनेका विचार किया | 
स सान्त्वयंस्तदा कंसं हसन्‌ क्रोधवशानुगम्‌ | 
राजननुनयामास वसुदेवो महामतिः ॥ 
राजन्‌ | उस समय परम बुद्विमान्‌ वसुदेवजी हँसते हुए 
क्रोषके वशीभूत हुए कंसको सान्त्वना दे उसकी अनुनयः 
विनय करने लगे--|| 
अहिंस्या प्रमदामाहुः सर्वेधमेंषु पार्थिव । 
अकस्मादबलां नारीं हन्तासीमामनागसीम्‌ ॥ 
धृथ्बीपते | प्रायः सभी AA नारीको अवध्य बताया 
गया है | कया तुम इस fis एवं निरपराध नारीको सहसा 
मार डालोगे ? | 
यञ्च तेऽत्र भयं राजन्‌ शक्यते वाधितु त्वया | 
इयं च शक्या पालयितुं समय्चेव रक्षितुम्‌ ॥ 


“राजन्‌ | इससे जो तुम्हें भय प्राप्त होनेवाला है; उसका 
तो तुम निवारण कर सकते हो | तुम्हें इसकी रक्षा करनी 
चाहिये और मुझे इसकी प्राणरक्षाके लिये जो ad निश्चित 
होश उसका पालन करना चाहिये ॥ 
अस्यास्त्वमष्टमं गे जातमात्रं महीपते । 
विध्वंसय aar maad ated भवेत्‌ ॥ 

“राजन्‌ ! इसके आठवें गर्भको तुम पैदा होते ही नष्ट कर 
देना | इस प्रकार तुमपर आयी हुई विपत्ति टळ सकती है? || 
एवं स राजा कथितो वसुदेवेन भारत । 
तस्य तदू वचनं चक्र शूरसेनाधिपस्तदा ॥ 
ततस्तस्यां सम्बभूवुः कुमाराः सूर्यवचंसः 
जाताञ्जातांस्तु तान्‌ सर्वाञ्जघान मधुरेश्वरः ॥ 

भरतनन्दन | वसुदेवजीके ऐसा कहनेपर झूरसेनदेशके 
कंसने उनकी वात मान ली | तदनन्तर देवकीके गर्भसे सूर्यके 
समान तेजस्वी अनेक कुमार क्रमशः SAA ST । 
कंसने जन्म लेते ही उन सत्रको मार डालता था || | 
अथ तस्यां समभवद्‌ बलदेवस्तु | 


kursi Lr Te 
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पुनस्तस्यां समभवदष्टमो Agee NL इधर महाबाहु श्रीकृष्ण बड़े होकर तेज और a 
तस्य गर्भेस्य रक्षां तु चक्रे सोऽभ्यधिकं TT: | सम्पन्न हो गये ॥ | 

तत्पश्चात्‌ देवकीके उदरमे आठवें गर्भके रूपमें साक्षात्‌ ततस्ते क्लिश्यमानास्तु पुण्डरीकाक्षमच्युतम्‌। 
भगवान्‌ मधुसूदनका आविर्भाव हुआ । राजा कंसने बड़े यत्ते भयेन कामादपरे शणाः पर्यवारयन्‌ | 


if 
Í 
| 
| 
| 
| 


< A 
| i उस गर्भकी रक्षा की ॥ राजाके सताये हुए गोपगण भय तथा कामनासे Rice: 
P. se हः ड 
E ततः काले रक्षणार्थ वसुदेवस्य सात्वतः ॥ झुंड एकत्र हो कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको kp 
प उग्रः प्रयुक्तः naa सचिवः PARA | संगठित होने लगे ॥ | 
Bi ५ विमूढेषु SS तत्र = | 
विमूढेषु प्रभावेन बाळस्योत्तीयं तत्र वे N ख तु लब्ध्वा बल राजन्नुग्रसेनस्य सम्मतः | 


| उपागम्य स घोषे तु जगाम स महाद्युतिः | 


E l चसुदेवात्मजः स्वश्रोतृभिः सहितं पुनः N 
। if जातमात्रं वासुदेवमथाकृष्य पिता ततः ॥ 


SSS SN A नाजत्य gia भाजन्द्र इत्वा करे महाबलः | 
SERS SUC उ TIKKA करस्याचत। अभ्यषिञ्चत्‌ ततो राज्य उग्रसेनं विशाम्पते ॥ 


Hi तदनन्तर प्रसवकाल आनेपर सात्वतवंशी वसुदेवपर कड़ी । 


| न न on kes X राजन्‌ | इस प्रकार बलका संग्रह करके महाबली वसुदेवनन्दन | 
; st रखनेके fea कंसने स्वभाववाले अपने क्रूरकर्मा श्रीकृष्णने उग्रसेनकी सम्मतिके अनुसार समस्त भाइयासहित | 
i Py ki Ci डा मानले भोजराज कंसको मारकर पुनः उग्रसेनको ही मधुराके राज्यपर 
|| रक्षकाके निद्रासे मोहित. हो जानेपर वहाँसे उठकर अभिषिक्त कर दिया ॥ 

t महातेजस्वी वसुदेवजी बालकके साथ ant चले गये A | 

tt हातेजस्वी वसुदेबजी वालकके साथ AH चळे गये। ततः श्रुत्वा जरासंधो माधवेन हतं युधि। 

A नवजात वासुदेवको मथुरासे हटाकर पिता वसुदेवने शुरसेनाधिपं चक्रे Fag तदा aa N 


d 
| oa a किसी गोपकी पुत्रीको लाकर कंसको भेंट राजन्‌ ! जरासंधने जब यह सुना कि कृष्णे See l 
| | MA E युद्वमे मार डाला है, तत्र उसने कंसके पुत्रको रसेनदेशका 
ii सुमुक्षमाणस्तं शब्दं देवदूतस्य पार्थिवः ॥ राजा बनाया | 
नघान BAR कन्यां प्रहसन्ती जगाम सा । 2 AA 
PS Ce ears स सन्य महदुत्थाप्य वासुदेवं प्रसह्य TI 
आर्येति वाशती शाब्दं तस्मादार्यति कीतिता ॥ ड tel 


ee Š _ अभ्यषिञ्चत्‌ सुतं तत्र सुताया जनमेजय ॥ | 

प्ृथ्वीपर दे मारा | परंतु वह कन्या उसके हाथसे छूटकर हँसती es WENS > 2:08. हकर अपनी पु ह 4 

र क 1 बहा राज्यपर अभिषिक्त कर दिया || 

और आर्य शब्दका उच्चारण करती हुई वहाँसे चली गयी । > ce 

TAGA उसका नाम आर्या? हुआ ॥ ee ener क 
> AM eae धः प्रतापवाः 

पर्व तं वञ्चयित्वा च राजानं स महामतिः। एतद्‌ बेरं कौरवेय जरासंधस्य म 


वासुदेवं महात्मानं वर्धयामास गोकुले ॥ जनमेजय | प्रतापी और सैनिक 
A मताप। जरासंध महान्‌ बल ओर सैनिक | 
परम बुद्धिमान्‌ बसुदेवने इस प्रकार राजा कंसको थक्तिसे सम्पन्न था | वह उग्रसेन तथा वृष्णिवंशको सदा 
गोकुळमे अपने महात्मा पुत्र वासुदेवका कलश पहुंचाया करता था | कुरुनन्दन | जरासंध 
श्रीकृष्णके वैरका यही वृत्तान्त है || : 
ao आशासितार्थ राजेन्द्र सरुरोध विनिर्जितान। 
गूढोउ्चिरिव areg N भथवेस्तेउपतिभियक्ष्यमाणः समृद्धिमान्‌ ॥ 0 
गोपोमें रहकर बड़े देवश्रेष्ठं महादेव कृत्तिवासं त्रियम्बकम्‌ 4 
अज्ञातभावसे एतत्‌ सव यथा वृत्तं कथितं भरतषभ 
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प्रयोजनकी सिद्धिके लिये उसने अपने जी 
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TIIT तुम्हें वथावत्‌ वताया गया | अब जिव प्रकार भीम- 
सेनने राजा जरासंघका वध क्रिया, वह प्रसङ्ग सुनो || 
1 ज़रासंधयुद्धोद्योगे द्राविशो5$ध्याय: ॥ २२ ॥ 
धका युद्धे किये उद्योगविषयक बाईस अध्याय पूरा हुआ ॥२२॥ 
क सिलाकर कुल ७५ शोक हैं ) ह 


I 


ष्ण >) 


त्रयोविदोऽध्यायः 


ज rey ONTEN ` 
जरासधका भामसंनके साथ युद्ध MART 
युद्ध आरं जरासंध 
TUT उवाच 

ततस्तं निश्चितात्मानं युद्धाय यदुनन्दनः | 
उवाच वाग्मी राजानं जरासंघमधोक्षजः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | राजा जरासंधने 
अपने wat युद्धका निश्चय कर लिया है, यह देख बोळनेमे 
कुशल यडुनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उससे कहा ॥ १ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

याणां केन ते राजन्‌ योढुमुत्सहते मनः | 
अस्मद्न्यतमेनेह सज्जीभवत को युधि॥ २ ॥ 

श्रीकृष्णने पूछा--राजन्‌ ! हम तीनोमेसे किस एक 
व्यक्तिके साथ युद्ध करनेके लिये तुम्हारे मनमें उत्साह हो 
रहदा है? हममेसे कौन तुम्हारे साथ युद्धके लिये तैयार हो ? ॥२॥ 
vaga: स silage बवे महाद्युतिः | 
जराखंधस्ततो राजा भीमसेनेन मागधः ॥ ३ ॥ 

उनके इस प्रकार पूछनेपर महातेजस्वी मगधनरेश राजा 
ज़रासंधने भीमसेनक्रे साथ युद्ध करना स्वीकार किया || ३ 11 
आदाय रोचनां माल्यं मङ्गल्यान्यपराणि .च । 
धारयन्नगदान मुख्यान्‌ निद्वेतीवंद्नानि च । 

KIK . > 

उपतस्थे जरासंध BSE वे पुरोहितः ॥ ४ ॥ 

जरासंधको युद्ध करनेके लिये उत्सुक देख उसके 
पुरोहित गोरोचन) माला, अन्यान्य माङ्गलिक वस्तुएँ तथा 
उत्तम-उत्तम ओषरधियाँ, जो पीड़ाके समय भी सुख देनेवाली 


और मूर्च्छाकालमें भी होश बनाये रखनेवाली थो, लेकर 


_उसके पास आये ॥ ४ | 
कृतस्वस्त्ययनो राजा. aada यशखिना। 
समनह्यज्ञरासंघः क्षात्रं धमंमनुस्सरन्‌ ॥ ५ ॥ 

यशस्वी ब्राह्मणके द्वारा खस्तिवाचन सम्पन्न हो 
जानेपर | जरासंध ahaa स्मरण करके युद्धके लिये 
कमर कसकर तैयार हो गया ॥ ५ || 


o — 
Fo ४५ १८ CC-O. In Public Domain. A Sara 
EE 


चरणोंक्रा अभिवन्दन किया | 
eR 


yu Foundation 


निश्चय, भीम और जरासंधका भयानक 
की थकावट । 
अवमुच्य किरीटं स केशान्‌ augue = | 
उदतिष्टज्रासंधो वेळातिग gaoia: ॥ ६ ॥ 
जरासंधने किरीट उतारकर केशोंकों कसकर बाँध लिया | 
WHAM वह युद्धके लिये उठकर खड़ा , हो aa; मानो 
महासागर अपनी मर्बादा--तट्वर्तिनी भूमिको लॉ जानेको 
उद्यत हो गया हो ॥ ६॥ # 7 
उवाच मतिमान्‌ राजा भीमं भीमपराक्रमः । , 
भीम योत्स्ये त्वया साध श्रेयसा निर्जितं वरम्‌ । ७। 
SA समयः भयानक पराक्रम करनेवाले बुद्धिमान राजा 
ज़रासंधने भीमसेनसे कहा--“भीम | आओ) मै तुमसे युद्ध 
करूँगा; क्योंकि श्रेष्ठ पुरुषसे,लड़कर हारना भी अच्छा है? | s| 
एवमुक्त्वा जरासंधो . भीमसेनम्रिद्मः | 
प्रत्युद्ययौ महातेजाः NE वल: इवाखुरः ॥ ८ ॥ 
` ऐसा. कहकर महातेजस्वी शत्रुदमन 'जरासंध भीमसेनकी 
ओर बढ़ा; मानो वळ नामक असुर इच्द्रसे ' भिड़नेके लिये 
बढ़ा जा रहा हॉ || ८ | 
ततः सम्मन्त्र्य कुष्णेन कृतस्वस्त्ययनो वली | 
भीमसेनो जर।संधमाससाद युयुत्सया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वळवान्‌ भीमसेन भी श्रीकृष्णसे सलाह लेकर 
स्वस्तिवाचनके अनन्तर युद्धकी इच्छासे जरासंधके पात आ 
धमके ॥| "९ ॥ ; i 
ततस्तौ नरशाईलों बाहुरास्त्रो समीयतुः | 
वीरौ ` परमसंष्ृषटावन्योन्यजयकाङ्किणो ॥ १० ॥ 
'फिर तो meili सिंहके समान पराक्रमी बे दोनों वीर 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहे भरकर एकःदूसरेको जीतनेकी 
इच्छासे अपनी भ्रुजाओंसे ही आयुधका काम लेते हुए परस्पर 
भिड़ गये ॥ १० || t SAJ 
करग्रहणपूर्व तु Mal पादाभिवन्द्नम्‌। | 
कशेः wat विधुन्वानावास्फोटं तज चक्रुः | 
पहले उन दोनोंने हाथ मिलाये | प 
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तंचालनते वहाँ बँथे हुए वाजबंदकी डोरको दिलाते हुए उसके पेटको दोनों वॉहोंसे कस लेते और उठाकर दूर फेंके थे |. 
वे दोनों वीर वहीं ताल ठोंकने लगे || ११ ॥ उभौ कट्यां खुपाइवें तु तक्षवन्तो च शिक्षितौ | 
स्कन्धे दोभ्यों समाहत्य निहत्य च मुहमुहः | अध्योहस्तं स्वकण्ठे तूदरस्योरसि चाक्षिपत्‌ ॥ १८॥ 
agus: समार्छिष्य पुनरास्फालनं विभो ॥ १२॥ इसी प्रकार कमरमें और वगलमे भी हाथ लगाकर | 

- राजन्‌ | फिर वे दोनों हाथोंसे एक-दूसरेके कंधेपर बार दोनों प्रतिदवनद्वीको पछाड्नेकी चेष्टा करते थे | अपने शरीखो | 


बरार चोट करते हुए अङ्ग-अङ्गसे मिड़कर आपसमें गुथ 
* गये तथा TATRA वार-त्रार रगड़ने लगे || १२ ॥ 


चित्रहस्तादिक कृत्वा कक्षावन्धं च चक्रतुः | 
गलगण्डाभिधातेन Beggar चाशनिम्‌ ॥ १३॥ 
वे कभी हाथोंकों बड़े वेगसे सिकोड़ लेते; कभी फेला 
देते; कभी ऊपर-नीचे चंलाते और कभी सुट्टी ata लेते | 
इस प्रकार चित्रहस्त आदि ala दिखाकर उन दोनोंने FAN- 
बन्धका प्रयोग किया अर्थात्‌ एक-दूधरेकी काख या HARA 
दोनों हाथ डालकर प्रतिद्वन्द्वीको ata Saat चेष्टा की। 
फिर ast और गालमें ऐसे-ऐसे हाथ मारने लगे कि आगकी 
चिनगारी-सी निकलने लगी और बञ्रपातका-सा शब्द होने 
लगा ॥ १३ Ul 
बाहुपाशादिकं कृत्वा पादाहतशिराबुभौ | 
उरोहस्तं ततश्चक्रे पूर्णकुम्भौ प्रयुज्य तौ ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे saga? और “चरणपाश? आदि दावः 
AAA काम लेते हुए एक-दूसरेपर पैरोसे ऐसा भीषण प्रहार 
करने लगे कि ade नस-नाडियॉतक पीड़ित हो sai | 
` तदनन्तर दोनोने दोनोंपर पूर्णकुम्भ! नामक दोव 
लगाया ( दोनों aaa अङ्कुलियोंको : परस्पर TAR उन 
हाथोंकी हथेलियोंसे दात्रुके सिरको दवाया ) | इसके वाद 
उरोहस्त*का प्रयोग किया ( छातीपर, थप्पड़ मारना IS 
कर दिया ) ॥ १४ ॥ 
करसम्पीडनं कृत्वा गर्जन्तो वारणाविव | 
asi aadrit वाइुप्रहरणादुभो ॥ १५॥ 
फिर एक-दसरेके हाथ दबाकर वे दोनों दो गजराजोंकों 
 . माति गजने लगे । दोनों ही शुजाओसे प्रहार करते हुए 
मेघके समान गम्भीर स्वरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १५ ॥ 
; तु अन्योन्यं कृतवीक्षणी | 


` करना ) आदि युद्धके दॉव-पेंचोंका प्रयोग एक 


सिकोड़कर Aaa पकड़से छूट जानेकी कला दोनों जानते. 


~ 


हाथ लगाकर दोनों हाथोंसे पेटको लपेट लेते ओर विपक्षीको 
कर धरतीपर दे मारते थे ॥१८॥ 


कण्ठ एवं छातीतक ऊँचे 


सवातिक्रान्तमयांद्‌ं पृष्ठभङ्गं च चक्रतुः । 
सम्पूर्णमूच्छा बाहुभ्यां पूर्णकुम्भं प्रचक्रतुः ॥ १९॥ 


फिर वे सारी मर्यादाओंसे ऊँचे उठे हुए gag? aM 
दाव-पेचसे काम लेने लगे ( अर्थात्‌ एक-दूसरेक़ी १८५ | 
घरतीसे लगा देनेकी चेष्टामें लग गये ) | दोनों gare 
सम्पूर्ण मूर्च्छा ( उदर aki आधात करके aot करने 
प्रयत्न ) तथा पूर्वोक्त पूर्णकुम्भका प्रयोग करने लगे 188) | 
audis यथाकामं पूणयोगं समुश्किम | . 
एवमादीनि युद्धानि प्रकुर्वन्तो परस्परम्‌ ॥ २० 

तदनन्तर वे अपनी इच्छाके अनुसार antic? ( 
बनानेके लिये बरे जानेवाळे तिनक्रोकी भाँति हाय. 


mamma दिखाकर दूसरे अङ्गमे आब 
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TART avage स्त्रियो बृद्धाइच aia: | 
निरन्तरमभूत्‌ तत्र जनोघेरमिसंवृतम्‌॥ २२॥ 
जनमेजय | उस समय उनका मल्ल्युद्ध देखनेके लिये 
हजारों पुरवासी ब्राह्मण, क्षत्रिय) वैश्य) az, स्त्रियाँ एवं 
वृद्ध इकडे हो गये । मनुप्याँकी अपार भीड़से वह स्थान 
TATA भर गया ॥ २१-२२ |l 
तयोरथ सुजाघातान्नग्रहप्रग्रहात्‌ तथा । 
आसील्‌ शुभीमसम्पातो वज्रपवतयोरिव ॥ २३॥ 
उन दोनोंकी भुजाओंके आघातसे तथा एक-वूसरेके 
निग्रह-प्र्रहसे ऐसा भयंकर चटचट शब्द होता था; मानो 
वज्र और पर्वत परस्पर टकरा रहे हों || २३ ॥ 
उभौ made वलेन बलिनां JÄI 
अन्योन्यस्यान्तरं प्रेप्सू परस्परजयेषिणो ॥ २३॥ 
बळवानोंमें श्रेष्ठ वे दोनों वीर अत्यन्त हर्ष एवं उत्साहमें 
भरे हुए थे और एक-दूसरेकी दुर्बलता या असावधानीपर दृष्टि 
रखते हुए परस्पर बलपूर्वक विजय पानेकी इच्छा रखते थे || 
aa भीममुत्सायंजनं युद्धमासीदुपछुवे | 
वलिनोः संयुगे राजन्‌ ब्रृत्रवासवयोरिच ॥ २५॥ 
राजन्‌! उस समरभूमिमें) जहाँ वृत्रासुर और इन्द्रकी भाँति 
उन दोनों बळवान्‌ वीरोंमे संघर्ष fest था, ऐसा भयंकर 
युद्ध हुआ क्रि दशंकलोग दूर भाग खड़े हुए ॥ २५ | 
प्रकर्षेणाकर्षणाश्यामनुकर्षबिकषंणेः | 
आचकर्षतुरन्योन्यं जालुभिश्चावजप्नतुः ॥ २६॥ 
वे एक-दूसरेको पीछे ढकेलते और आगे खींचते थे | 
बार-बार खींचतान और छीना-झपटी करते थे | दोनोंने अपने 
mania एक-दूसरेके झारीरमे खरोंच एवं घाव पैदा कर 
दिये और दोनों दोनोंको पटककर घुटनोंसे मारने तथा 
रगड़ने लगे || २६ ॥ 
ततः शब्देन महता भत्संयन्तो परस्परम। 
पाषाणसंघातनिभैः प्रहारेरभिजप्नतुः ॥ २७॥ 
फिर AS भारी गर्जन-तजेनके द्वारा आपसर्मे डॉट बताते 
हुए एक-दूसरेपर ऐसे प्रहार करने लगे मानो पत्थरोंकी वर्षा 
कर रहे हों || २७ || 
व्यूढोरस्को दीर्घभुजो नियुद्धकुशलाब्॒भो | 
बाहुभिः समसञ्जेतामायसेः  परिघेरिव ॥ २८॥ 
दोनोंकी छाती चौड़ी और भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं | दोनों 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि जरासंधवधपर्वंणि 


A 


मल्लयुद्धर्मे कुशछ थे ओर लोहेकी परिघ-जेसी मोटी 


Q 

सुजाओंको मिड़ाकर आपसमें Ja जाते थे || २८ ॥ 

कार्तिकस्य तु मासस्य प्रवृत्त प्रथमेऽहनि । 

अनाहारं दिवारात्रमविथान्तमवतंत ॥ २९ ॥ 
कार्तिक मासके पहले दिन उन दोनोंका युद्ध प्रारम्भ 

हुआ और दिन-रात विना खाये-पिये अविरामगतिसे चलता 

रहा ॥ २९ ॥ 

aq वृत्तं तु त्रयोदञ्यां खमवेतं महात्मनोः | 

agaralt निशायां तु निबृत्तो मागधः क्रमात्‌ ॥ ३० ॥ 
उन महात्माओंका वह युद्ध इसी रूपमें त्रयोदशीतक 

होता रहा | चतुर्दशीकी wat मगधनरेश जरासंध क्ळेशसे 

थककर युद्धसे Maal होने लगा || ३० ॥ 

तं राजानं तथा Hed दष्टा राजक्षनादेनः 

उवाच भीमकमाणं भीमं सम्बोधयन्निव ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उसे इस प्रकार थका देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

भयानक कर्म करनेवाले भीमसेनो समझाते हुए:से बोळे-।३१॥' 

ara: Wa कौन्तेय लभ्यः पीडयितुं रणे.। 

पीड्यमानो हि कात्स्न्येन जह्याज्जीवितमात्मनः ॥ ३२॥ | 
“कुन्तीनन्दन ! शत्रु थक गया हो तो युद्धमें उसे अधिक 

पीड़ा देना उचित नहीं है | यदि उसे पूर्णतः पीड़ा दी जाय 

तो वह अपने प्राण त्याग देगा || ३२ ॥ 

तस्मात्‌ ते नेव कौन्तेय पीडनीयो जनाधिपः। | 

सममेतेन युध्यस्व बाहुभ्यां भरतर्षभ ॥ ३३॥ _ | 
“अतः पार्थं | तुम्हें राजा जरासंधको अधिक पीड़ा नहीं 

देनी चाहिये | भरतश्रेष्ठ | तुम अपनी भुजाओंद्वार इनके 

साथ सममावसे ही युद्ध करो? ॥ ३३ | 

एवसुक्तः स कृष्णन पाण्डवः परवीरहा | 

जरासंधस्य तद्‌ रूपं ज्ञात्वा चक्र मति वधे 
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भीमके द्वारा जरासंधका वध, बंदी राजाओंकी मुक्ति, श्रीकृष्ण आदिका भेंट ठेकर 
इन्द्रप्रस्थमे आना और वहाँसे श्रीकृष्णका द्वारका जाना 


वेशस्पायन उवाच 
भीमसेनस्ततः कृष्णमुवाच यदुनन्दनम्‌ | 
बुद्धिमास्थाय get जरासंबवधेप्सया॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
भीमसेनने विशाल बुद्धिका सहारा ले जरासंधके वधकी इच्छासे 
agaaa श्रीकृष्णको सम्ब्रोधित करके कहा--॥ १ ॥ 
नायं पापो मया कृष्ण युक्तः स्याद नुरोधितुम्‌ | 
प्राणन ANTS AHA वासखा॥ २॥ 
“यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण | जरासंघने लंगोटसे अपनी कमर खूब 
कस ली है | यह ad प्राण रहते मेरे वशमें आनेवाला 
नहीं जान पड़ता? ॥ २ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कृष्णः प्रत्युवाच PRATT | 
त्वरयन्‌ पुरुषव्याधो जरासंघचधेप्सया ॥ ३ ॥ 
उनके Tal कहनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने जरासंधके 
वधके लिये भीमसेनको उत्तेजित करते हुए कहा--॥ 3 ॥ 
यत्‌ ते देवं परं सस्वं यञ्च ते मातरिश्वनः | 
बलं भीम जरासंधे द्शेयाशु तदद्य नः॥ ४ ॥ 
“भीम ! तुम्हारा जो सवोत्कृष्ट देवी स्वरूप है ओर तुम्हें 
बायुदेबतासे जों दिव्य बल प्राप्त हुआ है) उसे आज हमारे सामने 
जरासंधपर शीघ्रतापूवैक दिखाओ || ४ ॥ 
( तवैष वध्यो sate: जरासंधो महारथः | 
इत्यन्तरिक्षे त्वश्रौषं यदा . वायुरपोह्यते ॥ 
“यह खोटी बुद्धिवाला महारथी जरासंध तुम्हारे हाथोंसे ही 
मारा जा सकता है | यह ' वात आकांशमे मुझे उस समय 
सुनायी पड़ी थी जब कि बलरामजीके द्वारा जरासंधके प्राण 
 लेनेकी चेष्टा की.जा रही थी ॥ 
: t qaaa येनेष परिमोक्षितः 
बळदेवबलं प्राप्य कोऽन्यो जीवेत मागधात्‌ ॥ 


'<इसीलिवे गिरिश्रेष्ठ गोमन्तपर भैया बळरामने इसे जीवित 


एवमुक्तस्तदा भीमो जराखंधमरिदमः। 
उत्क्षिप्य खामयामाख वळवन्तं महावलः ॥ ५ ॥ 
उनके इस तरह संकेत करनेपर शत्रुओका दमन करने 
वाले महाबली भीमने उस समय वलवान्‌ जरासंधको उठाकर 
आकाबामें वेगसे घुमाना आरम्भ किया ॥ ५ ॥ 
( ततस्तु भगवान्‌ कृष्णो जराखंघजिघांसया । 
भीमसेनं ससालोक्य ad जघ्राह पाणिना ॥ a 
feat चिच्छेद वे तत्‌ तु जरासंघवधंप्रति।) 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने जरासंधका वध करानेकी इच्छाते 
भीमसेनकी ओर देखकर एक नरकट% हाथमे ले लिया और उते 
( दातुनकी भाति ) दो ढुकडोंमें चीर डाला ( तथा उसे फेंक 
दिया ) | यह जरासंधकों मारनेके लिये एक संकेत था || 
अआमयित्वा aagi जालुभ्यां भरतषभ । 
बभञ्ज पृष्ठं संक्षिप्य निष्पिष्य विननाद च ॥ ६॥ 
भरतश्रे जनमेजय | ( भीमने उनके संकेतको सम _ 
लिया और ) उन्होंने सौ वार घुमाकर उसे धरतीपर पटक _ 
दिया और उसकी पीठको धनुषकी तरह मोड़कर दोनों gen 
की चोटसे उसकी रीढ़ तोड़ डाळी, फिर अपने शरीखी | 
स्गडसे पीसते हुए भीमने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥६॥ 
करे गृहीत्वा चरणं द्वेधा चक्रे महाबलः ॥ ७ ॥ | 
इसके बाद अपने एक हाथसे उसका एक पेर TASH 
और दूसरे पैरपर अपना पेर रखकर महाबळी भीमने उसे दो 
खण्डोंमें चीर डाला || ७ ॥ 
( पुनः संधाय तु तदा जरासंधः प्रतापवान्‌ | 
भीमेन च समागम्य बाहुयुद्ध चकार ह | 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुळं रोमहर्षणम्‌ ॥ 
सवंलोकक्षयकरं सवेभूतभयावहम्‌। 
पुनः कृष्णस्तमिरिणं द्विधा विच्छिद्य माधवः ॥ 
व्यत्यस्य प्राक्षिपत्‌ तत्‌ लु जरासंधवधेप्सया | 
तत्र वे दोनो टुकड़े फिरसे जुड़ गये और प्रतापी 
भीमसे भिड़कर बाहुयुद्ध करने लगा | उन दोनों 


जरासंघवघपवे ] 


ve A 


भाति चीरकर उसके दो ठुकड़े कर दिये और उन दोनों 
ठुकड़ोंको अलग-अलग विपरीत दिशामे फेंक दिया | जरासं धके 
वधके लिये यह दूसरा संकेत था || 


गामखंनस्तदा 
द्विधा 


शात्वा MANE च मागधम्‌ ॥ 
व्यत्यस्य पादेन प्राश्निपच्च ननाद ह। 


भीमसेने उसे समझकर पुनः मगधराजको दो टुकड़ोंमें 
चीर डाला AR MA ही उन दोनों टुकड़ोंकों विपरीत 
राजसं करके फेक दिया । इसके वाद वे विकट गर्जना 
करने लगे || 
MF कमालास्यमंरस्त्वगभितन्नमस्तिष्कपिण्डकः N 
शवभूतस्तदा राजन्‌ पिण्डीकृत इवावभौ । ) 


राजन्‌ | उस समय जरासंधक्रा शरीर शवरूप होकर 
मासके ळोंदे-सा जान पड़ने लगा | उसके शारीरके मांस) हड़ियाँ, 
मेदा और चमड़ा सभी सूख गये थे । मस्तिष्क और शरीर 
दो भागोंमें विदीर्ण हो गये थे ॥ 
तस्य निष्पिष्यमाणस्य पाण्डवस्य च asta: | 
अभवत्‌ तुमुलो नादः सर्वप्राणिभयंक्ररः॥ ८ ॥ 
agara: सवं सत्रीणां गभाश्च Baa: | 
भीमसेनस्य नादेन जरासंधस्य चेव ह ॥ ९ ॥ 
जत्र जरासंध VIST जा रहा था और पाण्डुकुमार गर्ज- 
गर्जकर उसे पीसे डालते थे; sa समय भीमसेनकी गर्जना 
और जरासंक्री चीत्कारसे जो तुमुल नाद प्रकट हुआ; वह 
समस्त प्राणियोंक्रो भयभीत करनेवाला था | उसे सुनकर सभी 
मगधनिवासी भयसे au उठे | kaal तो गर्भतक 
गिर गये ॥ ८-९ || 
कि उ स्याद्धिमवान्‌ भिन्नः कि नु खिदू दीयते मही। 
इति चे मागधा जश्चभींमसेनस्य निःखनात्‌ ॥ १०॥ 
भीमसेनकी गर्जना सुनकर मगधके लोग भयभीत होकर 
सोचने लगे कि “कहीं हिमालय पहाड़ तो नहीं फट पड़ा ? 
कहीं प्रथ्वी तो विदी णे नहीं हो रही है PII १० || 
ततो राशः कुलद्वारि प्रसुप्तमिव तं JAHI 
रात्रौ गतासुसुत्सज्य निश्चक्रमुररिंदमाः ॥ ११॥ 
तदनन्तर शात्रुओंका दमने करनेवाले वे तीनों ARUTA 
राजा जरासंधके प्राणहीन शरीरको सोते हुएके समान राज- 
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विठाकर पहाड़ी खोहके पास जा वहाँ कैदमें पड़े हुए अपने 
वान्धवस्वरूप समस्त राजाओंको छुड़ाया | १२॥ | 
त व TAHA कृष्णं रत्राहाः पृथिवीश्वराः 
राजानश्चकुरासाद्य मोक्षिता महतो भयात्‌ ॥ १३॥ 
उस महान्‌ MAA छूटे हुए रत्नमोगी akt भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे मिलकर उन्हें विविध रत्नोंसे युक्त कर दिया ॥१३॥ 


अक्षतः शस्त्रसम्पन्नो जितारिः सह राजभिः | 
रथमास्थाय तं दिव्यं निजंगाम गिरिव्रजात्‌ ॥ १४॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्षतरहित और अस्तर-शत्रासे सम्पन्न 
थे । वे agn विजय पा चुके थे, उस अवस्थामें वे उस दिव्य 
रथपर आरूढ़ हो केदसे छूटे हुए राजाओंके साथ गिरित्रज 
TTÀ बाहर निकले || १४ || ; 
यः स खोदर्येवान्‌ नाम द्वियोधी कृष्णसारथिः | 
अभ्यासघाती dega डुजेयः सर्वराजभिः ॥ १५॥ 
उस TAM नाम था सोदर्यवान्‌, उसमें दो महारथी 
योद्धा एक साथ व्रैठकर युद्ध कर सकते थे, इस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि थे । उस रथमें बार-बार 
aa आधात करनेकी सुविधा थी तथा वह दर्शनीय 
होनेके साथ ही समस्त राजाओंके लिये दुर्जय था || १५ | ४ 
भीमाजुनाभ्यां योधाभ्यामास्थितः कृष्णसार थिः | F 
BIN रथवया5सो gaa: सवंधल्विभिः ॥ १६॥ 
शक्रविष्णू हि संग्रामे चेरतुस्तारकामये। | E 
. भीम और अर्जुन--ये दो योद्धा उस रथपर बैठे थे, 
श्रीकृष्ण सारथिका काम सँभाल रहे थे; सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंके 
लिये भी उसे जीतना कठिन था । इन दोनों रथियोंके द्वारा 
उस श्रेष्ठ रथकी ऐसी शोभा हो रही थी मानो इन्द्र और विष्णु | 
एक साथ बैठकर तारकामय संग्राममें विचर रहे | an 4 
रथेन तेन वे कृष्ण उपारुह्य ययौ तदा 
तप्तचामीकराभेण 
मेघनिघोंषनादेन म 
वह रथ तपाये हुए सुवण के 
उसमें ga घण्टिकाओंसे युक्त झाळ' 


aita । 
रथं ते पुरुषषेभा भाः ॥ १ 


था, जिसके । 
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ततः कृष्ण महाबाहुं भ्रातृभ्यां सहितं तदा । यं लेभे THANE राजा वखुस्तस्साट्‌ बृहद्रथः | | 
~ ~ Q > क 
रथस्थं मागधा दृष्टा समपद्यन्त विस्मिताः ॥ २०॥ बृहद्रथात्‌ क्रमेणेव प्राप्तो merd Ja] Re | 
~ it ~ ~ AN x £ 
तदनन्तर दोनों HR माइयोंके साथ रथपर बैठे हुए राजन्‌ ! इन्द्रसे उस रथको राजा वसुने प्रास किया था. | 


महावाहु श्रीकृष्णको देखकर मगधक्रे निवासी बड़े विस्मित 

हुए || २० || 

हयैरिव्यैः समायुक्तो रथो वायुसमो जवे । 

अधिष्ठितः स शुशुभे कृष्णेनातीव भारत ॥ २१॥ 
वह रथ वायुके समान वेगशाली था, उसमें दिव्य घोड़े x aa 

जुते हुए थे । भारत ! श्रीकृष्णके बैठ जानेसे उस दिव्य रथ- 2 महायरास्वी कसतात महावाहु र ARN KIRS 

की बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २१॥ गिर Begs | 


फिर क्रमशः वसुसे बृहद्रथकों और वृहद्रथसे जरासंधको 
वह रथ मिला था || २८ ॥ 


AA 


a निर्याय महाबाहुः पुण्डरीकेक्षणस्ततः | 
गिरिघजादू वहिस्तस्थी समदेशे महायशाः ॥ २९॥ 


Ne ~ सत्क R णार 
असङ्गो देवविहितस्तस्मिन रथवरे vast: | ara नागराः सव उत्कारिणाभ्यथुस्तदा | 
योजनाद्‌ aed श्रीमानिन्द्रायुधसमघ्रमः ॥ २२॥ AMIGA राजन्‌ विधिदृष्टेन FAN N ३०॥ | 
उस उत्तम रथपर देवनिर्मित ध्वज फहराता रहता था; जो जनमेजय | वहाँ ब्राह्मण आदि सभी नागरिकोंने शास्रीय 


रथसे AGA था ( रथके साथ उसका लगाव नहीं था, AA SE Us एवं पूजन ma a 
वह विना आधारके ही उसके ऊपर लहराया करता था )। T Aga राजानो AS aR tate 
इन्द्रधनुषके समान प्रकाशमान बहुरंगी एवं शोमाशाली पूजयामाख्रूचुश्च AAE वचः ॥ ३१॥ 


वह ध्वज एक योजन दूरसे ही दीखने लगता था || २२ ॥ केदसे छूटे हुए राजाओंने भी मधुसूदनकी पूजा की और 
चिन्तयामास कृष्णो ऽथ गरुत्मन्तं स चाभ्ययात्‌। उनकी स्तुति करते हुए इस प्रकार कहा--|॥| ३१ || 


क्षणे तस्मिन्‌ ख तेनाखीच्चे त्यत्रक्ष इवोत्थितः ॥ २३॥ 
व्यादितास्यैमेहानादैः सह भूतेध्वंजाल्यैः | 
तस्मिन्‌ taat तस्थौ गरुत्मान्‌ पन्नगाशनः ॥ २३ ॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने गरुडजीका स्मरण किया | 
गरुडजी उसी क्षण वहाँ आ गये | उस रथकी ध्वजामें agd- 
से भूत मुँह बाये हुए विकट गर्जना करते रहते थे | उन्हींके 
साथ सर्पभोजी गरुडजी भी उस श्रेष्ठ रथपर स्थित हो 
गये | उनके द्वारा वह ध्वज ऊँचे उठे हुए चेत्य वृक्षके 
समान सुशोभित हो गया || २३-२४ ॥ 
डनिरीक्ष्यो हि भूतानां तेजसाभ्यधिकं वभौ | 
आदित्य इव मध्याह्ने सहस्त्रकिरणावृतः ॥ २५॥ 
a स सञ्जति gag võ न रिष्यते । 
दिव्यो ध्वजवरो राजन्‌ AÀ चेह aga: ॥ २६॥ 
 अबवह उत्तम ध्वज सहसा किरणोंसे आदृत मध्याहूकालके 


= So 


भाति अपने तेजसे अधिक प्रकाशित होने लगा | तञ्चित ES a 
प्राणियोंके छिये उसकी ओर देखना कठिन हों गया | वह , < महावाहो त्वयि देवकिनन्दने | 
s नहीं भीमाजुनबळोपेते धर्मस्य प्रति लनम्‌ | 
a भटकता नहीं था अन्त्र-शासत्रोंद्वारा कटता नह प्रतिपालनम्‌ 
= = : बाहा ठो देवी SS ~ = 
॥ राजन और श्रेष्ठ ध्वज इस लोकके मनुष्यों- “महा ५ आप देवकी देवीको आनन्दित 
को दृष्टिगोचर मात्र होता था tt PER भगवान्‌ हे% भीमसेन और अर्जुनका वळ 
Ss us Rai र चन साथ ६ | आपके द्वारा जो धर्मकी रक्षा हो रह 
तमास्थाय रथ दिव्य पज mAAR l सरीखे धर्मावतारके Wl ALT Eo Sic © 
निय aa ! ON उमवितारके लिये आश्चर्यकी बात नहीं है | 
_ जरासंघहदे घोरे दुःखपडके नि 


a E 
बैं॥३३॥ | 


maaana | 


oo 
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ee 


रूपी भयानक कुण्डमें Sa रहे थे, आपने जो आज हमारा 
यह उद्धार किया है, वह आपके योग्य ही है || 33 ॥ 
समवसन्नानां गिरिदुर्ग सुदारुणे। 
(UZ यशो दोपतमाप्तं ते यदुनन्दन ॥ ३४ ॥ 


दिन काट रहे थे | यहुनन्दन | आपने हमें इस 
संकटसे मुक्त करके अत्यन्त उज्ज्वल यश प्राप्त किया है; 
यह बड़े सौभाग्यकी वात हे | ३४ || 
छुरुषव्यात्र शाधि नः प्रणतिस्थितान्‌। 
4a तदू विद्धि नृपेयद्यपि दुष्करम्‌ ॥ ३५॥ 
“पुरुषसिह | हम आपके चरणोंमें पड़े हैं । आप हमें 
आज्ञा दीजिये, हम क्या सेवा करें ? कोई दुष्कर कार्य हो तों 
भा आपको यह समझना चाहिये मानो हम सब राजाओंने 
मिलकर उसे पूर्ण कर ही दिया? || ३५ || 
agara हृषीकेशः समाश्वास्य महामनाः | 
युधिष्ठिरो राजसूयं क्रतुमाहतुमिच्छति ॥ ३६॥ 
तव महामना भगवान्‌ हृप्रीकेशने उन सत्रको आश्वासन 
देकर कहा--*राजाओ | धर्मराज युधिष्ठिर राजसूय यज्ञ करना 
चाहते हैं ॥ 38 ॥ 
तस्य धमप्रवृत्तस्य पाथवत्वं चिकीषतः 
सवभवद्भिविज्ञाय साहाय्यं क्रियतामिति ॥ ३७॥ 
“धर्में तत्पर रहते हुए ही उन्हें सम्राट पद प्राप्त करने- 
की इच्छा हुई है | इस PAN तुम सत्र लोग उनकी 
सहायता करो? ॥ ३७ || 
ततः सुप्रीतमनसस्ते JU नृपसत्तम। 
तथेत्येवान्रुवन्‌ सर्व प्रतिगृह्यास्य तां गिरम्‌ ॥ ३८॥ 
WAS जनमेजय | तत्र उन सभी राजाओंने प्रसन्न 
चित्त हो “तथास्तु” कहकर भगवान्‌की वह आज्ञा शिरोधार्य 
कर ला ॥ ३८ || 
रलभाजं च दाशाह चक्कुस्ते पथिवीश्वराः | 
छच्छाजय्राह गोविन्द्स्तेषां तदनुकम्पया ॥ ३९॥ 
इतना ही नहीं, उन भूपालोंने दशाहकुलभूषण भगवान्‌: 
को ta भेंट किये | भगवान्‌ गोविन्दने बड़ी कठिनाईसे; उन 
सब्रपर कृपा करनेके लिये ही; वह भेंट स्वीकार की ॥ ३९॥ 
जरासंधात्मजरचेच सहदेवो महामनाः। 
नियंयौ सजनामात्यः पुरस्कृत्य पुरोहितम्‌ ॥ ४०॥ 
तदनन्तर जरासंधका पुत्र महामना सहदेव पुरोहितको 
आगे करके सेवकों और मन्त्रियोके साथ नगरसे बाहर निकला ॥ 


उसके आगे रत्नोंका बहुत बड़ा मण्डार आ रहा था | 
सहदेव अत्यन्त विनीतभावसे चरणोमें पड़कर नरदेव भगवान्‌ 
वासुदेवको ALT आया था ॥ ४१ | 
( सहदेव उवाच 
यत्‌ कृत पुरुषव्याघ्र मम पित्रा जनादन । 
तत्‌ ते हृदि महावाहो न कार्यं पुरुषोत्तम ॥ 
ERT बाला--पुरुषासह जनादन ! mag 
पुरुषोत्तम ! मेरे पिताने जो अपराध किया है, उसे आप 
अपने हृदयसे निकाल दें || 
त्वां प्रपन्नो ऽस्मि गोविन्द प्रसादं कुरु मे प्रभो । 
पितुरिच्छामि संस्कारं aq देवकिनन्दन ॥ 
गोविन्द | में आपकी शरणमें आया हूँ । प्रभो ! आप 
मुझपर कृपा कीजिये | देवकीनन्दन ! में अपने पिताका दाह 
संस्कार करना चाहता हूँ ॥ 
त्वत्तो5भ्यनुज्ञां सम्प्राप्य भीमसेनात्‌ तथाजुनात्‌। 
निभयो विचरिष्यामि यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ 
आपसे, भीमसेनसे तथा अर्जुनसे आज्ञा लेकर यह कार्य 
करूँगा और आपकी ame निर्भय हो इच्छानुसार सुख- 
पूर्वक विचरूँगा || 


JNIA उवाच 

एवं विज्ञाप्यमानस्य सहदेवस्य मारिष | 
प्रहृष्टो देवकीपुत्रः पाण्डवो च महारथौ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | सहदेवके इस 
प्रकार निवेदन करनेपर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी भीमसेन और अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए || 
क्रियतां संस्क्रिया राजन्‌पितुस्त इति चाब्रुवन्‌ | 
तच्छुत्वा वासुदेवस्य पार्थयोश्व स मागधः ॥ 
प्रविद्य नगरं तूण सह मन्त्रिभिरप्युत | 
चितां चन्दनकष्ठेश्च कालेयसरलैस्तथा ॥ 


पिताका अन्त्येष्टि-संस्कार करो 
कुन्तीकुमारोंका यह आदेश 
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ree 


उद्कं तस्य चक्रेऽथ सहदेवः AEFT: ॥ 
कृत्वा fig: खगंगति RAR यत्र केशवः 

पाण्डवो च महाभागो भीमसेनाजुनाडुसो ॥ 
स प्रह्मः प्राञ्जलिभूत्वा विज्ञापयत माधवम्‌ | 


शवदाहके पश्चात्‌ सहृदेवने अपने छोटे भाइके साथ 
पिताके लिये जलाञ्जलि दी | इस प्रकार पिताका पारलोकिक 
कार्य करके राजकुमार सहदेव नगरसे निकलकर उस स्थानमै 
गया; जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महाभाग पाण्डुपुत्र भीमसेन 
और अर्जुन विद्यमान थे । उसने नम्रतापूर्वक हाथ जोड़कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा ॥ 

सहदेव उवाच 

इमे valt भूरीणि गोऽजाविमहिपादयः | 
हस्तिनोऽश्वाश्च गोविन्द्‌ वासांसि विविधानि च ॥ 
दीयतां धर्मराजाय यथा वा मन्यते भवान्‌ | ) 

सहदेवने कहा--प्रभो | ये गाय; भैंस, भेड़-बकरे आदि 
पशु, बहुत-से रत्न, हाथी-धोड़े और नाना प्रकारके वस्त्र आपकी 
सेवामे प्रस्तुत हैं | गोविन्द | ये सत्र argi धर्मराज युधििरको 
दीजिये अथवा आपकी जैसी रुचि होश उसके अनुसार मुझे 
सेवाके लिये आदेश दीजिये || 
भयातोय ततस्तस्मे कृष्णो दत्त्वाभयं तदा । 
आददेऽस्य महाहोणि रल्लानि पुरुषोत्तमः ॥ ३२॥ 


ag भयसे पीड़ित हो रहा था; पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीक्ृष्णने उसे अभयदान देकर उसके लाये हुए बहुमूल्य 
Talat भेट स्वीकार कर ली ।। ४२ ॥ 
अभ्यषिञ्चत dia जरासंधात्मजं मुदा | 
गत्वैकत्वं च कृष्णेन पाथोभ्यां चेव सत्कृतः ॥ ४३॥ 
तत्पश्चात्‌ जरासंधकुमारको प्रसन्नतापूर्वंक वहीं पिताके 
राज्यपर अभिषिक्त कर दिया । श्रीकृष्णने सहदेवको अपना 
अभिन्न ge बना लिया इसलिये भीमसेन और ATA 
भी उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ४३ ॥ 
विवेद राजा द्युतिमान्‌ aegagi JT 
अभिषिक्तो महाबाहुजोरासंघिमेहात्मभिः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ | उन मद्दात्माओंद्वारा अभिषिक्त हो महाबाहु 
जरासंधपुत्र तेजस्वी राजा सहदेव अपने पिताके नगरमें 
लौट गया'।| ४४ Il 
` कृष्णस्तु सह पाथोभ्यां श्रिया परमया युतः | 


cara भूरीणि प्रययो पुरुषर्षभः ॥ ४५॥ ` 


और पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सर्वोत्तम शोभासे सम्पन्न दो 
प्रचुर TAM dz ले दोनों कुन्तीकुमारोंके साथ वहसि 


re CC-O. In Public 1 


rn 


श्रीमहाभारते 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


[ सभापर्व 
प 
इन्द्रप्रस्थप्तुपागस्य पाण्डवाभ्यां सहाच्युतः | 
समेत्य धर्मराजानं प्रीयमाणोऽभ्यभाषत ॥ ४६॥ 

भीमसेन और अर्जुनके साथ इन्द्रप्रस्थमें आकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, धर्मराज युधिष्ठिरसे मिले और 
होकर बोले--॥| ४६ | 
Rua भीमेन वळवाञ्चराखंचो निपातितः। 
राजानो मोक्षिताश्चैच वन्धनान्द्रपसत्तम ॥ ४७॥ 
“नृपश्रेष्ठ | सोभाग्यकी वात हे कि महावली भीमसेनने 
जरासंधको मार गिराया और समस्त राजाओंको उसकी केदसे 
छुड़ा दिया li ४७ || 
Rua कुशलिनो Sat भीसखेनधनंजयो । . 
पुनः स्वनगरं प्राप्तावक्षताविति भारत ॥ ४८॥ 
“भारत | भाग्यसे ही ये दोनों भाई भीमसेन और अर्जुन 
अपने नगरमें पुनः सकुशल लौट आये और इन्हें कोई 
क्षति नहीं पहुँची? || ४८ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः avi पूजयित्वा यथाहंतः। 
maaga चैव प्रहृष्टः परिषखजे ॥ ४९॥ 
aa JARA श्रीकृण्णका यथायोग्य सत्कार करे 
भीमसेन और अर्जुनको भी प्रसन्नतापूर्वक्र गले लगाया (SII 
ततः क्षीणे जरासंधे भ्रातृभ्यां विहित जयम्‌। 
अजातशत्रुरासाद्य मुमुदे war: सह ॥ ५०॥ 
तदनन्तर जरासंधके नष्ट AAN अपने दोनों भाइ 
द्वारा की हुई विजयक्रो पाकर अजातशात्रु राजा PUR 
भाइयोंसहित आनन्दमम हो गये || ५० | 
( हृष्टश्च धर्मराड वाक्यं जनादेनमभाषत | 
फिर धर्मराजने ete भरकर भगवान्‌ श्रीक्ृण्णसे कहा | 
युधिष्ठिर उवाच > 
त्वां प्राप्य पुरुषव्यात्र भीमसेनेन पातितः | 
मागधो5सौ वलोन्मत्तो जरासंघः प्रतापवान्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--पुरुषसिंह जनार्दन | आपका सहार 
पाकर ही भीमसेनने ach अभिमानसे उन्मत्त हेवा 
प्रतापी मगधराज जरासंधको मार गिराया है ॥ 
राजसूयं REE प्राप्स्यामि विगतज्वरः | 
त्वदुद्धिबलमाश्रित्य यागाहो5स्मि जनार्दन ॥ 

अब में निश्चिन्त होकर adit श्रेष्ठ राजसूयका झर 

अवसर MA करूँगा | प्रभो | आपके बुद्धि-वलका सरदर 
पाकर में यज्ञ करनेयोग्य हो गया || 

पीत पृथिव्यां युद्धेन यशस्ते पुरुषोत्तम | 
जरासंघबधेनेच प्रापास्ते Ager Bra: ॥ 


अत्यन्त प्रसन्न 


®. 


REI REY 


| 
| 
| 
1 
a 
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वेशम्पायन उवाच 
एवं सम्भाष्य कोन्तेयः प्रादाद्‌ रथवरं प्रभोः । 
maga तु गोविन्दो जरासंधस्य तं रथम्‌ ॥ 
प्रहृष्स्तस्य मुमुदे फाल्गुनेन TAGA 
प्रीतिमानभवदू राजन्‌ धर्मराजपुरस्कृतः ॥ ) 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय | ऐसा कहकर 
कुन्तीनन्दन JARA भगवानको श्रेष्ठ रथ प्रदान किया | 
जरासंश्रके उस रथको पाकर गोविन्द बड़े प्रसन्न हुए और 
अर्जुनके साथ उसमें बेठकर बड़े हर्षका अनुभव करने लगे | 
धर्मराज युधिष्ठिएके उस भेंटको अङ्गीकार करके उन्हें बड़ा 
संतोष हुआ II 
यथावयः समागम्य wah: सह पाण्डवः | 
सत्कृत्य पूजयित्वा च विससर्ज नराधिपान्‌ ॥ ५१॥ 
पाण्डुनन्दन युविष्ठिर भाइयोंके साथ जाकर समस्त 
राजाओंसे उनकी अवस्थाके अनुसार क्रमशः मिले; फिर उन 
सत्रका यथायोग्य सत्कार एवं पूजन करके उन्होंने सभी 
नरपतियोंको विदा कर दिया || ५१ || 
युथिष्टिराभ्यनुज्ञातास्ते JU हृष्टमानसाः | 
जग्मुः सदेशांस्त्वरिता यानेरुच्चावचेस्ततः ॥ ५२॥ 
राजा JAMAL आज्ञा ले वे सत्र RA मन-ही-मन 
अत्यन्त प्रसन्न हो अनेक प्रकारकी सबारियोंद्वारा शीप्रतापूर्वक 
अपने-अपने देशको चले गये || ५२ || 
sia: (८ 
gaa महाबुद्धिजनादनः | 
पाण्डवैघातयामास जरासंधमरि तदा ॥ ५३॥ 
जनमेजय | इस प्रकार महाबुद्धिमान्‌ पुरुषसिंह जनादनने 
उस समय पाण्डवोंद्वारा अपने AA जरासंधका वध करवाया || 
घातयित्वा जरासंधं बुद्विपूर्वमरिदमः। 
धर्मेराजमजुज्ञाप्य vat कृष्णां च भारत ॥ Se 
सुभद्रां भीमसेनं च फाटणुन यमजौ तथा। 


इति श्रीम ्दाभारते सभापर्वणि जरासं धवधपवीणि जरासंघवधे चतुविशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत जरासंघवधपर्वमे जासंधवधविषयक alad अध्याय पुर 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ होक मिलाकर कुछ ८६ शोक हैं ) 
(po — 


( दिग्विजयपवे ) 


धोम्यमामन्त्रयित्वा च प्रययौ खां पुरी प्रति ॥५५॥ 
तेनेव रथमुख्येन मनसस्तुल्यगामिना | 
धमंराजविसृश्ेन दिव्येनानादयन्‌ दिशः ॥ ५६॥ 
भारत | जरासंधको बुद्विपूर्वक मरवाकर दात्रुदमन 
श्रीकृष्ण धर्मराज युधिष्ठिर कुन्ती तथा द्रौपदीसे आज्ञा ले, 
सुभद्रा, भीमसेन, अर्जुन, age, सहदेव तथा धौम्यजीसे 
भी पूछकर धर्मराजके दिये हुए उसी मनके समान वेगशाली 
दिव्य एवं उत्तम रथके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको JAA हुए 
अपनी द्वारकापुरीको चळे गये || ९४-५६ II 
ततो युधिष्ठिरमुखाः पाण्डवा भरतषभ | 
प्रदक्षिणमकुर्वन्त क्ृष्णमल्किष्टकारिणम्‌ ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ | जाते समय युधिष्ठिर आदि समस्त पाण्डवोंने 
अनायास ही सब कार्य करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
परिक्रमा की || ५७ Il 
ततो गते भगवति कृष्णे देवकिनन्दने । 
जयं लब्ध्वा सुविपुलं राज्ञां दत्त्वाभयं तदा ॥ ५८॥ i 
E 


संवर्धित यशो . भूयः कमणा तेन भारत | 

द्रौपद्याः पाण्डवा राजन्‌ परां प्रीतिमवधयन्‌ ॥ ५९ ॥ 
भारत ! महान्‌ विजयको प्राप्त करके और जरासंधके 

द्वारा कैद किये हुए उन राजाओंको अभयदान देकर देवकी- 

नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके चले जानेपर उक्त कर्मके द्वारा 

पाण्डवोंके यशका बहुत विस्तार हुआ और वे पाण्डव 

द्रौपदीकी भी प्रीतिको बढ़ाने लगे || ५८-५९ ॥ 

तस्मिन्‌ काले तु यद्‌ युक्तं घमकामार्थसंहितम्‌। 

तद्‌ राजा धमतश्चक्र प्रजापालनकोतनम्‌ ॥ ६० ॥ ` 


लिये 


किया । वे प्रजाओंकी रक्षा करनेके साथ ही उन 
उपदेश भी देते रहते थे || ६० || 


जिहर बोळे || 


Ho Vi १९ 


अर्जुन उवाच 
age शरा वीय पक्षो भूमियेशो वलम्‌। 
प्राप्तमेतन्मया राजन्‌ दुष्प्रापं यदभीप्सितम्‌ ॥ २ 
अजुनने कहा--राजन्‌ ! मुझे धनुष; अस्त्र, वाण, 
पराक्रम) श्रीक्ृष्ण-जेसे सहायक) भूमि ( राज्य एवं इन्द्रप्रथका 
दुर्ग )) यश और वछ--ये सभी दुर्लभ एवं मनोवाञ्छित 


TYE प्राप्त हो चुकी हैं ॥ २ ॥ 
तत्र कृत्यमहं मन्ये कोशस्य परिवर्धेनम्‌। 


करमाहारायष्यामे राज्ञः सवान नृपोत्तम ॥ ३ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! अव मे अपने कोषको बढ़ाना ही आवश्यक 
कार्य समझता हूँ | मेरी इच्छा हे कि समस्त राजाओंको 
जीतकर उनसे कर वसूल करूँ || ३ ॥ 
विजयाय प्रयास्यामि दिशं धनदपालिताम्‌। 
तिथावथ ged च नक्षत्रे चाभिपूजिते 21 
आपका आज्ञा हो तो उत्तम तिथि, मुहूर्त और नक्षत्रमे 
कुबेरद्वारा पालित उत्तर दिशाको जीतनेके लिये प्रस्थान FEI 
( एतच्छुत्वा FEAD धर्मराजः सहानुजः 
प्रहृष्टो मन्त्रिभिइ्चैव व्यासधौस्यादिभिः सह ॥ 
ततो व्यासो महाबुद्धिरुवाचेदं वचोऽजुनम्‌ | 
यह सुनकर भाइयोंसहित कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिरको 
बड़ी प्रसन्नता हुई । साथ ही मन्त्रियों तथा व्यास) धौम्य 
आदि महर्षियोंकों बड़ा हर्ष हुआ | तसश्चात्‌ परम बुद्धिमान्‌ 
व्यासजीने AIAG कहा || 


व्यास उवाच 

साधु सास्विति कौन्तेय दिष्ट्या ते वुद्धिरीहशी । 
पृथिवीमखिलां जेतुमेकोऽध्यवस्ितो भवान्‌ ॥ 

व्यासजी बोळे--कुन्तीनन्दन | A तुम्हें बारंबार 
साधुवाद देता हूँ । सौभाग्यसे तुम्हारी बुद्धिमें ऐसा संकल्प 
हुआ है । तुम सारी पृथ्वीको अकेले ही जीतनेके लिये उत्साहित 
हो रहें हो ॥ 
धन्यः पाण्डमेहीपालो यस्य पुत्रस्त्वमीरशः 
खव प्राप्स्यति राजेन्द्रो vaga युधिष्टिरः ॥ 
aswan स धर्मात्मा सार्वभोमत्वमेप्यति। 

`. राजा पाण्डु धन्य थे; जिनके पुत्र तुम ऐसे पराक्रमी 
निकले | तुम्हारे पराक्रमसे धर्मपुत्र धर्मात्मा महाराज युधिष्टिर 
सब कुछ पा Si | सार्वभौम सम्राटके पदपर प्रतिष्ठित होंगे || 
त्वद्वाहबळमाश्रित्य रजख्यमवाप्स्यति ॥ 
le ` वासुदेवस्य भीमाजुनबलेन TI 

वीयेण aa प्राप्स्यति acre ॥ 
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[ सभापति 


कर SN | भगवान्‌ श्रीकृष्णकी उत्तम नीति; भीम और 
AGTH वळ तथा नकुल और सहदेवके पराक्रमसे धर्मराज 
युधिष्ठिरको सब प्राप्त हो जायगा || 


कत 


Gs 


तस्मादू दिशं देवशुसासुदीचीं गच्छ फाल्गुन | 
शक्तो भवान्‌ gukrar र्ञान्याहतुमोजसा | 
_ इसलिये अजुन ! तुम तो देवताओंद्वारा सुरक्षित उत्तर 
दिशाको यात्रा करो; क्योंकि देवताओंको जीतकर RÀ 
बलपूर्वक रल्न ले आनेमें तुम्हीं समर्थ हो ॥ 
प्राची भीमो aasa प्रयालु भरतर्षभः | 
यास्यां तत्र दिशं arg सहदेवो महारथः | 
प्रतीची नकुलो गन्ता वसणेनाभिपालिताम्‌। 
एषा से नष्ठिकी gta: क्रियतां भरतर्षभाः ॥ 
अपने बलद्वारा दूसरोंसे होड़ छेनेवाले भरतकुलभूषण 
भीमसेन ga दिदाकी यात्रा करें | महारथी सहदेव दक्षिण 
दिशाको ओर प्रस्थान करें और नकुल वरुणपालित पश्चिम 
RUR आक्रमण करें | भरतश्रेष्ठ पाण्डवो ! मेरी बुद्धिका 
ऐसा ही निश्चय है | तुमलोग इसका पालन करो ॥ 
FIT उवाच 
शरुत्वा ब्यासवचो हृशस्तमूझुः पाण्डुनन्दनाः | 
चेशस्पायलजी कहते हें--जनमेजय | व्यासजीकी यह 
बात सुनकर पाण्डवोने बड़े हर्षके साथ कहा | i 
पाण्डवा उचुः 


पयमस्तु सुनिश्रेष्ठ यथाऽऽज्ञापयसि प्रभो |) 


पाण्डव बोले--मुनिश्रेष्ठ आप जैसी आज्ञा देते हैं । 


वैसा ही हो | 


वेशग्पायन उवाच 
धर्नजयवचः श्रुत्वा धर्मराजो यथिष्ठिः। * 
lemma तं गिरा प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | अ्ुतकी 
Tat वात सुनकर धमराज युधिष्टिर स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीम 
उनसे इस प्रकार वोले--]| ५ || 
खस्तिवाच्यार्हतो चिप्रान्‌ प्रयाहि भरतर्षभ | 
sõimata सुहृदां नन्दनाय च॥ ६॥ 
“मरतङुळभूपण | पूजनीय ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचं 
कराकर यात्रा करों | तुम्हारी यह याचा शात्रुओंका शोक और 
SEA आनन्द बढानेवाली हो || ६ ॥ 
विजयस्ते ga पार्थ धियं काममवाप्स्यसि | 


“पाथ | तुम्हारी विजय सुनिश्चित है, 
कामनाओंको प्राप्त करोगे? || ६३ Il 
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इत्युक्तः प्रययौ पार्थः सैन्येन महता55वृतः ॥ ७ ॥ 
agit दिव्येन agaro | 
àa भीमसेनोऽपि यमो च पुरुषर्षभौ ॥ ८ ॥ 
ससैन्याः प्रययुः सर्वे धर्मेराजेन पूजिताः | 


उनक इस प्रकार आदेशा देनेपर कुन्तीपुत्र अर्जुन 
fae सेनाके साथ AK दिये हए अद्भुतकर्मा दिव्य रथ- 
द्वारा ARIN प्रस्थित हुए | इसी प्रकार भीमसेन तथा नरश्रेष्ठ 
कुल-सहदेव इन सभी भाइयोंने धर्मराजसे सम्मानित हो 
STAR साथ दिग्विजयके लिये प्रस्थान किया ॥ ७-८९ || 


हात श्रांमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि 


इस प्रकार श्रीमहाभारत aay अन्तर्गत दिस्विजयपर्वमे दि 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९ 


दिशं धनपर्तेरष्टामजयत्‌ पाकशासनिः ॥ ९ N 
भामसनस्तथा पाची सहदेवस्तु दक्षिणाम्‌। 
मताचा नङुळा राजन्‌ दिशं व्यजयतासत्रवित्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! इन्द्रकुमार अजुनने कुवेरकी प्रिय उत्तर दिशा- 
पर विजय पायी | भीमसेनने पूर्व दिशा, सहदेवने दक्षिण दिशा 
तथा eda नकुळने पश्चिम दिशाको जीता ।९-१० || 
खाण्डवप्रस्थमध्यस्थो धर्मराजो युधिष्ठिरः | 
आसीत्‌ परमया लक्ष्म्या सुद्ृदणवृतः प्रभुः ॥ ११॥ 
केवळ धर्मराज युधिष्टिर gece घिरे हुए अपनी 
उत्तम राजलक्ष्मीके साथ खाण्डवप्रस्थमें रह गये थे ॥११॥ 


दिख्विजयसंक्षेपकथने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
खिजयका ahga वर्णनविषयक पच्चीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 
३ शोक मिलाकर कुल 202 इलोक ) 
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KEE? 2] 
अञुनक द्वारा अनेक देशों, राजाओं तथा भगदत्तकी पराजय 


जनमेजय उवाच 
दिशाममिजयं aaa विस्तरेणानुकीर्त॑य | 
Tle तृप्यामे पूवर्षा श्व॒ण्वानश्चरितं महत्‌ VN 
जनमजय बोले--जह्मन्‌ ! दिखिजयका ।वस्तारपूवक 
वर्णन कीजिये | अपने पूर्वजोके इस महान्‌ चरित्रको सुनते 
सुनते मेरी तृत्ति नहीं दो रही है || १ ॥ 
वे्यम्पायन उवाच 
धन्यस्य वक्ष्यामि विजयं पूवमेव ते। 
योगपद्येन UAR निर्जितेयं वसुन्धरा ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! यद्यपि कुन्तीके 
चारों पुतरोंने एक ही समय इन चारों दिशाओंकी प्रथ्वीपर 
विजय प्राप्त की थी) तो भी पहले तुम्हें अर्डुनका दिग्विजय- 
वृत्तान्त सुनाऊँगा || २॥ 
पूव कुलिन्दविषये वशे चक्रे महीपतीन्‌ | 
धनंजयो महावाहुर्नातितीव्रेण कर्मणा ॥ ३ ॥ 
महाबाहु धनंजयने अत्यन्त दुःसह पराक्रम प्रकट किये 
विना ही पहले पुलिन्द देशके भूमिपालोंको अपने वशर्म किया | 
amaa कालकूटांश्च कुलिन्दांश्च विजित्य सः 
खुमण्डल च विजितं कृतवान्‌ सहसेनिकम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुलिन्दोंके साथ-साथ कालकूट और आनतं देशके 
राजाओंको जीतकर सेनासहित राजा सुमण्डलको भी जीत लिया || 


स तेन सहितो राजन्‌ सव्यसाची परंतपः | ` 

विजिग्ये शाकल द्वीपं प्रतिविन्ध्यं च पार्थिवम्‌ ५ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर शत्रुओंको संताप देनेवाले सव्यसाची 

अर्जुनने सुमण्डलको साथी बना लिया और उनके साथजाकर 
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शाकळद्वीप तथा राजा प्रतिविन्ध्यपर बिजय प्राप्त की | ५ | 

शाकळद्वीपवासाश्च सप्तद्वीपीष ये TAI 

agara च सेन्येस्तैविंग्रहस्तुसुलोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
शाकलद्वीप तथा अन्य सातों द्वीपोंमे जो राजा रहते थे, 

उनके साथ अर्जुनके सेनिकोंका घमासान युद्ध हुआ ॥ ६॥ 

a तानपि महेष्वासान्‌ विजिग्ये भरतषभ | 

तैरेव सहितः ad: प्राग्ज्योतिषमुपाद्चत्‌॥ ७ ॥ 
भरतकुलमूपण जनमेजय | अर्जुनने उन महान्‌ धनुर्थरों- 

को भी जीत लिया और उन सवको साथ लेकर प्राग्ज्योतिषपुरपर 

धावा किया || ७ ॥ 

तत्र राजा महानासीद्‌ भगदत्तो चिशास्पते । 

तेनासीत्‌ खुमहद युद्धं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! प्राग्ज्योतिषपुरक्रे प्रधान राजा भगदत्त थे । 

उनके साथ महात्मा aan बड़ा भारी युद्ध हुआ ॥ ८ ॥ 

स किरातेश्व चीनेश्व वृतः प्राग्ञ्योतिषोऽभवत्‌। 

अन्यैश्च बहुभियांघेः सागरानूपवासिभिः ॥ ९ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश किरात; चीन तथा समुद्रके 

टापुओंमें रहनेवाले अन्य बहुतेरे योद्दाओसे घिरे हुए थे ॥ 

ततः a दिवसानष्टी योधयित्वा धनंजयम्‌। ॒ 

प्रहसन्नत्रवीद्‌ राजा संग्रामविगतक्लमम्‌ ॥ १॥ | 
राजा भगदत्तने अजुनके साथ आठ दिनोतक युद्ध किया, | 

तो भी उन्हं gad थकते न देख वे हँसते हुए बोले-॥१०॥ | 

उपपन्नं महाबाहो त्वयि | T 

पाकशासनदायादे वीयम 
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महाबाहु कौरवनन्दन | तुम इन्द्रके पुत्र raami) 


शोभा पानेवाले शूरवीर हो | तुममें ऐसा बळ ओर पराक्रम 
उचित ही हे ॥ ११ ॥ 
अहं सखा महेन्द्रस्य शक्रादनवरो रणे। 
न शक्ष्यामि च ते तात स्थातुं प्रमुखतो युधि ॥ १२॥ 
“मैं देवराज इन्द्रका मित्र हूँ और Ja उनसे तनिक 
भी कम नहीं हूँ; बेटा ! तो भी में संग्राममें तुम्हारे 
सामने खड़ा नहीं हो सकूँगा || १२ ॥ 
aiea पाण्डवेय af कि करचाणि ते | 
यदू वक्ष्यसि महावाहो तत्‌ करिष्यामि पुत्रक १३ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! तुम्हारी इच्छा क्या हे; बताओ 2a 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करूँ ? वत्स ! महावाहो | तुम 
जो कहोगे; वही करूँगा? || १३ ॥ 
अजुन उवाच 
sadat राजा saga युथिष्ठिरः 
aA: सत्यसंधश्च यज्वा विषुळदक्षिणः | १४॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिख्विजयपर्वेणि अज्जैनदिग्विजये भगदत्तपराजये षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार महाभारत समापत्रैके अन्तर्गत दिम्विजयप्वमें अर्जुनदिख्विजयप्रसंगमे भगदत्तपराजयसम्बन्धी छब्बीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२६॥ 


KC) 


सप्तविंशो$ध्यायः 
अजुनका अनेक पर्वतीय देशोंपर विजय पाना 


वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्तः प्रत्युवाच भगदत्तं धनंजयः । 
 अनेनेव कृतं सवेमनुजानीहि याम्यहम्‌॥ VN 
| वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उनके ऐसा 
 कहनेपर धनंजयने भगदत्तसे कहा--“राजन्‌ ! आपने जो 
कर देना स्वीकार कर लिया; इतनेसे ही मेरा सव सत्कार 
हो जायगा, अब आज्ञा दीजिये, में जाता हूँ? ॥ १ ॥ 
तं विजित्य महावाइुः कुन्तीपुचो धनंजयः। 
प्रययावुत्तरां तस्माद्‌ दिशं धनदपालिताम्‌ ॥ २ ॥ 
 सगदत्तको जीतकर aeg कुन्तीपुत्र अर्जुन aera 
कुब्रेरद्वारा सुरक्षित उत्तर दिशामें गये || २ ॥ 


` विजिग्ये पुरुषर्षभः ॥ ३ ॥ 
Eg अ बहिगिरि और 


तस्य पार्थिवतामीप्से करस्तस्मे प्रदीयताम्‌ | 
भवान्‌ Naaa चेच प्रीयमाणो मयापि च | 
ततो नाश्ञापयामि त्वां प्रीतिपूर्वे ्रदीयताम्‌ ॥ १५। 


अजुन बोले--महाराज ! धर्मज्ञ सत्यप्रतिज्ञ कुरुकुछ 

रल धमपुत्र राजा युधिष्टिर बहुत दक्षिणा देकर राजसूय य | 
करनेवाले हैं । में चाहता हूँ वे चक्रवर्ती सम्राट हों।आ | 
न्हे कर दीजिये | आप मेरे पिताके मित्र हैं और मुझसे 
मी प्रेम रखते हैं; अतः मैं आपको आज्ञा नहीं दे सकता। 


आप प्रेमभावसे ही उन्हें भेंट दीजिये || १४-१५ |] 
भगदत्त उवाच | 
कुन्तीमातयथा मे त्वं तथा राजा JPT 
ISN => f gd 
aadaa करिष्यामि कि चान्यत्‌ करबाणि ते॥ १६॥ 
भगद्त्तने कहा--कुन्तीकुमार | मेरे KAR 
तुम हो वैसे राजा युधिष्ठिर हैंश मैं यह सब कुछ FATI 
बोलो, तुम्हारे लिये और कया करूँ १॥ १६ ॥ 


तैरेव सहितः सर्वेरनुरज्य च तान्‌ JURI 
उळूकवासिनं राजन्‌ बृहन्त मुपजग्मिवान्‌ ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उन नरेशोंको प्रसन्न करके उन सबके सार | 
उळूकवासी राजा बृहन्तपर आक्रमण किया || ५ ॥ | 
स॒दङ्गवरनादेन रथनेमिसख्नेन l 
हस्तिनां च निनादेन कस्पयन्‌ वसुधामिमाम्‌ ॥ ६॥ 

GAS बाजे श्रेष्ठ मृदङ्ग आदिक्री ध्वनि, रथके पहियों 
की घर्घराहट और हाथियोंक्री गर्जनासे वे इस प्रथ्वीकी 
KAA हुए आगे बढ़ रहे थे || ६ || 4 
ततो बृहन्तस्त्वरितो बलेन चतुरङ्गिणा। | 
निष्क्रम्य नगरात्‌ तस्माद्‌ योधयाम्रास फाल्गुनम्‌ IS! 

तब राजा बृहन्त तुरंत ही चतुरंगिणी सेनाके साथ नगर 
से बाहर निकले और अर्जुनसे युद्ध करने छगे ॥ ७ ॥ 
सुमहान्‌ संनिपातोऽभूद्‌ धनंजयब्रृहन्तयोः | A 
न शशाक वृहन्तस्तु सोढुं पाण्डवविक्रमम्‌ ॥ ८ 
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कुन्तीकुमारको असह्य मानकर sad वीर पर्वतराज 
बृहन्त युद्धसे हट गये और सब प्रकारके रत्नोंकी भेंट लेकर 
उनकी सेवामें उपस्थित TEIS ॥ 
स तद्राज्यमचस्थाप्य उलूकसहितो AN | 
सेनाविन्टुमथो राजन्‌ राज्यादाशु समाक्षिपत्‌ ॥ १० ॥ 
जनमेजय | अजुनने वृहन्तका राज्य पुनः उन्हे हाथमे 
सॉपकर उळूकराजके साथ सेनाविन्दुपर आक्रमण किया और 
उन्हें शीघ्र ही राज्यच्युत कर दिया || १० ॥ 
मोदाफुरं वामदेवं सुदामानं सुसंकुलम्‌। 
उलूकाजुत्तरांच्चेच तांश्च राज्ञः समानयत्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर मोदापुर, वामदेव, सुदामा, सुसंकुल तथा 
उत्तर उळूक देशों और बहाँकै राजाओंकों अपने अधीन किया | 
तत्रस्थः Geta धर्मराजस्य MAALI 
किरीटी जितवान राजन्‌ देशान्‌ पञ्चगणांस्ततः॥ १२॥ 
राजन्‌ ! धर्मराजकी आज्ञासे किरीटधारी अर्जुनने वहीं 
रहकर अपने सेवकोंद्रारा TAIT नामक देशोंकों जीत लिया || 
स देवप्रस्थमासाद्य सेनाबिन्दोः पुरं MAI 
बलेन चतुरङ्गेण निवेशमकरोत्‌ TH: RI 
बहाँसे सेनाबिन्दुकी राजधानी देवप्रस्थमें आकर चतुः 
रंगिणी सेनाके साथ शक्तिशाली ASTA वहीं पड़ाव डाला || 
स तेः परिवृतः सर्वेर्विष्वगश्व॑ नराधिपम्‌। 
अभ्यगञ्छन्महातेजाः पोरवं garam ॥ १४ ॥ 
ais | उन सभी पराजित राजाओंसे घिरे हुए महा- 
तेजस्वी अर्जुनने पौरव राजा विश्वगश्वपर आक्रमण किया।।१४॥ 
विजित्य चाहवे शूरान्‌ पर्वेतीयान्‌ महारथान्‌। 
जिगाय सेनया राजन्‌ पुरं पौरवरक्षितम्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ संग्राममें शूरवीर पर्वतीय महारथियोको परास्त 
करके पौरवद्वारा सुरक्षित उनकी राजधानीको भी सेनाद्वारा 
जीत लिया ॥ १५ Il 
पौरवं युधि निर्जित्य दस्यून्‌ पर्वेतवासिनः 
गणानुत्सवसंकेतानजयत्‌ सप्त पाण्डवः ॥ १६॥ 
पौरवको युद्वमे जीतकर पर्वतनिवासी लटेरोंके सात दर्लो- 
पर) जो “उत्सवसंकेत? कहलाते थे; पाण्डुकुमार अर्जुनने विजय 
ma की 28 ॥ 
ततः काइमीरकान्‌ वीरानक्षत्रियान क्षत्रियषेभः | 
व्यजयलछोहित॑ चेव मण्डळैदेशभिः सह ॥ १७॥ 
इसके वाद क्षत्रियशिरोमणि धनंजयने काश्मीरके 


जीत लिया ॥ १७ ॥ 


क्षत्रियवीरोंकों तथा दस मण्डलोंके साथ राजा लोहितको भी 


ततस्त्रिगर्ताः कौन्तेयं दार्वाः कोकनदास्तथा | 

क्षत्रिया वहवो राजन्नुपावर्तन्त सर्वशः ॥ १८॥ 
तदनन्तर त्रिगर्त) दार्व और कोक्रनद आदि agad 

क्षत्रियनरेशगण सव ओरसे कुन्तीनन्दन अजुंनकी 

शरणमे आये |] १८ || 

अभिसारीं ततो रम्यां विजिग्ये कुरुनन्दनः | 

उरगावासिनं चेव रोचमानं रणेऽजयत्‌ ॥ १९॥ 
इसके वाद कुरुनन्दन धनंजयने रमणीय अभिसारी 

नगरीपर विजय पायी और उरगावासी राजा रोचमानको मी 

युद्धमें परास्त किया ॥ १९ || 

ततः सिंहपुरं vi चित्रायुधखुरक्षितम्‌ | 

प्राथमद्‌ वलमास्थाय पाकशासनिराहचे ॥ २० ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकुमार अर्जुनने राजा चित्रायुधके द्वारा 

सुरक्षित सुरम्य नगर सिंहपुरपर सेना लेकर आक्रमण किया 

और उसे ga जीत लिया || २० ॥ 

ततः gaia चोलांश्व किरीटी पाण्डवर्षभः | 

सहितः सवसैन्येन प्रामथत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २१ IN 
इसके बाद पाण्डवप्रबर कुरुकुलनन्दन किरीटीने 

अपनी सारी सेनाके साथ धावा करके सुहा तथा चोळ देशकी 

सेनाओंको मथ डाला ॥ २१ ॥ 

ततः परमविक्रान्तो बाह्लीकान्‌ पाकशासनिः | 

महता परिमदेन वरे चक्रे दुणसदान्‌॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ परम पराक्रमी इन्द्रकुमारने बड़ी भारी मार 

काट मचाकर THT वीर बाह्वीकोंकों वशमें किया || २२ ॥ 


गुहीत्वा तु वलं सारं फाल्गुनः पाण्डुनन्दनः 4 
द्रदान सह काम्बोजेरजयत्‌ पाकशासनिः ॥ २३॥ z 


पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने साथ शक्तिशालिती सेना 
लेकर काम्बोजोंके साथ दरदोंको भी जीत लिया || २३ ॥ 
प्रागुत्तरां दिशं ये च वसन्त्याश्रित्य दस्यवः 
निवसन्ति वने ये च तान्‌ सवीनजयत्‌ प्रभुः ॥ २४॥ 


ईशान कोणका आश्रय ले जो लटेरे या डाकू बनमें | 
निवास करते थे, उन सबको शक्तिशाली धनंजयने जीतकर | 


वदमे कर लिया ॥ २४ | È 
लोहान्‌ परमकास्बोजानृषिकानुत्तरनपि । | 


. महाराज | लोह? परमकाम्प्रोज, ऋषिक 
देशोंको भी अर्जुनने एक साथ जीत. 


Ñ 
[Sj 
युचः 
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a विजित्य ततो राजन्नषिकान्‌ रणमूधनि | 
शुकोद्रसमांस्तत्र हयानष्टी समानयत्‌ ॥ RY N 
राजन्‌ | युद्धके मुहानेपर ऋषिकोंकों हराकर अर्जुनने 
तोतेक्रे उद्रके समान हरे रंगबाले आठ घोड़े उनसे भेंट लिये |] 
मयूरखहृशनन्याडुत्तरानपरानपि | 
जवनानाशुगांइचेच कराथ समुपानयल्‌ ॥ २८॥ 


A 


इनके सिवा, मोरके समान रगवाळ उत्तम, गातशाल 


a ERT ——— _त>-- TE m a ANA 
और a दूसरे भी बहुतसे धोड़े वे 
कर लाये || २८ ॥ 


ख विनिर्जित्य संग्रामे हिमवन्तं सिष्कुटम्‌ | 


सवेतपर्वतमासाद्य न्यविशत्‌ पुरुषर्षभः | XI | 


इसके बाद पुरुषोत्तम अजुन vai हिमवान्‌ जञ 
निष्कुट प्रदेशके अधिपतियोंको जीतकर धवळगिरिपर a 
आर बहा सेनाका पड़ाव डाला || २९ | | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्ग्विजयपर्वणि फाल्युनदिग्विजये नानादेशज्ये सप्तविशो$ध्याय: ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सनापर्वके अन्तर्गत दिग्बिजयपवेमं 


BUA अध्याय पूरा हुआ ॥ २७ ॥ 


Con 


अर्जुनदिस्विजयके प्रसंगे अनेक देशोंपर विजयसम्बन्धी 


| 


अशविदोऽध्यायः 


किम्पुरुष, हाटक तथा उत्तरकुरुपर विजय प्राप्त करके ASARI 


वैज्ृग्पायन उवाच 

स उवेतपर्वेत वीरः समतिक्रम्य dears | 
देशं किस्पुरुषावासं दुमषु्रेण रक्षितम्‌ ॥ १ ॥ 
महता संनिपातेन क्षत्रियान्तकरेण TI 
अजयत्‌ पाण्डवश्रेष्ठः करे AA न्यवेशयत्‌ | 

वशस्पायनजी कहते हें-जनमेजय | तदनन्तर 
पराक्रमी वीर पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन धवलगिरिको लाँघकर ga- 
Gat दारा सुरक्षित किम्पुरुषदेशमें गये; जहाँ किन्नरोंका 
निवास था | वहाँ क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले भारी संग्रामके 
द्वारा उन्होंने उस देदाको जीत लिया और कर देते रहनेकी 
TGR उस राजाको पुनः उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया II 
तं जित्वा हाटकं नाम देशां शुह्यक्ररक्षितम्‌। 
पाकशासनिरव्य्रः सहसैन्यः समासदत्‌ ॥ ३ ॥ 

क्िन्नरदेशको जीतकर शान्तचित्त इन्द्रकुमारने सेनाके 
साथ गुह्यकोंद्रार सुरक्षित दाटकदेशपर हमला किया 1131)! 
तांस्तु सान्त्वेन निर्जित्य मानसं खर उत्तमम्‌ | 
ऋषिकुल्यास्तथा सवी ददशे कुरुनन्दनः ॥ ४ ॥ 

और उन युह्यकोंक्रो सामनीतिसे समझा-बुझाकर ही 
JAA कर लेनेके पश्चात्‌ वे परम उत्तम मानसरोवरपर गये | 


FID लौटना 
तत्र तित्तिरिकर्माषान्‌ मण्डूकाख्यान्‌ हयोत्तमान्‌। 
लेभे स करमत्यन्तं गन्धर्वनगरात्‌ तदा ॥ ६॥ | 
वहाँ गन्धर्वनगरसे उन्होंने उस समय करके A 
तित्तिरि, कल्माष ओर मण्डूक नामवाले बहुत-से उत्तम N 
प्राप्त किये ॥ 8 ॥ | 
( हेमकूटमथासाद्य rae फाल्गुन स्तथा | 
a हेमकूटं राजेन्द्र समतिक्रम्य पाण्डवः॥ | 
हरिवष विवेशाथ सैन्येन महता$वृतः। | 
तत्र पाथा दद्शाथ बहूनिह मनोरमान्‌॥ | 
नगरांश्च aiaa नदीश्च विमलोदकाः 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने हेमकूट पर्वतपर जाकर पड़ाव डाग | 
राजेन्द्र | फिर हेमकूटको भी organ वे पाण्डुनन्दत 1 
अपनी विशाळ सेनाके साथ हरिवर्षमे जा पहुँचे 14 
उन्होंने बहुत-से मनोरम नगर) सुन्दर वन तथा HE 
भरी हुई नदियाँ देखीं ॥ 
पुरुषान्‌ देवकल्पांश्व नारीश्च प्रियद्शनाः ॥ 
तान्‌ सवास्तत्र इष्टाथ सुदा युक्तो धनंजयः E 
वहाँके पुरुष देवताओंके समान तेजस्वी थे । fat मी. 
परम सुन्द्री थीं । उन सबका अवलोकन करके अती 
वहाँ बड़ी प्रसन्नता हुई | 
वरो चक्रेष्थ valk केसरे च gash च ॥ 
ततो निषधमासाद गिरिस्थानजयत्‌ प्रभुः । 
अथ राजन्नतिक्रम्य निषधं शैलमायतम्‌॥ = 
विवेश मध्यम वष पाथो दिव्यमिळाब्तम्‌। | 
उन्होंने हरिवर्षको अपने अधीन कर लिया और 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


द्ग्विजयपर्व | 
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शक्तिशाली अजुनने वहॉके निवासियांको पराजित किया । 
तदनन्तर विशाल निषधरपर्वतको लॉबकर वे दिब्य इलाबृत- 
वर्षमे पहुँचे, जो जम्बूद्वीपका मध्यवती भूभाग है || 
तत्र देवोपमान्‌ दिव्यान्‌ पुरुषान्‌ देवद्शनान ॥ 
अदृष्टपूवीन्‌ सुभगान्‌ ख ददश धनंजयः | 

वहाँ अर्जुनने देवताओं-जेसे दिखायी देनेवाले देवोपम 
शक्तिशाली दिव्य पुरुष देखे | वे सब-के-सब अत्यन्त सौभाम्य- 
झाली और aga थे। उससे पहले agar कभी वैसे दिव्य 
पुरुष नहीं देखे थे ॥ 
सदनानि च शुभ्राणि नारीश्चाप्सरसंनिभाः ॥ 
दृष्टा तानजयद्‌ रम्यान्‌ स तैश्च दरो तदा | 

qh भवन अत्यन्त उज्ज्वल और भव्य थे तथा 
नारियाँ अप्सराओंके समान प्रतीत होती थीं | अर्जुनने वहाँ- 
के रमणीय स्त्री-पुरुषोंको देखा | इनपर भी बहाँके लोगोंकी 
दृष्टि पड़ी ॥ 
जित्वा च तान्‌ महाभागान्‌ करे च विनिवेश्य सः॥ 
रत्नाऱ्यादाय दिव्यानि भूषणेवेसनेः सह | 
उदीचीमथ राजेन्द्र ययो ami मुदान्वितः ॥ 

तत्पश्चात्‌ उस देशके निवासियोंको अजुनने युद्धमें जीत 
ल्या; जातकर उनपर कर लगाया ar [फर उन्हा बड़- 
भागियोंकों वहाँके राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया | फिर avi 
और आमूषणोंके साथ दिव्य रत्नोंकी भेंट लेकर अर्जुन बड़ी 
प्रसन्नताके साथ वहाँसे उत्तर दिशाकी ओर बढ़ गये ॥ 
स ददश महामेरु शिखराणां प्रभु महत्‌ 
तं काञ्चनमयं दिव्यं aga दुरासदम्‌ ॥ 
आयतं शतसाहस्रं योजनानां तु खुस्थितम्‌। 
ज्वलन्तमचलं मेरु तेजोराशिमनुत्तमम्‌॥ 
आक्षिपन्तं प्रभां भानोः PES: काञ्चनोज्ज्वलैः | 
काञ्चनाभरणं दिव्यं देवगन्धवसेवितम्‌ ॥ 
नित्यपुष्पफलोपेतं सिद्धचारणसेचितम्‌ l 
अप्रमेयमना्चूष्यमधमं बहुले जने: il 

आगे जाकर उन्हें पर्वतोंके स्वामी KIRIK महामेरुका 
दर्शन हुआ, जो दिव्य तथा सुवर्णमय है| उसमें चार प्रकारके 
रंग दिखायी पड़ते हैं | बहातक पहुँचना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है | उसकी लम्बाई एक लाख योजन है । बह 
परम उत्तम मेरुपर्वत महान्‌ तेजके GAM जगमगाता रहता 
2 और अपने सुवर्णमय कान्तिमान्‌ शिखरोँद्वारा सूर्यकी 
प्रभाको तिरस्कृत करता है | वह सुवणंभूप्रित दिव्य पर्वत 
देवताओं तथा गन्धबाँसे सेवित दे । सिद्ध और चारण भी 
वहाँ नित्य निवास करते हैं । उस पर्वतपर सदा फल और 
फूलोंकी बहुतायत रहती है| उसकी ऊँचाईका कोई माप 


x 
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नहीं है | अधर्मपरायण मनुष्य उस पर्वतका स्पर्श नहीं 
कर सकते || 
व्याळेराचरितं घोरेदिंव्योषधिविदीपितम्‌ | 
स्वगमावृत्य तिष्ठन्तमुच्छायेण महागिरिम्‌ ॥ 
अगम्यं मनसाप्यन्येनदीवृक्षसमन्वितम्‌ | 
नानाविहगस नादितं सुमनोहरेः Il 
तं दृष्टा फाल्णुनो मेरु प्रीतिमानभवत्‌ तदा | 

बड़े भयंकर सर्प वहाँ विचरण करते Z | दिव्य ओषधियों 
उस पर्वतको प्रकाशित करती रहती हैं | महागिरि मेरु 
ऊंचाईद्वारा खर्गलोककों भी घेरकर खड़ा हैं । दूसरे मनुष्य 
मनसे भी वहाँ नहीं पहुँच सकते | कितनी ही नदियाँ 
ओर sa उस शैल-शिखरकी शोभा बढ़ाते हैं | भॉति-भातिके 
मनोहर पक्षी वहाँ कळरव करते रहते हैं | ऐसे मनोहर मेरु- 
गिरिको देखकर उस समय अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई || 
मेरोरिळावृत वर्ष स्वतः परिमण्डलम्‌ ॥ 
मेरोस्तु दक्षिणे wea जम्बूर्नाम वनस्पतिः | 
नित्यपुष्पफलोपेतः सिद्धचारणसेवितः ॥ 

मेरुके चारों ओर मण्डलाकार इलावृततवर्ष बता हुआ हे । 
मेरुके दक्षिण TAT जम्बू नामका एक दृक्ष है,जो सदा फल और 
gala भरा रहता है | सिद्ध और चारण उस saat सेवन 
करते हैं ॥ 
आखगेसुच्छूता राजन्‌ तस्य शाखा वनस्पतेः | 
यस्य नाम्ना त्विदं द्वीपं जम्बूद्धीपमिति श्रुतम्‌ ॥ 

राजन्‌ | उक्त जम्बू-वृक्षकी शाखा ऊँचाईमें स्वर्गलोकतक 
केली हुई है। उसीके नामपर इस द्वीपको जम्बूद्वीप कहते हैं ॥ 
तां च जम्बूं द्दशांथ सव्यसाची परंतपः | 
तौ kat लोके जस्बूं मेरुं च संस्थितो ॥ 
प्रीतिमानभवद्‌ राजन्‌ aaa: स विलोकयन्‌ 
तत्र लेभे ततो जिष्णुः Seater चारणैः ॥ 
रत्नानि बडुसाहस्रं चस्ञ्राण्याभरणानि च | 
अन्यानि च महाहोणि तत्र लब्ध्वाजुनस्तदा ॥ 
आमन्त्रयित्वा तान्‌ सवोन्‌ यज्ञमुददिञ्य वे ga: | 
अथादाय बहून्‌ रत्नान्‌ गमनायोपचक्रमे ॥ 


शत्रुओंकों संताप देनेवाले सव्यसाची अर्जुनने उस जम्बू 
vad देखा | जम्बू और मेरुगिरि दोनों ही इस जगतूमें 
अनुपम हैं | उन्हें देखकर अर्थुनको बड़ी प्रसन्नता हुई | 
राजन्‌! वहाँ सत्र ओर दृष्टिपात करते हुए अजुनने सिद्धो 
और दिव्य चारणोंसे कई सहस्त रत्न, वस्त्र) 
तथा अन्य बहुत-सी बहुमूल्य वस्तुएँ 
तदनन्तर उन सबसे बिदा ले बड़े भाईके 
से बहुत-से TÄH संग्रह करके वे वहसे जानेको 
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मेरुं प्रदक्षिणं कृत्वा पर्वतप्रवरं TY: 
ययौ जम्बूनदीतीरे नदीं श्रेष्ठां विलोकयन्‌ ॥ 
स तां मनोरमां दिव्यां जम्वूस्वाटुरखावहाम्‌। 
पर्वतश्रेष्ठ मेर्को अपने दाहिने करके अर्जुन जम्बूनदीके 
तटपर गये | वे उस श्रेष्ठ सरिताकी शोभा देखना चाहते थे | 
वह मनोरम दिव्य नदी जलके रूपें जम्बूबृक्षके फलोंका 
स्वादि रस बहाती थी || 
हैमपक्षिगणेजुष्टां सौवर्णजलजाकुलाम्‌ ॥ 
हैमपङ्कां हेमजलां शुभां सोवणेवालुकाम्‌ । 
सुनहरे पंखोंवाले पक्षी उसका सेवन करते थे | वह नदी 
सुवर्णमय कमलछोंसे भरी हुई थी | उसकी कीचड़ भी स्वर्णमय 
थी | उसके जलसे भी सुवणंमयी आभा छिटक रही थी | उस 
मङ्गलमयी नदीकी वाका भी सुबर्णके चूर्ण-सी शोमा पाती थी॥ 
क्कचित्‌ सोवर्णपश्चैश्च संकुलां हेमपुष्पकेः ॥ 
कचित्‌ खुपुष्पितेः कीणां छुवणङुसुदोत्पळेः | 
कचित्‌ ACE: कीणां sage: सुपुष्पितेः ॥ 


कहीं-कहीं सुवर्णमय कमलां तथा स्वर्णमय पुष्पोंसे 
वह AA था | कहा सुन्दर [खल हुए सुवणंमय कुमुद 
और Sas छाये हुए थे | कहीं उस नदीके तटपर सुन्दर 
फूलोंसे भरे हुए स्वर्णमय वृक्ष सब ओर फैले हुए थे ॥ 
तीर्थेश्च रुक्मसोपानेः aga: संकुलां शुभाम्‌ | 
विमळैमणिजालेश्च ज्ृत्यगीतरवैयुताम्‌॥ 

उस सुन्दर सरिताके घाटोपर सत्र ओर सोनेकी सीढ़ियाँ 
बनी हुई थीं | fae मणियोंके समूह उसकी शोभा बढ़ाते 
थें । नृत्य और गीतके मधुर शब्द उस प्रदेशको मुखरित 
कर रहे थे ॥ 
दीप्तहमवितानेश्व समन्ताच्छोभितां JAHI 
तथाविधां नदी ट्रा पाथस्तां प्रशशंस ह ॥ 
अदृष्टपूवा राजेन्द्र TI हषेमवाप TI 

उसके दोनों तटोंपर सुनहरे और चमकीले Tala तने 


oo ये; जिनके कारण जम्बू नदीकी वड़ी शोभा हो रही था | 


राजेन्द्र | ऐसी अदृष्टपूर्व नदीका दर्शन करके अर्जुनने उसकी 
भूरि प्रशंसा की और वे मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए | 


नदीतीरे पुरुषान खुमनोहरान ॥ 
, नदीसलिलाहारान [लिलाहाणन्‌ सदारानमरोपमा(न्‌। 


निम्न रहनेवाले छि 


[|| 


श्रीमहाभारते 


| जो लोग कीचक और वे णु नामक 


Com 


तेभ्यो बहूनि रत्नानि तदा लेभे धनंजयः | 
Raag देमभूषणानि च पेशलम्‌ ॥ | 


OS 


लब्ध्वा तान्‌ OMA पाथः प्रतीचीं परययौ दिशम| | 


उस समय अजुनने उनसे भी नाना प्रकारके रल प्रा 
किये | दिव्य जाम्बूनद नामक सुवर्ण और भांतिमात्रि | 
आभूषण आदि FSA RYT पाकर अर्जुन aay tn | 
दिशाको ओर चल दिये ॥ 


नागानां रक्षितं देशमजयञ्चाजुनस्ततः ॥ 
ततां गत्वा महाराज वारुणी पाकशासनिः | 
गन्धमादतमासाद तत्रस्थानजयत्‌ TG 
त manga राजन्नतिक्रम्य ततो5जुनः 
कतुमाल विवेशाथ चष रल्लसमन्वितम्‌ | 
साचत देवकट्पेश्च नारीभिः पियदशेनेः ॥ 
उधर जाकर अजुनने नागोंद्रारा सुरक्षित प्रदेशपर M 
पार्या | महाराज | वहसे ओर पश्चिम जाकर ate 
अजुन गन्धमादन पेर्वतपर पहुँच गये और बहाँके Waa 
को जीतकर अपने अधीन बना लिया | राजन्‌ | g 
प्रकार गन्धमादन Ta छॉघकर अर्जुन रत्नोंसे HAA 
केतुमालवर्षमें गये, जो देवोपम पुरुषों और सुन्दरी feral | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


i 
| 


| 


निवासभूमि है || 

तं जित्वा चाजुनो राजन्‌ करे च विनिवेश्य च | 

ara तत्र tala दुळभानि aaga: ॥ 

पुनश्च परिवृत्याथ मध्यं देशमिळावृतम्‌_। 
राजन्‌ | उस वर्षको जीतकर अर्जुनने उसे कर देनेवाश 


बना दिया और वहाँसे दुर्लभ va लेकर वे पुनः मध्यवती 
इलाबृतवर्षमें लोट आये || 


गत्वा प्राची दिशं राजन्‌ सव्यसाची परंतपः॥ 
मेरुमन्दरयोमंध्ये शैलोदामभितो नदीम्‌। | 
ये ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते | 
खशाञ्झषाश्च नयोतान्‌ प्रघसान्‌ दीर्घवेणिकान्‌। | 
पशुपाश्च कुाळन्दाश्च तङ्गणान्‌ परतङ्गणान्‌॥ : 
रलान्यादाय सर्वेभ्यो माल्यवन्तं ततो ययौ | 
त माल्यवन्त Bees समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 
भद्राइवं प्रविवेशाथ वर्ष स्वगापमं शुभम्‌। 


तदनन्तर शनुदमन सव्यसाची अर्जुने पूर्व दिः 
किया । मेरु और मन्द्राचलके बीच शैलोदा नर्द 


[का > ~ > 


faa 


द्ग्विजयपवे | 


भी लॉघकर उन पाण्डुकुमारने भद्राश्ववर्षमें प्रवेश किया, जो 
स्वर्गके समान सुन्दर है ॥ 

तत्रामरोपमान्‌रस्यान्‌ पुरुषान्‌ सुखसंयुतान्‌॥ 

जित्वा तान्‌ स्वचशे कृत्वा करे च॑विनिवेद्य च । | 
आहृत्य सवेरलानि असंख्यानि ततस्ततः ॥ 

नीले नाम गिरिं गत्वा तत्रस्थानजयत्‌ TA: | 


उस देशमें देवताओंके समान सुन्दर और सुखी पुरुष 
निवास करते थे | अर्जुनने उन सबको जीतकर अपने अधीन 
कर लिया और उनपर कर लगा दिया | इस प्रकार इधर- 
उधरसे असंख्य रत्नोंका संग्रह करके शक्तिशाली अर्जुने 
नीळगिरिकी यात्रा की और वहाँके निवासियोंको पराजित 
किया ॥ 
ततो जिष्णुरतिक्रम्य cad नीलमायतम्‌॥ 
विवेश रम्यक वर्ष खंकीर्ण मिथुनैः शुभैः | 
तं देशमथ जित्वा च करे च विनिवेइय च ॥ 
अजयच्चापि Ragil गुह्यकरक्षितम्‌ | 
तत्र लेमे च राजेन्द्र सौवर्णान्‌ ATIRA: ॥ 
agaa AMAA रमणीयान्‌ मनोरमान्‌। 


तदनन्तर विशाल नीलगिरिको मी लॉबकर सुन्दर नर 
नारियोंसे भरे हुए रम्यकवर्षमे उन्होंने प्रवेश किया | उस 
देशको भी जीतकर अर्जुनने बहाँके निवासियोपर कर लगा 
दिया | तत्पश्चात्‌ गुद्यकोंद्वारा सुरक्षित प्रदेशको जीतकर अपने 
अधिकारमे कर लिया | राजेन्द्र | वहाँ उन्हे सोनेके मृग और 
पक्षी उपलब्ध हुए, जो देखनेमे बड़े ही रमणीय और मनोरम 
थे | उन्होंने यजञ-वैमवकी समृद्धिके लिये उन aut और 
पक्षियोंको ग्रहण कर लिया II 
अन्यानि लब्ध्वा रल्लानि पाण्डवोऽथ महाबलः 
गन्धर्वरक्षितं देशमजयत्‌ सगणं तदा। 
तत्र cate दिव्यानि लब्ध्वा राजनथाजुनः ॥ 
इवेतपर्वतमासाद्य जित्वा पर्वतवासिनः | 
स sad पर्वतं राजन्‌ समतिक्रम्य पाण्डवः ॥ 
at हिरण्यकं नाम विवेशाथ महीपते | 
तदनन्तर महावली पाण्डुनन्दन अन्य बहुत-से Ta लेकर 
गन्धर्वोद्दार सुरक्षित प्रदेशमे गये और गन्धर्वगणोसहित 
उस देशपर अधिकार जमा लिया | राजन्‌! वहाँ भी अजुनको 
बहुत-से दिब्य रत्न प्राप्त हुए । तदनन्तर उन्होने सेत 
पर्वतपर जाकर aeti निवासियोंको जीता । फिर उस 
पर्वतको लॉघकर पाण्डुकुमार अजुनने 
प्रवेश किया ॥ 
a तु देशेषु wag गन्तुं तत्र 
मध्ये प्रासादबुन्देछु नक्षत्राणां शशी 
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महाराज !वहाँ पहुँचकर वे उस देशके रमणीय प्रदेशोंमे 
विचरने लगे | बड़े-बड़े महलोंकी पड्क्तियोमे भ्रमण करते हुए 
इवेताश्व अर्जुन नक्षत्रोके बीच चन्द्रमाके समान सुशोभित 
होते थे | 
महापथेषु राजेन्द्र संतो यान्तमजुनम्‌ ॥ 
प्रासादवरण्टङ्गस्थाः परया वीयशोभया | 
ददुस्ताः (öra: सर्वा: पाथमात्मयशस्करम्‌ ॥ 
तं कलापधरं शूरं सरथं सानुगं प्रभुम्‌। 
सवमंसुकिरीटं वै संनद्धं सपरिच्छदम्‌ ॥ 
सुकुमारं महासत्त्वं तेजोराशिमनुत्तमम्‌। 
शाक्रोपमम मित्रघ्नं परवारणवारणम्‌ ॥ 
पइ्यन्तः स्त्रीगणास्तत्र शक्तिपाणि स्म मेनिरे | 

राजेन्द्र ! जत्र अजुन उत्तम बल और ANTS सम्पन्न हो 
हिरण्यकवर्षकी विशाल सड़कोंपर चलते थे, उस समय प्रासाद- 
शिखरोंपर खड़ी हुई वहाँकी सुन्दरी feat उनका दर्शन 
करती थीं। कुन्तीनन्दन अर्जुन अपने यशको बढ़ानेवाले थे | 
उन्होंने आभूषण धारण कर TAT था । वे शूर वीर; TAG 
सेवकोंसे सम्पन्न ओर शक्तिशाली थे । उनके ASH कवच | 
और मस्तकपर सुन्दर किरीट शोभा दे रहा था । वे कमर 1 
कसकर युद्धके लिये तैयार थे और सव प्रकारकी आवश्यक | 
सामग्री उनके साथ थी | वे सुकुमार) अत्यन्त धेयवान्‌; तेजके 
qs परम उत्तम, ZAJA पराक्रमी; AJA 
तथा शत्रुओके गजराजांकी गतिको रोक देनेवाले थे | उन्हे 
देखकर वहॉकी kaal यही अनुमान लगाया क्रि-इस-वीर 
पुरुषके रूपमे साक्षात्‌ दक्तिधारी कार्तिकेय TAR हैं ॥ 


अयं a पुरुषव्याघ्रो SETTRA: ॥ 
अस्य बाहुबलं प्राप्य न भवन्त्यसुह्ृद्गणाः | | 
वे आपसमें इस प्रकार बातें mia kaa! 
ये जो पुरुषसिंह दिखायी दे रहे हैं) संग्राममें इनका पराक्रम 7 | 
अद्भुत है । इनके बाहुबलका आक्रमण होनेपर शन्रुआँके 
समुदाय अपना अस्तित्व खो बैठते हैं ॥ | 
इति वाचो ब्रुवन्त्यस्ताः स्त्रियः प्रेम्णा धनंज 
ges पुष्पवृष्ि च LEINA 


की ओर देखकर ' उनके गुण गाती 
फूलोंकी वर्षा करती थीं. र 


>. E 
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अथ जित्वा समस्तांस्तान्‌ करे च विनिवेश्य च॥ 
मणिहेमप्रवालानि रत्नान्याभरणानिः TI 
एतानि ऊच्ध्वा पार्थोऽपि श्एङ्गवन्तं गिरि ययौ ॥ 
AETA च कौन्तेयः समतिक्रम्य फाल्गुनः I) 
उत्तरं Real तु स समासाद्य पाण्डवः। 
इयेष जेतुं तं देशं पाकशासननन्दनः ॥ ७ ॥ 
उन सबको जीतकर तथा उनके ऊपर कर लगाकर बहाँसे 
मणि; सुवणं) A रल तथा आभूषण ले अर्जुन TAA पर्वत" 
पर चले गये | वहसे आगे बढ़कर पाकशासनपुत्र पाण्डव 
अर्जुने उत्तर FRITH पहुँचकर उस देशको जीतनेका 
विचार किया || ७ ॥ 
तत एनं महावीयं महाकाया महावळाः। 
द्वारपालाः समासाय हृष्टा वचनमब्रुचन्‌ ॥ ८ ॥ 
इतनेहीमें महापराक्रमी अजुनके पास बहुतसे विशाल- 
काय महाबली द्वारपाल आ पहुँचे और प्रसन्नतापूर्वक वोळे--|॥ 
पार्थं नेदं त्वया शक्यं पुरं जेतुं कथंचन । 
उपावतख कल्याण पर्याप्तमिद्मच्युत ॥ ९ N 
इद्‌ पुरं यः प्रविशेद्‌ ya न स भवेन्नरः। 
प्रीयामहे त्वया वीर पर्याक्तो विजयस्तव ॥ १०॥ 
“पार्थं | इस नगरको तुम किसी तरह जीत नहीं सकते | 
कल्याणस्वरूप अजुन ! यहाँसे लौट जाओ । अच्युत | तुम 
यहॉतक आ गये, यही बहुत हुआ | जो मनुष्य इस 
नगरमे प्रवेश करता दै, निश्चय ही उसकी मृत्यु हो जाती 
है | वीर ! हम तुमसे बहुत प्रसन्न हैं । यहाँतक आ पहुँचना 
ही तुम्हारी बहुत बड़ी विजय है । ९-१० ॥ 
न चात्र किचिज्लेतव्यमजुनात्र प्रदश्यते । 
उत्तराः कुरवो छोते नात्र युद्धं vada ॥ ११॥ 
प्रविष्टोऽपि हि कौन्तेय नेह द्रक्ष्यसि किचन । 
न हि मानुषदेहेन शक्यमत्राभिवीक्षितुम्‌॥ १२॥ 
“अर्जुन ! यहाँ कोई जीतने योग्य वस्तु नहीं दिखायी देती। 
यह उत्तर कुरुदेदा है। यहा युद्ध नहीं होता है । कुन्तीकुमार ! इसके 
भीतर प्रवेश करके भी तुम यहाँ कुछ देख नहीं सकोगे; क्योंकि 
मानव-दरीरसे यहाँकी कोई वस्तु देखी नहीं जा सकती || १ १-१ २॥ 
i अथेह पुरुषव्याघ्र किचिदन्यच्चिकीषंसि | 
तत्‌ cafe करिष्यामो वचनात्‌ तव भारत ॥ १३॥ 
_ 'भरतकुळमूषण पुरुषसिंह | यदि यहाँ तुम युद्धके सिवा और 
काम करना चाहते हो तो बताओ; तुम्हारे कहनेसे हम 
यं ही उस कार्यको पूर्ण कर देंगे? ॥ १३ ॥ 
र fie magt प्रहसन्निव । 
` धर्मराजस्य Aaa: ॥ १४॥ 


उनसे हँसते हुए कहा-०मैं अपने 
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मात्र चक्रवर्ती सम्राट्‌ बनाना चाहता हूँ || १४ | | 
न थ्रवेक्ष्यामि वो देशां विरुद्ध यदि argh: | 
युधिष्ठिराय यत्‌ किंचित्‌ करपण्यं प्रदीयताम्‌ ॥ १५॥ | 
“आपलोगोंका देश यदि मनुष्योंके विपरीत =< | 
तो में इसमें प्रवेश नहीं करूँगा। महाराज युधिष्ठिरे ह | 
करके रूपमें कुछ धन दीजिये? || १५॥ 4 
ततो दिव्यानि बस्त्राणि दिव्यान्याभरणानि च ह | 
क्षौमाजिनानि दिव्यानि तस्य ते mag: करम्‌ ॥ १६॥ | 
तव उन द्वारपालोंने अजुनको करके रूपमें बहुत-से Ra | 
TORT आभूषण तथा दिव्यरेशमी वस्त्र एवं मृगचमं दिये|१६| | 
एव स gea विजित्य दिशमुत्तराम्‌। | 
संग्रामान्‌ gaga कृत्वा क्षत्रियेदेस्युमिस्तथा ॥ १७॥ | 
स विनिजित्य राशस्तान्‌ करे च विनिवेशय तु। «| 
धनान्यादाय सर्वेभ्यो cas विविधानि च ॥ १८॥ ` 
हयांस्तित्तिरिकल्माषाञ्छुकपत्रनिभानपि | | 
मयूरसद॒शानन्यान्‌ सवीननिलरंहसः ॥ १९ ॥ | 
बतः सुमहता राजन्‌ वलेन चतुरङ्गिणा । 
आजगाम पुनर्वीरः शक्रप्रस्थं पुरोत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
इस प्रकार पुरुषसिंह अजुंनने क्षत्रिय राजाओं तथा 
छुटेरोंके साथ बहुत-सी लड़ाइयाँ लड़ी और उत्तर दिशापर 
विजय ma की | राजाओंको जीतकर उनसे कर लेते और 
उन्हें फिर अपने राज्यपर ही स्थापित कर देते थे । राजन्‌ lÀ 
वीर ee सबसे धन और भाँति-भाँतिके रत्न लेकर तथा 
Hea मिळे हुए वायुके समान वेगवाळे तित्तिरि, we 
gmg एवं मोर-सदृश सभी घोड़ोंको साथ लिये और विश | 
चतुरङ्गिणी सेनासे घिरे हुए फिर अपने उत्तम नगर इन्रप्रस | 
में लौट आये || १७-२० jae: f 


दिग्विजयपचे ] 


धर्मराजाय तत्‌ पार्थो धनं सर्वे सवाहनम्‌। 
न्यवेदयदचुज्ञातस्तेन राशा JAA ययो ॥ २१॥ 
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पार्थने घोड़ोंसहिंत वह सारा धन धर्मराजकों सौंप दिया 
और उनकी आज्ञा लेकर वे महलमें चले गये ॥ २१ Il 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि अर्जुनोत्तरदिग्विजये अष्टाविशोउध्याय: ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वैके अन्तर्गत Parad अर्जुनकी उत्तर दिशापर विजय-विषयक अदु ईसराँ अध्याय पूण हुआ ॥ २८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५८ इलोक मिलाकर कुछ ७९ इलोक हैं ) 
—S- 2-4 


एकोनत्रिशोऽध्यायः 


भीमसेनका पूर्वं दिशाको जीतनेके लिये 
RRIT उवाच 
एतस्मिन्नेव काळे तु भीमसेनोऽपि चीर्यवान्‌ | 
धर्मराजमनुप्राप्य ययौ प्राची दिशं प्रति ॥ १ ॥ 


महता ASAAN परराष्ट्रावमर्दिना । 

हस्त्यश्वरथपूर्णन दितेन प्रतापवान्‌ | RI 

बतो भरतशादूलो द्विषच्छोकविवद्धनः 
वेशस्पायनजी कहते हे-जनमेजय | इसी समय 


शत्रुओंका शोक बढ़ानेवाले भरतवंशाडिरोमणि महाप्रतापी 
एवं पराक्रमी भीमसेन भी धर्मराजकी आज्ञा ले; Tah राज्यको 
कुचल देनेवाली और हाथी; घोड़े एवं we भरी हुई; कवच 
आदिसे सुसजित विशाल सेनाके साथ पूर्वी दिशाको 
जीतनेक्रे लिये चले ॥ १-२३ ॥ 
स गत्वा नरशादूळः TBAT पुर महत्‌ ॥ ३ ॥ 
पञ्चालान्‌ विविधोपायेः सान्त्वयामास पाण्डवः | 
नरश्रेष्ठ भीमसेनने पहले पाञ्ालोंक्री महानगरी अहिच्छत्रा- 
में जाकर भाति-भातिके उपायोंसे पाञ्चाल वीरोको समझा- 
बुझाकर qÑ किया ॥ 32 | 
ततः स गण्डकाऽछ्करो विदेहान्‌ भरतर्षभः ४ ॥ 
विजित्याल्पेन कालेन दशार्णानजयत्‌ TA: । 
तत्र दाशार्णको राजा सुधमी लोमहषंणम्‌ | 
कृतवान्‌ भीमसेनेन महद्‌ युद्धं निरायुधम्‌ ॥ ५ ॥ 
aia आगे जाकर उन भरतवंशशिरोमणि झूर-बीर 
भीमने गण्डक ( गण्डकी नदीके aeadt ) और विदेह 
(मिथिला ) देशोंकों थोड़े ही समयमे जीतकर दशाणं देशको भी 
अपने अधिकारमें कर लिया | वहाँ दशार्णनरेश सुधर्माने 
भीमसेनक्रे साथ बिना अस्त्रशस्त्रके ही महान्‌ युद्ध किंया। 
उन दोनोंका वह मल्लयुद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला था || ४-५ || 
भीमसेनस्तु तद्‌ दृष्टा तस्य॒ कमं महात्मनः 
अचिसेनापति चक्रे सुधमाण महाबलम्‌ ॥ ६ ॥ 
भीमसेनने उस महामना राजाका यह अद्भुत पराक्रम 
देखकर महाबली सुधर्माको अपना प्रधान सेनापति बना दिया| 8॥ 
ततः प्राचीं दिशं भीमो ययौ भीमपराक्रमः | 
सैन्येन महता राजन्‌ कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 


प्रस्थान और विभिन्न देशोंपर विजय पाना 
राजन्‌ | इसके वाद्‌ भयानक पराक्रमी भीमसेन पुनः विशाळ 
सेनाके साथ प्रथ्वीको कॅपाते हुए पूर्व दिशाकी ओर बढ़े ॥७॥ 


_ सोऽश्वमेधेश्वरं राजन्‌ रोचमानं सहानुगम्‌ | 


जिगाय समरे वीरो बलेन वलिनां वरः ॥ ८ ॥ 
जनमेजय | बल्वानोंमें श्रेष्ठ वीरवर भीमने अरवमेधदेदाके 
राजा रोचमानको उनके सेवकोंसहिंत बलपूर्वक जीत छिया ll 
स तं निर्जित्य कौन्तेयो नातितीव्रेण कमणा । 
पूर्वेदेशं महावीयों विजिग्ये कुरुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
न्हे हराकर महापराक्रमी कुरुनन्दन कुन्तीकुमार भीमने 
कोमळ वर्तावके द्वारा ही पू्वदेशर्पर विजय परात कर ळी || ९॥ 
ततो दक्षिणमागस्य पुलिन्दनगरं Maal 
सुकुमारं वशे चक्र सुमित्रं च नराधिपम्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर दक्षिण आकर पुलिन्दोंके महान्‌ नगर सुकुमार 
और वहाँके राजा सुमित्रको अपने अधीन कर लिया || १०|| 
ततस्तु धर्मराजस्य शासनाद्‌ भरतषेभः | 
शिशुपालं महावीयमभ्यगाज्जनमेजय ॥ ११ ॥ 
जनमेजय | तसश्चात्‌ भरतश्रेष्ठ भीम धर्मराजकी आज्ञासे 
महापराक्रमी शिशुपालके यहाँ गये ॥ ११ || 
चे दिराजोऽपि तच्छत्वा पाण्डवस्य चिकीषिंतम| 
उपनिष्क्रम्य नगरात्‌ प्रत्यणृह्णात्‌ परंतप ॥ १२॥ 


परंतप ! चेदिराज शिझुपालने भी पाण्डुकुमार भीमका õ0õÕ0 


अभिप्राय जानकर नगरसे बाहर आ स्वागत-सत्कारके साथ 
उन्हें अपनाया ॥ १२ ॥ | 
तो समेत्य महाराज कुरूचेदिवृषी तदां। 
उभयोरात्मकुलयोः कौशल्यं पर्यपृचछताम ॥ १३॥ 
महाराज ! page और चेदिकुलके वे श्रेष्ठ पुरुष 
परस्पर मिलकर AAA दोनों कुछोंके कुशलःप्रसन पूछे || १३ i 


> 
na 
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तस्य भीमस्तदा5ऽचख्यौ धर्मराजचिकीरषिंतम्‌ | 

स चतं magad तथा चक्रे नराधिपः I १५॥ 
तब भीमने उससे धर्मराज जो कुछ करना चाहते थे; 

वह सब कह सुनाया | तदनन्तर राजा fred उनकी 

बात मानकर कर देना स्वीकार कर लिया ॥ १५ II 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि भीमद्ग्विजये एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ | 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभाप्वके अन्तर्गत दिस्विजयपर्यमे भीमदिग्विजयविषयक उन्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


—r 


त्रिशो5व्यायः । 


ततो भीमस्तत्र राजन्नुषित्वा त्रिदश क्षपाः। 
ama: शिशुपालेन ययौ सबळवाहनः ॥ १६॥ 
राजन्‌ | उसके वाद शिशुपाळसे सम्मानित हो भीमसेन | 
अपनी सेना और सवारियोंके साथ तेरह दिन वहाँ रू गये| | 
तत्पश्चात्‌ वहॉसे विदा हुए ॥ १६ ॥ हि | 


भीमका पूर्व दिशाके अनेक देशों तथा राजाओंको जीतकर मारी धन-सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रखमें लोटना 


वेश़म्पायन उवाच 
ततः कुमारविषये श्रेणिमन्तमथाजयत्‌। 
कोसलाधिपति चैव बृहद्वलूमरिद्सः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भीमसेने कुमारदेशके राजा 
श्रेणिमान्‌ तथा कोसळराज वृहृद्लको परास्त किया ॥ १ ॥ 
अयोध्यायां तु ads Ära महावलम्‌। 
अजयत्‌ पाण्डवश्रेष्ठो नालितीव्रेण कर्मणा ॥ २ ॥ 
इसके बाद अयोध्याके धर्मज्ञ नरेश महाबळी दीर्घयज्ञको 
पाण्डवश्रेष्ठ भीमने कोमळतापू्ण बर्तावसे वशमें कर लिया || २॥ 
ततो गोपालकक्षं च सोत्तरानपिं कोसळान्‌। 
मल्ानामधिपं चेव पार्थिवं चाजयत्‌ प्रभुः ॥ ३ ॥ 
तसश्चात्‌ शक्तिशाली पाण्ड्कुमारने गोपालकक्ष और 
उत्तर कोसळ देशको जीतकर मलराष्ट्रके अधिपति पार्थिवको 
अपने अधीन कर लिया ॥ ३॥ 
ततो हिमवतः पारवे समभ्येत्य जलोद्भवम्‌। 
सर्वमल्पेन कालेन देशं चक्रे वशं बळी ॥ ४ ॥ 
इसके बाद हिमाळयकें पास जाकर बलवान्‌ MAA सारे 
जलोद्भव देदापर थोड़े ही समयमे अधिकार प्राप्त कर लिया || ४ || 
एबं बहुविधान्‌ देशान्‌ विजिग्ये भरतषेभः | 
भल्लाटमभितो जिग्ये शुक्तिमन्तं च पर्वतम्‌ ॥ ५ ॥ 
` इस प्रकार भरतवंशभूषण भीमसेनने अनेक देश जीते 
wien समीपवर्ती देशों तथा झक्तिमान्‌ पर्वंतपर भी 


fat बलेन बलिनां वरः। 
` सम _ खुबाहुमनिव 


` कांश्च 


ततः सुपाश्वेसमितस्तथा vaala KAHN SI 
युध्यमानं वलात्‌ संख्ये विजिग्ये पाण्डवर्षभः । 
इसके बाद पाण्डुपुत्र भीमने GIs निकट राजराजेश्वर 
mast जो युद्धमें बलपूर्वक उनका सामना कर रहे À 
हरा दिया ॥ ७३ ॥ 
ततो मत्स्यान्‌ महातेजा मलदांश्च महावलान्‌ ॥ ८॥ 
अनघानभयांश्चैव पशुभूमिं च dal 
निवृत्य च महावाहुमेदधारं महीधरम्‌॥ ९ | 
सोमधेयांश्च निजित्य प्रययावुत्तरामुखः। 
वत्सभूमिं च कौन्तेयो विजिग्ये वलवान्‌ vara १०॥ 
तसश्चात्‌ महातेजस्वी कुन्तीकुमारने मत्स्य, महाबली 
मळद; अनघ और अभय नामक देशोंकों जीतकर TH 
( पद्युपतिनाथके निकटवतीं स्थान-नेपाछ ) को भी सब्र AC 
जीत लिया | वहाँसे लौटकर महाबाहु भीमने मदधार पर्वत । 
और सोमधेयनिवासियोंको परास्त क्रिया । इसके वाद | 
बलवान्‌ 'भीमने उत्तराभिमुख यात्रा की और वत्सभूमिपर 
बलपूर्वक अधिकार जमा लिया || ८-१० ॥ 
भगोणामधिपं चेव निषादाधिपति तथा | 
विजिग्ये भूमिपालांश्व मणिमत्रमुखान्‌ agal tt! 
ततो दक्षिणमल्लांश्च भोगवन्तं च पर्वतम । 
तरसैवाजयद्‌ भीमो नातितीव्रेण कर्मणा ॥ १९|| 
फिर क्रमशः भर्गोके स्वामी; निषादोंके अधिपति तथा 
मणिमान्‌ आदि बहुत-से भूपालोंक्रो अपने अधिकार १ 
ja P on तथा भोगवान्‌ पर्वतको म 
द [यास किये बिना ही वेग ूर्वक् जीत लिया। ११-९९ 
TART चम काश्चेव व्यजयत्‌ सान्त्वपूर्वेकम्‌। ` 
वद्हक च राजान जनक जगतीपतिम्‌ | 
विजिग्ये geran नातितीव्रेण कर्मणा । 
nT: TAA AASTA पूर्वकम. 


द्ग्विजयपव ] 


त्रिशोऽध्यायः 
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७५३. 


TTT 


अधिक उग्र प्रयास किये विना ही परास्त क्रिया । फिर 
ai और वर्बरोपर छलसे विजय प्राप्त कर ली || १३-१४॥ 
वेदेहस्थस्तु कौन्तेय इन्द्रपवेतमन्तिकात्‌। 
किरातानामधिपतीनजयत्‌ सत्त पाण्डवः ॥ १५॥ 
ततः खुह्यान्‌ gaia सपक्षानतिवीर्यवान्‌। 
विजित्य युधि कौन्तेयो मागधानभ्यधाद्‌ वली ॥ १६॥ 
विदेह देशमें ही ठहरकर कुन्तीकुमार भीमने इन्द्रपर्वतके 
निकटवती सात किरातराजोंको जीत लिया | इसके बाद 
ga aruga tak राजाओंकों) जिनके vai बहुत लोग 
थे, अत्यन्त पराक्रमी और वलवान्‌ कुन्तीकुमार भीम युद्धमें 
परास्त करके मगधदेशकों चल दिये ॥ १५-१६ ॥ 
दुण्डं च दण्डधारं च विजित्य पृथिवीपतीन । 
तेरेव aka:  सवगिरितरजमुपाद्रवत्‌ ॥ १७॥ 
मार्गमे दण्ड-दण्डघार तथा अन्य राजाओंकों जीतकर 
उन aah साथ वे Ra नगरमें आये || १७ ॥ 
जारासंधि सान्त्वयित्वा करे च विनिवेश्य ह | 
Ra सहितैः ad: कणमभ्यद्रवद्‌ वळी ॥ १८॥ 
a कस्पयत्निय महीं वलेन चतुरङ्गिणा। 
युयुधे पाण्डवश्रेष्ठः कर्णेनामित्रघातिना ॥ १९ ॥ 
स कर्ण युधि निजित्य वशे कृत्वा च भारत। 
ततो विजिग्ये बलवान्‌ राज्ञः पर्वतवासिनः ॥ २० ॥ 
अथ सोदागिरो चेव राजानं बळवत्तरम्‌। 
पाण्डवो बाहुवीयंण निजघान HIRA IRR ॥ 
वहाँ जरासंघकुमार सहदेवकों सान्त्वना देकर उसे कर 
देनेकी शर्तपर उसी राज्यपर प्रतिष्ठित कर दिया और उन 
ath साथ बलवान्‌ भीमने कर्णपर चढ़ाई की | पाण्डव- 
श्रेष्ठ भीमने प्रथ्वीको कम्पित-सी करते हुए चतुरंगिणी सेना 
साथ ले aga कर्णके साथ युद्ध छेड दिया। भारत ! उप्र 
युद्धमे कर्णको परास्त करके अपने बशमें कर लेनेक्रे पश्चात्‌ 
बलवान्‌ भीमने पर्वतीय राजाओंपर विजय प्रात की | तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन भीमसेनने मोदागिरिके अत्यन्त ales राजाको 
अपनी भुजाओंके वळसे महासमरमें मार गिराया ॥ १८-२१ ॥ 
ततः पुण्ड्राधिप वीरं agi महाबलम | 
कौरिकीकच्छनिळ्यं राजानं च महौजसम्‌ ॥ RR ॥ 
उभी vaga वीराबुभो तीवपराक्रमी | 
निर्जित्याजा महाराज वह्गराजमुपाद्रवत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज | तत्पश्चात्‌ भीमसेन पुण्डूकदेशके अधिपति 
महाबली वीर राजा वासुदेवके साथ? जो कोसी नदीके कछारमे 
रहनेवाले तथा महान्‌ तेजस्वी थे; जा भिड़े । वे दोनों 
ही बलवान्‌ एवं दुःसह पराक्रमवाळे वीर थे | भीमने विपक्षी 
बासुदेव ( पौण्डूक ) को युद्धम हराकर बङ्गदेशे राजापर 
आक्रमण किया ॥ २२-२३ ॥ 


समुद्रसेनं निर्जित्य चन्द्रसेनं च पार्थिवम्‌ | 
qaa च राजानं कर्वटाधिपति तथा ॥ २४॥ 
gamm चेव ये च सागरवासिनः। 
GS OS ज्ग्ये S 
सवान्‌ म्लेच्छगणांदचेच विजिग्ये भरतषभः ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेनने समुद्रसेन, भूपाल 
चन्द्रसेन, राजा ताम्रलि्त। कर्बटाधिपति तथा सुहम-नरेशको 
जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाले समस्त म्लेच्छोंको 
भी अपने अधीन कर लिया || २४-२५ ॥ 
एवं बहुविधान्‌ देशान्‌ विजित्य पवनात्मजः | 
वसु तेभ्य उपादाय लोहित्यमगमदू बली ॥ २६॥ 
इस प्रकार पवनपुत्र बलवान्‌ MAA बहुत-से देशोपर 
अधिकार प्राप्त करके उन ava धन लेकर लौहित्य 
देशकी यात्रा की ॥ २६ I 
स सवान्‌ म्ठेच्छत्रपतीन. सागरानूपवासिनः | 
करमाहारयामास रलानि विविधानि च ॥ २७॥ 
वहाँ उन्होंने agah agad रहनेवाले बहुत-से 
म्लेच्छ राजाओंकों जीतकर उनसे करके रूपमे भाँति-माँतिके 
va वसूल किये || ९७ ॥ 
चन्दनागुरुवस्त्राणि मणिमौक्तिककस्बलम्‌ | 
काञ्चनं रजतं चेव विद्रुमं च महाधनम्‌ ॥ २८॥ 
ते कोटिशतसंख्येन कौन्तेयं महता तदा । 
अभ्यवर्षन्‌ महात्मानं धनवर्षेण पाण्डवम्‌ RSN 
इतना ही नहीं? उन राजाओंने भीमसेनको चन्दन? 
अगर) वस्नः मणि? मोती? कम्बल, सोना? चाँदी और 
बहुमूल्य मूँगे मेंट किये | कुन्ती और पाण्डुके पुत्र महात्मा 
भीमसेनके पास उन्होंने करोड़ोंकी संख्याम धन-रत्नोंकी वर्षा 
की ( करके रूपमै TATA प्रदान किये ) ॥ २८२५ ॥| 


७५४ 


इन्द्रप्रस्थमुपागम्य Cee a ` i भीमपराक्रमः ) 
निवेदयामास तदा धर्मराजाय तदू धनम्‌ ॥ ३० I 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि भीमप्राची दिग्विजये त्रिंशोऽध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तत दिग्विजयपर्वमें भीमके द्वारा पूर्व kar विजयसे सम्बन्ध रखनेवाहा 
ÜHA अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० 11 
+2 ७ ७>---९- 


एकत्रिशो5ध्यायः | 
सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय l 


TTT उवाच 
तथैव सहदेवोऽपि धघर्मराजेन पूजितः | 
महत्या सेनया राजन्‌ प्रययौ दक्षिणां दिशम्‌ ॥ १ ॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सहदेव भी 
धर्मराज युधिष्ठिससे सम्मानित हो दक्षिण दिशापर विजय 
पानेके लिये fans सेनाके साथ प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
स शूरसेनान्‌ कात्स्न्येन पूर्वमेवाजयत्‌ पभुः | 
मत्स्यराजं च कौरव्यो वशे चक्रे बलाद्‌ बळी ॥ २ ॥ 
शक्तिशाली सहदेवने सत्रसे पहले समस्त झूरसेननिवासियों- 
को पूर्णरूपसे जीत लिया; फिर मत्स्यराज विराटको अपने 
अधीन बनाया ॥ २ ॥ 
अधिराजाधिपं चेव gaah महाबलम्‌ । 
जिगाय करदं चेव कृत्वा राज्ये न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजाओंके अधिपति महाबली दन्तवक्रको भी परास्त 
किया और उसे कर देनेवाला बनाकर फिर उसी राज्यपर 
प्रतिष्ठित कर दिया || ३ ॥ 
_ सुकुमारं वशे चक्रे सुमित्रं च नराधिपम्‌ । 
_ तथैवापरमत्स्यांश्च व्यजयत्‌ स पटञ्चरान्‌ ॥ N 
निषादभूमि mers पर्वतप्रवर॑ तथा। 
तरसैवाजयद्‌ धीमान्‌ श्रेणिमन्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ५ N 
` इसके बाद राजा सुकुमार तथा सुमित्रको वशमें किया | 
'इसी प्रकार अपर Kert और छटेरांपर भी विजय प्राप्त की | 
vaga निषाददेश तथा पर्वतप्रबर agr जीतकर 
बुद्धिमान सहदेवने राजा श्रेणिमात्को वेगपूर्वक परास्त 


निंजित्य कुन्तिभोजमुपाद्रवत्‌। 
तस्यासौ प्रतिजग्राह शासनम्‌ ॥ ६ ॥ 
गे जीतकर राजा कुन्तिभोजपर धावा किया | 


भ्रीमहाभारते nan 
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= पराजित किया ।: T 


ona 
तदनन्तर भयानक पराक्रमी भीमने ges 


Noon AM | 
वह सारा धन धर्मराजको सौंप दिया || ३० |] | 


Ro tl 


इसके बाद चर्मण्वतीके तटपर सहदेवने जम्मकक्े Tal 
देखा; जिसे पूंबंबेरी वासुदेवने जीवित छोड़ दिया था || ७ l 
चक्रे तेन स संग्रामं सहदेवेन भारत । 
ख तमाजो विनिजित्य दक्षिणाभिमुखो ययौ ॥ ८ | 

भारत | उस जम्भपुत्रने सहदेवके साथ घोर dm 
किया; परंतु सहदेव उसे युद्धमें जीतकर दक्षिण kardi 
ओर बढ़ गये | ८ |] 
सेकानपरसेकांश्च॒ व्यज्यत्‌ सुमहावलः | 
करं तेभ्य उपादाय vala विविधानि च ॥ ९॥ 
ततस्तेनेव सहितो नर्मदामभितो ययौ । 

वहाँ महाबली माद्रीकुमारने सेक और 'अपरसेक देशो 
विजय पायी और उन सबसे नाना प्रकारके va äri PAI 
तलश्चात्‌ सेकाधिपतिक्रो साथ ले उन्होंने नर्मदाकी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ९३ || 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ सैन्येन महताऽऽबृतो। 
जिगाय समरे वीरावाग्चिनेयः प्रतापवान्‌ ॥ १०॥ - 

अश्विनीकुमारोंके पुत्र प्रतापी सहदेवने वहाँ युम f 
विशाल सेनासे घिरे हुए अवन्तीके राजकुमार विन्द और | 
ADI परास्त किया ॥ १० || 4 
ततो रज्रान्युपादाय पुरं भोजकटं aatl 
T Tera राजन्‌ दिवसद्वयमच्युत॥ ११॥ | 

बहासे रत्नोंकी भेंट लेकर वे भोजकट नगरमे गये | अपनी | 


मयादासे कभी च्युत न हीनेवाळे राजन्‌ | वहाँ दो दिनोंतक ga 
हाता रहा || ११. || Eo 


करके कोसला 
स्वामी; कान्तारक तथा 


दिग्विजयपर्वे ] 


vaja है 
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med च ARINA रम्यग्राममथो बलात्‌। 
नाचीनानबुकांर्चेव राशइचेव महावळः ॥ १४॥ 
तांस्तानाटविकान सर्वानजयत्‌ पाण्डुनन्दनः | 
बाताधिपं च Jaht वशे चक्रे महावलः ॥ १५॥ 
महावली पाण्डुनन्दन सहदेवने मारुध तथा रम्यग्रामको 
बलपूर्वक परास्त करके नाचीन) AGH तथा समस्त बनेचर 
राजाआंको जीत लिया | तदनन्तर महाबली माद्रीकुमारने 
राजा वाताधिपको TAA किया || १४-१५ ॥ 
पुलिन्दांश्च रणे जित्वा ययौ दक्षिणतः पुरः | 
युयुधे wama दिवसं नकुलानुजः ॥ १६॥ 
फिर पुलिन्दोंको संग्राममे हराकर agen छोटे भाई 
सहदेव दक्षिण दिशामें और आगे बढ़ गये । तसश्चात्‌ उन्होंने 
पाण्ड्य-नरेशके साथ एक दिन युद्ध किया || १६ ॥ 
तं जित्वा स महाबाहुः प्रययौ दक्षिणापथम्‌। 
गुहामासादयामास किष्किन्धां लोकविश्रुताम्‌ ॥ १७॥ 
उन्हें जीतकर महाबाहु सहदेव दक्षिणापथको ओर गये 
और लोकविख्यात किष्किन्धा नामक शुफामें जा पहुँचे ॥१७॥ 
तत्र वानरराजाभ्यां मैन्देन द्विविदेन च । 
युयुधे दिवसान्‌ aa न च तौ विकृति गतो ॥ १८ ॥ 
वहाँ वानरराज da और द्विविदके साथ उन्होंने सात 
दिनोंतक युद्ध किया; किंतु उन दोनोंका कुछ बिगाड़ न हो 
सका ॥ १८ Il 
ततस्तुष्टौ महात्मानौ सहदेवाय वानरौ। 
zagaa संहृष्टो प्रीतिपूर्वमिदं वचः ॥ १९ ॥ 
तब वे दोनों महात्मा वानर अत्यन्त प्रसन्न हो सहदेवसे 
प्रेमपूर्वक बोले--॥ १९ ॥ 
गच्छ पाण्डबशारदूल रल्लान्यादाय सर्वेशः | 
अविघ्नमस्तु कायाय धर्मराजाय धीमते ॥ २०॥ 
पाण्डवप्रवर | तुम सत्र प्रकारके VAIM भेंट लेकर 
जाओ | परम बुद्धिमान्‌ धर्मराजके कार्यम कोई विध्न नहीं 
पड़ना चाहिये? || २० ॥ 
ततो रल्लान्युपादाय पुरी माहिष्मतीं ययौ i 
तत्र नीलेन राज्ञा स चक्रे युद्ध नरषभः ॥ २१॥ 
तदनन्तर वे mAs वहाँसे रत्नोंकी भेंट लेकर माहिष्मती 
पुरीको गये और वहाँ राजा नीलके# साथ घोर युद्ध किया ||२१॥ 
पाण्डवः परवीरघ्नः सहदेवः प्रतापवान्‌ \ 
ततोऽस्य ततोऽस्य सुमहद्‌ युद्धमासीद्‌ MATTA युद्धमासीद्‌ भीरुभयंकरम्‌ Il २२॥ 
# यह इद्ष्वाकुवंशीय दुज॑यका पुत्र था । इसका दूसरा नाम 
दुर्योधन था | यह राजा बड़ा:धमौत्मा था | इसकी कथा अनुशासन- 
प्के दूसरे अध्यायमें आती दै । 


` सहदेवस्य यज्ञार्थं घटमानस्य वे द्विज ॥ २६॥ 


ततः स भगवानझ्निश्चकमे 
dive राशः सवषासुपनी 


सैन्यक्षयकर चेव प्राणानां संशयावहम | 

चक्रे तस्य हि साहाय्यं भगवान्‌ हव्यवाहनः ॥ २३॥ 
शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुपुत्र सहदेव बड़े प्रतापी 

थे | उनसे राजा नीलका जो महान्‌, युद्ध हुआ, वह 

कायरोंको भयभीत करनेवाला, सेनाओंका विनाशक और 

प्राणोंको संशयमें डाळनेवाला था | भगवान्‌ अग्निदेव राजा 

नीलकी सहायता कर रहे थे || २२-२३ ॥ 


ततो रथा हया नागाः पुरुषाः कवचानि च । 
प्रदीप्तानि व्यदृञ्यन्त सखहदेवबले तदा ॥ २४॥ 
उस समय सहदेवकी सेनामें रथ) घोड़े! हाथी) मनुष्य 
और कवच सभी आगसे जळते दिखायी देने लगे ॥ २४ Il 
ततः सुसम्भ्रान्तमना वभूव कुरुनन्दनः | 
नोत्तरं प्रतिवक्तः च शक्तोऽभूजजनमेजय ॥ २५॥ 
जनमेजय | इससे कुरुनन्दन सहदेवके MA बड़ी 
घबराहट हुई | वे इसका प्रतीकार करनेमें असमर्थो गये ||२५॥ 
जनमेजय, उवाच 
किमर्थ भगवान्‌ ale: प्रत्यमित्रोऽभवद्‌ युधि | 


` जनमेजयने पूछा-त्र्मन्‌ | सहदेव तो यज्ञके लिये 
ही चेष्टा कर रहे थे; फिर भगवान्‌ अग्निदेव उस Jai 
उनके विरोधी केसे हो गये १ || २६ ॥ 
Ma उवाच 

तत्र माहिष्मतीवासी भगवान्‌ हव्यवाहनः | 
श्रूयते हि ग्रहीतो वै पुरस्तात्‌ पारदारिकः ॥ २७॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! सुननेमे आया 
है कि माहिष्मती नगरीमें निवास करनेवाले भगवान्‌ अग्निदेव 
किसी समय उस नीळ राजाकी कन्या सुद्शनाके प्रति आसक्त 
हो गये ॥ २७ ॥ 
नीलस्य राज्ञो दुहिता बभूवातीवशोभना | 
साझिहोत्रसुपातिष्ठद्‌ बोधनाय पितुः सदा ॥ २८॥ ` 

राजा नीलके एक कन्या थी? जो अनुपम सुन्दरी AL 
वह सदा अपने पिताके अग्निहोत्रएहमें अग्निको प्रज्वलित _ 
करनेके लिये उपस्थित हुआ करती थी ॥ २८॥ | 
व्यजनेधूयमानोऽपि तावत्‌. प्रज्वळतेन सः ॥ [|| 
यावच्यारुपुटौष्ठेन वायुना न विधूयते ॥२९॥ | 

पद्धेसे हवा MAN भी अग्निदेव तबतक प्रज्वलित : 
होते थे; जबतक कि वह सुन्दरी अपने मनोहर HHR 
फूँक मारकर हवा न देती थी ॥ २९॥ 


अध 
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तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ अग्नि उस सुदर्शना नामकी राज- 
कन्याको चाहने लगे | इस बातको राजा नील और सभी 
नागरिक जान गये || ३० || 
ततो ब्राह्मणरूपेण रममाणो यदच्छया | 
चकमे तां वरारोहां कन्यासुत्पललोचनाम्‌ | 
तं तु राजा यथाशारत्रमशासद्‌ MARAT ॥ ३६ ॥ 
तदनन्तर एक दिन MAANA रूप धारण करके इच्छा- 
नुसार घूमते हुए अग्निदेव उस सर्वाङ्गसुन्दरी कमळनयनी 
कन्याके पास आये और उसके प्रति कामभाव प्रकट करने 
लगे | धर्मात्मा राजा AGA शास्त्रके अनुसार उस ब्राह्मणपर 
शासन किया ॥ ३१ ॥ 
प्रजज्वाल ततः कोपादू भगवान्‌ हव्यवाहनः | 
तं दृष्टा विस्मितो राजञा जगाम शिरसावनिम्‌ ॥३२॥ 
तब ATA भगवान्‌ अग्निदेव अपने रूपमें प्रज्वलित 
हो उठे । उन्हें इस WI देखकर राजाको बड़ा आश्चर्य 
हुआ और उन्होंने प्रथ्वीपर मस्तक रखकर अग्निदेवको 
प्रणाम किया ॥ ३२ ॥ 
ततः कालेन तां कन्यां तथेव हि तदा aa: | 


प्रददौ विप्ररूपाय aga शिरसा नतः ॥ ३३॥ 
प्रतिणृह्य च तां gA Asus: Gat तदा | 
चक्रे प्रसादं भगवांस्तस्य राज्ञो विभावसुः ॥ ३४ ॥ 


qaaa विवाहृके योग्य समय आनेपर राजाने JA 
कन्याको व्राह्मणरूपधारी अग्निदेवकी सेवामें अर्पित कर दिया 
और उनके चरणोंमे सिर रखकर नमस्कार किया। राजा नीलकी 
सुन्दरी कन्याको पत्नीरूपभे ग्रहण करके भगवान्‌ अग्निने 
राजापर अपना कृपाप्रसाद प्रकट किया ॥ ३३-३४ ॥ 
वरेणच्छन्द्यामास तं a ,खिष्टकत्तमः | 
अभयं च स जग्राह aaa चे महीपतिः ॥ ३५ ॥ 
वे उनकी अभीष्ट-सिद्धिमे सर्वोत्तम सहायक हो राजासे 
बर मॉगनेका अनुरोध करने लगे | राजाने अपनी सेनाके 
प्रति अभयदान माँगा ॥ २५ ॥ 
ततः प्रभृति ये केचिदज्ञानात्‌ तां पुरी TAI 
| जिगीषन्ति बलाद्‌ राजंस्ते दह्यन्ते स्म वह्लिना॥ २६॥ 
राजन्‌ | तभीसे जो कोई नरेश अज्ञानवरा उस 
गो aega जीतना चाहते) उन्हें अग्निदेव जला 


श्रीमहाभारते 
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[ eendi 
EE OR चयन 
~ Ce 
एवमशञ्चिवर प्रादात्‌ स्त्रीणामप्रतिवारणे | 
वरिण्यस्तत्र नाया हि यथेष्टं विचरन्त्युत ॥ ३८ 
ग्निदेवने स्त्रियोंके लिये यह वर दे दिया था किअपो | 
प्रतिक्रूळ होनेके कारण ही कोई स्त्रियोंको वरका सही a | 
करनेसे रोक नहीं सकता | इससे वहाँकी स्त्रियाँ See 
बरका वरण करनेके लिये विचरण किया करती थीं | ३८॥ | 


वजयान्त च राजानस्तत्‌ पुर भरतषभ | 
भयादग्नसंहाराज TAAA सवदा ॥ ३९॥ 

भरतश्नड NAASTA | तभीसे सव राजा ( जो ह 
रहस्यसे परिवित थे ) अग्निके भयके कारण माहिष्मती TR 
चढ़ाई नहा करते थे || २९ || 


| 
1 


सहदेवस्तु धमात्मा सेन्यं Tar भयार्दितम्‌ | 
परातमञ्चिना राजन्‌ नाकस्पत यथाचलः | 
उपस्पृश्य शुचिभूत्वा सोऽव्रवीत्‌ पावकं ततः॥ ४०॥ 
राजन्‌ | धर्मात्मा सहदेव अग्निसे व्याप्त हुई अपनी सेनाको 
aaa पीड़ित देख पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े रहे 
भसे कम्पित नहीं हुए | उन्होंने आचमन करके पवित्र हो 
अग्निदेवसे इस प्रकार कहा || ४० || 
सहदेव उवाच 
त्वदथाऽयं समारम्भः कृष्णवर्त्मन्‌ नमोऽस्तु ते | 
सुख AAA देवानां यश्स्त्वमसि पावक ॥ ४१॥ 
सहदेव वोले--कृष्णवर्त्मन्‌ | हमारा यह आयोजन तो 
आपहीके लिये है, आपको नमस्कार है। पावक | आप 
देवताओंके मुख हैं, यज्ञस्वरूप हैं || ४१ ॥ . 


पावनात्‌ पावकरचासि वहनाद्धव्यवाहनः - 
TARA जाता वे जातवेदास्ततो हासि ॥४२॥ | 
आप सबको पवित्र करनेके कारण पावक हैं और EN 
( हवनीय पदार्थ ) को वहन करनेके कारण हव्यवाह 
कहलाते €। वेद आपके लिये ही जात अर्थात्‌ प्रकट हुए 
© इसीलिये आप जातवेदा हैं | ४२ || 
raag: Gas अनलूस्त्वं विभावसो । | 
स्बगद्वारस्पृशऱ्चासि हुताशो ज्वलन: दिखी ॥ ४१ 
la | आप ही चित्रभानु, सुरेश और अन 
कहर ह | आप सदा स्वर्गद्धारका स्पर्श करते हैं। ऑग 
आहुति दिये हुए पदाथोंको खाते हैं, इसलिये हुताशन 


KAST होनेसे ज्वलन और शि. केर 
शिखी हैं ॥ ४३ ॥ खा ( ळपट ) धारण É 


वश्चानरस्त्व Nen: 
TANAKA भगवान्‌ 


Saat भूरितेजसः । 
रुद्रगभों Raga, ॥ ४४ 


दिग्विजयपव ] 


ही ऐइवर्यसम्पन्न होनेके कारण भगवान्‌ हैं। श्रीरुद्रका वीर्य 
धारण करनेसे आप रुद्रगर्भ कहलाते हैं | सुवर्णके उत्पादक 
होनेसे आपका नाम हिरिण्यकृत्‌ है || ४४ || 
अञ्निदेदालु मे तेजो वायुः प्राणं ददातु मे । 
पृथिवी वलमादध्याच्छिवं चापो दिशन्तु मे ॥ ४५॥ 
आप अग्नि मुझे तेज दें, वायुदेव प्राणशक्ति प्रदान करे; 
पृथ्वी gat वळका आधान करें और जल मुझे कल्याण 
प्रदान करें || ४५ || 
अपांगर्भ महासरव जातवेदः सुरेश्वर | 
देवानां gana त्वं सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४६॥ 
जळको प्रकट करनेवाले महान्‌ शक्तिसम्पन्न जातवेदा 
सुरेश्वर अग्निदेव | आप देवताओंके मुख हैं, अपने सत्यके 


SAS 


प्रभावसे आप सुझे पवित्र कीजिये || ४६ ॥ 
ऋषिभिव्राह्मणेइ्चेव दैवतैरखुरेरपि | 
नित्यं gga यज्ञेषु सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४७॥ 
ऋषि, ATT, देवता तथा असुर भी सदा यज्ञ करते 
समय आपमें आहुति डालते हैं, अपने सत्यके प्रभावसे 
आप मुझे पबित्र करें || ४७ ॥ 
धूमकेतुः शिखी च त्वं पापहानिळसम्भवः | 
सर्वेप्राणिघु नित्यस्थः सत्येन विपुनीहि माम्‌ ॥ ४८॥ 
देव ! धूम आपका ध्वज है, आप शिखा धारण करनेवाले हैं; 
वायुसे आपका प्राकट्य हुआ है | आप समस्त पापोके नारक 
हैं | सम्पूर्ण प्राणियोके भीतर आप सदा विराजमान होते है । 
अपने सत्यके प्रभावसे आप मुझे पवित्र कीजिये॥ ४८ || 
एवं स्तुतोऽसि भगवन्‌ प्रीतेन शुचिना मया | 
te पुष्टि श्रुति चेव प्रीति चाग्ने प्रयच्छ मे ॥ ४९॥ 
भगवन्‌ | HA पवित्र होकर प्रेममावसे आपका इस 
प्रकार स्तवन किया है | अग्निदेव ! आप मुझे तुष्टि, पुष्टि 
श्रवण-शक्ति एवं शास्रज्ञान और प्रीति प्रदान करें || ४९ || 
PRIT उवाच 
इत्येवं मन्त्रमार्नेयं पठन्‌ यो Gere विभुम | 
ऋद्धिमान्‌ सततं दान्तः Gaga: प्रमुच्यते ॥ ५०॥ 
वैशस्पायनजी कहते है जनमेजय ! जो द्विज इस प्रकार 
इन WHAT आझेय मन्त्रोंका पाठ करते हुए ( अन्तमे खाहा 
बोलकर) भगवान्‌ अभिदेवकों आहुति समर्पित करता है वह सदा 
समृद्धिशाली और जितेन्द्रिय होकर सब पापोसे मुक्त हो जाता II 
सहदेव उवाच 
यशविष्नमिमं कतुं नार्हस्त्वं हव्यवाहन | 
सहदेव बोले-हव्यवाहन | आपको AIA यह विघ्न 
नहीं डालना चाहिये | 
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एवसुकत्वा तु माद्रेयः कुशरास्तीय मेदिनीम्‌ ॥ ५१॥ 

विधिवत्‌ पुरुषव्याघ्रः पावकं प्रत्युपाविशत्‌ | 

ga तस्य सन्यस्य भीतोद्विझस्य भारत ॥ ५२॥ 
भारत | ऐसा कहकर नरश्रेष्ठ माद्रीकुमार सहदेव धरतीपर 

कुश विछाकर अपनी भयभीत और उद्विग्न सेनाके अग्रभागमें 

विधिपूवक अग्निके सम्मुख धरना देकर बैठ गये || ५१-५२ || 


न चनमत्यगाद्‌ algava महोदधिः | 
तमुपेत्य शानैवेह्विरुवाच कुरुनन्दनम्‌ ॥ ५३॥ 
NEA JU देवं सान्त्वपूवेमिद्‌ं वचः 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कौरव्य जिज्ञासेयं कृता मया | 
AT सवमाभप्रायं तव धमसुतस्य च ॥ ५३॥ 
जसे महासागर अपनी तटभूमिका उल्लङ्घन नहीं करता) 
उसी प्रकार अग्निदेव सहदेवको लॉबकर उनकी सेनामें नहीं 
गये। वे कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरदेव सहदेवके पास 
ARAN आकर उन्हें सान्त्वना देते हुए यह वचन बोले: 
ait | उठो, उठो, मैने यह तुम्हारी परीक्षा की है। 
तुम्हारे ओर धर्मपुत्र युधिष्ठिरके सम्पूर्ण अभिग्रायको में 
जानता हू || ५३-५४ || 


मया तु रक्षितव्येयं पुरी भरतसत्तम । 


यावद्‌ राजो हि नीलस्य कुले वंशधरा इति ॥ ५५॥ 
dad तु करिष्यामि मनसस्तव पाण्डव ॥ ५६॥ 
“परंतु भरतसत्तम | राजा नीलके कुलमें जवतक उनकी E 
वंशपरम्परा चलती रहेगी? तबतक मुझे इस माहिष्मतीपुरीकी | 
रक्षा करनी होगी । पाण्डुकुमार ! साथ ही मैं तुम्हारा 
मनोरथ भी पूर्ण करूँगा? || ५५-५६ || 
तत उत्थाय हृष्टात्मा प्राञ्जलिः शिरसा नतः | 
पूजयामास माद्रेयः पावकं भरतर्षभ ॥ ५७॥ 
MAAS | जनमेजय ! यह सुनकर माद्रीकुमार सहदेव . 
प्रसन्नचित्त हो वहाँसे उठे और हाथ जोड़कर एवं सिर 
झुकाकर उन्होंने अग्निदेवका पूजन किया || ५७ || 
पावके विनिवृत्ते तु नीलो राजाभ्यगात्‌ तदा | 
पावकस्याश्या चैनमचंयामास पार्थिवः ॥ ५८ ॥ 
सत्कारेण नरव्याघ्रं सहदेवं युधाम्पतिम। | 
अभिके लोट TAR उन्हींकी आज्ञासे राजा नील उस o 
समय वहाँ आये और उन्होंने योद्धाओंक्रे अधिपति पुरुषरसिह 
सहदेवका सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥५८३॥ | ; 
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त्रैपुरं स वशे कृत्वा राजानममितोजसम्‌ ॥ ६० N 
निजग्राह महाबाहुस्तरसा पौरवेश्वरम्‌ । 
आकृति कौशिकाचायं यत्नेन महता ततः ॥ ६१॥ 
वरो चक्रे महाबाहुः सुराष््रथिपति तदा | 

फिर त्रिपुरीके राजा अमितोजाको वशमें करके 

महाबाहु सहदेवने पौरवेश्वरको वेगपूर्वक बंदी बना लिया | 

तदनन्तर बड़े भारी प्रयत्नक्रे द्वारा विशाळ भुजाओंवाले 
माद्रीकुमारने सुराष्ट्रदेदाके अधिपति कौडिकाचार्य आकृतिको 
वशमें किया || ६०-६१५ |] 
सुराष्ट्रविषयस्थश्च॒ प्रेषयामास रुक्मिणे ॥ ६२॥ 
राशे भोजकटस्थाय महामात्राय tad | 
भीष्मकाय स धमोत्मा साक्षादिन्द्रसखाय यै ॥ ६३ N 
स चास्य प्रतिजग्राह ससुतः शासनं तदा | 
प्रीतिपूचे महाराज वास्नुदेवमवेक्ष्य च ॥ ६४॥ 
ततःस रल्ान्यादाय पुनः प्रायाद्‌ युधाम्पतिः | 

महाराज | सुराष्ट्रमे ही ठहरकर धर्मात्मा सहदेवने भोजक्रट- 
निवासी रुक्मी तथा विद्याळ राज्यके अधिपति परम बुद्धिमान्‌ 
साक्षात्‌ इन्द्रसखा भीष्मकके पास दूत भेजा | पुत्रसहित भीष्मकने 
वसुदेवनन्दन ARA ओर दृष्टि रखकर प्रेमपूर्वक ही 
RAA शासन स्वीकार कर लिया | तदनन्तर योद्धाओंके 
अधिपति सहदेव बहाँसे रत्नोंकी भेंट लेकर पुनः आगे बढ़ 
गये ॥ ६२-६४ |] 
ततः AN चेच तालाकटमथापि च ॥ ६५॥ 
वशे चक्रे महातेजा दण्डकांइच महाबलः | 
सागरद्वीपवासांइच नृपतीन्‌ म्लेच्छयोनिजान्‌ ॥६६॥ 
निषादान्‌ पुरुषादांदच कर्णप्रावरणानपि | 

महाब॒लशाली महातेजस्वी माद्री कुमारने शूर्पारक और ताला- 
कट नामक देशोंकों जीतते हुए दण्डकारण्यको अपने अधीन 
कर लिया | तत्पश्चात्‌ समुद्रके द्वीपोमे निवास करनेवाले म्लेच्छ- 
जातीय राजाओं, निषादों तथा vad कर्णप्रौवरणोंको भी 
परास्त किया || ६५-६६३ ॥ 
ये च कालमुखा नाम नरराक्षसयोनयः ॥ ६७॥ 

aga नामसे प्रसिद्ध जो मनुष्य और राक्षस दोनोंके 
संयोगसे उत्पन्न हुए योद्धा थे, उनपर भी विजय प्राप्त की IRON 
कृत्स्नं कोळगिरि चैव खुरभीपत्तनं तथा | 
द्वीपं armed चेच पर्वतं रामकं तथा ॥ ६८॥ 
तिमिङ्गिलं च स नुपं वशे कृत्वा महामतिः | 
'एकपादांच्च पुरुषान्‌ केरलान्‌ वनवासिनः ॥ ६९. ॥ 


gata 


समूचे कोलगिरि, सुरभीपत्तन; ताम्रद्वीप, 
तथा तिमिंगिलनरेशकों भी अपने वशमें करके परम afm | 
सहदेवने एक UE पुरुषों, Re वनवासियों, संजयी | 
नगरी तथा पाखण्ड और करहाटक देशोंको दूतों द्वारा संदेश 
देकर ही अपने अधीन कर लिया और उन सबसे कर 
वसूल किया || ६८-७० |] 
maka द्वविडांइचेव सहितांश्वोण्डकेरले; | 
आन्ध्रांस्ताळवनांच्चेव कलिङ्गालुटूकणिकान्‌ ॥ ७१॥ 
आटवीं च पुरी रम्यां यवलानां gt तथा | | 
raa चशे चक्रे करं चैनानदापयत्‌ ॥ ७२॥ | 
पाण्ड्य, द्रविड, उण्डू; केरळ; MEL तालवन) कलिङ्ग 
sem रमणीय आटवीपुरी तथा थवनोंके नगर-इन | 
सबको उन्होंने दूतोंद्वारा ही qa कर लिया और सबको | 
कर देनेके लिये विवश किया || ७१-७२ || | 
( समुद्रतीरमासाद्य न्यविशत्‌ पाण्डुनन्दनः | 
सहदेवस्ततो राजन्‌ मन्त्रिभिः सह भारत | 
सम्प्रधायं महाबाहुः सचिवेवुद्धिमत्तरेः ॥ 
वहॉसे समुद्रके तटपर पहुँचकर पाण्डुनन्दन सहदेवने 
सेनाका पड़ाव डाला | भारत | तदनन्तर महाबाहु सहदेवने 
अत्यन्त बुद्धिमान्‌ मन्त्रणा देनेमें कुशल सचिवोकि साथ 
बैठकर बहुत देरतक विचारविमर्श किया || 
अनुमान्य स तां राजन्‌ सहददेवस्त्वरान्वितः | 
चिन्तयामास राजेन्द्र भ्रातुः पुत्रं घटोत्कचम्‌ ॥ | 
राजेन्द्र जनमेजय [उन सबकी सम्मतिको आदर देते हुए माद्र | 
कुमारने अपने भतीजे राक्षसराज घटोत्कचका तुरंत चिन्तन eal 
ततश्चिन्तितमात्रे तु राक्षसः maesaa | 
अतिदीघो महाकायः सर्वाभरणंभूषितः ॥ 
उनके चिन्तन करते ही वह बड़े डील-डौलवाला | 
काय राक्षस दिखायी दिया । उसने सब प्रकारके आभूषण | 
धारण कर रक्खे थे | 
नीळजीमूतसंकाशस्तप्तकाञ्चनकुण्डलः | 
विचित्रहारकेयूरः किङ्किणीमणिभूषितः ॥ 
उसके शरीरका रंग मेधोंक्री काळी घटाके समान at! | 
उसके कानोंमें तपाये हुए सुवर्णके कुण्डल झिलमिला रहे पे) 
उसके TH हार और भुजाओंमें केयूरकी विचित्र शोमा ही री 
थी | कटिमारमें वह किंकिणीकी मणियोसे विभूषित था ॥ | 
हेममाली were: किरीटी कुक्षिबन्धनः | E 
ताम्नकेश हरिच्मश्रभीमाक्ष कनकाङ्गदः ॥ 
wets बज ता थी बता 
ही सि ड जि न रही थी | उसकी ag 8 
मान लाळ 4, मूंछ-दाद 
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के बाल हरे दिखायी देते थे एबं आँखें बड़ी भयंकर थीं | 
उसकी BHAT सोनेके वाजूबंद चमक रहे थे || 
रक्तचन्दनदिग्धाङ्गः सूक्ष्माम्बरधरो बली । 
जवेन स ययौ तत्र areata मेदिनीम्‌ ॥ 
उसने अपने सब AFA लाळ चन्दन लगा रक्‍खा था | 
उसके कपड़े AGA महीन थे | वह बलवान्‌ राक्षस अपने 
वेगसे समूची प्रथ्वीको दिलाता हुआ-सा वहाँ पहुँचा ॥ 
ततो दृष्टा जना राजन्नायान्तं पर्वतोपमम्‌ | 
भयाद्धि gga: सवे सिंहात्‌ gangar यथा ॥ 
राजन्‌ | उस पर्वताकार घटोत्कचको आता देख वहाँके 
सब लोग भयके मारे भाग खड़े हुए; मानो किसी सिंहके भयसे 
जंगळके मृग आदि क्षुद्र पश्चु भाग रहे हों ॥ 
आससाद च माद्रेयं पुलस्त्यं रावणो यथा | 
अभिवाद्य ततो राजन्‌ सहदेवं घटोत्कचः ॥ 
sa: कृताञ्जलिस्तस्थो कि कार्यमिति चाब्रवीत्‌ | 
घटोत्कच माद्रीनन्दन सहदेवके पास आया, मानो 
रावणने महर्षि पुलरत्यके पास पदार्पण क्रिया हो | 
महाराज | तदनन्तर घटोत्कच सहदेवकों प्रणाम करके उनके 
सामने विनीतभावसे हाथ जोड़कर खड़ा हो गया और बोला- 
“मेरे लिये क्या आज्ञा है ?? || 
तं मेरुशिखराकारमागतं पाण्डुनन्दनः ॥ 
सम्परिष्वज्य वाहुभ्यां मूध्न्युंपाघाय चासकृत्‌ | 
पूजयित्वा सहामात्यः प्रीतो वाक्यमुवाच ह ॥ 
घटोत्कच मेरुपर्वतके दिखर-जेसा जान पड़ता था| उसको 
आया देख पाण्डुनन्दन सहदेवने दोनों भुजाओंमें भरकर उसे 
SAAT लगा लिया और बार-बार उसका मस्तक सूँघा। तत्पश्चात्‌ 
उसका स्वागत-सत्कार करके मन्त्रियोंतहित सहदेव बड़े प्रसन्न 
हुए और इस प्रकार ASI 
सहदेव उवाच 
गच्छ लङ्कां पुरी वत्स कराथ मस शासनात्‌ | 
तत्र दृष्टा महात्मानं राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ ॥ 
रलानि राजसूयाथ बिबिधानि वहुनि च | 
उपादाय च सवोणि प्रत्यागच्छ महाबल ॥ 
सहदेवने कहा--बत्स | तुम मेरी आराते कर लेनेके 
लिये ल॑कापुरीमे जाओ और वहां राक्षराज महात्मा विभीषण- 
से मिलकर राजसूययजके लिये भॉति-मॉतिके बहुतसे रत्न 
प्राप्त करो | महाबल्ली वीर | उनकी ओरसे भेटें मिली हुई 
सव वस्तुएँ लेकर ata यहा लौट आओ II 
नो चेदेवं वद्रेः पुत्र समर्थेमिदमुत्तरम्‌ | 
विष्णोभुजबल॑ वीक्ष्य राजसूयमथारभत्‌ ॥. 
कोन्तेयोः waar सार्धं सव जानीहि साम्मतम्‌ | 
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खस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि सर्वं वेश्रवणानुज ॥ 
इत्युक्त्वा शीघ्रमागच्छ मा भूत्‌ काळस्य पर्ययः | 


बेटा | यदि विभीषण तुम्हें मेंट न दें, तो उन्हे अपनी 
शक्तिका परिचय देते हुए इस प्रकार कहना--'कुबेरके छोटे 
भाई Stat | कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के बाहुलको देखकर भाइयोसहित राजसूययज्ञ आरम्भ 
किया है | आप इस समय इन mast अच्छी तरह जान 
S| आपका कल्याण हो, अब में यहाँसे चला जाऊँगा |? 
इतना कहकर तुम शीघ्र छौट आना; अधिक विलम्ब 
मत करना | 


वैज्ञम्यायन उवाच 

पाण्डवेनेवमुक्तस्तु मुदा युक्तो घटोत्कचः | 
तथेत्युक्त्वा महाराज प्रतस्थे दक्षिणां दिशम्‌ ॥ 
ययौ प्रदक्षिणं कृत्वा सहदेवं घटोत्कचः 1) 

वैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय | पाण्डु- 
कुमार सहदेवके ऐसा कहनेपर घटोत्कच बहुत प्रसन्न हुआ 
और aag कहकर सहृदेवकी परिक्रमा करके दक्षिण 
दिशाकी ओर चल दिया ll 
ततः कच्छगतो धीमान्‌ दूतं माद्रवतीसुतः | 
प्रेषयामास Sa पौलस्त्याय महात्मने | 
बिभीषणाय धर्मात्मा प्रीतिपूर्वमरिंदमः ॥ ७३॥ 


इस प्रकार समुद्रके तटपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ झात्रुद्मन 
धर्मात्मा माद्रवतीकुमारने महात्मा पुळस्त्यनन्दन विभीषणके 
पास प्रेमपूर्वक घटोत्कचको अपना दूत बनाकर भेजा ॥७३॥ 
( लङ्कामभिमुखो राजन्‌ ससुद्रमबलोकयत्‌ N 
कूर्मप्राइझबाकीण _ नक्रमीनेस्तथा55कुलम । 
gaa: समाकीण agit निचयाकुलम्‌ ॥ 

राजन] लड्काक्री ओर जाते हुए घटोत्कचने समुद्रको देखा। 
वह कछुओं) मगरों) नोकों तथा मत्स्य आदि जल-जन्तुओंसे 
भरा हुआ था | उसमें ढेरकेढेर शङ्क और सीपियाँ छा 
रही थीं ॥ 
स दृष्टा रामसेतुं च चिन्तयन, रामविक्रमम्‌ | | S] 
प्रणम्य तमतिक्रम्य याम्यां वेलामलोकयत्‌ ॥ 


a भगवान्‌ श्रीरामके द्वारा TANA हुए पुलको देखकर _ 
घटोत्कचो मगवानके पराक्रमंका चिन्तन हो आया ओर 
उस -सेतुतीर्थको प्रणाम करके उसने समुद्रके दक्षिणतटकी 
ओर इष्टिपात किया ॥ = 

गत्वा पार समुद्रस्य दक्षिणं स Ret 
ददर्श लङ्कां राजेन्द्र नाकपृष्ठोपमां 


T- MYST, 


3 a द्वारपाळमालाय 


७६० 


Me LD तत्पश्चात्‌ दक्षिणतटपर पहुँचकर घटोत्कचने 


लङ्कापुरी देखी, जो खगके समान सुन्दर थी || 
mamaa रस्यां शुभद्वारेश्च शोभिताम्‌ | 
पासादेवडुसाहस्रेः इवेतरक्तैश्च संकुलाम्‌ ॥ 
उसके चारों ओर चहारदीवारी वनी थी | सुन्दर फाटक 
उस रमणीय पुरीकी शोमा बढ़ाते थे सफेद और लाल 
रंगके हजारों reela वह लंकापुरी भरी हुई थी I 
तापनीयगवाक्षेण सुक्ताजालान्तरेण च | 
हैमराजतजालेन दान्तजालैशच शोभिताम्‌ ॥ 
वहाके गवाक्ष (SMS) सोनेके बने हुए थे और उनके भीतर 
मोतियोंको जाळी लगी हुई थी । कितने ही गवाक्ष सोने; 
चाँदी तथा हाथीदातकी जाळियोंसे सुशोभित थे ॥ 
ह््यगोपुरसस्बाधां रुक्मतोरणसंकुलाम्‌ | 
दिव्यडुन्दुभिनिह्रोदामु्ानचनशोभिताम्‌ ॥ 
कितनी ही EGA तथा गोपुर उस नगरीकी शोभा 
बढ़ाते थे । स्थान-स्थानपर सोनेके फाटक लगे हुए थे | वहाँ 
दिव्य ुन्दुभियोंकी गम्भीर ध्वनि गूँ जती रहती थी । बहुत-से 
उद्यान और वन उस नगरीकी श्रीवृद्धि कर रहे थे || 
grag संकीर्ण रमणीयमहापथास्‌ । 
ama सम्पूणोमिन्द्रस्येवासरावतीस्‌ ॥ 
उसमें चारों ओर फूलोंकी सुगन्ध छा रही थी | वहाँकी लंबी 
चौड़ी सड़कें बहुत सुन्दर थीं ) भाँति-भाँतिके रत्नोंसे भरी- 
पुरी लका इन्द्रकी अमरावतीपुरीको भी लजित कर रही थी ॥ 
विवेश स पुरी लङ्कां रक्षसेश्च निषेविताम्‌ | 
rad राक्षसवाताड्छूलपाशधरान्‌ बहन ॥ 
घटोत्कचने राक्षसोंसे सेवित उस लङ्कापुरीमें प्रवेश किया 
और देखा, झुंड-के-झुंड राक्षस त्रिशूल और माले लिये विचर 
रहे हैं ॥ 
नानावेषधरान्‌ दक्षान्‌ नारीइच प्रियदशेनाः | 
दिव्यमाल्यास्वरधरा दिव्याभरणभूषिताः ॥ 
वे सभी युद्धमें कुशल हैं और नाना प्रकारके AT धारण 
करते हैं | घटोत्कचने वहॉकी नारियोंको भी देखा । वे सब- 
की-सव बड़ी सुन्दर थीं | उनके ASW दिव्य वस्त्र: दिव्य 
आभूषण तथा दिव्य द्वार शोभा दे रहे थे || 
मद्रक्तान्तनयनाः पीनश्रोणिपयोधराः । 


भैमसेनिं ततो दृष्टा हृष्टास्ते विस्मयं गताः ॥ 

उनके नेत्रोंके किनारे मदिराके नशेसे कुछ छाल हो 
रहे थे | उनके नितम्ब और उरोज SR हुए तथा मांसळ 
Oa | भीमसेनपुत्र घटोत्कचको वहाँ आया देख ल्ङ्कानिवासी 
विस्मय हुआ ll 


` राक्षसोंको बड़ा हर्ष और 
आससाद हं Ua 


KAS बड़ी .उतावलीके साथ बाहर 


श्रीमहाभारते 
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सभा 
| 
इधर घटोत्कच इन्द्रमवनके समान मनोहर Tr 
ERR जा पहुंचा और द्वारपालसे इस प्रकार बोळा | 
घटोत्कच उवाच 
SANIT राजा पाण्डुर्नाम महाबलः | 
कनीयांस्तस्य दायादः सहदेव इति श्रुतः ॥ 


=~ yei 
घटोत्कचने कहा--कुरुकुल्में एक श्रेष्ठ राजा हे 
NX AN NY Sv ` PN 
TAR | व महात्रली नरेश 'पाण्डु'्के नामसे विख्यात े। 
उनके सबसे छोटे पुत्रका नाम सहदेव? है || 


कृष्णमित्रस्य लु शुरो राजसयार्थमुद्यतः | 


तेनाहं प्रेषितो दूतः करार्थं कौरवस्य च ॥ 


वे अपने बड़े भाई युधिडिरका राजसूययज्ञ ay 
करानेके लिये कटिबद्ध हैं | धर्मराज युधिष्ठिरके सहायक 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं | सहदेवने कुरुराज युधिष्ठिरके लिये 
कर Gan निमित्त मुझे दूत बनाकर यहाँ भेजा है ॥ 


N 


द्ृष्टमिच्छामि पौलस्त्यं त्वं क्षिप्रं मां निवेदय । 


~ 


में पुळस्त्यनन्दन महाराज विभीषणसे मिलना चाहता 
alg 


तुम शीघ्र जाकर उन्हें मेरे आगमनकी सूचना दो || 
PUTT उवाच o 
. RS 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा द्वारपालो महीपते | 
तथेत्युक्त्वा विवेशाथ भवनं a निवेदकः ॥ 
>> A NR > a 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! घटोत्कचका 
वह वचन सुनकर वह द्वारपाल “बहुत अच्छा? कहकर सूचना 
देनेके लिये राजमवनके भीतर गया | 
ma स समाचष्ट सर्वा rahe तदा। 
डासपालवचः श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो बिभीषणः ॥ 
उवाच वाकयं धर्मात्मा समीपे मे प्रवेइ्यताम्‌। 
वहाँ उसने हाथ जोड़कर दूतकी कही हुई सारी बा 
ह S| द्रारपालकी बात सुनकर धर्मात्मा राक्षर 
विभीषणने उससे क्ा--दूतको मेरे समीप ले आओ? | 
एवसुक्तस्तु राजेन्द्र धर्मशेन महात्मना। | 
अथ नष्क्रस्य सस्भ्रन्तो द्वाःस्थो हेडिम्बमब्रवीत/ 
राजेन्द्र | TAN महात्मा विभीष॒णकी ऐसी आज्ञा aan 
हर निकला और घटेत, 
से बोला--॥॥ ड 
ae इत ठप दष्टु Pt पविश च खयम। 
पाळवचः 3 EG RSN 
NOT seat भविवेश अजत्कचः॥ दै 
“दूत | आओ राज मिलनेके लिए any of 
ATTA महाराजसे मिलनेके लिये राजभवने शा 


प्रवेश करों p द्वारपालका ait 
का कथन सुनकर घटो qaa 
प्रवेश किया || pa a 


ग्वजयपव TAI 
Ri द्‌ 1 Vinay Avasthi Sahib att lt 
A पदक कक पद नस eS = 
स॒ प्रविश्य ददशोथ राक्षसेन्द्रस्य मन्द्रिम्‌। 
SS A 5 
ततः कलाससकाश तप्तकाञ्चनतोरणम्‌ ॥ 


तदनन्तर उसमें प्रवेश करके उसने राक्षसराज विभीषणका 
महल देखा; जो अपनी उज्ज्वल आमासे केलासके समान.जान 
पड़ता था | उसका फाटक तपाकर शुद्ध किये हुए सोनेसे 
तैयार किया गया था ॥ 
प्राकारेण परिक्षिप्तं गोपुरेश्चापि RAA 
हर्म्यप्रासादसस्वाधं नानारत्नसमन्वितम्‌ ॥ 

चहारदीवारीसे घिरा हुआ वह राजमन्दिर अनेक गोपुरोंसे 
सुशोभित हो रहा था | उसमें बहुत-सी अझालिक्राएँ तथा 
महल वने हुए थे | माँति-भाँतिके रत्न उस राजमवनकी शोभा 
बढ़ाते थे |) 

> ad a SS 
काञ्चने स्तापनीयेश्च स्फाटिके राजतेरपि। 
aagana स्तम्भेदृष्टिमनोहरेः । 
नानाव्वजपताकाभिः सुवर्णाभिश्च चित्रितम्‌। 

तपाये हुए सुवर्ण, रजत (चाँदी ) तथा स्फटिकमणिके वने 
हुए खम्भे नेत्र और मनको बरबस अपनी ओर खींच लेते 
थे | उन ani हीरे और igi जड़े हुए थे | 
सुनहरे रंगकी विविध ध्वजा-पताकाओंसे उस भव्य भवनकी 
विचित्र शोभा हो रही थी ॥ 
famed रस्यं तप्तकाञ्चनवेदिकम्‌ ॥ 
तान दृष्टा तभ aaa ख भैमसेनिर्मनोरमान | 
पविशन्नेच हैडिस्वः शुश्राव मुरजखनम ॥ 

विचित्र मालाओंसे अलंकृत तथा विशुद्ध खर्णमय 
वेदिकाओंसे विभूषित वह राजभवन बड़ा रमणीय दिखायी 
दे रहा था। उस महलकी इन सारी मनोरम विशेषताओंको 
देखकर घटोत्कचने ज्यों ही भीतर प्रवेश किया, त्यों ही उसके 
कानोंमै मृदंगकी मधुर ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ 
तन्त्रीगीतसमाकीर्ण समतालमिताक्षरम्‌। 
दिव्यडुन्दुभिनिहोदं वादित्रशतसंकुलम्‌॥ 

वहाँ बीणाके.तार ga हो रहे थे और उसके SAK 
गीत गाया जा रहा था, जिसका एक-एक अक्षर VAASA 
अनुसार उच्चारित हो रहा था । सैकड़ों वार्धेके साथ दिव्य 
दुन्दुभियोंक्रा मधुर घोष गूँज र्हा था Il 
स श्रुत्वा age wed प्रोतिमानभवत्‌ तदा । 
ततो विगाह्य हेडिम्बो वहुकक्षां मनोरमाम्‌ 1 
स ga महात्मानं द्वासस्थेन भरतषभ । 
तं विभीषणमासीनं काञ्चने परमासने J 

भरतश्रेष्ठ | वह मधुर शब्द सुनकर घटोत्कचके मन 7 
प्रसन्नता हई | उसने अनेक मनोरम कक्षाओंको पार कर 
द्वारपालके साथ जा सुन्दर खर्गसिंद्दासनपर बैठे हुए महात्मा 
विभीपणका दर्शन किया ॥ 
दिव्ये भास्करसंकाशे मुक्तामणिविभूषिते | 


\ 


“ दिव्याभरणच्ित्राङ्गं दिव्यरूपधर . विश्व ॥ 


CC-O. In Public Domain. A Sar: 
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उनका सिंहासन सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था 
और उसमें मोती तथा मणि आदि रत्न जड़े हुए थे । दिव्य 
आमूषणोंसे राक्षसराज विभीषणके अङ्गोंकी विचित्र शोभा 
हो रही थी । उनका रूप दिव्य था | 
दिव्यमाल्याम्वरधर॑ दिव्यगन्धोक्षितं JAHI 
kara वपुषा सर्यवैश्वानरप्रभम्‌ | 
वे दिव्य माला और दिव्य aa धारण करके दिव्य 
गन्धसे अभिषिक्त हो बड़े सुन्दर दिखायी दे रहे 
थे | उनकी अङ्गकान्ति सूये तथा अग्निके समान उद्भासितः 
हो रही थी ॥ 


न 
Í 
l 


उपोपविष्टं oo सचिवैदेवेरिव शतक्रतुम्‌॥ 
>) ९ हारथैर्दिव्येनोर्र df an ~ Sy 
यक्षेमेहारयैर्दिव्येनोरीभिः प्रियद्शनेः | 


गीभिमंङ्गल्युक्ताभिः पूज्यमानं यथाविधि ॥ 
जैसे aah पास बहुत-से देवता बैठते हैं? उसी प्रकार 
विभीषणके समीप उनके अनेक सचिव बैठे थे । बहुत-से 
दिव्य सुन्दर महारथी यक्ष अपनी स्त्रियोके साथ मङ्गळ्युक्त 
वाणीद्वारा विभीषणका विधिपूर्वक पूजन कर रहे थे ॥ 
चामरे व्यजने चाग्र्ये हेमदण्डे महाधने । 
गृहीते वरनारीभ्यां धूयमाने च aar ॥ 
दो सुन्दरी नारियाँ सुवर्णमय दण्डसे विभूषित बहुमूल्य 
अचर तथा व्यजन लेकर उनके मस्तकपर डुला रही थीं | + 
अचिंष्मन्तं श्रिया जुष्टं कुवेरवरुणोपमम्‌ | 
aa चेव स्थितं नित्यमङ्क॒तं राक्षसेश्वस्म्‌॥ 
राक्षसराज विभीप्रण कुबेर और बरुणके समान राज- 
लक्ष्मीसे ana एवं अद्भुत दिखायी देते थे | उनके ARU 
दिव्य प्रभा छिटक रही थी । वे सदा धर्मभे स्थित रहते थे || 
राममिक्ष्वाकुनाथं वे स्मरन्तं मनसा सदा। 
दृष्टा घटोत्कचो राजन ववन्दे तं कृताञ्जलिः ॥ 
वे मन-ही-मन इक्ष्वाकुवंशशिरोमणि श्रीरामचन्द्रजीका 
स्मरण करते ये । राजन्‌! उन राक्षसराज विभीषणको देख 
घटोत्कचने हाथ जोड़कर See प्रणाम किया॥ | 
प्रहस्तस्थौ महावीयेः शक्र Fran यथा। ` 
तं दूतमागतं दृष्टा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ 
पूजयित्वा यथान्यायं सान्त्वपूर्वं वचोऽब्रवीत्‌ | 
और जैसे महापराक्रमी चित्ररथ इन्द्रके सामनेःनम्र रहते हं 
उसी प्रकार महाबली घटोत्कच भी बिनीतभावसें उनके सम्मुख 
खड़ा हो गया । राक्षसराज विभीषणने उस दूतको आया हुआदेख _ 
उसका यथायोग्य सम्मान करके सान्त्वनापूर्ण वचनोमे कहा ॥ 
विभीषण उवाच . ' | 
कस्य वंशे तु संजातः करमिच्छन्‌ महीप 
तस्यानुजान्‌ समस्तांश्च पुरं 
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SS oe E) a |) 1] 
त्वां कार्ये च तत्‌ सर्व श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ 
विस्तरेण मम ब्रुहि सवोनेतान पृथक-पृथक | 
विभीषणने पूछा--दूत ! जो महाराज मुझसे कर लेना 
चाहते हैं, वे किसके कुलमें उत्पन्न हुए हैं | उनके समस्त 
भाइयों तथा ग्राम और देशका परिचय दो । मैं तुम्हारे 
विषयमें भी जानना चाहता हूँ तथा तुम जिस कार्यके लिये कर 
लेने आये हो, उस समस्त कार्यके विषयमें भी मैं यथार्थरूपसे 
सुनना चाहता हूँ । तुम मेरी wt हुई इन सब वातोंको 
विस्तारपूर्वक प्रथक-प्रथक बताओ ॥ 
TUT उवाच 
एवमुक्तस्तु हैडिम्बः पोळस्त्येन महात्मना ॥ 
TAASTAMA सान्त्वयन्‌ राक्षसाधिपम्‌ | 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | महात्मा 
विभीषणके इस प्रकार पूछनेपर हिडिम्वाकुमार घटोत्कचने 
हाथ जोड़ राक्षसराजको आश्वासन देते हुए कहा | 
Ki घटोत्कच उवाच 
सोमस्य वंशे राजाऽऽसीत्‌ पाण्डुनौम महावलूः। 
पाण्डोः पुत्राइच पञ्चासञ्छक्रलुल्यपराक्रमाः ॥ 
तेषां ज्येष्ठस्तु नास्राभूद्‌ धर्मपुत्र इति श्रुतः । 
घटोत्कच बोळा--महाराज | चन्द्रंरामे पाण्डु नामसे 
प्रसिद्ध एक महाबली राजा हो गये हैं । उनके पाँच पुत्र हैं, 
जो इन्द्रके समान पराक्रमी हैं | उन AA जो बड़े हैं, वे 
धर्मपुत्रके नामसे विख्यात हैं || 
अजातशश्ुधेमौत्मा धर्मा विग्रहवानिव ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा प्राप्य राज्यमकारयत्‌ | 
गङ्गाया दक्षिणे तीरे नगरे नागसाह्वये ॥ 
उनके मनमें किसीके प्रति aga नहीं है; इसलिये 
लोग Se अजातशत्रु कहते हैं । उनका मन लदा धर्में ही 
लगा रहता है | वे धर्मके मूर्तिमान्‌ स्वरूप जान पड़ते हैं । 
गङ्गाके दक्षिणतटपर हस्तिनापुर नामका एक नगर है। 
राजा युधिष्टिर वहीं अपना पैतृक राज्य प्रास करके उसकी 
रक्षा करते थे || 
तद्‌ दर्वा '्चतराष्ट्राय शक्रप्रस्थं ययौ ततः। 
भ्रातृभिः सह राजेन्द्र शक्रप्रस्थे प्रमोदते ॥ 
राक्षसराज ! कुछ काळके पश्चात्‌ उन्होंने हस्तिनापुरका 
राज्य ध्र॒तराष्ट्रको सौंप दिया और स्वयं वे भाइयोंसहित इन्द्रप्रस्थ 
नचले गये | इन दिनों वे वहीं आनन्दपूर्वक रहते हैं॥ 
गङ्गायमुनयोर्मध्ये तावुभौ नगरोत्तमो। 


नित्यं घम स्थितो राजा area प्रशासति ॥ 


वे दोनों श्रेष्ठ नगर गङ्गा-यमुनाके Aat वसे हुए हैं | 
नित्य धर्मपरायण राजा युधिष्ठिर इनद्रमस्थमें ही रहकर शातन 


छ 


श्रीमहाभारते 
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तस्यानुजो महाबाहुः भीमसेनो महावलः | 
महातेजा महावीर्यः सिंहतुल्यः स पाण्डवः ॥ ता 
उनके छोटे भाई पाण्डुकुमार महाबाहु भीमसेन भी 
बलवान्‌ Š | वे सिंहके समान महापराक्रमी और अत्य 
तेजस्वी हैं || 
दशनागसहस्त्राणां TS तुल्यः स पाण्डवः | 
तस्यानुजो5जुंनो नाम महावीर्यपराक्रमः ॥ | 
SHAN महासस्यो लोके वीयेण विश्रुतः | | 
उनमें दस हजार हाथियोंका बल है । उनसे होरे | 
भाईका नाम अर्जुन है, जो महान्‌ वळ-पराक्रमसे ae, | 
सुकुमार तथा अत्यन्त धैर्यवान्‌ हैं । उनका पराक्रम विशव 
विख्यात है || | 
कार्तवीर्यसमो वीये सागरप्रतिमो बले॥ | 
जामदग्न्यसमो da संख्ये रामसमो ऽजुनः | 
रूपे शक्रसमः पार्थस्तेजसा भास्करोपमः ॥ 
वे कुन्तीनन्दन aga कार्तवीर्य अर्जुनक्रे समान पराक्रमी, 
सगरपुत्रोके समान बलवान्‌, raua समान aed 
ज्ञाता, श्रीरामचन्द्रजीके समान समरविजयी, इन्द्रके समान 
रूपवान्‌ तथा भगवान्‌ सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥ 
देवदानंवगन्थर्वेः पिशाचोरगराक्षसैः | 
मानुषेश्च समस्तैरच अजेयः फाल्गुनो रणे ॥ 
देवता, दानव; गन्धर्व) पिशाच) नाग; राक्षस और मनुष्य 
ये सव मिलकर भी युद्धमें अर्जुनको परास्त नहीं कर सकते | 
तेन तत्‌ avsa दावं तर्पितं जातवेदसे | | 
तरसा धर्षयित्वा तं शक्रं देवगणेः सह॥ | 
लब्धान्यस्त्राणि दिव्यानि तर्पयित्वा हुताशनम्‌। | 
उन्होंने खाण्डववनको जलाकर अग्निदेवको da किया | 
है | देवताओंसहित इन्द्रको बेगपू्बक पराजित करके salt 
अग्निदेवको संतुष्ट किया और उनसे दिव्यास्त्र प्राप्त किये ll 
तेन लब्धा महाराज दुळेभा देवतैरपि॥ 
वासुदेवस्य भगिनी सुभद्रा नाम विश्रुता | | 
महाराज | उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन सुभद्रा l 
पत्नीरूपमें प्राप्त किया है, जो देवताओंके लिये भी ढुळम थी। 
अजुनस्यानुजो राजन्‌ नकुलश्रति विश्रुतः ॥ 
द्शेनीयतमो लोके मूतिमानिव मन्मथः | 
_ राजन्‌ ! अर्जुनके-छोटे भाई नकुल नामसे विख्यात है 
जा इत जगतमे मूर्तिमान्‌ कामदेवके समान दर्शनीय हैं| 
SMT महातेजाः सहदेव इति शरुतः | 
तेनाहं प्रेषितो राजन्‌ सहदेवेन मारि ॥ 
नकुलके छोटे भाई महातेजस्वी सहदेवके नामसे fae 
A माननीय महाराज | उन्हीं देने झे यहाँ मजा ऐ. 


दिग्विजयपवे | 


Soe 


अहं घटोत्कचो नाम भीमसेनसुतो वली । 
मम माता महाभागा हिडिम्बा नाम राक्षसी ॥ 
मेरा नाम घटोत्कच है। मैं भीमसेनका बलवान्‌ पुत्र 
हूँ । मेरी सौभाग्यशालिनी माताका नाम Reet है। वे 
राक्षसकुळकी कन्या हैं || 
पार्थानासुपकाराथे चरामि पृथिवीमिमाम्‌। 
आसीत्‌ पृथिव्याः सर्वस्या महीपालो युधिष्टिरः॥ 
मैं कुन्तीपुत्रोंका उपकार करनेके लिये ही इस प्रथ्वीपर 
विचरता हूँ । महाराज युधिष्टिर सम्पूर्ण भूमण्डलके शासक 
हो गये हैं ॥ 
_ राजसूयं कतुश्रे्ठमाहतुसुपचक्रमे | 
संदिदेश च स आतन्‌ करार्थं सर्वेतोदिशम्‌ ॥ 
उन्होंने BIAS राजसूयका अनुष्ठान करनेकी तैयारी 
की है | उन्हीं महाराजने अपने सत्र भाइयोंकों कर वसूल 
करनेके लिये सव दिदाओंमें भेजा है ॥ 
वृष्णिवीरेण सहितः संदिदेशानुजान्‌ T: 
उदीचीमजुनस्तूर्ण se समुपाययौ ॥ 
वृष्णिवीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ धर्मराजने जत्र अपने 
भाइयोंको दिग्विजयके लिये आदेश दिया? तब महाबली अर्जुन 
कर वसूल करनेके लिये तुरंत उत्तर दिशाकी ओर चल दिये ॥ 
गत्वा शतसहस्लाणि योजनानि महाबलः | 
जित्वा सवान्‌ नृपान्‌ युद्धे हत्वा च तरसा वशी ॥ 
सर्गद्वारमुपागम्य vara वै JUHI 
उन्होंने लाख योजनकी यात्रा करके सम्पूर्ण राजाओंको 


vei हराया है और सामना करनेके A ओये हुए . 


विपक्षियोंको वेगपूर्वक मारा है । जितेन्द्रिय अजजुनने aih 
द्वारतक जाकर प्रचुर रत्न-राशि प्राप्त की है ॥ 
अश्वांश्च विविधान्‌ दिव्यान्‌ सर्वानादाय फाल्णुनः॥ 
धनं बहुविधं राजन्‌ धर्मपुत्राय वै ददौ । 

नाना प्रकारके दिव्य अश्व उन्हें भेंटमे मिले हैं। इस 
प्रकार माँति-भाँतिके धन लाकर उन्होंने viga युविष्टिकी 
सेवामे समर्पित किये हैं ॥ 
भीमसेनो हि राजेन्द्र जित्वा प्राची दिशं rer! 
बरे कृत्वा महीपालान पाण्डवाय धनं ददौ | 

राजेन्द्र | युधिष्ठिरके दूसरे भाई भीमसेनने पूर्व द्शिमें 
जाकर उसे बलपूर्वक जीता है और वहाँके राजाओंको अपने 
ad करके पाण्डुपुन्न युधिष्ठिरको बहुत धन अर्पित किया दै॥ 
दिशं प्रतीचीं नकुलः करार्थं प्रययो तथा ॥ 
सहदेवो दिशं यास्यां जित्वा sata महीक्षितः 

नकुल कर Baw लिये पश्चिम दिशाकी 


CC-O. In Public Di 


¢ 
Vinay ॥५००७फकिक्योकध्यांय० Trust Donations 


ओर गये हैं | 


७६९ 


aa 


और सहदेव सम्पूर्ण राजाओंको जीतते हुए दक्षिण दशाम 
बढ़ते चले आये = | 
मां संदिदेश राजेन्द्र करार्थमिह सत्कृतः ॥ 
पाथोनां चरितं तुभ्यं संक्षेपात्‌ समुदाहृतम्‌ | 
राजेनद्र | उन्होंने बड़े सत्कारपूर्वक मुझे आपके यहा राजकीय 
कर देनेके लिये संदेश भेजा है | महाराज ! पाण्डवोंका यह 
चरित्र मैंने अत्यन्त सं्षेपमे आपके समक्ष TET है ॥ 
तमवेक्ष्य महाराज धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ 
पावकं राजसूयं च भगवन्तं हरिं प्रभुम्‌। 
एतानवेक्ष्य धर्मश करं त्वं दातुमहंसि ॥ 
आप धर्मराज युधिटिरकी ओर देखिये, पवित्र करनेवाले 
राजसूययज्ञ तथा जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीहरिकी ओर भी 
ध्यान दीजिये । धर्मज्ञ नरेश | इन सबकी ओर दृष्टि रखते 
हुए आपको मुझे कर देना चाहिये ॥ 
वैज्ञम्यायत उवाच 
तेन तद्‌ भाषितं श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 
प्रीतिमानभवद्‌ राजन्‌ धर्मात्मा सचिवैः सह ॥ ) 
वैदाम्पायनजी कहते है जनमेजय | घटोत्कचकी 
वह बात सुनकर धर्मात्मा राक्षसराज विभीषण अपने मन्त्रियोंके 
साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
a चास्य प्रतिजग्राह शासनं प्रीतिपूवेकम्‌ | 
तञ्च कालकृतं धीमानभ्यमन्यत स प्रभुः Ise ll 
विभीषणने प्रेमपूर्वक ही उनका शासन स्वीकार कर 
लिया | शक्तिशाली एवं बुद्धिमान्‌ विभीषणने उसे कालका a 
विधान समझा || ७४ || g 
(ततो ददौ विचित्राणि कम्बलानि कुथानि च। 
दुन्तका्चनपर्यङ्ञान्‌ मणिहेमविचिन्रितान्‌ ॥. 
उन्होंने सहदेवके लिये हाथीकी पीठपर बिछाने योग्य 
विचित्र कम्बल ( कालीन ) तथा हाथीदात और सुवर्णके 
बने हुए, पलंग दिये? जिनमें सोने तथा रन जड़े हुए थे ॥ 
भूषणानि विचित्राणि महाहोणि बहुनि च । 
प्रबालानि च शुश्राणि मर्णीश्च विविधान्‌ बहन ॥ 
काञ्चनानि च भाण्डानि कलशानि घटानि च। 
कटाहान्यपि चित्राणि द्रोण्यश्चैव सहस्नरशः ॥ 
इसके सिवा बहुत-से विचित्र और बहुमूल्य आभूषण भी 
भेंट किये । सुन्दर मूँगे) माँति-भाँतिके मणिर, सोनेके बतेन+ 
कलश बड़े, विचित्र कड़ादे और हजारों जलपात्र समर्पित किये 
राजतानि च भाण्डानि चित्राणि च बहुनि च 
शस्त्राणि रुक्मचित्राणि मणिसुक्तैविचित्रितान 
इनके सिवा चाँदीके भी बहुत-से ऐसे 


७६४ 
चित्रकारी की गयी थी | कुछ ऐसे शास्त्र भेंट किये? जिनमें 
सुवर्ण, मणि और मोती जड़े हुए थे ॥ 

ATA तोरणे युक्तान्‌ ददौ तालांश्वतुर्देशा | 
रुक्मपङ्कजपुष्पाणि शिबिका मणिभूषिताः ॥ 


यज्ञके फाटकपर लगाने योग्य चौदह TS प्रदान किये | 
सुवर्णमय कमळपुष्प और मणिजटित शिविकाएँ भी दीं ॥ 
सुकुटानि महाहोणि हेसवर्णाश्व॒ कुण्डलान्‌ | 
हेमपुष्पाण्यनेकानि रुक्ममाल्यानि चापरान्‌ ॥ 
agia चन्द्रसंक्राशाउछतावतोन्‌ विचित्रिणः। 

बहुमूल्य मुकुट) सुनहळे कुण्डल, सोनेके बने हुए 
अनेकानेक पुष्प, सोनेके ही हार तथा चन्द्रमाके समान 
उज्ज्वल एवं विचित्र शतावत ag भेंट किये || 
चन्दनानि च मुख्यानि रुकमरल्लान्यनेकशाः ॥ 
वासांसि च महारहाणि कम्बलानि बहून्यपि | 
अन्यांश्च विविधान्‌ राजन्‌ रल्लानि च वहुनि च ॥ 
स ददो सहदेवाय तदा राजा विभीषणः 1) 

श्रेष्ठ चन्दन) अनेक प्रकारके सुवर्ण तथा ay महँगे वस्र) 
IA कम्बल, अनेक जातिके va तथा और भी भौँति- 
भाँतिके बहुमूल्य पदार्थ राजा विभीषणने सहदेवको Az किये || 
ततः सम्प्रेषयामास vara विविधानि च । 
चन्दनागुरुकाष्ठानि दिव्यान्याभरणानि च ॥ ७५॥ 
वासांसि च महाहीणि मणीरचेव महाधनान्‌ | 

तथा उन्होंने नाना प्रकारके रक्ष, चन्दन, अगुरुके 
काष्ठ, दिव्य आभूषण, बहुमूल्य वस्र और विशेष मूल्यवान्‌ 
मणि-रत्ञ भी उसके साथ मिजवाके || ७५३ |] 
( विभीषणं च राजानमभिवाद्य saras: N 
प्रदक्षिणं परीत्यैच निर्जेगाम घटोत्कचः | 

तदनन्तर घटोत्कचने हाथ जोड़कर राजा विभीषणको 
प्रणाम किया और उनकी परिक्रमा करके वहाँसे प्रस्थान क्रिया || 
तानि सर्वाणि ca अष्टाशीतिरनिशाचराः॥ 
आजहुः agar राजन्‌ हेडिम्वेन तदा सह | 

राजन्‌ | घटोत्कचके साथ अद्धासी निशाचर उन सब 
ial पहुँचानेके लिये प्रसन्नतापूर्वक आये ॥ 
 रलान्यादाय सर्वाणि प्रतस्थे स घटोत्कचः ॥ 

ततो रल़ान्युपादाय हैडिम्बो राक्षसैः सह | 
गाम तूर्ण लङ्कायाः प्रति ॥ 

reg: पाण्डवं सर्व लङ्कयित्वा महोदधिम्‌ ॥ 

इस प्रकार उन सत्र रोको साथ ले घटोत्कचने 
राक्षसोंके साथ ega सहदेवके पड़ाबकी ओर प्रस्थान किया 
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[ सभापति 
a ~ ~ ` Å cc SS 
ओर समुद्र लॉघकर वे सब-के-सब पाण्डुनन्दन 
निकट आ पहुँचे || | 
सहदेवो दद्शांथ TRENIT निशाचरान्‌ । ; 
आगतान्‌ भीमसंकाशान्‌ ERE च तथा नृप | | 
राजन्‌ | सहदेवने रल लेकर आये हुए भयंकर निशाचर | 
तथा घटोत्कचक्रो भी देखा || 
A wes ` (२७ 
द्रमिला ARNI EN gI भयार्दिताः | 
भैमसेनिः bas ~ ट Ns a 
स्ततो गत्वा माद्रेयं stale: स्थितः ॥ 
उस समय उन राक्षसोंको देखकर द्राविड सेनिक भयमीत 
हो सब ओर भागने लगे | इतनेमें ही भीमसेनङुमार 
घटोत्कच MÄTTA सहदेवके पास आ हाथ जोड़कर 
खड़ा हो गया II 


प्रीतिमानभवद्‌ Sat tats तं च पाण्डवः। 
तं परिष्वज्य पाणिभ्यां दृष्टा तान्‌ प्रीतिमानभूत्‌ ॥ 
Gasa द्रमिकान सर्वान्‌ गमनायोपचक्रमे । ) 


पाण्ड्कुमार सहदेव वह रल्न-राडि देखकर बड़े प्रसन्न 
हुए. | उन्होंने घटोत्कचको दोनों हाथोंसे पकड़कर गले 
लगाया और दूसरे राक्षसोंकी ओर देखकर भी बड़ी प्रसन्नता 
प्रकट की | इसके वाद समस्त द्राविड सैनिकोंको विदा करे 
सहदेव aaa लौरनेकी तैयारी करने लगे ॥ 
न्यवर्तत ततो धीमान्‌ सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ७९॥ 
तैयारी पूरी हो जानेपर प्रतापी और बुद्धिमान्‌ सहदेव 
इन्द्रप्रथकी ओर चल दिये ॥ ७६ || 
एवं निर्जित्य तरसा सान्त्वेन विजयेन च | 
करदान्‌ पार्थिवान्‌ कृत्वा प्रत्यागच्छदरिदमः ॥ ७७॥ 
इस प्रकार बलपूर्वक जीतकर तथा सामनीतिसे समी 
थुझाकर सत्र राजाओंको अपने अधीन करके उन्हे करू 
बनाकर agara माद्रीनन्दन इंन्द्रप्रस्थमे वापस M 
गये ॥ ७७ |] z 
( रत्नभारसुपादाय ययौ सह निशाचरैः | 
var विवेशाथ कम्पयत्षिव मेदिनीम्‌ ॥ 


पूर्वक उनके चरणोंमे पड़ गये । फिर विनीतभावसे 


गये | उस समय षिष्टिरने उनका बह 
सम्मान किया || 7 


दिरिविजयपचे ] 


P चन MR... ET ° 
लङ्कपाप्तान्‌ धनी घां इच रषा तान्‌ दुर्लभान्‌ बहुन्‌ | 
प्रीतिमानभवदू राजा विस्मयं च ययौ तदा ॥ 


oga प्रास हुई अत्यन्त दुर्लम एबं प्रचुर धनराशियों 


| देखकर राजा युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न और विस्मित हुए ॥ 
कोटीसहस्रमधिकं हिरण्यस्य महात्मने | 


A 


विचिचांस्ठु मर्णीइचेव गोऽजाविमहिषांस्तथा॥ ) 


` 


gi 
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७६५ 
धमराजाय तत्‌ सव निवेद्य भरतषेभ | 
तक्मा सुख राजन्नुवास जनमेजय ॥ ७८॥ 

भरतश्रष्ठ जनमेजय ! उस धनरादिमें सहस्र कोटिसे भी 
अधिक सुवण था | विचित्र मणि एवं र्न थे | गाय, मेस; 
भेड़ और बकरियोंकी संख्या भी अधिक थी। राजन्‌ | इन सबको | 
महात्मा धमराजको सेवामें समर्पित करके कृतकृत्य हो सहदेव | 
सुखपूवक राजधानीमें रहने लगे || ७८ ॥ | 


ala श्रांमहाभारते सभापवेणि दिग्विजयपर्वणि सहदेवदक्षिणदिग्विजये एकत्रिशो5ध्याय: ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत Ba अन्तर्गत दिग्विजयपर्वमें सहदेवके द्वारा दक्षिण karm विजयसे सम्बन्ध | 
रखनेवाला इकतीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ॥ ३१ ॥ | 


९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०० sate मिलाकर कुळ १७८ शोक हैं ) 


द्वात्रिशो$ध्यायः 
नकुलके द्वारा पश्चिम दिशाक्री विजय 


वज्ञम्पायन उवाच 

नकुळस्य तु वक्ष्यामि कर्माणि विजयं तथा | 
वासुदेवजितामाशां यथासावजयत्‌ THIN १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | अब मैं 
नकुलके पराक्रम और विजयका वर्णन करूँगा | शक्तिशाली 
नकुलने जिस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवद्वारा अधिकृत पश्चिम 
दिशापर विजय पायी थी, वह सुनो || १ ll 
निर्याय खाण्डचप्रस्थात्‌ प्रतीचीमभितो दिशम्‌ | 
उद्दिश्य मतिमान्‌ प्रायान्महत्या सेनया सह ॥ २ ॥ 

बुद्धिमान्‌ माद्री कुमारने विशाल सेनाके साथ खाण्डव्रस्थसे 
निकलकर पश्चिम दिशामें जानेके लिये प्रस्थान किया || २॥ 
सिंहनादेन महता योधानां गर्जितेन TI 
रथनेमिनिनादैश्च कम्पयन्‌ वसुधामिमाम्‌ ॥ ३ ॥ 

वे अपने सेनिकोंके महान्‌ विंहनाद, गर्जना तथा रथके 
पहियोंक्री घर्धराइटकी तुमुल ध्वनिसे इस प्रथ्वीको कम्पित 
करते हुए जा रहे थे || ३ || 


( agaa wa TAIGA धनधान्यवत्‌ 
कातिकेयस्य दयितं रोहीतकमुपाद्रवत्‌॥ ४ ॥ 
जाते-जाते वे बहुत धन-ान्यसे सम्पन्न, गौओंकी बहुळतासे 
युक्त तथा स्वामिकार्तिकेयके अत्यन्त प्रिय रमणीय रोही तक 
पर्वत एवं उसके समीपवर्ती देशमें जा पहुँचे ॥ ¥ ॥ 
युद्धं महच्चाखीच्छ््रेमंत्तमयूरकः। 
मरुभूमि स कार्स्न्येन तथव बहुधान्यकम्‌॥ ५ ॥ 
रारीषकं महोत्थं च बशे चक्रे महाद्य॒तिः। 


st, 20, रामि तेत प 
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वहाँ उनका मत्तमयूर नामवाले शूरवीर क्षत्रियोंके साथ घोर 
संग्राम हुआ | उसपर अधिकार करनेके पश्चात्‌ महान्‌ तेजस्वी 
नकुलने समूची मरुभूमि ( मारवाड़ )) प्रचुर धन-धान्यपूर्ण 
शेरीषक और महोत्थ नामक देशोंपर अधिकार प्रास कर लिया | 

महोत्य देशके अधिपति राजर्षि आक्रोशको भी जीत लिया | 

आक्रोशके साथ उनका बड़ा भारी JE हुआ था ॥ ५-६ ॥ 
तान्‌ दशार्णान्‌ स जित्वा च प्रतस्थे पाण्डुनन्दनः | 
शिबींखिगतानम्बष्ठान मालवान्‌ TAUSTA ७ ॥ 
तथा माध्यमिकांश्रैव वाटधानान्‌ द्विजानथ | 

तत्पश्चात्‌ दश्चार्णदेशपर विजय प्राप्त करके पाण्डुनन्दन 
नकुलने शिबि) त्रिगतं) अम्बष्ठ) मालव; पञ्चकर्पट एवं माध्यमिक 
देशोंको प्रस्थान किया और IT ATA जीतकर वाटधान- 
देशीय क्षत्रियोंको भी हराया || ७३ ॥ 
ga परिवृत्याथ पुष्करारण्यवासिनः॥ ८ ॥ 
गणानुत्सवसंकेतान्‌ व्यजयत्‌ पुरुषषभः | 

पुनः SIA लौटकर MAS IFSA पुष्करारण्य- i 
निवासी उत्सवसंकेत नामक गणोंको परास्त किया ॥ ८३ || 4 
सिन्घुकूलाश्रिता ये च ग्रामणीया महाबलाः ॥ ९॥ | 
शूद्राभीरगणाश्चैव ये चाश्रित्य सरस्वतीम्‌। 
qaaa च ये aAA च पवंतवासिनः ॥ toll 

agad तटपर AAS जो महाबली ग्रामणीय ( ग्रास | 
शासकके वंशज ) क्षत्रिय थे; सरस्वती नदीके किनारे निवास | 
करनेवाले जो शूद्र आभीरगण थे, मछलियाँसे जीविका 


vk% 


उत्तरज्योतिर्ष चेव तथा दिव्यकटं पुरम्‌ ॥ ११॥ 
द्वारपालं च तरसा वशे चक्रे महाद्युतिः | 
फिर सम्पूर्ण पञ्चनददे्य ( पंजाब )» अमरपर्वत; 
उत्तरज्योतिष, दिव्यकट नगर और द्वारपालपुरकों अत्यन्त 
कान्तिमान्‌ नकुलने शीघ्र ही अपने अधिकारमे कर लिया ॥ १ १३॥ 
रामठान हारहणांश्र प्रतीच्याइचेच ये नृपाः ॥ १२॥ 
तान्‌ सवोन्‌ स घरे चक्रे शासनादेव पाण्डवः | 
तत्रस्थः प्रेषयामास वासुदेवाय भारत ॥ १३॥ 
रामठ) हार) हूण तथा अन्य जो पश्चिमी नरेश थे, उन 
सबको पाण्डुकुमार APSA आज्ञामात्रसे ही अपने अधीन कर 
लिया | भारत | वहीं रहकर उन्होंने बसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
शरीकृष्णके पास दूत भेजा ॥ १२-१३ ॥ 
a चास्य गतभी राजन्‌ प्रतिजग्राह शासनम्‌ | 
ततः शाकलमभ्येत्य मद्राणां पुटभेदनम्‌ ॥ १४॥ 
मातुळं प्रीतिपूर्वेण शल्यं चक्रे बशे वळी । 
राजन्‌ ! उन्होंने केवळ प्रेमके कारण नकुछका शासन 
स्वीकार कर लिया | इसके बाद झाकळदेशको जीतकर बलवान्‌ 
नकुळने मद्रदेशकी राजधानीमें प्रवेश किया और वहॉँके शासक 
अपने मामा शल्यको TAA ही वरमे कर लिया || १४३ ॥ 
स तेन सत्कृतों राज्ञा सत्काराहों विशाम्पते ॥ १०॥ 
रल्लानि भूरीण्यादाय सम्प्रतस्थे युधाम्पतिः | 
राजन्‌ | राजा शल्यने सत्कारके योग्य नकुलका यथावत्‌ 


श्रौमहाभारते 


[ सभापवेणि 


> = 


से रत्न लेकर योद्धाओंके 
॥ १५३ ॥ 
ततः सागरकुक्चिस्थान्‌ म्लेच्छान्‌ परमदारुणा EEN 
पहूवांन वबरांश्वव किरातान्‌ यवनाञ्छकान्‌ | 
ततो रल्लान्युपादाय बरो कृत्वा च पार्थिवान्‌। 
mada कुरुश्रेष्ठो नकुलश्भिरमागेचित्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर समुद्री ZITA रहनेवाले अत्यन्त भयंकर 
म्लेच्छ) 184, TaD किरात, यवन और शकांको 
जीतकर उनसे täit भेंट ळे विजयके विचित्र उपायोंके 
जाननेवाले FEAT AHS ZATAR ओर लौटे ॥ १६-१७॥ 
करभाणां AEA कोश तस्य महात्मनः | 
FRAN महाराज FERRA महाधनम्‌ ॥ १८॥ 
महाराज | उन महामना नकुलके बहुमूल्य खजानेका AA 
दस हजार हाथी बड़ी कठिनाईसे ढो रहे थे ॥ १८ ॥ 
इन्द्रप्रस्थगत॑ वीरमभ्येत्य स Wels! 
ततो माद्रीखुतः श्रीमान्‌ धनं तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर श्रीमान्‌ माद्री कुमारने इन्द्रप्रस्थमें विराजमान वीरवर 
राजा युधिष्ठिस्से मिलकर वह सारा धन उन्हें समर्पित कर EA 
एवं विजित्य aga दिशं वर्गपालिताम्‌। 
प्रतीची वाखुदेवेन निजितां भरतषभ ॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवके द्वारा अपने 
अधिकारमे की हुई वरुणपालित पश्चिम दिद्यापर विजय 
पाकर नकुल इन्द्रप्रस्थ लौट आये || २० ॥ 


अधिपति माद्रीकुमार आगे बढ़ गये 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि दिग्विजयपर्वणि नकुलप्रती चीविजये द्वात्रिशो$ध्याय: ॥ ३२ ॥ | 


. इस प्रकार श्रीमहामारत aa अन्तर्गत दिम्विजयपर्तमें नकुरुके द्वारा पश्चिम kant बिजय सम्बन्ध 
रखनेवारा TÄH अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ | 


( राजसूयपवे ) 


(OSs "ज्ञ 

त्रयांत्रशाऽ“यायः 

युधिष्टिरके श KS विशेषता, श्रीकृष्णकी आज्ञासे युधिष्ठिरका UTA दीक्षा लेना 4 

तथा राजोओं, ब्राह्मणों एवं सगे-सम्बन्थियाकी बुलानेके लिये निमन्त्रण भेजना ब 

7 वैज्ञग्यायन उवाच भीमसेन आदि चारों भाइयोंके साथ राजा युधिषिर _ 
(ad निर्जित्य पृथिवी आतरः कुरुन्द! aay OO 3 
चर्तमानाः खधर्मेण शशशासुः एथिवीमिमाम, ॥ RE RS 324 | 
= घैदप्पायनजी कहते हैं-कुरुनन्‍्दन | इस प्रकार सारी अविरोधेन सवेषां हितं चक्रे युधिष्ठिरः। 
fat जीतकर अपने धर्मके अनुसार बर्ताव करते हुए पाचों “ता दीयतां सव मुक्तवा कोष बल विना ॥ 
= arg AA पार्थस्य नान्यच्छ्येत भाषितम्‌। k 

as A (ह विरोध न करके सबके हितसाधन' 
TTT प्रसन्न किया जाय, खज 


राजसूयपवे | 


खोलकर संत्रको खुळे हाथ दान दिया जाय, किसीपर बल 
प्रयोग न किया जाय) धर्म ! तुम धन्य हो ।? इत्यादि बातोंके 
सिवा युविष्टिरके मुखसे और कुछ नहीं सुनायी पड़ता था || 
vaga जगत्‌ तस्मिन्‌ पितरीवान्वरज्यत ॥ 

न तस्य विद्यते sor ततो5स्याजातशात्रुता | ) 


उनके ऐसे वर्तावके कारण सारा जगत्‌ उनके प्रति वेसा 
ही अनुराग रखने लगा, जैसे पुत्र पिताके प्रति अनुरक्त 
होता है । राजा युधिष्टिरसे द्वेप्र रखनेवाला कोई नहीं था; 
इसीलिये वे "अजातशत्रुः कहलाते थे || 
रक्षणाद्‌ धर्मराजस्य सत्यस्य परिपाळनात्‌। 
शत्रणां 


T च्श्रेव lad 
क्षपणाच्येच स्वकर्मनिरताः प्रज्ञा: ॥ १ ॥ 


धर्मराज युधिष्ठिर प्रजाकी रक्षा; सत्यका पालन और 
शत्रओका संहार करते थे। उनके इन mala निश्चिन्त एवं 
उत्साहित होकर प्रजावर्गके सव लोग अपने-अपने वर्णाश्रमोचित 
कमके पाळनमें संलग्न रहते थे ॥ १ ॥ 
tat सस्यगादानाद धमतश्रानुशासनात्‌ | 
निकामवर्षी पर्जन्यः स्फीतो जनपदोषभवत्‌ | २ ॥ 
न्यायपूर्वक कर लेने और धर्मपूर्वक शासन करनेसे उनके 
राज्यमें मेघ इच्छानुसार वर्षा करते थे | इस प्रकार युधिष्ठिर- 
का सम्पूर्ण जनपद धन-धान्यसे सम्पन्न हो गया था ॥ २ ॥ 
सर्वारम्भाः सुप्रवृत्ता गोरक्षा कर्षणं वणिक्‌ | 
विरोषात्‌ सवमेवेतत्‌ संजक्ष राजकमंणः ॥ ३ ॥ 
गोरक्षा) खेती और ब्यापार आदि सभी कार्य अच्छे 
ढंगसे होने लगे | विशेषतः राजाकी सुव्यवश्थासे ही यह सब 
कुछ उत्तमरूपसे सम्पन्न होता था ॥ ३ || 
TERA वञ्चकेभ्यो चा राजन्‌ प्रति परस्परम्‌। 
राजवल्भतइ्चेच agara am गिरः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! औरोंकी तो बात ही क्या है? चोरों) ठगों) 
राजा अथवा us विश्वासपात्र व्यक्तियोंक्रे मुखसे 
भी वहाँ कोई झी वात नहीं सुनी जाती थी | केवल प्रजाके 
साथ ही नहीं, आपसमें भी बे लोग झूठ-कपटका बर्ताव 
नहीं करते थे || ४ ॥ 
अवघे चातिवर्षं च व्याधिपावकपूच्छंनम्‌। 
सर्वमेतत्‌ तदा नासीद्‌ vaeva युधिष्ठिरे॥ ५ ॥ 
घर्मपरायण akut शासनकालसें अना इष्टि अतिबृष्टि 
रोग-व्याधि तथा आग लगने आदि उपद्रवोका नाम भी 
नहीं था || ५ ॥ 
प्रियं magai बलिकमे खभावजस | 
अभिहते am जग्मुनोन्यैः कार्य: कथंचन ॥ ९॥ 
राजालोग उनके यहाँ स्वाभाविक भेंट देने अथवा 
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उनका कोई प्रिय कार्य करनेके लिये ही आते थे, युद्ध आदि 

दूसरे किसी कामसे नहीं | 8 || 

धम्यॅथनागमेस्तस्य aga निचयो महान । 

कर्तु यस्य न शक्येत क्षयो वर्षशतेरपि ॥ ७ ॥ 
श्रम॑पूर्वक प्राप्त होनेवाले नकी आवसे उनका मदान्‌ धन- 

भंडार इतना ae गया था कि सैकड़ों वर्षोतक खुळे हाथ 

छुटानेपर भी उसे समाप्त नहीं किया जा सकता था SII 


anga परीमाणं कोशस्य च महीपतिः। 
विज्ञाय राजा कौन्तेयो यज्ञायेच मनो दधे ॥ ८ ॥ 
कुन्तीनन्दन राजा युधिष्टिरने अपने अन्नःवत्रके भंडार 
तथा खजानेका परिमाण जानकर यज्ञ करनेका ही निश्चय किया || 
सुह्ृदझ्चेव ये सर्वे पृथक च सह TATT | 
यज्ञकाळस्तव विभो क्रियतामत्र साम्प्रतम्‌ ॥ ९ ॥ 
उनके जितने Rad सुहृद थे, वे सभी अलग-अलग और 
एक साथ यही कहने लगे-ध्रभो | यह आपके यज्ञ 
करनेका उपयुक्त समय आया हैं; अतः अब उसका 
आरम्भ कीजिये? ॥ 
अथैवं ब्रचतामेब तेषामभ्याययौ हरिः 
ऋषिः पुराणो वेदात्माददयरचव विजानताम्‌ ॥ १० ॥ 
वे सुदृदू इस तरहक्री बातें कर ही रहे थे कि उसी 
समय भगवान्‌ श्रीहरि आ पहुँचे | वे पुराणपुरुष, नारायण 
ऋषि वेदात्मा एबं विज्ञानी जनोंके लिये भी आगम्य 


परमेश्वर हैं || १० ॥ 


जगतस्तस्थुषां श्रेष्ठ: प्रभवश्चाप्ययश्च TI 
भूतभव्यभवन्नाथः केशवः केशिसूदनः ॥ ११॥ 
बे ही स्थावर-जङ्गम प्राणियोंके उत्तम उत्तत्ति-स्थान और 
लयके अधिष्ठान हैं | भूत, वर्तमान और भविष्य--तीनों 
काळोंके नियन्ता हैं। वे ही केशी देत्यको मारनेवाळे केशव है।११। 


प्राकारः सवेवृष्णीनामापत्स्वभयदो५रिहा । 
बलाधिकारे निक्षिप्य सम्यगानकदुन्दुभिम्‌॥ १२॥ 
उच्चावचमुपादाय धर्मणजाय माधवः । | 
धनौघं पुरुषव्याघ्रो वलेन महताऽऽव्रृतः ॥ १३॥ 
वे सम्पूर्ण बृष्णिवंशियांके परकोटेकी भाँति संरक्षक) आपत्ति 
में अभय देनेवाले तथा उनके वात्रुओंका संहार करने वाले र 
पुरुषसिंह माधव अपने पिता बसुदेवजीको द्वारकाकी सेनाके ns 
आधिपत्यपर स्थापित करके धर्मराजके लिये नाना प्रकारके _ 
घन-रलोंकी भेंट ले विशाल सेनाके साथ वहाँ आये थे | १२-१३॥ 


तं धनौघमपयंन्तं 


i 


७६८ 


अक्षय महासागर हो | उसे लेकर रथोंकी आवाजसे समूची 
दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए वे उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थमें 
प्रविष्ट हुए ॥ १४ | 
पूणेमापूरयंस्तेषां द्रिषच्छोकावहोऽभवत्‌। 
असूर्यमिव aan निवातमिव वायुना। | 
कृष्णेन समुपेतेन जहृषे भारतं पुरम्‌॥ १५॥ 
पाण्डबोंक्रा धन-भण्डार तो यों ही भरा-पूरा था; भगवानने 
( उन्हें अक्षय धनकी भेंट देकर ) उसे और भी पूर्ण कर दिया | 
उनका झुभागमन पाण्डवोंके AJAR शोक बढानेवाला 
था | Aa ada अन्धकारपूर्ण जगत्‌ सूर्योदय होनेसे जिस 
प्रकार प्रकाशसे भर जाता है, बिना वायुके स्थानमें वायुके 
चलनेसे जैसे नूतन प्राण-शक्तिका संचार हो उठता है; उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके पदार्पण करनेपर समस्त इन्द्रप्रस्थमे 
SN छा गया || १५ ॥ 
तं मुदाभिसमागम्य सत्कृत्य च यथाविधि | 
स पृष्टा कुशलं चेव सुखासीनं युधिष्ठिरः ॥ १६॥ 
धौम्यद्वेपायनमुखेत्रगेत्विग्मिः पुरुषर्षभ | 
Haga सहितः कृष्णमब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
TAS जनमेजय ! राजा युधिष्टिर बड़े प्रसन्न होकर 
उनसे मिले | उनका विधिपूर्वक स्वागत-सत्कार करके कुशल- 
मङ्गल पूछा और जत्र वे सुखपूर्वक बैठ गये; तत्र धौम्य, 
दवैपायन आदि ऋत्विजों तथा मीम, अर्जुन) नकुल? सहदेव 
चारों भाइयोंके साथ निकट जाकर युधिष्टिरने श्रीकृष्णसे 
कहा ॥ १६-१७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
त्वत्कृते प्रथिवी सर्वा मद्वशे कृष्ण aaa | 
धनं च बहु वाष्णय त्वत्प्रसादादुपाजितम्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरने कहा-श्रीकृष्ण ! आपकी दयासे आपकी 
सेवाक्रे लिये सारी पृथ्वी इस समय मेरे अधीन हो गयी है । 
वाप्णेय | मुझे धन भी बहुत प्राप्त हो गया है ॥ १८ ॥ 
सोऽहमिच्छामि तत्‌ सर्व विधिवद्‌ देवकीसुत | 


O देवकीनन्दन माधव ! वह सारा घन मैं विधिपूर्वक श्रेष्ठ 
Wil तथा हृव्यवाहन अग्निक्रे उपयोगमें लाना चाहता हूं। १९) 
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उपयोक्त, द्विजाऱ्येभ्यो हव्यवाहे च माधव ॥१९॥ ` 


[ सभापर्वणि 
विशाळ भुजाओंवाले गोबिन्द | आप स्वयं यज्ञकी दीक्षा 
ग्रहण कीजिये | दाशाह ! आपके यज्ञ करनेपर मैं पापरहित हो 
जाऊंगा | २१ Il 
मां वाप्यभ्यजुजानीहि सद्देभिरनुजेविभो । 
अनुज्ञातस्त्वया कृष्ण MTT क्रतुमुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
प्रभो ! अथवा मुझे अपने इन छोटे भाइयोके साथ दीक्षा 
ग्रहण करनेकी आज्ञा दीजिये | श्रीकृष्ण | आपकी अनुज्ञा मिलने- 
पर ही मैं उस उत्तम यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करूँगा | २२॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
तं कृष्णः प्रत्युवाचेदं बहकत्वा शुणविस्तरम्‌। 
त्वमेव राजशादूल सम्राडहो महाक्रतुम्‌ । 
सम्प्राप्त॒हि त्वया प्राप्ते pagema वयम्‌ ॥ २३॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | तव भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने राजसूययज्ञके गुणोंका विस्तारपूर्वक वर्णन करके 
उनसे इस प्रकार कहा-“राजसिंह | आप सम्राट्‌ होने 
योग्य हैं, अतः आप ही इस महान्‌ यज्ञकी दीक्षा ग्रहण कीजिये। 
आपके दीक्षा लेनेपर हम सब लोग HAHA हो जायँगे ॥ २३॥ 
यजस्वाभीप्सित यज्ञं मयि श्रेयस्यवस्थिते | 
नियुडक्ष्व त्वं च मां कृत्ये सब कर्तास्सि ते वचः॥ २४॥ 
“आप अपने इस अभीष्ट यज्ञको प्रारम्भ कीजिये । में 
आपका कल्याण MAR लिये सदा उद्यत हूँ | मुझे आवश्यक 
कार्यमे लगाइये, मैं आपकी सत्र आज्ञाओंका पालन करूँगा?।२४। 
युधिष्ठिर उवाच 
सफलः कृष्ण संकल्पः सिद्धिश्च नियता मम | 
यस्य मे त्वं हृषीकेश यथेप्सितमुपस्थितः ॥ २५॥ 
युधिष्ठिर बोले-श्रीकृष्ण | मेरा संकल्प सफल हो 
गया; मेरी सिद्धि सुनिश्चित है; क्योंकि omk | आप मेरी 
इच्छाके अनुसार खयं ही यहाँ उपस्थित हो गये हैं || २५॥ 
वेशग्पायन उवाच 
अनुज्ञातस्तु कृष्णेन पाण्डवो भ्रातृभिः सह | | 
fg ait  साधनान्युपचक्रमे ॥ २६॥ — 
वशम्पायनजी कहत हैं-जनमेजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
आज्ञा लेकर भाइयोंसहित पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने राजसूयः 
यज्ञ करनेके लिये साधन जुटाना आरम्भ किया || २६॥ 
ततस्त्वाश्षापयामास पाण्डवोरिनिबहंणः | a 
सहदेवं युधां श्रेष्ठं मन्तरिणचेव सर्वशः ॥ २७॥ _ 
oe ge संहार करनेवाळे पाण्डुकुमारने | 
mered 
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अधियज्ञांश्च सम्भारान्‌ धोस्योक्तान क्षिप्रमेव हि | 


समानयन्तु पुरुषा यथायोगं यथाक्रमम्‌ ॥ २९॥ 


“इस यज्ञके लिये ब्राह्मणोंके बताये अनुसार यज्ञके अङ्गः 


भूत सामान) आवश्यक उपकरण) सत्र TARA माङ्गलिक 
aeg तथा धौम्यजीकी वतायी हुई यज्ञोपयोगी सामग्री--इन 
सभी ' वस्तुओंको क्रमशः जैसे मिलें; वैसे शीघ्र ही अपने 
सेवक जाकर ले आवें || २८-२९ || 
इन्द्रसेनो विशोकश्च पूरुशचाजुंनसारथिः | 
अन्नाद्याहरणे युक्ताः सन्तु मत्प्रियकास्यया ॥ ३० N 
costa, विशोक और अर्जुनका सारथि पूरु, ये मेरा 
प्रिय करनेकी इच्छासे अन्न आदिके संग्रहक्रे कामपर जुट STA ३०॥ 
सर्वकामाश्च कार्यन्तां रसगन्थसमन्विताः | 
मनोरथप्रीतिकरा द्विजानां कुरुसत्तम ॥३१॥ 
FRAS | | जिनको खानेकी प्रायः सभी इच्छा करते 
रस और गन्धसे युक्त भाँति-भातिके मिष्टान्न आदि तैयार 
कराये जायें, जो ब्राह्मणोंको उनकी इच्छाके अनुसार प्रीति 
प्रदान करनेवाले हों? || ३१ | 
तद्वाक्यसमकालं च कृतं सब न्यवेदयत्‌ । 
सहदेवो युधां श्रेष्ठो धर्मराजे युधिष्ठिरे ॥ ३२॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरकी यह बात समाप्त होते ही योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
सहदेवने उनसे निवेदन किया, “यह सब व्यवस्था हो चुकी है! | २२] 
ततो द्वैपायनो राजन्त्रत्विजः समुपानयत्‌ | 
वेदानिव महाभागान्‌ साक्षान्मूतिमतो द्विजान्‌॥ ३३ ॥ 
राजन्‌! तदनन्तर द्वैपायन व्यासजी बहुत-से ऋत्विजोंकों ले 
आये। वे महाभाग ब्राह्मण मानो साक्षात्‌ मूतिमान्‌ वेद ही थे 1331 
स्वयं ब्रह्मत्वमकरोत्‌ तस्य सत्यवतीसुतः | 
धनंजयानासृषभः सुसामा सामगोऽभवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
स्वयं सत्यत्रतीनन्दन व्यासने उस यज्ञमें ब्रह्माका काम 
सँभाला | धनंजयगोत्रीय matt श्रेष्ठ सुसामा सामगान 
करनेवाले gL ll ३४ Il 
MAATA ब्रभूवाथ MANSA सत्तमः 
Fat होता वसोः पुतो धौम्येन सहितोऽभवत्‌ ॥ ३५ ॥ 
और ब्रह्मनिष्ठ याज्ञवल्क्य उस यज्ञके श्रेष्ठतम अध्वयु थे | 
वसुपुत्र पैल धौम्य मुनिके साथ होता बने थे || २५ ॥ 
एतेषां पुत्रवर्गाश्च शिष्याश्च भरतषभ | 
बभूज्ुहाँत्रगाः सवे वेदवेदाङ्गपारगाः ॥ ३६॥ 
भरतश्रेष्ठ | इनके ya और -शिष्यवर्गके लोग; जो 
सब-के-सब वेद-वेदाज्ञोंके IRSA विद्वान्‌ थे? 'होत्रग? ( स्त 
होता ) हुए ॥ ३६ ॥ 
ते वाचयित्वा पुण्याहमूहयित्वा च तं विधिम्‌ | 
शास्त्रोक्त पूजयामासुस्तद्‌ देवयजनं महत्‌ ॥ २७ ॥ 
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उन सबने पुण्याहवाचन कराकर उस विधिका ऊहन 
(अर्थात्‌ राजसूयेन ये) स्वाराज्यमवाप्नवानि--मैं खाराज्य प्राप्त 
करूँ, इस उद्देश्यसे राजसूययज्ञ करूँगा, इत्यादि रूपसे संकल्प) 
कराकर शास्त्रोक्त विधिसें उस महान्‌ यज्ञस्थानका पूजन कराया || 
तत्र चक्रुनुशाताः शरणान्युत शिल्पिनः | 
गन्धवन्ति विशालानि वेइमानीव दिवोकसाम्‌ ॥ ३८ I 
उस स्थानपर राजकी आज्ञासे शिल्पियोने देवमन्दिरोंके 
समान विशाल एवं सुगन्धित भवन बनाये || ३८ Il 
तत आज्ञापयामास स राजा राजसत्तमः | 
सहदेवं तदा सद्यो मन्त्रणं JETTA: ॥ ३९ ॥ 
आमन्त्रणारथे दृतांस्त्वं प्रेषयस्वाशुगान्‌ द्रुतम्‌ | 
sega TA राज्ञः स दूतान्‌ प्राहिणोत्‌ तदा ॥ Bo 1 
तदनन्तर राजशिरोमणि KÄI धर्मराज युविष्ठिरने तुरंत 
ही मन्त्री सहदेवको आज्ञा दी, AT राजाओं तथा 
ब्राह्मणोंको आमन्त्रित करनेक्रे लिये तुरंत ही शीघ्रगामी दूत 
भेजो ।? राजाकी यह वात सुनकर सहदेवने दूतोंकों भेजा 
और कहा--|॥ ३९-४० || 
आमन्त्रयध्वं राष्ट्रेषु ब्राह्मणान्‌ भूमिपानथ | 
विशश्च मान्यान्‌ gaia सचोनानयतेति च ॥ ४१॥ 
quam सभी राज्योंमें घूम-घूमकर वहाँके राजाओं) 
ब्राह्मणों) वेश्यों तथा सत्र माननीय शूद्रको निमन्त्रित कर 
दो और बुला ले आओ? ॥ ४१ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 


समाश्चप्तास्ततो दूताः पाण्डवेयस्य शासनात्‌. |: 
आमन्त्रयाम्बभूवुश्च॒ आनयंश्चापरान्‌ द्रुतम्‌। 
तथा परानपि नरानात्मतः शीघगामिनः ॥ ४२ ॥ 
घेशम्यायनजी कहते हैं-राजन्‌! तदनन्तर पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्टिरके आदेशसे सहदेवकी आज्ञा पाकर सब्र शीध्रगामी 
दूत गये और उन्होंने ब्राह्मण आदि सब वर्णके लोगोंको निमन्त्रित 
किया तथा बहुतोंको वे अपने साथ ही शीघ्र बुला लाये । 
चे अपनेसे सम्बन्ध रखनेवाले अन्य व्यक्तियोँको भी साथ 
लाना न भूले ॥ ४२॥ 
ततस्ते तु यथाकाल कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिस्म्‌। 
दीक्षयाञ्चक्रिरे विप्रा राजसूयाय भारत ॥ ४३॥ 
भारत | तदनन्तर वहाँ आये हुए सम ब्राह्मणोंने ठीक | 
समयपर कुन्तीपुत्र युधिषिरको राजसूययज्की दीक्षा दी || ४२ NN 
दीक्षितः स तु धमोत्म। धमेराजो gates | 
जगाम यज्ञायतनं वृतो विप्रः सहस्नशः | 


990 


श्रातभिशञीतिभिश्चैव सुहृद्भिः सचिवैः सह | 
ahm मनुष्ेन्ट्रैनीनादेशसमागतैः ॥ ४५ ॥ 
अम्रात्यैश्च नरश्रेष्ठो धमो विग्रहचानिव। 
उस समय उनके सगे भाई, जाति-बन्धु) GEY सदायकः 
अनेक देशोंसे आये हुए क्षत्रिय नरेश तथा मन्त्रि-गण भी थे | 
नरश्रेष्ठ युधिष्टिर मूर्तिमान्‌ धर्म ही जान पड़ते थे ॥ ४५३ || 
आजग्मुत्रोह्मणास्तच . विषयेभ्यस्ततस्ततः ॥ ४६॥ 
सर्वविद्यासु निष्णाता वेदवेदाङ्गपारगाः 
तत्मश्चात्‌ वहाँ भिन्न-भिन्न देशासे ब्राह्मणलोंग आये) 
जो सम्पूर्ण विद्याओंमें निष्णात तथा वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ थे ॥ ४६३ Il 
तेषामावसथांश्क्रधंमेराजस्य शासनात्‌ ॥ ४७॥ 
बहन्नाच्छादने युतान्‌ सगणानां पृथक पृथक्‌ | 
सर्वतुणुणसम्पन्नान शिल्पिनो$थ सहस्रशः ॥ ४८ ॥ 
धर्मराजकी आज्ञासे हजारों शिल्पियोंने आत्मीयजनोंके 
साथ आये हुए उन ब्राह्मगोक्रे ठहरनेके PA प्रथक्‌ प्रथक 
घर बनाये थे, जो वहुत-से अन्न और वस्त्रोंसे परिपूर्ण थे और 
जिनमें सभी ऋतुओंमे सुखपूर्वक रहनेकी सुविधाएँ थीं ।४७-४८। 
तेषु ते न्यवसन्‌ राजन्‌ ब्राह्मणा JIRET: | 
कथयन्तः कथा बह्वीः पर्यन्तो नटनतकान्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! उन TE वे ब्राह्मणछोग राजासे सत्कार पाकर 
निवास करने लगे | वहाँ वे नाना प्रकारकी कथाएँ कहते और 
नर-नतेकोके खेळ देखते थे || ४९ ॥ 
सुञ्जतां चेव विप्राणां वदतां च महास्वनः | 
अनिशं श्रयते तत्र मुदितानां महात्मनाम्‌ ॥ ५० | 
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वहाँ भोजन करते और बोलते हुए आनन्दञ्च Rm 
ब्राह्मणोंका निरन्तर महान्‌ कोलाहल सुनायी पड़ता था | ५०॥ 
दीयतां दीयतामेषां ysaat सुज्यतामिति। 
एवम्प्रकाराः संजल्पाः श्रयन्ते स्मात्र नित्यशः ॥ ५१॥ 

“इनको दीजिये) इन्हें परोसिये, भोजन कीजिये, भोजन 
कीजिये? इसी प्रकारके शब्द वहाँ प्रतिदिन कानोंमें पड़ते थे ।५१। 
Tat शतसहस्राणि शायनानां च भारत। 
रुक्मस्य योषितां चेव धर्मराजः पृथग्‌ ददौ ॥ ५२॥ 

भारत | धर्मराज युधिष्ठिरने एक लाख गौएँ, उतनी ही 
mat, एक लाख स्वर्णमुद्राएँ तथा उतनी ही अविवाहित | 
युवतियाँ एथक-प्रथक ब्राह्मणोंको दान कां ॥ ५२ ॥ 


प्राचतंतैवं यञ्चः ख पाण्डवस्य सहात्सनः। 
प्रथिव्यामेकचीरस्य शाक्रस्येच त्रिविष्टपे ॥ ५३॥ | 

इस प्रकार ed इन्द्रकी भोति भूमण्डलमें अद्वितीय 
वीर महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका वह यज्ञ प्रारम्म हुआ | 
ततो युधिष्टिरो राजा प्रेष्रयामास पाण्डवम्‌। 
नकुलं हास्तिनपुरं भीष्माय पुरुषर्षभः ॥ ५४॥ 
द्रोणाय gaga विदुराय कृपाय च। 
want चैव सवेषां येऽनुरक्ता युधिष्ठिरे ॥ ५५॥ 
` तदनन्तर पुरुषोत्तम राजा युधिष्ठिरने भीष्म) द्रोणाचार्य 
धृतराष्ट्र, विदुर, कृपाचार्य तथा दुयोधन आदि सब भाइयों 
एवं अपनेमें अनुराग रखनेवाले अन्य जो लोग वहाँ रहते थे 
उन सबको बुलानेके लिये पाण्डुपुत्र नकुलको AIS , 
भेजा ॥ ५४-५५ || 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजसूयपवेणि राजसूयदीक्षायां त्रयस्ख्रिशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Tas अन्तर्गत ugali राजसुयदीक्वाविषयक तेतीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ || २९ ॥ | 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ श्होक मिलाकर कुल ५९३ शोक हें ) A | 


E 
TA: | 
युधिष्टिरके यज्ञमें सत्र देशके राजाओं, कौरवों तथा यादवोंका आगमन और उन 
सबके भोजन-विश्राम आदिकी सुव्यवस्था . 


ARRUTI उवाच 

a गत्वा हास्तिनपुरं नकुलः समितिजयः | 
भीष्ममामन्त्रयाञ्चक्रे Jaus च पाण्डवः ॥ १ ॥ 

चेशम्पायलजी कहते omma! युद्धविजयी 
mega नकुछने हस्तिनापुरमें जाकर भीष्म और TAU 
को निमन्त्रित क्रिया || १ ॥ 
सत्कृत्यामन्त्रितास्तेन आचायंप्रसुखास्ततः। 
gag: प्रीतमनसो ad ब्रह्मपुरःसराः ॥ २ ॥ 
jaaa उन्होंने वडे सत्कारके साथ आचार्यं आदिको 
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भी न्यौता दिया | वे सब लोग बड़े प्रसन्न मनसे araia 
आगे करके उस ANA गये ॥ 2 |] 
LY ° 9 
SAT घमराजस्य यक्ष यज्षविदस्तदा |... 
अन्ये च Registriert ॥ ३ | 
SOT ! यज्ञवेत्ता धर्मराजका यज्ञ सुनकर अरी | 
east मनुष्य भी संतुष्ट हृदयसे बहा गये ॥ ३ | 
द्रष्टकाम। H T > 2 | | 
a समभा चेव धर्मराजं च पाण्डक्म्‌। | 
दिग्भ्यः सवे समापेतुः क्षत्रियास्तत्न भारत ॥ ४ | 
TIIR रत्नानि विविधानि महान्ति च। | 


agara ] 


भारत | धर्मराज युधिष्टिर और उनकी सभाको देखनेके 
लिये सम्पूर्ण दिशाओंसे सभी क्षत्रिय वहाँ नाना प्रकारके 
ब्रहृमूल्य रत्नोंकी भेंट लेकर आये ॥ ४३ ॥ 
yauga भीष्मश्च विदुरश्च महामतिः ॥ ५ ॥ 
ढु्यांधनपुरोगाइच MAT सवे एव ते | 
गान्धारराजः खुवळः शकुनिश्च महावलः ॥ ६ 
अचलो Tarva RFT रथिनां वरः 
तथा Teast वलवान्‌ वाहिकरच महावलः ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तोऽथ कोरव्यो भूरिभूरिश्रवाः शलः। 
अश्वत्थामा कृपो द्रोणः सैन्धवञ्च जयद्रथः ॥ ८ ॥ 
यक्षसेनः सपुत्रश्च West वसुधाधिपः | 
प्राण्ञ्योतिषद्च gated महारथः ॥ ९ ॥ 

तु सर्वे सह म्लेच्छैः सागरानूपवासिभिः 
पर्वतीयाइच राजातो राजा चेव gege: ॥ १०॥ 
पण्डको वासुदेवरच वङ्गः कालिङ्गकस्तथा | 
आकर्षाः कुन्तळाइचेव माळवाइचान्ध्रकास्तथा॥ ११॥ 
द्राविडाः सिंहळाइचेव राजा काइमीरकस्तथा। 
कुन्तिभोजो महातेजाः पार्थिवो गौरवाहनः ॥ १२॥ 
वाह्िकाच्चापरे शूरा राजानः Ga एव ते। 
विराटः सह पुत्राभ्यां मावेहळशच महाबलः ॥ १३॥ 
राजानो राजपुत्राइच नानाजनपदेश्वराः | 

धृतराष्ट्र, भीष्मश महाबुद्धिमान्‌ विढुर) दुर्योधन आदि 
सभी भाई; गान्धारराज सुबल, महदावली Agi अचलः 
बृधक) रथियोमें श्रेष्ठ कर्णश वलवान्‌ राजा शस्य) महाबली 
बाहिक) सोमदत्त, कुरुनन्दन भूरि, भूरिश्रवा, शल? अश्वत्थामा) 
कृपाचायं, द्रोणाचार्य, सिन्धुराज जयद्रथः पुत्रोसहित 
द्रुपद, राजा शाल्व; प्राग्ज्योतिषपुरके नरेश महारथी भगदत्त, 
जिनके साथ सभुद्रके टापुओंमें रहनेवाळे सब जातियोंके 
म्लेच्छ भी थे, पर्वतीय safe, राजा TEED पोण्डूक 
बासुदेव, वङ्गदेशके राजा, कलिङ्गनरेशश आकष) कुन्तल 
मालव) आन्ध्र, द्राविड और विंहलदेशके नरेशगण) काइमीर- 
नरेश, महातेजस्वी कुन्तिभोज, राजा गोरवाहन) बाहक) दूसरे 
शूर नृपतिगण; अपने दोनों Gale साथ बिराट) TEAGI 
Haes तथा नाना जनपदोके शासक राजा एव राजकुमार 
vä यज्ञमें TAR थे ॥ ५-१२३ ॥ 
शिशुपालो महावीयः सह पुत्रेण भारत ॥ १४ ll 
आगच्छत्‌ पाण्डवेयस्य यज्ञ॑ समरदुमंदः | 
रामझ्चेवानिरुद्वरच RFRA ससारणः ॥ १५॥ 
गद्प्रदयुम्नसाम्बाइच चारुदेष्णश्च वीर्यवान्‌ | 
उल्मुको निशठइ्चेच वीरइचाङ्गावहस्तथा ॥ १६॥ 
वृष्णयो निखिलाइ्चान्ये समाजग्मुमहारथाः 

भारत ! पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरे उस यज्ञमें रणढुमंद 
महापराक्रमी राजा शिशुपाल भी अपने पुत्रके साथ आया 
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था | इसके सिवा बलराम, अनिरुद्ध, कङ्क, सारण) गद; 
प्रद्युम्न? AA, पराक्रमी चारुदेष्ण, उल्मुक) निशठ) वीर 
अङ्गावह तथा अन्य समी वृष्णिवंशी महारथी उस ANA 
आये थे || १४-१६३ ॥ 
एते चान्ये च AA राजानो मध्यदेशजाः ॥ १७॥ 
आजग्मुः पाण्डुपुत्रस्य राजसूयं महाक्रतुम l 
ये तथा दूसरे भी agad मध्यदेशीय नरेश पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरके राजसूय महायज्ञमें सम्मिलित हुए थे ॥ १७३ ॥ 
दृदुस्तेषामावसथान्‌ धमेराजस्य शासनात्‌ ॥ १८॥ 
वहुभक्ष्यान्वितान्‌ राजन्‌ दीधिकाब्रृक्षशोभितान्‌ | 
तथा धर्मात्मजः पूजां चक्रे तेषां महात्मनाम्‌॥ १९ ॥ 
घर्मराजकी आजञासे प्रबन्धकोंने उनके ठहरनेके लिये 
उत्तम भवन दिये; जो बहुत अधिक भोजनम्तामग्रीसे सम्पन्न 
थे | राजन्‌ ! उन घरोंके भीतर स्नानके लिये बाबलियाँ बनी 
थीं और वे माँति-भाँतिके वृक्षोंसे भी सुशोभित थे | धर्मपुत्र 
युधिष्ठिर उन सभी महात्मा नरेशोंक्रा स्वागत-सत्कार 
करते थे ॥ १८-१९ || 
KAASA यथोददि्ाञ्जम्सुरावसथान नृपाः | 
कैलासरिखरप्रख्यान्‌ AMMA द्रव्यभूषितान्‌ ॥२०॥ 
उनसे सम्मानित हो उन्हींके बताये हुए विभिन्न भवनोंमें 
जाकर राजालोग ठहरते थे | वे सभी भबन केलछासशिखरके 
समान ऊँचे और भव्य थे | नाना प्रकारके द्रव्योंसे विभूषित 
एवं मनोहर थे || २० ॥ 
ada: संवृतानुच्चेः प्राकारेः grd: सितेः। 
खुवणेजालसंवीताना मणिकुट्टिमभूषितान्‌ ॥ २१॥ 
वे भब्य भवन सब AA JAO सफेद और ऊँचे 
परकोटोंद्वारा घिरे हुए थे | उनमें सोनेकी झालरे लगी थीं | 
उनके आँगनके FAA मणि एवं रत्न जड़े हुए थे ॥ २१ ॥ 
सुखारोहणसोपानान मदासनपरिच्छरान्‌ | 
स्रग्दामसमवच्छन्नानुत्तम!गुरुगन्धिनJन ॥२२॥ 
| उनमें सुखपूर्वक ऊपर चढ़नेके लिये सीढ़ियाँ बनी हुई 
of | उन महलोके भीतर बहुमूल्य एवं बड़े-बड़े आसन तथा 
अन्य आवश्यक सामान थे | उन घरोंक्रो मालाओंसे सजाया _ 
गयाथा। उनमें उत्तम अगुरुकी सुरान्ध व्याप्त हो रही थी ॥२२॥ 
हंसेन्दुवणेसहृशानायोजनसुदशेनान्‌ i x 
असम्बाधान्‌ समद्वारन्‌ युतानुचावचशुणः WRU 
a समी अतिथिमवन हंस और चन्द्रमाके समान सफेद | 
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बहुधातुनिबद्धाज्ञान_ हिमवच्छिखरानिव | 
उनकी दीवारों अनेक प्रकारकी धातुओंसे चित्रित थीं 

तथा वेहिमाल्यके शिखरोंकी भात सुशोभित हो रहे थे || २३३॥ 

विश्रान्तास्ते ततो5पश्यन्‌ भूमिपा भूरिदक्षिणम्‌॥२४॥ 

ga सदस्येबंहुभिधमराजं युधिष्ठिरम्‌ । 

तत्‌ ag: पाथवेः कीण ब्राह्मणेश्च महर्षिभिः 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि राजस्ूयपर्थणि निमन्त्रितराजागमने agkasitseara: ॥ ३४ ॥ 


श्री A समा ९: = में x x v 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत राजसूयपर्वमे निमन्त्रित राजाओंका आगमनविषयक sdai अध्याय पूरा हुआ॥३४॥ 


पब्रत्रिशो5ध्यायः 
राजस्रययज्ञका वर्णन 


JAT उवाच 
पितामहं ge चेव प्रत्युद्गम्य JARGI 
अभिवाद्य ततो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मं द्रोणं कृपं द्रौणि दुर्योंचनविविशती | 
अस्मिन्‌ यशे भवन्तो मामनुशहृन्तु सर्वेशः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | पितामह भीष्म 
तथा गुरु द्रोणाचार्यं आदिकी अगवानी करके युधिष्ठिरने उनके 
चरणोंमे प्रणाम किया और भीष्म, द्रोण; कृप, अश्वत्थामा, 
A दुर्योधन और विविंशतिसे कहा--'इस यज्ञमें आपलोग सब 
| प्रकारसे मुझपर अनुग्रह करें ॥ १-२ ॥ 
2 इदं वः सुमहच्चैव यदिहास्ति धनं मम | 
| प्रणयन्तु भवन्तो मां यथेष्टमभिमन्त्रिताः ॥ ३ ॥ 
“यहाँ मेरा जो यह महान धन हैं; उसे आपलोग मेरी 
प्रार्थना मानकर इच्छानुसार सत्कमॉमे छगाइये? ॥ ३ ॥ 
एवमुवत्वा स तान्‌ सवान्‌ दीक्षितः पाण्डवाग्रजञः। 
युयोज स यथायोगमधिकारेप्वनन्तरम्‌ ॥ ४॥ 
यज्ञदीक्षित युधिष्ठिरने TM कहकर उन सबको यथायोग्य 
` धिकारो छगाया || ४ 1 
पोज्याधिकरिषु दुःशासनमयोजयत्‌। 
 ब्राह्मणानामदवत्थामानमुक्तवान्‌ ॥ ५ ॥ 
आदि सामग्रीकी taka .तथा उसके 
arm अधिकार दुःशापनको दिया | 


~ 


; लिये धर्मराजने संजयको 


श्रीमहाभारते [ 


aiamaa: पिप्रीषु फलमुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 


| 
सभापवेषि | 
आजते स्म तदा राजन नाकपृष्ठ यथामरः ॥ २५| 
बहा विश्राम करनेके अनन्तर वे भूमिपाल बहुत दषु 
दनेवाळे एवं ब्रहुतेरे सदस्योंसे घिरे हुए धमराज giny 
मिळे | जनमेजय | उस समय राजाओं ब्राह्मणों तथा महये 


भरा हुआ बह यज्ञमण्डप देवताओंसे भरे-पूरे स्वर्गलोके 
समान शोभा पा रहा था | २४-२५ ॥ 


नियुक्त किया | कौन काम हुआ और कौन नहीं हुआ) | 
इसकी देख-रेखका काम महाबुद्धिमान्‌ भीष्म और द्रोणाचार्य 
को मिला ॥ ६ ॥ 


हिरण्यस्य सुवर्णस्य रलानां चान्तरवेक्षणे | 
दक्षिणानां च वैं दाने कृपं राजा न्ययोजयत्‌ ॥ ७ ॥ 
तथान्यान्‌ पुरुषव्याघरांस्तस्मिस्तस्मिन्‌ न्ययोजयत्‌] 
बाहिको gauss सोमदत्तो जयद्रथः 
नकुलेन समानीताः स्वामिवत्‌ तत्र रेमिरे ॥ ८ ॥ . 
उत्तम वणे स्वर्ण तथा रत्नोंको परखने, रखने और 
दाक्षणा दनेके कायमें राजाने कृपाचार्यक्री नियुक्ति की | 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोंको यथायोग्य भिन्नः 
भिन्न mati लगाया | नकुलके द्वारा सम्मानपूर्वक बुलाकर 
लाये हुए वाहक, धृतराष्ट्र, सोमदत्त और जयद्रथ वहाँ 


घरक मालिकको तरह सुखपूर्वक रहने और इच्छानुसार . 
विचरने लगे || ७-८ || 


क्षत्ता व्ययकरस्त्वासीद्‌विदुरः सबेधर्मचित्‌। 0 
डुयाधनस्त्वहणानि प्रतिजग्राह सर्वशः ॥ * ॥ 
सम्पूर्ण धमाके ज्ञाता विदुरजी धनको व्यय करनेके कर्मं 
नियुक्त किये गये थे तथा राजा दुर्योधन कर देनेवाठे 
राजाओंसे सब प्रकारकी मेंट स्वीकार करने और व्यवसा 
पूर्वक रखनेक्रा काम सँभाळ रहे थे | ९ ॥ 


चरणक्षारने कृष्णो ब्राह्मणानां स्यं ह्यभूत्‌ | 


राजसूयपवे | 


& 
पश्चत्रिशोष्ध्याय: 


७७३ 
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agam: सभां चेच धर्मराजं युधिष्टिरम । 

न कश्चिदाहरत्‌ तत्र सहस्रावरमहंणम्‌ ॥ ११॥ 
धर्मराज युधिषिरको और उनकी सभाको देखनेकी इच्छासे 

आये हुए राजाओंमेसे कोई भी ऐसा नहीं था; जो एक हजार 

खर्णमुद्राओंसे कम मेंट छाया हो ॥ ११ ॥ 

aa बहुभिस्तत्र धर्मराजमवर्धयत्‌ । 

कर्थं तु मम कौरव्यो vaala: समाप्नुयात्‌ ॥ १२॥ 

यज्ञमित्येव राजानः स्पर्धमाना ददुर्धेनम्‌। 
प्रत्येक राजा व्रहुसंख्यक vin भेंट देकर घर्मराज 

युधिष्टिरके धनकी वृद्धि करने लगा । सभी राजा यह 

होड़ लगाकर धन दे रहे थे कि कुरुनन्दन JUH 

किसी प्रकार मेरे ही दिये हुए wa दानसे अपना यश 

सम्पूर्ण करें || १२३ || 

भवनैः सविमानाप्रैः सोदकेबेळसंवृत्तेः ॥ १३॥ 

Samra त्रह्मणावसथेः सह। 

झृतैरावसभेदिंव्येविमानप्रतिमेस्तथा REI 

ARA vaakgaa maar परमया युतः | 

uate समावृत्तैरतीव थीससद्धिमिः । 


इति श्रीमहाभारते 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तगेत राजसुयपर्वमे यशः 


# नीलकण्ठीकी टीकामें छः अभियाँ इस प्रकार बता 


He ४६ AWE. In Public Domain. A Sarayu 


अशोभत सदो राजन्‌ कोन्तेयस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | fat शिखर यज्ञ देखनेक्रे लिये आवे हुए 
देवताओंके विमानोंका स्पर्श कर रहे थे, जो जलागर्योसे परि- 
पूर्ण और सेनाओसे घिरे हुए थे, उन सुन्दर भवनों) इन्द्रादि 
लोकपालोंके विमानों) ब्राह्मणोंके निवासस्थानो तथा परम 
समृद्विसे सम्पन्न vald परिपूर्ण चित्र एवं विमानक्रे तुल्य वने 
हुए दिव्य गहोंसे, समागत राजाओंसे तथा अतीम श्री-समृद्धियोंसे 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्टिरकी वह सभा बड़ी शोभा 
पा रही थी ॥ १३-१५ || 
ASA तु वरुणं देवं स्पर्ेमानो युचिष्ठिरः | 
षडशिनाथ यज्ञेन सोऽयजद्‌ दक्षिणावता ॥ १६॥ 
महाराज युधिष्ठिर अपनी अनुपम समृद्धिद्वारा TET- 
देवताकी बराबरी कर रहे थे | उन्होंने AAA छः अग्नियांकी% 
स्थापना करके पर्याप्त दक्षिणा देकर उस यज्ञके द्वारा भगवान 
का यजन किया || १६ ॥ 
सर्वाञ्जनान्‌ सर्वकामैः AJA: समतर्पयत्‌ | 
अन्नवान्‌ बहुभक्ष्यरच भुक्तवज्ञनसंवृतः । 
रत्लोपहारसम्पत्नो वभूव स समागमः ॥ १७॥ 
राजाने उस ANA आये हुए सत्र छोगोंकों उनक्री सभी 
कामनाएँ पूर्ण करके मंतुष्ट किया | वह यज्ञसमारोह अन्नसे भरा- 
पूरा ap Sat खाने-पीनेकी सत्र सामग्रियां पर्याप्त मात्रामें सदा 
प्रस्तुत रहती थीं। वह यज्ञ खा-पीकर तृत्त हुए लोगोंसे ही पूर्ण 
था | वहाँ कोई भूखा नहीं रहने पाता था तथा Sa उत्सव- 
समारोहमें सब ओर रत्नोंका ही उपहार दिया जाता था || १७॥ 
इडाज्यहोमाइतिभिमन्त्रशिक्षाविशारदैः । 
तस्मिन्‌ हि ततृपुर्देवास्तते यशे महर्षिभिः ॥.१८॥ 
मन्त्रशिक्षामें निपुण महप्रियोंद्वारा विस्तारपूर्वक किये 
जानेवाले Sa यज्ञमें इडा ( मन्त्र-पाठ एवं A) घुत- 
होम तथा तिळ आदि शाकल्य पदार्थाकी आहुतियोंसे देवतालोग 
तृप्त हो गये ॥ १८ ॥ 
यथा देवास्तथा विप्रा दक्षिणान्नमहाधनेः | 
FAG: सवेवणोइच तस्मिन्‌ यक्षे मुदान्विताः ॥ १९ ॥ 
जिस प्रकार देवता तृप्त हुए उसी प्रकार दक्षिणाम अन्न और 
महान्‌ धन पाकर ब्राह्मण भी ठृत हो गये | अधिक क्या कहा 
जाय, उस and सभी ank लोग बड़े प्रसन्न थे) सबको पूर्ण 
तृप्ति मिली थी ॥ १९ ॥ 


सभापर्वणि राजसूयपर्वणि यज्ञकरणे पञ्चत्रिशोऽध्यायः ॥ ३५॥ 


करणविषयक KÄRA अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५॥ 


, 


भीझहाभारते 
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arena उवाच 


ततोऽभिषेचनीयेऽह्नि ब्राह्मणा राजभिः सह । 
अन्तर्वेदीं प्रविविशुः सत्काराही महषयः ॥ VN 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर 
अभिषेचनीय कर्मके दिन सत्कारके योग्य महर्षिण और 
ब्राह्मणछोग राजाओंक्रे साथ यज्ञभवनमें गये || १ ॥ 
नारद्प्रमुखास्तस्यामन्तवेदयां महात्मनः । 
समासीनाः शुशुभिरे रूह राजषिभिस्तदा ॥ २ ॥ 
समेता ब्रह्मभवने देवा देवषेयस्तथा। 
कमोन्तरसुपासन्तो जजल्पुरमितोजसः ॥ ३ ॥ 
एवमेतन्न चाप्येवमेवं Dax चान्यथा | 
इत्यूचुबहचस्त्र वितण्डा वे परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मा राजा JAHT उस यज्ञमवनमें राजर्षियोंके 
साथ बैठे हुए नारद आदि महर्षि उस समय aaria सभामें 
एकत्र हुए देवताओं और देवर्पियोंक्रे समान सुशोभित हो रहे 
थे | बीच-बीचमें यज्ञसम्बन्धी एक-एक HAA अवकाश पाकर 
| अत्यन्त maar विद्वान. आपसर्मे set ( वाद-विवाद ) 
करते थे | “यह इसी प्रकार होना चाहिये)? “नहीं, ऐसे नहीं 
Bar चाहिये)? «ae वात ऐसी ही है; ऐसी ही है? इससे भिन्न 
e नहीं है |? इस प्रकार कह-कहकर बहुत-से वितण्डावादी द्विज 
वहाँ वाद-विवाद करते थे ॥ २-४ ॥ 
कृशानर्थास्ततः केचिद्कूशांस्तत्र Had | 


१. जिसमें पूजनीय पुरुषोंका अभिषेक---अर्ध्य देकर सम्मान 
= क्रिया जाता है, उस कर्मका नाम अभिषेचनीय है । यह राजसूय- 
गरका arg सोमयागविरोष है । 


२. यह एक प्रकारका वाद है, जिसमें वादी छल, जाति और 
लेकर अपने पक्षका मण्डन और विपक्षीके पक्षका 
॥ इसमें वादीका उद्देश्य तत्वनिर्णय नहीं होता, 


“वितण्डा? TL 


ama कशांच्चक्रहेतुभिः शास्रनिषचयेः ॥ ५ ॥ 


( अर्घाभिहरणपर्वं ) 


~ ~ ९ 

षदूत्रिशोऽध्यायः 

| राजश्रययज्ञमे ब्राह्मणों तथा राजाओंका समागम, श्रीनारदजीके द्वारा श्रीकृष्ण-महिमाका 
: AR A oan A 

वणन ओर भीष्मजीकी अनुमतिसे श्रीकृष्णकी अग्रपूजा 


कुछ विद्वान्‌ शास्त्रनिश्चित नाना प्रकारके तका और युक्तियोसे 
दुर्बळ पक्षोंक्रो पुष्ट और पुष्ट पक्षोंको दुर्बळ सिद्ध कर देते थे | 
तत्र॒ मेधाविनः केचिदर्थमन्यैरदीरितम | 
~ A ९ ~ ~ e त्र 
विचिक्षिपुयेथा wat नभोगतमिवामिषम्‌ ॥ ६ N 

वहीं कुछ मेधावी पण्डित, जो दूसरोंके कथनमें 
दोष दिखानेके ही अभ्यासी थे, अन्य लोगोंके कहे हुए 
अनुमानसाधित विप्रयक्रो उसी तरह बीचसे ही लोक लेते थे, 
à ज्ञ . श Laas शा me. SAN s छीन लेते x 
जेसे वाज़ मांसके SAS Al आकादामे ही एक दूसरेसे छीन लेते हैं॥ 
केचिद्‌ धर्मोथंकुशलाः केचित्‌ तत्र महाब॒ताः | 
रेमिरे कथयस्तरूच सर्वभाष्यविदां वराः ॥ ७ N 


उन्हीमें कुछ लोग धर्म और अर्थके निर्णयमें अत्यन्त 
-निपुण थे | कोई महान्‌ त्रतका पालन करनेवाले थे | इस प्रकार 
सम्पूर्ण भाष्यके विद्वानोंमें श्रेष्ठ वे महात्मा अच्छी कथाएँ 
और hae बातें कहकर स्वयं भी सुखी होते और दूसरोंकों 
भी प्रसन्न करते थे || ७ ॥ | 
at वेदिवेदसम्पन्नेदे वहि जमहर्षिभिः | 
a H N GN Rr í 
maa aaa नक्षत्रैद्योरिवायता ॥ ८ ॥ 
जेसे नक्षत्रमालाओंद्वारा मण्डित विशाल आकाशमण्डलकी- 
शोभा होती दै, उसी प्रकार वेदज्ञ देवर्षियो, ब्रह्मर्षियों और 
ne os वेदी RA, 
महियोंसे वह वेदी सुशोभित हो रही थी || ८ ॥ 
. o `A A x = 
न तस्यां संनिधो ag: करिचिदासीच चावतो | l 
अर OMS] ~ A A 
rata तदा राजन्‌ युधिष्ठिरनिवेशने ॥ ९ ॥ 
राजन्‌! युधिष्टिरकी यज्ञशालाके अन्त्ेदीके आः | 
न्‌! युधिष्ठिसकी यजशालाके भीतर उस अन्तर्बेदीके आस: 


तां तु लक्ष्मीवतो लक्ष्मी तदा यश्बिधानजाम्‌ | | 
तुतोष नारदः maa muse धीमतः ॥ te | 
परम बुद्धिमान्‌ राजलक्ष्मीसमपन्न धर्मराज युधिष्ठिरके उत 


A और विधिको ` देवर्षि 
STAHA आर यज्ञविधिकों देखकर देवर्षि नारदको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ १० || E 


अथ चिन्तां समापेदे 


स सुनिर्मनुजाधिप। | 
नारदस्तु तदा पश्यन्‌ सर्वक्षत्रसमागमम्‌ ॥ १९. 


LS 
अघोभिहरणपव | 


TEE MMM NNN TT 


सस्मार च पुरा वृत्तां कथां तां पुरुषर्षभ | 
अंशावतरणे यासौ त्रहणो भवनेऽभवत्‌ ॥ १२॥ 
नरथेष्ठ ! भगवानके सम्पूर्ण अंशों ( देवताओं ) सहित 
अवतार Clk AAT ब्रह्मलोकमें पहले जो चर्चा हुई 
थी) वह प्राचीन घटना Sez याद आ गयी || १२ ॥ 
देवानां खंगमं तं तु विज्ञाय peaga l 
नारदः पुण्डरीकाक्षं सस्मार मनसा हरिम्‌ ॥ १३॥ 
कुरुनन्दन | नारदजीने यह जानकर कि राजाओंक्रे इस 
समुदायके रूपमे वास्तवमें देवताओंका ही समागम हुआ है, 
मन-ही-मन कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिका चिन्तन किया ॥ 
साक्षात्‌ स विवुधारिघ्रः क्षत्रे नारायणो विभुः। 
प्रतिज्ञां पालयंशचेमां जातः परपुरंजयः ॥ १३॥ 
वे सोचने छगे--“अहो ! सर्वव्यापक देवदात्रुविनाराक 
वेरिनगरविजयी साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायणने ही अपनी इस 
तिज्ञाको पूणं करनेके लिये क्षत्रियकुलमें अवतार ग्रहण 
किया हैं || १४ Il 
संदिदेश पुरा योऽसौ विबुधान्‌ भूतकृत्‌ स्वयम्‌ | 
अन्योन्यमभिनिप्नन्तः पुनलोक्रानचाप्स्यथ ॥ १५॥ 
qime सम्पूर्णं भूतोंके उत्पादक साक्षात्‌ उन्हीं 
भगवानूने देवताओंको यह आदेश दिया था कि तुमलोग 
भूतलपर जन्म ग्रहण करके अपना अभीष्ट साधन करते हुए 
आपसमें एक-दूसरेको मारकर फिर देवलोकरमें आ जाओगे II 
इति नारायणः शम्भुर्भगवान्‌ भूतभावनः | 
आदित्यविवुधान्‌ सवोनजायत यदुक्षये ॥ १६॥ 
“कल्याणस्वरूप भूतभावन भगवान्‌ नारायणने सब्र 
देवताआँको यह आज्ञा देनेक्रे पश्चात्‌ स्वयं भी यढुकुलमें 
अवतार लिया || १६ ॥ 
क्षितावन्धकव्रष्णीनां वंशे वंशाभ्रतां वरः | 
परया शुशुभे लक्ष्म्या नक्षत्राणामिवोडुराट्‌॥ १७॥ 
“अन्धक और बृष्णियोंके ge वंशधारियोंमे श्रेष्ठ वे ही 
भगवान्‌ इस प्रथ्वीपर प्रकट हो अपनी सर्वोत्तम कान्तिसे उसी 
प्रकार शोभायमान हैं, जैसे नक्षत्रोंमें चन्द्रमा सुशोभित होते N 
यस्य वाहुबळ सेन्द्राः JU: aa उपासते | 
सोऽयं मानुषवन्नाम हरिंरास्तेऽरिमरदेनः ॥ १८ ॥ 
“इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता जिनके बाहुलको उपासना 
करते हैं; वे ही शत्रुमर्दन श्रीहरि यहाँ मनुष्यके समान 


बैठे हैं| १८ ॥ 
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N Re 
अहो वत महद्भूतं खय॑ंभूयदिदं VAHI 
आदास्यति पुनः क्षत्रमेवं वळसमन्वितम्‌ ॥ १९ ॥ 
“अहो ! ये खयम्भू महाविष्णु ऐसे asana क्षत्रियः 
समुदायको पुनः उच्छिन्न करना चाहते हैं? || १९ || 
इत्येतां नारदश्चिन्तां चिन्तयामास सर्ववित्‌ । 
हरि नारायणं ध्यात्वा यज्ञैरीज्यन्तमीश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ vaat श्रेष्ठो धर्मराजस्य धीमतः 
महाध्वरे महावुद्धिस्तस्थो स agama: ॥ २१॥ 
aaa नारदजीने इसी पुरातन वृत्तान्तका स्मरण क्रिया 
और ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही समस्त यज्ञेके द्वारा आराधनीय) 
सर्वेश्वर नारायण हैं; ऐसा समझकर वे धर्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
परम बुद्धिमान्‌ देवर्षि मेधावी धर्मराजके उस महायज्ञमे बड़े , 
MH साथ बैठे रहे || २०-२१ || 
ततो भौष्मोऽब्रवीद्‌ राजन्‌ धर्मराज युधिष्ठिरम्‌। 
क्रियतामहणं राज्ञां यथार्हमिति भारत ॥ २२ ॥ 
जनमेजय | तत्पश्चात्‌ भौष्मजीने धर्मराज युधिष्टिरसे कहा- 
“भरतकुलभूषण युधिष्ठिर | अब तुम यहाँ पधारे हुए राजाओं- 
का यथायोग्य सत्कार करो || २२ || 
आचायेसृत्विज चेव संयुजं च युधिष्टिर । 
aan च प्रियं प्राहुः षडघ्याहान्‌ नृपं तथा ॥ २३॥ 
आचार्य ऋत्विज, सम्बन्धी) खातक) प्रियमित्र तथाराजा- 


इन छहोंकों AA देकर पूजने योग्य बताया गया है || २३ || 


एतानध्यानभिगतानाहुः संवत्सरोषितान्‌ | 
त इमे काळपूगस्य महतोऽस्मानुपागताः ॥ २४ ॥ 
“ये यदि एक वर्ष विताकर अपने यहाँ आवें तो इनके 


लिये अध्यं निवेदन करके इनकी पूजा करनी चाहिये, ऐसा 


शास्त्रज्ञ पुरुषोंका कथन है । ये सभी नरेश हमारे यहाँ सुदीर्घ- 

कालके पञ्चात्‌ पधारे हैं ॥ RY I. 

एवामेकेकरशो राजन्नष्यमानीयतामिति | 

अथ चेषां वरिष्ठाय समथायोपनीयताम्‌ ॥ २५ ॥ 
लिये राजन्‌ ! तुम वारी-बारीसे इन सबके लिये अर्य | 


दो और इन स्रमें जो श्रेष्ठ एवं शक्तिशाली होश उसको सबसे | 
पहले अध्य समर्पित करो? ॥ २५ Il | 


युधिष्ठर उवाच 


कस्मै भवान्‌ मन्यतेऽ्यंमेकस्मै 
उपनीयमानं युक्तं च तन्मे बूहि 


७७६ Vinay Avasthi Sah 


भ्रौमह्ाभए ते Trus 


Donations 


Ra किस एकको aaa पहले aA निवेदन करना 
आप उचित समझते हैं १ यह मुझे बताइये ॥ २६ II 
JANTI उवाच 
ततो भीष्मः शान्तनवो बुद्धया तिश्चित्य VAAT | 
अमन्यत तदा कृष्णमर्हणीयतमं भुवि ॥ २७ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--तब महापराक्रमी दान्तनु- 
नन्दन भीष्मने अपनी बुद्धिसे निश्‍चय करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को ही भूमण्डलमें aa अधिक पूजनीय माना || २७ || 
भीष्म उवाच 
एष ह्येषां समस्तानां तेजोवलपर!क्रमेः | 
मध्ये तपन्निवाभाति ज्योतिषामिव भास्करः ॥ २८॥ 
असूर्यमिव सूयेण निवातमिव वायुना । 
भासितं aid चेव कृष्णेनेदं सदो हि नः ॥ २९. ॥ 
भीष्मे कहा --कुन्तीनन्दन ! ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
इन सत्र राजाओंके बीचमें अपने तेजश वल और पराक्रमसे 
उसी प्रकार देदीप्यमान हो रहे हैं; जेसे ग्रह-नक्षत्रोमे 
भुबनभास्कर भगवान्‌ सूर्य | अन्धकारपूण स्थान जैसे सूर्यका 
उदय होनेपर ज्योतिसे जगमग हो उठता है और वायुहीन 
स्थान जैसे वायुक्रे संचारसे सजीव-सा हो जाता है, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णक्रे द्वारा हमारी यह सभा आहादित 
और प्रकाशित हो रही दै (अतः ये ही अग्रयूजाके योग्य हैं )॥ 
तस्मे भीष्माभ्यनुज्ञातः सहदेवः प्रतापवान्‌। 
उपजहे$थ विधिवद्‌ वाष्णेयायाच्यंसुत्तमम्‌॥ ३० N 
भीष्मजीकी आज्ञा मिल जानेपर प्रतापी सहदेवने TUT 
कुलभूषण भगवान्‌ श्रीकृष्णको विधिपूर्वक उत्तम अर्घ्य 


Ta SS 


0000001 र 


निवेदन किया ॥ ३० ॥ 

प्रतिजग्राह तत्‌ कृष्णः ABTA कर्मणा | 

शिशुपाळस्तु तां पूजां वासुदेवे न चक्षमे ॥ ३१॥ 
श्रीकृष्णने शास्त्रीय विधिके अनुसार वह अर्ध्यं स्वीकार 

किया | वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीहरिकी वह पूजा राजा 

शिद्युपाल नहीं सह सका || ३१ ॥ 

स उपाळभ्य भीष्मं च धर्मराजं च संसदि | 

अपाक्षिपद्‌ वासुदेवं चेदिराजो महावलः ॥ ३२ ॥ 
महाबली चेदिराज भरी समामे भीष्म और धर्मराज 

युधिष्टिको उळाहना देकर भगवान्‌ वासुदेवपर आक्षेप 

करने लगा ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्रणि अर्घाभिहरणपर्वणि श्रीकृष्णाघ्यदाने षट्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहाभरत समापर्वके अन्तर्गत अर्घामिहरणपर्वमे श्रीकृष्णको अर्घ्यदानविषयक ऊत्तीसर अध्याय पूरा हुआ RA ॥ 


स्तत्रिशोऽध्यायः 
- शिशुपालके आश्षेपपूर्ण वचन 


ANS उवाच 


बाळ। यूयं न जानीध्वं धमः सूक्ष्मो हि पाण्डवाः | 


अयं च स्पत्यतिक्रान्तो ह्यापगेयोऽत्यदर्शनः ॥ ३ ॥ 


महात्मा पाण्डबोके लिये यह बिपरीत आचार कभी 
मा नहीं है | डः द 
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महाभारत 


भीष्मका युधिष्टिरको श्रीकृष्णकी महिमा बताना 


ne 


शिशुपालका Jar लिये उद्योग 
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बहुत कम हो गयी है ( तभी इन्होंने श्रीकृष्णपूजाकी सम्मति 
दी है) ॥ २-३ ॥ 
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त्वाहशो घर्मयुक्तो हि कुवोणः प्रियकाम्यया। 
भवत्यभ्यधिकं भीष्म लोकेष्ववमतः सताम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्म | त॒म्हारे-जेसा धर्मात्मा पुरुष भी जब्र मनमाना 
अथवा किसीका प्रिय करनेके लिये jäädi करने लगता है 
तब वह साधु पुरुषोंके समाजमें अधिक अपमानका पात्र बन 
जाता है ॥ ४ ॥ 
कथं ह्यराजा दाशाहों मध्ये सर्वमहीक्षिताम्‌ 
अहेणामहीति तथा यथा युष्माभिरचितः॥ $ ॥ 
यह सभी जानते हैं कि यढुवंशी कृष्ण राजा नहीं है फिर 


सम्पूर्ण भूपालोके बीच तुमळोगोंने जिम प्रकार इसकी पूजा _ 


को है, बेसी पूजाका अधिकारी यह za हो सकता दै ! ॥५॥ 
अथ वा मन्यसे कृष्णं स्थविरं कुरुपुङ्गव | 
वखुदेवे स्थिते va कथमर्हति तत्खुतः A 
कुरुपुङ्गव | अथवा यादि तुम श्रीकृष्णको KES 
समझते हो तो इसके पिता बुद्ध वसुदेवजीके रहते हर 
उनका यह पुत्र कैसे पूजाक्रा पात्र हो सकता है! ॥ ll 
` अथ वा वासुदेवोऽपि प्रियकामो5उद्त्तवाद । 
दुपदे तिष्ठति कथं माघवो5हेति पूजनम्‌ | 
आचाय मन्यसे कृष्णमथ वा कुरुतन्दन 
दोणे तिष्ठति वाष्णय कस्स 
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` अश्वत्थाम्नि स्थिते वीरे सबंशा्रविशास्दे। 


डुम cn किम्पुरुषाचायमतिक्रम्य पाण्ड्वत्‌ 
भीष्मके चेव gar पाण्डवत्‌ 


रहते यह माधव पूजा पानेका अधिकारी कैसे हो सकता है ? F 
कुरुनन्दन | अथवा यह समझ ळे कि तुम कृष्णको आचार्य मानते | 
हो, फिर भी आचायॉरमे भी बड़े-बूढ़े द्रोणाचायके रहते हुए | 
2 AR. { 
इस यदुवंशीकी पूजा तुमने क्यों की है १॥ ७-८॥ ` | । 
ऋत्विजं मन्यसे कृष्णमथ वा कुरुनन्दन । 
~ G . on 
द्वेपायने स्थिते वृद्धे कथं कृष्णोऽचितस्त्वया ॥ ९ ॥ 
कुरुकुलकों आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर | अथवा यदि 
यह कहा जाय कि तुम कृष्णको अपना ऋत्विज समझते हो तो 
ऋृत्विजोंमे भी सत्रसे बृद्ध द्वेपायन वेदब्यासके रहते हुए तुमने 
कृप्णकी अग्रपूजा केसे की १॥ ९ ॥ 
भीष्मे शान्तनवे राजन्‌ स्थिते पुरुषसत्तमे | 
खच्छन्दृत्युके राजन्‌ कथं कृष्णोऽचितस्त्वया ॥ १० I 


कथं कृष्णस्त्वया vaada: कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! शान्तनुनन्दन भीष्म पुरुषशिरोमणि तथा . 
खच्छन्दमृव्यु हैं । इनके रहते तुमने क्ष्णी अर्चना 
कैसे की १ कुरुनन्दन युधिष्टिर ! सम्पूर्ण शासत्रोके निपुण विद्वान्‌ 
वीर अश्वत्यामाके रहते हुए तुमने कृष्णकी पूजा कैसे 
कर डाली १॥ १०-११ || किड > 


ga च रुक्मिणि श्रेष्ठ ' एकलव्ये 
ma मद्राधिपे चव कथ 


७७८ 


Satan नेव चाचायो न राजा मधुसूदनः | 

अर्चितश्च कुरुश्रेष्ठ किमन्यत्पियकाम्यया ॥ १७॥ 
कुरुश्रेष्ठ | मधुसूदन कृष्ण न ऋत्विज है; न आचार्य है 

और न राजा ही है; फिर तुमने किस प्रिय कामनासे इसकी 


पूजा की है ! || १७ Il 
अथ वाभ्यचेनीयोऽयं युष्माकं मधुसूदनः | 
कि राजभिरिहानीतेरवमानाय भारत ॥ १८॥ 


भारत | अथवा यदि यह मधुसूदन ही तुमलोगोंका पूजनीय 
देवता हैं; इसलिये इसकी ही पूजा तुम्हें करनी थी तो इन 
राजाओंको केवल अपमानित करनेक्रे लिये बुलानेकी क्या 
आवश्यकता थी || १८ ॥ 
वयं तु न भयादस्य कोन्तेयस्य महात्मनः | 
प्रयच्छामः करान्‌ सर्व न लोभान्न च सान्त्वनात्‌॥ १९॥ 
राजाओं ! हम सव लोग इन महात्मा कुन्तीनन्दन 
युधिष्टिरको जो कर दे रहे हैं, वह भय; लोभ अथवा कोई विशेष 
आश्वासन मिळनेके कारण नहीं ॥ १९ ॥ 
अस्य Aaaa पार्थिवत्वं चिकीर्षतः। 
R ` 
करानस्मे प्रयच्छामः सोऽयमस्मान्‌ न मन्यते ॥ २० ॥ 
हमने तो यही समझा था क्रि यह धर्माचरणमें dea 
रहनेवाला क्षत्रिय. सम्नाटका पद पाना चाहता है तो अच्छा 
ही है| यही सोचकर हम उसे कर देते 4 परंतु यह राजा 
युधिष्ठिर हमलोगोंक्रो नहीं मानता है || २० ॥ 
किमन्यदवमानाद्धि यदेनं 
अप्राप्तलक्षणं 


राजसंसदि । 
कृष्णमर्ध्येणाचतवानसि ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिर ! इससे बढकर दूसरा अपमान और क्या 
हो सकता है कि तुमने राजाओंकी सभामें जिसे राजोचित 
fag छत्र-चवर आदि Ma नहीं हुआ हैं, उस कृष्णकी 
` अर्ध्यके द्वारा पूजा की है || २१॥ 
_ अकस्माद्‌ धमंपुत्रस्य धमोत्मेति यशो गतम्‌ | 
. को हि ध्मंच्युते पूजामेवं युक्तां नियोजयेत्‌ ॥ २२॥ 
धर्मपुत्र युधिष्टिरको अकस्मात्‌ ही धर्मात्मा होनेका यश 
oma हो गया है, अन्यथा कौन ऐसा धर्मनिष्ठ पुरुष होगा 
OA किसी धर्मच्युतकी इस प्रकार पूजा करेगा ॥ २२ II 


श्रीमहाभारते | 
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इन्होंने तुम्हे 


` देकर वास्तवर्मे तुम्हींको ठग रहे हैं || २८ 1 


प हें उनको भी देख fear और 


` इत्युक्त्वा शिशु 


[ सभापर्वणि s 


आज युधिट्टिरका धर्मात्मापन दूर निकल गया; क्योंकि 
इन्होंने कृप्णको अर्ध्य निवेदन करके अपनी कायरता ही 
दिखायी है || २४ Il 

> > 

यदि भीताइच कोन्तेयाः कृपणाइच तपस्विनः | 
ag त्वयापि बोद्धव्यं यां पूजां माधवाहसि ॥ २५] - 

( अब शिश्वुपालने भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखकर कहा-) 
माधव ! कुन्तीके पुत्र डरपोक) कायर और तपस्वी हैं। 
टीक-टीक न जानकर यदि तुम्हारी पूजा कर 
दी तो तुम्हें तो समझना चाहिये था कि तुम कित पूजाके 
अधिकारी हो १ ॥ २५ | 
अथ वा कहृपणरेतामुपनीतां जनादन । 

> los 

पूजामनहः कस्मात्‌ त्वमभ्यजुजक्षातबानसि ॥ २६॥ 

अथवा जनार्दन ! इन कायरोंद्रारा उपस्थित की हुई 
इत अग्रपूजाको उसके योग्य न होते हुए भी तुमने क्यों 
स्वीकार कर लिया १॥ २६ ॥ 
अयुक्तामात्मनः पूजां त्वं YATE सन्यसे | 
हविषः प्राप्य निष्यन्दं प्राशिता gaa निजने ॥ २७॥ 


जैसे कुत्ता एकान्ते चूकर गिरे हुए थोड़े-से हविष्य F 
( घृत) को चाट ले और अपनेक्रो धन्य-धन्य मानने लगे? 
उसी प्रकार तुम अपने लिये अयोग्य पूजा स्वीकार करके 
अपने आपको बहुत बड़ा मान रहे हो ॥ २७ | 
न त्वयं पार्थिवेन्द्राणामयमानः प्रथुज्यते। 
< l | 
त्वामेव कुरवो व्यक्त प्रलम्भन्ते जनादन nael 5 
कृष्ण ! तुम्हारी इस अग्रपूजासे हम राजाधिराजोका कोई 
अपमान नहीं होता» परंतु ये कुरुवंशी पाण्डव तुम्हें अर्ध्य 


SA दारक्रिया यादगन्धे बा रूपदर्शनम। 
अराशो राजवत्‌ पूजा तथा ते मधुसूदन ॥ २९॥ 
मधुसूदन ! जैसे नपुंसका one रुचाना और अंघेको 
रूप दिखाना उनका उपहास ही करना है, उसी प्रकार तुमः 
जैसे राज्यहीनकी यह राजाओंक्रे सुमान पूजा भी विडम्बनाः 
मात्र ही है ॥ २९ || 
दृष्टो युधिष्टिरो राजा TI] भीष्मश्च AT: | 
वासुदेवो5प्ययं इष्टः सर्वेमेतद्‌ यथातथम्‌ ॥ ३०॥ | 
आज मैंने राजा युंधिष्टरफो देख लिया, भीष्म भी जैसे | 
इस वासुदेव कृष्णका भी. 


a 3 £ 


ऐसे ही हैं ॥ ३० ॥ 


= 


a 


ATSC परमासनात्‌ | 


A 


——_— “ची 
निर्ययौ सदसस्तस्मात्‌ सहितो राजभिस्तदा ॥ ३१॥ 
उनसे ऐसा कहकर रिद्युपाळ अपने उत्तम आसनसे उठकर 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत भर्घाभिहरणपर्वमें शिशुपारुका ata तिपयक KARA अध्याय पुरा हुआ ॥३ all 


अष्ट त्रिशो r: 
त्रिशोध्ध्यायः 
युधिष्टिरका शिशुपालकों समझाना ओर भीष्मजीका उसके आश्षेपोंका उत्तर देना 


A 


` 


` वेशग्पायन उवाच 
ततो युधिष्टिरो राजा दिशुपालसुपाद्रवत्‌। 
उवाच चैनं मधुरं सान्त्वपूर्वमिदं aa il १ ॥ 
चेदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तव राजा 
युधिष्टिर शिञ्चपालके समीप दौड़े गये और उसे शान्तिपूर्वक 
समझाते हुए मधुर वाणीमे बोठे--॥ १ ॥ 
नेदं युक्तं महीपाल aed वे त्वसुक्तवान्‌। 
अधर्मश्च परो राजन्‌ पारुष्यं च निरर्थकम्‌ ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने Sat वात कह डाली है? वह कदापि 
उचित नहीं है | किसीके प्रति इस प्रकार व्यर्थ कठोर बातें 
कहना महान्‌ अधर्म है ॥ २ ॥ 
न हि धर्मं परं जातु नाववुध्येत पार्थिवः | 
भीष्मः शान्तनवस्त्वेनं मावमंस्थास्त्वमन्यथा ॥ ३ ॥ 
“शान्तनुनन्दन मीष्मजी धर्मके तत्वको न जानते हों ऐसी 
बात नहीं है; अतः तुम इनका अनादर न करो ॥ ३ ॥ 
पद्य चैतान्‌ महीपाळांस्त्वत्तो TAA बहून | 
मृष्यन्ते ATENI कृष्ण agad क्षन्तुमहेसि neil 
Bal ! ये सभी नरेशा> जिनमेसे कई तो तुम्हारी अपेक्षा 
बहुत बड़ी अवस्थाके © श्रीकृप्णकी अग्रपूजाक़ों चुपचाप 
सहन कर रहे हे, इसी प्रकार तुम्हें भी इत विषयमे कुछ नहीं 
बोलना चाहिये ॥ ४ ॥ 
वेद तत्त्वेन कण्णं हि भीष्मश्चेदिपते FTA | 
न होनं त्वं तथा वेत्य यथैनं वेद कौरवः ॥ ५ N 
त्वेदिराज! भगवान्‌ श्रीकृष्णको यथार्थरूपसे हमारे पितामह 
भीष्मजी ही जानते हैं । कुरुनन्दन भीष्मजीको उनके तत्वका 
जैता ज्ञान है, वैसा तुम्हें नहीं है? ॥ ५ ॥ 
र भीष्म उवाच 
नास्मै देयो हानुनयो mand सान्त्वनम्‌ | 
लोकबृद्धतमे कृष्णे ASEN नाभिमन्यते ॥ ६ Il 
भीष्मजीने कहा--भर्मराज' ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही 
सम्पूर्ण जगतूमे सबसे बढ़कर हैं | वे ही परम 
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पूजनीय हैं 


egia: ७७९ 


कुछ राजाओंके साथ उस सभाभवनसे जानेको उद्यत 
हो गया || ३१ ॥ i 
इति श्रीमहाभारते सभापवैणि अधाभिहरणपत्रणि शिशुपालक्रोधे सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


3०००६ Ne calle A 


जो उनकी अग्रपूजा स्वीकार नहीं करता है, उसकी अनुनय” 
विनय नहीं करनी चाहिये । वह सान्सना देने या समझाने- 
बुझानेके योग्य भी नहीं है R ॥ 
क्षत्रियः क्षत्रियं जित्वा रणे रणकतां वर; | 
यो मुञ्चति वरो कृत्वा गुरुभवति तस्य सः ॥ ७ ॥ 
जो योद्वाओंमें श्रेष्ठ क्षत्रिय जिसे युद्धमें जीतकर अपने 
agit करके छोड़ देता है? वह उस पराजित क्षत्रियके लिये 
गुरुतुल्य पूज्य हो जाता है ॥ ७ ॥ 
अस्यां हि समितो राश्ञामेकमप्यजितं युधि | 
न पद्यामि महीपालं सात्वतीषुत्रतेजसा ॥ ८ ॥ 
राजाओंके इस समुदाय एक भो भूपाल ऐसा नहीं 
दिखायी देता, जो gat देवकीनन्दन श्रीकृष्णकरे तेजसे परास्त 
न हो चुका हो ॥ ८ ॥ 
न हि केवलमस्माकमयमच्यंतमोऽच्युतः। 
sama लोकानामचनीयो महाभुजः ॥ ९ ॥ 
महाबाहु श्रीकृष्ण केवल हमारे लिये ही परम पूजनीय हों) 
ऐसी बात नहीं है) ये तो तीनों लोकोंके पूजनीय है ॥ ९ ॥ 
कृष्णेन हि जिता युद्धे बहवः क्षज्रियषभाः | 
जगत्‌ सर्व च वाष्णेये निखिलेन प्रतिष्ठितम ॥ १०॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा संग्राम अनेक क्षत्रियशिरोमणि परास्त 
हुए हैं । यह सम्पूर्ण जगत्‌ age भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमें ही पू्णरूपसे प्रतिष्ठित है || १० ॥ 
तस्मात्‌ सत्खपि वृद्धेषु STATA नेतरान्‌। 
एवं वक्त न aed मा ते भूद्‌ बुद्धिरीहशी ॥ १९॥ 
इसीलिये हम दूसरे बृद्ध पुरुणोंक्रे होते हुए भी श्रीकृष्णकी | 
ही पूजा करते हैं, ged नहीं । राजन | तुम्हें श्रीकृष्फे | 
प्रति बैसी बातें Hee नहीं निकालनी चाहिये थीं | उनके 
प्रति तुम्हें ऐसी बुद्धि नहीं रखनी चाहिये | ११॥ | 
ज्ञानवृद्धा मया राजन बहवः परयुपासिताः | : 
तेषां कथयतां शौरेरदं गुणवतो गुणान्‌ ॥ १ 
समागतानामश्र बहुमतान सताम्‌ 
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यहाँ पधारे हुए उन संतोंके JAA अनन्तगुणशाली भगवान्‌ 
श्रीकृप्णके असंख्य बहुसम्मत गुणोंका वर्णन सुना है ॥१२३॥ 
कर्माण्यपि च यान्यस्य जन्मप्रभृति धीमतः ॥ RRI 
बहुशः कथ्यमानानि नरेभूंयः श्रुतानि मे । 
जन्मकालसे लेकर अबतक इन बुद्धिमान. श्रीकृप्णके जो 
ka बहुधा ag मनुष्यंदरारा कहे गये हैं; उन सबको 
मैंने बार-बार सुना है ॥ १३३ ॥ 
न Ras ad RUARUA जनार्दनम्‌ ॥ १४॥ 
न सम्वन्धं पुरस्कृत्य vald वा कथंचन । ` 
अर्चामहेऽचितं atu भूतसुखावहम्‌ ॥ १५॥ 
चेदिराज | मलोग किसी कामनासेश अपना सम्वन्धी 
मानकर अथवा इन्होंने हमारा किसी प्रकारका उपकार किया 
हे, इस cpa श्रीकृष्णकी पूजा नहों कर रहे हें । हमारी 
दृष्टि तो यह है कि ये इस भूमण्डळके सभी प्राणियोंको सुख 
पहुँचानेवाले हैं और 43:13 संत-महात्माओंने इनकी पूजा 
की है || १४-१५ Il 


यराः शौय जयं चास्य विज्ञायाचा प्रयु्जमहे । 
न च कश्चिदिहास्साभिः सुवालोऽप्यपरीक्षितः॥ १६॥ 
हम इनके यश) शौयं और विजयको भळीमाँति जानकर 
इनकी पूजा कर रहे हैं | यहाँ AS हुए लोगोंमेंसे कोई छोटा- 
सा बाळक भी ऐसा नहीं है, जिसके गुणोंकी हमलोगोंने पूर्णतः 
परीक्षा न को हो ॥ १६ ॥ 
Wigan हरिरच्यंतमो मतः। 
ज्ञानवृद्धो द्विजातीनां क्षत्रियाणां बछाधिकः ॥ १७॥ 
श्रीकृष्णके शुणोंको ही दृष्टिमं रखते हुए हमने वयोबृद्ध 
पुरुषोंका sooga करके इनको ही परम पूजनीय माना है। 
mama वही पूजनीय समझा जाता À ज्ञानमें बड़ा हो तथा 
त्रियामे वही पूजाके योग्य दै? जो ASH सत्रसे अधिक हो ॥ 


Jaai धान्यधनवाउङ्कद्राणामेच जन्मतः। 
पूज्यतायां च गोविन्दे हेतू द्वावपि संस्थितो ॥ १८॥ 
Šraj वही सर्वमान्य है, जो धनःधान्यमें बढ़कर हो) 
केवल aan दी जन्मकाळको ध्यानमें रखकर जो अवस्थामें 
बड़ा होश उसको पूजनीय माना जाता है | श्रीकृष्णके परम 

पूजनीय होनेमे दोनों ही कारण विद्यमान हैं ॥ १८ ॥ 

 चनेदवेदाङ्कविज्ञानं वलं चाभ्यधिकं तथा। 
_ न्॒णां छोके हि कोऽन्योऽस्ति विशिष्टः केशवारते॥ १९॥ 
 इनमेवेदवेदाङ्गोंका ज्ञान तो है ही? वळ भी सबसे अधिक 
81 श्रीकृष्णके सिवा संतारक्रे मनुष्योमें दूसरा कौन सबसे 
बढ़कर है! ॥ १९॥ | 
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दानं दाक्ष्यं श्रुतं ata हीः कीतिवुद्धिरुत्तमा | 
aata: Aage: पुष्टिश्च नियताच्युते ॥ २० ॥ 
दान, दक्षता, शास्त्रज्ञान, AD Sap कीतिं, उत्तम 
बुद्धि, विनय; श्री, धृतिः तुष्टि और पुष्टि-ये सभी सद्गुण 
भगवान्‌ श्रीकृष्णमे नित्य विद्यमान हैं || २० || 
तमिमं शुणसम्पन्नमायं च पितरं meal 
अरध्यमर्चितमचोहं संश्ष्लुमहंथ ॥ २१॥ 
जो अर्ध्य पानेके सर्वथा योग्य ओर पूजनीय हैं, उन सकल- 
गुणसम्पन्न) श्रेष्ठ; पिता और गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
हमलोगोंने पूजा की है; अतः सत्र राजालोग इसके लिये हमे 
क्षमा करें || २१ ॥ 
ऋत्विग्‌ शुरुस्तथाऽऽचायः स्नातको sata: प्रियः। 
खर्वमेतद्धपीकेशस्तस्मादभ्यच्चितोऽच्युतः ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण हमारे HÄID गुरु, आचार्य) स्नातक) 
राजा और प्रिय मित्र सब कुछ हैं | इसीलिये हमने इनकी 
अग्रपूजा की है | २२ ॥ , 8 
कृष्ण एव हि लोकानासुत्पत्तिरपि चाप्ययः | 
कृष्णस्य हि कृते विश्वमिदं भूतं चराचरम्‌ ॥ २३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण जगत्‌की Safa और ' 
प्रलयके स्थान हैं | यह सारा चराचर विश्व इन्हींके लिये प्रकट 
हुआ है ॥ २३ ॥ 
एष प्रकृतिरव्यक्ता कतो चेच सनातनः | 
परश्च SATA TAMIL पूञ्यतमोऽच्युतः ॥ २४॥ | 
ये ही अव्यक्त प्रकृति, सनातन कर्ता तथा सम्पूर्ण भूतोंसे | 
परे हैं, अतः भगवान्‌ अच्युत ही सबसे बढकर पूजनीय हैं | 
बुद्धिमेनो महद्‌ वायुस्तेजोऽम्भः खं मही च या। 
agaia यद्‌ भूतं सव कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २५॥ 
sad अहंकार) मनसहित ग्यारह इन्द्रियाँ, आकारा!वायु! 
तेज; जळ, पृथ्वी तथा जरायुज, अण्डज, स्वेदज और उद्भिज 
ये चार प्रकारके प्राणी सभी भगवान्‌ श्रीकृष्णे ही प्रतिष्ठित हैं॥ 
आदित्यश्चन्द्रमाइचेव नक्षत्राणि aera) 
Gaza विदिशश्चैव सर्व कृष्णे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ २६॥ 
aaga वेदा गायत्री meet सुखम्‌ | 
राजा सुख मजुष्याणां नदीनां सागरो मुखम्‌ ॥ २७॥ 
नक्षत्राणां सुख चन्द्र आदित्यस्तेजसां सुम्‌ | ; | 
qimi सुखं Fetes: vaat मुखम्‌ ॥ २८॥ | 
a Rataa यावती जगतो गतिः | 
सदेवके SAY भगवान्‌ केशवों सुखम्‌ ॥ २९॥ | 
सूर्य, चन्द्रमा नक्षत्र, ग्रह, दिशा देशा सब 
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अधघामभिहरणपत्र | 


मनुष्योंम राजा, नदियों (Seat ) में समुद्र) AAAA चन्द्रमा 
तेजोमय vardi सूर्य, iai मेर और पक्षियोंमें गरुड 
ष्ठ हैं, उसी प्रकार देवलोकसहित सम्पूर्ण लोकोंमें ऊपर-नीचे 
aralt जितने भी जगतूके आश्रय दे, उन सबमे भगवान, 
श्रीकृष्ण ही श्रेष्ठ हैं ॥ २६-२९ | 
[ भगवान्‌ नारायणकी महिमा और उनके द्वारा 
मधु-केटभका वध | 
4 ( ara उवाच 
ततो भीष्मस्य तच्छुत्वा वचः काळे युधिष्टिरः | 
उवाच मतिमान, भीष्मं ततः कौरवनन्दनः ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर 
tada बह समयोचित वचन सुनकर कौरवनन्दन बुद्धिमान्‌ 


A, 


भ 
JARA उनसे इस प्रकार कहा || 

युधिषिर उवाच 
विस्तरेणास्य देवस्य कर्माणीच्छामि सर्वेशः | 
ag भगवतस्तानि प्रब्रवीहि पितामह ॥ 
कर्मणामालुपूर्व्ये च gaala मे विभोः | 


यथा च प्रकृतिः कृष्णे तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ 


गुधिष्टिर बोले--पितामह ! में इन भगवान्‌ श्रीकृष्णे 
सम्पूर्ण चरित्रोंकों विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हू । आप उन्हे 
© 3५ fs ~ RN ess 
कृपापूर्वक वतावें | पितामह ! भगवानके अवतारो और चरित्रा 


-का क्रमशः वर्णन कीजिये | साथ ही मुझे यह भी वताइये कि 


श्रीकृष्णका शीळ-स्वभाव केसा है १ 
HUTT उवाच , 

एवसुक्तर्तदा भीष्मः प्रोवाच भरतषभम्‌ | 
युधिष्ठिरममित्रप्नं तस्मिन क्षत्रसमागमे ॥ 
समक्षं वासुदेवस्य देवस्येव शतक्रतोः | 
कमोण्यसुकराण्यन्येराचचक्षे जनाधिप ॥ 

चैशसम्पायनजी कहते है. जनमेजय | उस समय 
युधिष्टिरके इस प्रकार अनुरोध करनेपर भीष्मने राजाओंके 
उस agad देवराज इन्द्रकें समान सुशोभित होनेवाळे 
भगवान्‌ वासुदेवके सामने ही शत्रुहन्ता भरतश्रेष्ठ युधिष्टिरसे 


भगवान्‌ श्रीकृष्णे अलौकिक कर्मोका? जिन्हें दूसरा कोई 


कदापि नहीं कर सकता) वर्णन किया ॥ 


graai पार्थिवानां च धर्मराजस्य चान्तिके । 


इदं मतिमतां श्रेष्ठः कृष्णं प्रति विशाम्पते ॥ 
साम्नैचामन्ध्य राजेन्द्र चेदिराजमरिदमम्‌ | 
भीमकमी ततो भीष्मो भूयः स इदमत्रवीत्‌ ॥ 
कुरूणां चापि राजानं युधिष्टिस्मुवाच ह । 
घर्मराजके समीप तठे हुए सम्पूर्ण नरेश उनकी यह वात 
सुन रहे थे । vad! बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ भीमकर्मा भीष्मने 
शब्रुदमन चेदिराज शिश्वपालको सानवनापूर्ण शब्दम ही समझाकर 
कुरुराज GABA पुनः इस प्रकार कहना आर्म किया ॥ 
भीष्म उवाच - 
वर्तमानामतीतां च 229 राजन युधिष्ठिर । 
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ईश्वरस्पोत्तमस्थेनां कमणां गहनां गतिम्‌ । 

भीष्म बोले--राजा AT | पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके दिव्य waist गति ast गहन हे । इन्होंने 
पूर्वकालमें और इस समय भी जो महान्‌ कर्म किये ह उन्हे 
बताता हूँ; सुनो ॥ 
अव्यक्तो AM SRA य एप भगवान्‌ प्रभुः ॥ 
पुरा नारायणो देवः खयम्भूः प्रपितामहः | 

ये सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ अव्यक्त होते हुए भी व्यक्त 
स्वरूप धारण करके स्थित हैं । पूर्वकालमें ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ही arrest स्थित थे | ये ही amg एबं सम्पूर्ण 
जगतूके प्रपितामह हैं || 
सहस्रशीपेः पुरुषो धुवोऽव्यक्तः सनातनः ॥ 
सहस्राक्षः सहस्रास्यः सहस्रचरणो विभुः | 
सहस्रवाहुः साहस्रो देवो नामसहस्रवान्‌ ॥ 

इनके mal मस्तक हैं । ये ही पुरुष) ध्रुव) अव्यक्त 
एवं सनातन परमात्मा हैं | इनके सहसो नेत, veel मुख 
और deal चरण हैं । ये सर्वव्यापी परमेश्वर सहसो भुजाओं, 

zai रूपों और सहलो नामोंसे युक्त हैं ॥ 

सहस्जसुकुटो देवो विश्वरूपो महाद्युतिः | 
अनेकवणों देवादिरव्यक्ताद्‌ वे परे स्थितः ॥ 

इनके मस्तक deal सुकुटोंसे मण्डित हैं | ये महान्‌ 
तेजस्वी देवता हैं | सम्पूर्ण विश्व इन्हींका स्वरूप है । इनके 
अनेक वर्ण हैं । ये देवताओंके भी आदि कारण हैं और 
अव्यक्त प्रकृतिसे परे ( अपने सच्चिदानन्दघन ASTA 
स्थित ) ë ll 
agad. सलिलं पूव ख च नारायणः Ty: । 
ततस्तु भगवांस्तोये त्रह्माणमसजञजत स्वयस्‌ ॥ 

उन्हं सामर्थ्यवान्‌ भगवान्‌ नारायणने सत्रसे पहले जळकी 
सृष्टि की | फिर उस जलमें उन्होंने स्वयं ही ब्रह्माजीको 
उत्पन्न किया Il 
ब्रह्म चतुर्मुखो लोकान, सर्वास्तानसजत्‌ स्वयम्‌ | 
aka पुरा äi सर्वलोकस्य aga: ॥ 

ब्रह्माजीके चार मुख हें । उन्होंने खयं ही सम्पूर्ण 
लोकोंकी सृष्टि की है | इस प्रकार आदिकालमें समस्त जगतू- 


की उसत्ति हुई ॥ : 1 
पुराथ प्रलये प्राप्ते नष्टे स्थावरजङ्गमे। | 


rag प्रलीनेषु नष्टे लोकें चराचरे ॥ 

फिर प्रलयकाल आनेपर) जैसा क्रि पहले हुआ था | 
समस्त स्थावर-जङ्गम सष्टिका नाश हो जाता दै एवं चराचर जग 
नाश होनेके पश्चात्‌ ब्रह्मा आदि देवता भी अपने कारणतत्त्वमे 
लीन हो जाते हैं ॥ ट = ed 3 
आभूतसस्छुवे Ma प्रलीने | 
एकस्तिष्ठति सवोत्मा स तु न 

2 SS 


प्र 
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और समस्त मूतोंका प्रवाह प्रकृतिमें विलीन हो जाताहै।उस 
समय एकमात्र सर्वात्मा भगवान्‌ महानारायण दोष रह जाते है | 
नारायणस्य agit सवदैवानि भारत | 
शिरस्तस्य दिवं राजन्‌ नाभिः खं चरणों मही ॥ 

भरतनन्दन | भगवान्‌ नारायणके सव अङ्ग सर्वदेवमय 
हैं | राजन्‌ ! gee उनका मस्तक, आकाद नाभि 
और TAN चरण हैं ॥ 
अश्विनौ घ्राणयोदेवी चक्षुपी शशिमास्करों | 
इन्द्रवेश्वानरों देवों सुखं तस्य महात्मनः ॥ 

दोनों अश्विनीकुमार उनकी नासिकाके wait हैं, 
चन्द्रमा और सूर्य नेत्र हैं एवं इन्द्र और अग्निदेवता उन 
परमात्माके मुख हैं ॥ 
अन्यानि सवेदैचानि तस्याङ्गानि महात्मनः | 
सर्व व्याप्य हरिस्तस्थो सूत्रं मणिगणानिव ॥ 

इसी प्रकार अन्य सब देवता भी उन महात्माके विभिन्न 
अवयव हैं । जेसे गुँथी हुई मालाकी सभी मणियोंमें एक ही 
सूत्र व्याप्त रहता है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि सम्पूर्ण 
जगतूको व्याप्त करके स्थित हैं || 
आभूतसम्छुवान्तेऽथ SS सच तमोषन्वितम | 
नारायणो महायोगी सर्वज्ञः परमात्मवान्‌ ॥ 
त्रह्मभूतस्तदाऽऽत्मानं त्रह्माणमस्रुजत्‌ स्वयम्‌ | 

प्रलयकाळके AAA सबको अन्धकारसे व्याप्त देख 
सर्वज्ञ परमात्मा ब्रह्ममूत महायोगी नारायणने स्वयं अपने 
आपको ही व्रह्मारूपुमें प्रकट किया ॥ 
सोऽध्यक्षः खवेभूतानां प्रभूतः प्रभवोऽच्युतः ॥ 
सनत्कुमार TA च AJ चंच तपोधनान्‌ | 
सवेमेवाखजद्‌ ब्रह्मा ततो लोकान्‌ प्रजास्तथा ॥ 

इस प्रकार अपनी महिमासे कभी च्युत न AANS, 
सत्रकी उत्पत्तिके कारणभूत और सम्पूर्ण भूतोंके अध्यक्ष 
श्रीहरिने ब्रह्मारूपसे प्रकट हो TAHA रुद्र, मनु तथा 
तपस्वी ऋपि-सुनियोंक्रो उत्पन्न क्रिया | सबकी सृष्टि उन्होंने 
ही की aa सम्पूर्ण लोकों और प्रजाओंकी उत्पत्ति हुई ॥ 
ते च तदू व्यखरजंस्तत्र प्राप्ते काळे युधिष्ठिर । 


 तेभ्योऽभवन्महात्मभ्यो बहुधा ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ 


युधिष्ठिर | समय आनेपर उन मनु आदिने भी खुष्टिका 

an किया | उन सब मद्दात्माओंसे नाना प्रकारकी सृष्टि 

प्रकट हुईं | इस प्रकार एक ही सनातन ब्रह्म अनेक रूपमे 

यक्त हो गया ॥ 

वहुकोख्यश्च समतीता हि भारत | 

a बहुकोट्योऽतिचक्रछुः ॥ 
करोड़ कल्प बीत चुके दै 


मन्वन्तर) युग; 
भाति घूमते ted 


प और प्रलय-ये निरन्तर चक्री 
यह सम्पूणं जगत्‌ विष्णुमय है || 


aS agga देवं देवो नारायणः प्रभुः | 
स लोकानां हिताथाय क्षीरोदे बसति sy: ॥ 
देवाधिदेव भगवान्‌ नारायण ATLA भगवान्‌ aeg 


सृष्टि करके सम्पूर्ण लोकोंका हित करनेके 
[नवास करते हे ॥ 
ब्रह्मा च सर्वेदेवालां लोकस्य च पितामहः | 
ततो नारायणो देवः सर्वस्य प्रपितामहः 

ब्रह्माजी सम्पूर्ण देवताओं तथा लोकोंके पितामह हैं, 
इसलिये श्रीनारायणदेव सबके प्रपितामह हैं ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तलिङ्गस्थो य एष भगवान्‌ TY: | 


लिये क्षारसागरमे 


नारायणो जगञ्चक्रे प्रभवाप्ययसंहितः ॥ 
जो अव्यक्त होते हुए व्यक्त शारीरे स्थित हैं, सृष्टि 


और प्रल्यकालमे भी जो नित्य विद्यमान रहते हैं, उन्हीं 
सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ नारायणने इस जगतूकी रचना की है | 


एष नारायणो भूत्वा हरिरासीदू युधिष्ठिर । 

ब्रह्माणं AAA च चस चेवाखूजत्‌ स्वयम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर ! इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने ही नारायणरूपमे 

स्थित होकर स्वयं ब्रह्मा) सूर्य) चन्द्रमा और धर्मकी सृष्टि की ell 


: सवभूतात्मा प्रादुभवति कारयतः | 
प्रादुभावांस्तु वक्ष्यामि दिव्यान्‌ देबगणेयुतान्‌ ॥ 

ये समस्त प्राणियोंक्रे अन्तरात्मा हैं और MAT अनेक 
रूपोमें अवतीर्ण होते रहते हैं | इनके समी अवतार दिव्य 
हैं और देवगणोंसे संयुक्त भी हैं । में उन सवका 
वणन करता हूँ ॥ 


सुप्त्वा युगसहस्रं स agara MAIT | 
पूण garasa देवदेवो जगत्पतिः 
ब्रह्माणं कपिल चेव परमेष्टिनमेव च 
देवान्‌ सत्त ida ast च महायशाः ॥ 
देवाधिदेव जगदीश्वर महायदास्व्री भगवान्‌ श्रीहरि TEI 
GUSH शयन करनेके पश्चात्‌ कल्पान्तकी सहखयुगात्मक 
जनानि KÜ होनेपर प्रकट होते और सृष्टिकार्यम संलग्न ही 
परमेष्ठी ब्रह्मा, कपिल, देवगणों) सप्तर्षियों तथा श 
उत्पत्ति करते 


सनत्कुमार भगवान्‌ मनुं चेच प्रजाप l 
IT चक्रऽथ देवादीन्‌ प्रदी्तामिसमप्रभेः 
मनु 
लो 


मकार भगवान्‌ श्रीहरि सनत्कुमार? 
a Al भी Seta करते हें । पूर्वकालमे | प्रज्व 
si ec तेजखी नारावणदेबने ही देवताओं आदिकी 
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aga oga आतरो मधुकेटभो । 
zat भगवता तेन age चूतं चरम्‌ ॥ 

पहळेकी वात है, प्रलयकालमें समस्त चराचर प्राणी, 
देवता, असुर, मनुष्य, नाग तथा राक्षस सभी नष्ट हो चुके 
थे । उस समय एकार्णव ( महासागर ) की जलराशिमें दो 
अत्यन्त gad देत्य रहते थे, जिनके नाम थे मधु और 
कैटभ | वे दोनों भाई थुद्धकी इच्छा रखते थे | उन्हीं 
भगवान्‌ नारायणने उन्हें मनोवाञ्छित वर देकर उन दोनों 
देत्योंका बध किया था ॥ 
भूमि वद्‌ध्वा Hat पूर्वं खुन्मयौ दो महासुरो । 
कर्णस्त्रोतोदूभवों तौतु विष्णोस्तश्य महात्मनः ॥ 

कहते हैं, वे दोनों महान्‌ असुर महात्मा भगवान्‌ विष्णुके 
कानोंक्री AZA उत्पन्न हुए थे | पहले भगवानूने इस परथ्वीको 
आवद्ध करके fasta ही उनकी आकृति बनायी थी ॥ 
aaa प्रस्वपतः शेलराजससौ स्थितौ । 
at विवेश खयं arg: ब्रह्मणा arg चोदितः ॥ 

वे पर्वतराज हिमालयके समान विशाळ शरीर लिये 
महासागरके जळमें सो रहे थे | उस समय ब्रह्माजीकी प्रेरणासे 
स्वयं वायुदेवने उनके भीतर प्रवेश किया || 
तो दिवं छादयित्वा तु arma nagu! 
वायुभाणो लु तौ डट्टा बरह्मा vigast: ॥ 

फिर तो वे दोनों महान्‌ असुर सम्पूर्ण द्युलोको 
आच्छादित करके बढ़ने लगे | वायुदेव ही जिनके प्राण थे, 
उन दोनों असुरोंको देखकर ब्रह्माजीने धीरे-धीरे उनके 
शरीरपर हाथ फेरा ॥ 
एकं agat germ कठिनं बुध्य चापरम्‌। 
नामनी तु तयोश्चक्रे स विभुः सलिलोङ्गवः॥ 

एकका शारीर उन्हें अत्यन्त कोमल प्रतीत हुआ और 
TRA अत्यन्त कठोर | तत्र जलसे TAA होनेवाले भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन दोनोंका नामकरण किया II 
agai agama कठिनः केटभः AAA 
तौ देत्यो कृतनामानौ चेरतुबल गर्वितो ॥ 

यह जो मृदुल शरीरवाला असुर दै, इसका नाम मधु होगा 
और जिसका शरीर कठोर है? वह कैटभ कहलायेगा | 
इस प्रकार नाम निश्चित हो जानेपर वे दोनों दैत्य बसे 
उन्मत्त होकर सश्र ओर विचरने लगे || 
तौ पुराथ दिवं सर्वा पराप्तौ राजन्‌ महासुरो l 
प्रच्छायाथ दिवं aal चेरतुमं धुकेटभौ JIN 

राजन्‌ | सबसे पहले वे दोनों महादेत्य मधु और केटभ 
garni पहुँचे और उस सारे लोकको आच्छादित करके सत्र 
ओर विचरने लगे || aed 
सर्वमेकार्णवं लोकं agar यौ। 
तौ गतावसुरौ दृष्टा ब्रह्मा लोकपितामहः N 
एकार्णेचास्बुनिचये तत्रैवान्तरधीयत । 
CC-O. In Public Domai A उ Fo 


उस समय सारा लोक जलमय हो गया था | उसमें युद्धः 
की कामनासे अत्यन्त निर्भय होकर आये हुए उन दोनों असुरें- 
को देखकर लोकपितामह व्रह्माजी वहीं एकार्णवरूप जलराशि- 
में अन्तर्धान हो गये ॥ 

= iN ` 

a पद्म पद्मनाभस्य नाभिदेशात्‌ समुत्थिते ॥ 
आसीदादी खयंजन्म तत्‌ पङ्कजमपङ्कजम्‌ । 
पूजयामास वसति aan लोकपितामहः ॥ 

वे भगवान्‌ पद्मनाभ ( विष्णु ) क्री नाभिसे प्रकट हुए 
कमळमें जा बैठे | वह कमळ वहाँ पहले ही स्वयं प्रकट 
हुआ था | कहनेको तो वह पङ्कज था, परंतु AGA उसकी 
उत्पत्ति नहीं हुई थी। लोकपितामह ब्रह्माने अपने निवासके लिये 
उस कमलको ही पसंद किया और उसकी भूरि-भूरि सराहना की || 
ताबुभौ semie नारायणचतुसुखो | 
aga वर्षायुतानप्सखु शयानो न चकम्पतुः ॥ 
अथ dia कालस्य ताबुभौ मधुकेटभो | 
आजम्मतुस्तो तं देशं यत्र ब्रह्मा व्यवस्थितः ॥ 

भगवान्‌ नारायण और व्रह्मा दोनों दी अनेक सहल 
agian उस जळके भीतर सोते रहे; किंतु कभी तनिक भी 
कम्पायमान नहीँ हुए | तदनन्तर दीघंकालके पश्चात्‌ वे दोनों 
असुर मधु और केंटम उसी स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ 
aani स्थित थे || 
> ` D ~ 
तौ est लोकनाथस्तु कोपात्‌ संरक्तलोचनः | 
उत्पपाताथ शयनात्‌ vaat महाद्युतिः ॥ 
aq युद्धमभवद्‌ घोरं तयोस्तस्य च वे तदा । 
एकार्णवे तदा घोरे त्रेलोक्ये जलतां गते ॥ 
तदभूत्‌ तुमुलं युद्धं wag arami 
न च तावसुरो युद्ध तदा श्रममचापलुः ॥ 

उन दोनोंको आया देख महातेजस्वी लोकनाथ भगवान्‌ 
पद्मनाभ अपनी TA खड़े हो गये | क्रोधसे उनकी आँखे 
लाळ हो गयीं । फिर तो उन दोनेकि साथ उनका बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ । उस भयानक एकार्णवमें) जहॉ त्रिलोकी 
जलरूप हो गयी थी? सहो वर्षोतक उनका वह घमासान 
युद्ध चलता रहा; परंतु उस समय sa rad उन दोनों 
Salat तनिक सी थकावट नहीं होती थी ॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य तो दैत्यो युद्धदुमंदौ | 
ऊचतुः प्रीतमनसौ देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥ | 
प्रीतौ खस्तव युद्धेन श्छाष्यस्त्वं BTA 
आवां जहिं न यत्रोवी सलिलेन परिप्लुता 

qaaa दीर्घकाल व्यतीत होनेपर वे दोनों 

दैत्य प्रसन्न होकर सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ नारायण 
gag | हम दोनों तुम्हारे युद्ध-कोशल्से 
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तयोः स वचनं श्रुत्वा तदा नारायणः प्रभु: | 
तो aga मधे दैत्यो दोर्भ्यां तो समपीडयत्‌ ॥ 
ऊरुभ्यां निधनं चक्रे ताबुभौ मधुकैटभौ । 

“तथा मरनेके पश्चात्‌ हम दोनों तुम्हारे पुत्र हों | जो हमें 
gat जीत ले, हम उसीके पुत्र हों--ऐसी हमारी इच्छा है |? 
उनकी बात सुनकर भगवान्‌ नारायणने उन दोनों देत्योंको 
युद्धमें पकड़कर उन्हें दोनों हाथोंसे दबाया और मधु तथा 
कैटभ दोनोंको अपनी HAIL रखकर मार डाला || 
तो हतौ argat तोये वपुभ्यामेकर्ता गतौ ॥ 
मेदो मुमुचतुर्देत्यी मथ्यमानो TAM: | 
मेदसा asg व्याप्तं ताभ्यामन्तदेधे तदा | 
नारायणश्च भगवानसूजद्‌ विविधाः प्रजाः | 
दैत्ययोमेदसाच्छञ्ञा सबो राजन्‌ वसुन्धरा ॥ 
तदा प्रभृति कौन्तेय मेदिनीति स्मृता मही। 
प्रभावात पद्मनाभस्य शाश्वती च कृता न्णाम्‌ ॥ 

मरनेपर उन दोनोंक्री लागें aed gaat एक हो 
गयीं | जलकी sata मथिते होकर उन दोनों दैत्योंने जो 
मेद छोड़ा, उससे आच्छादित होकर वहॉका जळ अदृश्य हो 
गया | उसीपर भगवान्‌ नारायणने नाना प्रकारके जीवोंकी 
सृष्टि की । राजन्‌ कुन्तीकुमार | उन दोनों दैत्योंके मेदसे 
सारी वसुधा आच्छादित हो गयी अतः तभीसे यह मही 
f “मेदिनी?के नामसे प्रसिद्ध हुई | भगवान्‌ पद्मनाभके प्रभावसे 

यह मनुर्प्योक्रे लिये शाश्वत आधार बन गयी ॥ 
| ( दाक्षिणात्य प्रतिमें अध्याय समाप्त ) 

[ वराह, ate, वामन, दत्तात्रेय, परशुराम, श्रीराम, 
श्रीकृष्ण तथा कल्कि अवतारोंकी संक्षिप्त कथा ] 
भीष्म उवाच 

प्रादुभोवसहस्त्राणि समतीतान्यनेकशः | 
यथाशक्ति तु वक्ष्यामि A तान्‌ कुरुनन्दन ॥ 
भीष्मजी कहते हें--कुरुनन्दन | भगवानके AA- 
तक कई aga अवतार हो चुके हैं । में यहाँ कुछ अवतारोंका 
यथाशक्ति वर्णन BEAL | तुम ध्यान देकर उनका वृत्तान्त सुनो ॥ 
पुरा कमळनाभस्य स्वपतः सागरास्भसि। 
पुष्करे यत्र सम्भूता देवा ऋषिगणेः सह ॥ 
पूर्वकालम जब भगवान्‌ पद्मनाभ समुद्रके TOA शयन कर 
रहे थे, पुण्करमें उनसे अनेक देवताओं और महर्षियोंका 
` प्रादुर्भाव हुआ ॥ 
एष पौष्करिको नाम प्रादुर्भावः प्रकीर्तितः | 
कथ्यते यत्र वेदश्रतिसमाहितः ॥ 
गवानका “पौष्करिक? ( पुष्करसम्प्रन्धी ) पुरातन 
E गया दै जो वैदिक श्रुतियोंद्यारा अनुमोदित है ॥ 
प्रादुभोवो महात्मनः । 
ARE रूपमास्थि र्‌ 


महात्मा श्रीहरिका जो वराह नामक अवतार है, उससे 
भी प्रधानतः वैदिक श्रुति ही प्रमाण है। उस अवतारे 
समय भगवानूने RST धारण करके पर्वतों और बनों- 
सहित सारी प्रथ्वीको जलसे बाहर निकाला था | 


वेदपादो ge क्रतुदम्तश्चितीसुखः ॥ 
IARA दभरोमा ब्रह्मशीर्षों महातपाः। 


चारों वेद ही भगवान्‌ वराहके चार पेर थे | यूप ही 
उनकी ae थे । क्रतु ( यज्ञ ही दाँत और 'चिति' 
( इष्टिका-चयन ) ही सुख थे । अभि Mah कुश रोम 
तथा ब्रह्म मस्तक थे । वे महान्‌ तपसे सम्पन्न थे || 
अहोरात्रेक्षणो दिव्यो Sarg: श्रुतिभूषणः ॥ 
आज्यनासः MAJTE: सामघोषखनो महान्‌ | 

दिन और रात ही उनके दो नेत्र थे | उनका स्वल्प 
दिव्य था । वेदाङ्ग ही उनके विभिन्न अङ्ग थे । श्रुतियाँ ही 
उनके लिये आथूष्रणका काम देती थीं | घी उनकी नासिका) 
खुबा उनकी थूथुन और सामवेदका स्वर ही उनकी भीषण 
गर्जना थी | उनका शरीर बहुत बड़ा था ॥ 
धर्मसत्यसयः श्रीमान्‌ कर्मविक्रमसत्कृतः ॥ 
प्रायच्चित्तनखो धीरः पशुजालुमेहाबूषः | 

धर्म और सत्य उनका स्वरूप था; वे अलौकिक तेजसे 
सम्पन्न थे । वे विभिन्न कर्मरूपी विक्रमसे सुशोभित हो रहे थे? 
प्रायश्चित्त उनके नख थे, वे घीर स्वभावसे युक्त थे) पछ 
उनके घुटनोंके स्थानमें थे और महान्‌ amm (धर्म) ही 
उनका श्रीविग्रह था ॥ 
औदात्रहोमठिझो$सो फलवीजमहोषधिः ॥ 
वाह्यान्तरात्मा मन्त्रास्थिविळतः सौस्यदर्शनः | 

उद्गाताका होमरूप कर्म उनका लिङ्ग थाश फळ और 
बीज ही उनके लिये महान्‌ औत्रध थे; वे बाह्य और आभ्यन्तर 
जगतूके आत्मा थे, वैदिक मन्त्र ही उनके शारीरिक अस्थि 
विकार थे । देखनेमें उनका खरूप बड़ा ही सौम्य था ॥ 
वेदिस्कन्थो sera हव्यकव्यादिवेगवान. | 
प्राग्वंशकायो द्युतिमान्‌ नानादीक्षाभिराचितः | 

यज्ञकी वेदी ही उनके कंधे, हविष्य सुगन्ध और हव्यः 
कव्य आदि उनके वेग थे | प्राग्वंश ( यजमानग्रह एवँ 
पल्लीशाळा ) उनका शरीर कहा गया है | वे महान्‌ तेजस्वी 
और अनेक प्रकारकी दीक्षाओंसे व्याप्त थे ॥ 
दक्षिणाहृद्यो योगी महाशास्त्रमयों HEA N 
उपाकर्मा्रुचकः = प्रवग्योवर्तभूषणः | 
i Caen 
और प्रवर्ग्य कर्म a = i cae उपाक तकि 

रनोके आभूषण थे || 


छायापलीसहायो चे Afters vaga: ॥ 


Ta 


Ce S 
ARMECTT | 


एकार्णवजले श्रष्टामेकाणेचगतः TG 
aRrat सलिले तस्मिन खदेवीं पृथिवीं तदा ॥ 
gee विषाणेन मार्कण्डेयस्य पझ्यतः। 

जळमें पड्नेवाली छाया ( परछाई ) ही पल्लीकी भाँति 
उनकी सहायिका थी। वे मणिमय पर्वत-शिखरकी माति ऊँचे 
जान पड़ते थे। इस प्रकार यज्ञमय वराहरूप धारण करके 
एकार्णवके asd प्रविष्ट हो सर्वशक्तिमान्‌ सनातन भगवान्‌ 
विष्णुने उस जलमें गिरकर gA हुई पर्वतश वन और agai- 
सहित अपनी महारानी भूदेवीका ( दाढ़ या ) सींगकी सहायतासे 
मार्कण्डेय सुनिके देखते-देखते उद्धार किया || 
pga ससुद्‌'ग्रत्य लोकानां हितकाम्यया ॥ 
aeaii देवों हि निर्ममे जगती प्रभुः । 

adel मस्तकोंसे सुशोभित दोनेवाले उन भगवानूने सींग 
(mag) के द्वारा सम्पूर्ण ma eas लिये इस 
GA SEK करके उसे जगतका एक geg आश्रय 
बना दिया ॥ 
एं यन्नवराहेण सूतभव्यभवात्मना॥ 
sagat प्रथिवी देवी खागराम्बुधणा GUI 
निहता दानवाः सवे देवदेवेन विष्णुना ॥ 

इस प्रकार भूत) भविष्य और बर्तमानखरूप भगवान्‌ 
यज्ञवराहने समुद्रका जळ हरण करनेवाली सूदेवीका पूर्वकालमे 
उद्धार किया था | उस समय उन देवाधिदेव विष्णुने समस्त 
दानवोंका संहार किया था || 
arte: कथितो ह्येष नारसिंहमथो 729 | 
यत्र भूत्या gA हिरण्यकशिपुर्हतः ॥ 

यह वराह अवतारका Tiled बतलाया गया | अब्र 
नसिंहावतारका वर्णन सुनो) जिसमे नरसिहरूप धारण 
करके भगवानूने हिरण्यकशिपु नामक दैत्यका वध किया था II 
Sat वलवान्‌ राजन्‌ खुरारिवेळगर्वितः | 
हिरण्यकशिपुनोम आसीत्‌ त्रैलोक्यकण्टकः ॥ 
` राजन्‌! प्राचीनकालमें देवताओंका ag हिरण्यकरिषु 
समस्त देत्योंका राजा था। वह बलवान्‌ तो था ही) उसे 
अपने बलका घमंड भी बहुत था। वह तीनों लोकोंके लिये 
कण्टकरूप हो रहा था ॥ 
दैत्यानामादिपुरुषो वीर्यवान धृतिमान्‌ बली । 
प्रविद्य स बनं राजंश्चकार तप उत्तमम्‌ ॥ 

पराक्रमी हिरण्यकशिपु धीर और बलवान्‌ था a 
देत्यकुलका आदिपुरुष वही था । राजन्‌! उसने वनम 
जाकर बड़ी भारी तपस्या को ॥ 
दशवषेसहस्राणि शतानि दरा पञ्च TI 
जपोपवासैस्तस्यासीत्‌ स्थाणुमोनवतो Te: N 

साढ़े ग्यारह हजार वर्षोतक पूर्वोक्त तमस्याके हेतुभूत 
जप और उपवासमें संलग्न रहनेसे वह ढूँठे काठके समान 
अविचल और दृढतापूर्वक मौनत्रतका पालन करनेवाला हो गया।। 
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ततो दमशमाभ्यां च ब्रह्मचर्येण चानघ। 
ब्रह्मा प्रीतमनास्तस्य तपसा नियमेन च ॥ 
निष्पाप नरेंद्र | उसके इन्द्रियसंयम, मनोनिग्रह) 
ब्रह्मचर्य) तपस्या तथा शौच-संतोषादि नियमोंके पालनसे 
त्र्माजीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
ततः स्वयम्भूर्भगवान्‌ स्वयमागम्य भूपते । 
विमानेनार्कवर्णन हंसयुक्तेन aadi ॥ 
भूपाल | तदनन्तर स्वयम्भू भगवान ब्रह्मा हंस जुते हुए 
सूर्यके समान तेजस्वी विमानद्वारा खयं वहाँ पधारे ॥ 
आदित्यैरवेखुभिः साध्यैः मरक्विदेवतेः सह | 
रुद्रैविंश्वसहायेश्न यक्षराक्षसकिन्नरेः 
दिशाभिर्विदिशाभिश्च नदीभिः सागरेस्तथा | 
qaim gma खेचरे्चापरेग्रहैः 
देवपिंभिस्तपोयुक्तेः सिद्धैः सप्तपिभिस्तथा | 
राजपिंभिः पुण्यतमैर्गन्धर्वैरप्सरोगणैः 
उनके साथ आदित्य, वसु; साध्य) मरुद्गण) देवगण) 
amm, विश्वेदेव, यक्ष, राक्षस, किन्नर, दिशा, विदिशा) नदी? 
समुद्र) नक्षत्र मुहूतं) अन्यान्य आकाशचारी ग्रह? तपस्वी; देवर्षि 
सिद्ध, aafo पुण्यात्मा राजर्षिः गन्बरवं तथा अप्सरा भी थी ॥ 
चराचरगुरुः श्रीमान्‌ ga: JAREN । 
ब्रह्मा ब्रह्मविदां श्रेष्ठो दैत्यमागस्य चात्रवीत्‌ ॥ 
सम्पूर्ण देवताओंसे घिरे हुए ब्रह्मवेत्ताओंम AS चराचर, 
गुरु श्रीमान्‌ ब्रह्मा उस देत्यके पास आकर बोले II 
ब्रह्मोवाच 
प्रीतोऽस्मि तव भक्तस्य तपसानेन सुव्रत | 
at वरय भद्रं ते यथेष्टं काममाप्नुहि ॥ 
aaria कहा--उत्तम त्रतका पालन करनेवाले 
oga | तुम मेरे भक्त हो । तुम्हारी इस तपस्यासे मै बहुत 
प्रसन्न हँ । तुम्हारा भला हो । तुम कोई बर मांगो और 
मनोवाड्छित वस्तु प्राप्त करो ॥ 
हिरण्यकाशिपुरुवाच 
न देवासुरगन्धवौी न यक्षोरगराक्षसाः | 
न agar: पिशाचाश्च हन्युर्मी देवसत्तम ॥ E 
हिरण्यकशिपु बोला--सरत्रेष्ट | मुझे देवताश असुर 
गन्धर्व, यक्ष? नाग) राक्षस) मनुष्य और पिशाच--कोई भी | 
नमारसके॥ . cee 
ऋषयो वा न मां शापेः कुदा लोकपितामह। | 
शपेयुस्तपसा युक्ता वर पष वृतो मया ॥ 
लोकपितामह | तपस्वी ऋषि-महर्ति कुपित होकर सुझे 
शाप भी न दें यही बर मैने माँगा है || E 
a man area गिरिणा पादपेन 
न शुष्केण न AIN स्यान्न वा 


गीलेसे और न दूसरे ही किती आयुधसे मेरा वध हो ॥ 
नाकाशे वान भूमौ वा रात्रौ वा दिवसेऽपि वा | 
arad न बहिवापि arg बधो मे पितामह ॥ 

पितामह | न आकाइामें न प्ृथ्वीपर) न रातमें) न दिनमें 
तथा न बाहर और न भीतर ही मेरा वध हो सके ॥ 

(५ गेन पक्षिभि N te ad 
पशुभिर्वा aia स्यात्‌ पक्षिभिवों atta: | 
ददासि चेद्‌ वरानेतान्‌ देवदेव वृणोम्यहम्‌ ॥ 

पशु या मृग; पक्षी अथवा väga (सर्प-विच्छू ) आदिसे 
भी मेरी मृत्यु न हो | देवदेव! यदि आप वर दे रहे हैं तो 
में इन्हीं वरोंको लेना चाहता हूँ ॥ 

ब्रह्मोवाच 

एते दिव्या वरास्तात मया दत्तास्तवाद्धुताः 
TARRA वरांस्तात प्राप्स्यसे त्वं न संशयः ॥ 
_ ब्रह्माजीने कहा--तात ! ये दिव्य और अद्भुत वर 
मेने तुम्हें दे दिये । वत्स | इसमें संशय नहीं कि सम्पूर्ण 
कामनाओंतहित इन मनोवाञ्छित वरोंको तुम अवश्य प्राप्त 
कर लोगे || 


fan! 


HA उवाच 
TARI स॒ भगवानाकाशेन जगाम TI 
रराज ब्रह्मलोके स ब्रह्मबिंगणसेवितः | 
भीष्मजी कहते है--युधिष्ठिर | ऐसा कहकर भगवान्‌ 
ब्रह्मा आकाशमार्गसे चले गये और ब्रह्मलोकमें जाकर 
TAMIA सेवित होकर अत्यन्त शोभा पाने लगे ॥ 
ततो देवाश्च नागाश्च naat मुनयस्तथा | 
वरप्रदानं श्रुत्वा ते ब्रह्माणसुपतस्थिरे ॥ 
तदनन्तर देवता, नाग; गन्धर्व और सुनि उस वरदानका 
समाचार सुनकर ब्रह्माजीकी सभामे उपस्थित हुए || 
देवा ऊचुः 
वरेणानेन भगवन. वाधिष्यति स SGT 
तत्‌ प्रसीदस्व भगवन्‌ वचोऽस्य प्रबिचिन्त्यताम्‌॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ | इस ICH प्रभावसे वह असुर 
हमलोगोंको aga कष्ट देगा अतः आप प्रसन्न होइये और 
उसके ITH कोई उपाय सोचिये | | 
भवान्‌ हि सवभूतानां खयम्भूरादिकद्‌ fry: | 


et च हव्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिश्ल॑बः ॥ 


क्योंकि आप ही सम्पूर्ण भूतोके आदि ae स्वयम्भू) 
emt, हृव्य-क्व्यके निर्माता तथा अव्यक्त प्रकृति और 


स रुप है ॥ 
भीष्म उवाच 

हितं वाक्यं श्रुत्वा देवः प्रजापतिः | 
_ वाकयं सर्वदेवगणांस्तदा ॥ 


= क्रोध) काम) वरुण; 


[ सभापदेणि 
ब्रह्मोवाच 

अवश्य त्रिद्शास्तेन प्राप्तव्यं तपसः फलम्‌ | 
तपसोऽन्तेऽस्य भगवान्‌ बर्ध कृष्ण: करिष्यति ॥ 

ब्रह्माजीने कहा-देवताओ ! उप असुरको अपनी तपस्याका 
फल अवश्य प्राप्त होगा | फलभोगके द्वारा जव तपस्याकी समाप्ति 
हो जायगी, aa भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही उसका वध करेंगे || 

भीष्म उवाच 

एतच्छुत्वा go: सर्व ब्रह्मणः तस्य È वस | 
सानि स्थानानि दिव्यानि जग्मुस्ते वे सुद्ान्विता:) 

भीष्मजी कहते हैं--युधिटिर ! त्रह्माजीके द्वारा इस 
प्रकार उसके वधकी वात सुनकर सत्र देवता प्रसन्नतापूर्वक 
अपने दिव्य घामको चले गये ॥ ; 
लब्धमात्रे वरे चापि aar वाधते ase | 
हिरण्यकशिपु त्यो aia: N 

देत्य हिरण्यकशिपु ब्रह्माजीका वर पाते ही समस्त 
प्रजाको क2 पहुँचाने लगा | वरदानसे उसका घमण्ड बहुत 
बढ़ गया था ॥ 


os 
ILAA 


राज्यं चकार देत्येन्द्रो दैत्यसङ्घैः vargal 
सत्त डीपान्वशे चक्रे लोकान्‌ लोकान्तरान Total 
ag देत्योंका राजा होकर राज्य भोगने लगा | ge 
झुंड fq उसे R रहते थे। उसने सातों द्वीपों और 


अनेक लोक-लोकान्तरोंको aega अपने aaa कर ल्या || Ral _ 


दिव्यलोकान्‌ समस्तान्‌ वे भोगान्‌ दिव्यानवाप सः | 
देवांखिशुवनस्थांस्तान्‌ पराजित्य महासुरः ॥ 
उस महान्‌ असुरने तीनों लोकॉंमें रहनेवाले समस्त 
देवताओंको जीतकर सम्पूर्ण दिव्य लोकों और वहाँके दिव्य 
भोगोपर अधिकार प्राप्त कर लिया ॥ 
aeti वशमानीय खर्गे वसति aaa 
यदा वसमदोन्मत्तो न्यवसद्‌ दानवो RA N 
इस प्रकार तीनों लोकोंको अपने अधीन करके वह दैत्य स्वर्ग- 
लोकमें निवास करने लगा | बरदानके मदसे उन्मत्त हो 
दानव हिरण्यकशिपु देवळोकका निवासी बन Ast || 
अथ लोकान्‌ समस्तांश्च विजित्य स महासुरः | 
भवेयमहसेवेन्द्र: MA रविः ॥ 
साळळ चान्तरिक्षं च नक्षत्राणि दिशो दद | 
अहं क्रोधश्च कामश्च वरुणो वसवो ऽर्समा | 
उ aur यक्षः किम्पुरुषाचिपः | 
kk": 
Mess अन्य समस्त छोकोंक 
जीतकर यह सोचने लगा कि मं ही इन्द्र हों जाऊँ) चन्द्रमा) 
जळ, आकारा, नक्षत्र, दसों alb 
FSU अर्यमा) धन देनेवाले धनाध्यक्ष) 
1 स्वामी--ये सत्र में ही हो जाऊँ । 


अग्नि वायु) सूर्य; 


और 


और कमपु 


~ 


ay 


Cc पर्व 
अर्घीभिहरणपवे | 


ST 


ऐसा सोचकर उसने स्वयं ही बलपूर्वक उन-उन पदोंपर 
अधिकार जमा लिवा ॥ 
तेपां शुहीत्वा स्थानानि तेपां कायाण्यवाप खः | 
इज्यश्चाखीन्मखवरैः ख ANATA: N 
नरकस्थान्‌ समानीय सगस्थांस्तांश्चकार सः | 
एवमादीलि कमोणि कृत्वा देत्यपतिवेली ॥ 
आश्रमेषु महाभागान्‌ मुनीन्‌ वे संशितब्रतान्‌। 
सत्यधर्मेपरान SEMA पुरा ध्पितवांश्च सः N 

उनके स्थान ग्रहण करके उन सबके कार्य वह स्वयं 
देखने लगा । उत्तम देवर्षिगण ag aiani जिन 
देवताओंक्रा यजन करते A उन सबके स्थानपर वह 
स्वयं ही यज्ञमागका अधिकारी बन बैठा । नरकमें 
पड़े हुए. सब जीवोंकों mala निकालकर उसने स्वर्गका 
निवासी वना दिया। बलवान देत्यराजने ये सब कार्य 
करके सुनियोंके आश्रमोंपर धाबा किया और कठोर व्रतका 
पालन करनेवाले सत्यधर्मपरायण एबं जितेन्द्रिय महाभाग 
सुनियांको सताना आरम्भ किया ॥ 
यज्ञीयान्‌ कृतवान्‌ दैत्यानयज्ञीयांश्च देवताः | 
यत्र यत्र खुरा जम्मुस्तत्र aa anya ॥ 
स्थानानि देवतानां तु हृत्वा राज्यमपाळयत्‌। 

उसने दैत्योंको यज्ञका अधिकारी बनाया और देवताओं- 
को उस अधिकारसे alga कर दिया । जहाँ-जहाँ देवता 
जाते थे, qad वह उनका पीछा करता था। 
देवताओंके सारे स्थान हड़पकर वह स्वयं ही त्रिलोकीके 
राज्यका पालन करने लगा || 
पञ्च कोट्यश्च वर्षाणि नियुतान्येकष्टि च ॥ 
aera सहस्याणां जग्सुस्तस्य दुरात्मनः | 
cag वर्षे स दैत्येन्द्रो भोगेश्वयेमवाप सः ॥ 

उस दुरात्माके राज्य करते पाँच करोड़ इकसठ 
लाख साठ हजार वर्ष व्यतीत हो गये। इतने वर्षोतक 
Saga हिरण्यकशिपुने दिव्य भोगों और ऐश्वर्यका 
उपभोग किया ॥ 
तेनातिवाध्यमानास्ते देत्येन्द्रेण बलीयसा। 
ब्रहलोकं सुरा जग्मुः सर्वे शक्रपुरोगमाः ॥ 
पितामहं समासाद्य खिन्ना MASASJIT! 

महावळी दैत्यराज हिरप्यकशिपुके द्वारा अत्यन्त पीड़ित 
हो इन्द्र आदि सत्र देवता ब्रह्मलोकमें गये और ब्रह्माजीके 
पास पहुँचकर dora हो हाथ जोड़कर बोले ॥ 

देवा उचुः : 

भगवन्‌ भूतभव्येश नस्त्रायख इहागतान | 
भयं दितिखुताद्‌ घोरं भवत्यद्य दिवानिशम्‌ ॥ 

देवताओंने कहा--सूतः, वर्तमान और भविष्यके 
स्वामी भगवान्‌ पितामह! हम यहाँ आपकी शरणमे आये el 
आप हमारी रक्षा कीजिय | अब हमें उस दैत्यसे दिन-रात 
घोर भयकी प्राप्ति हो रही दै ॥ 
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भगवन्‌ सर्वभूतानां स्वयस्भूरादिळद्‌ विभुः | 

सणा त्वं हब्यकव्यानामव्यक्तप्रकृतिर्थुवः ॥ 
भगवन्‌! आप सम्पूर्ण भूतोंके आदिश) EAR 

सर्वव्यापी, हृव्य-कर्व्योके निर्माता अव्यक्त प्रकृति एवं 


fa 


नित्य स्वरूप हैं ॥ 


AMAA 
श्रूयतामापदेव हि दुर्विज्ञेया मयापि TI 
नारायणस्तु पुरुषो विश्वरूपो महाद्युतिः ॥ 
अव्यक्तः सर्वेभूतानामचिन्त्यो विभुरव्ययः | 
ब्रह्माजी वोले--देवताओ ! सुनो, ऐसी विपत्तिको 
समझना मेरे लिये भी अत्यन्त कठिन है । अन्तर्यामी भगवान्‌ 
नारायण ही हमारी सहायता कर सकते Z| बे विश्वरूप) 
महातेजस्वी, अव्यक्तखरूप, asend अबिनाशी तथा 
सम्पूर्ण भूतोंके लिये अचिन्त्य हैं ||. 
ममापि स तु युष्माकं व्यसने परमा गतिः ॥ 
नारायणः परोऽव्यक्तादृहमव्यक्तसम्भबः | 
संकटकालमें मेरे और तुम्हारे वे ही परम गति हैं | 
भगवान्‌ नारायण अव्यक्तसे परे हैं और मेरा आविर्भाव अव्यक्त 
से हुआ है ॥ 
मत्तो TH! प्रजा लोकाः सवे देवासुराइच ते ॥ 
देवा यथाहं युष्माकं तथा नारायणो मम। 
namasi सर्वस्य स विष्णुः प्रपितामहः ॥ 
तमिमं विबुधा दैत्यं स विष्णुः संहरिष्यति | 
तस्य नास्ति ह्यशक्यं च तस्पाद्‌ वजत मा चिरम्‌ ॥ 
मुझसे समस्त प्रजा, सम्पूर्ण लोक तथा देवता और 
असुर भी उत्पन्न हुए हैं | देवताओं ! जैसे मैं तुमलोगोंका 
जनक हूँ? उसी प्रकार भगवान्‌ नारायण मेरे जनक हैं. | 
में सबका पितामह हूँ और वे भगवान्‌ विष्णु प्रपितामह 
हैं । देवताओ ! इस दिरिण्यकशिपु नामक दैत्यका वे विष्णु 
ही संहार करेंगे । उनके लिये कुछ भी असम्भव नहीं है? 
अतः सब लोग उन्हींकी ATTA जाओ; विलम्ब न करो ॥ 
भीष्म उवाच 
पितामहवचः श्रुत्वा सर्वे” ते भरतर्षभ | 
विबुधा ब्रह्मणा साध जग्मुः alata प्रति ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ पितामह ब्ह्माक्ा यह 
बचन सुनकर सब देवता उनके साथ ही क्षीस्समुद्रके 
तटपर गये ॥ 
आदित्या मरुतः साध्या विशवे च बसबस्तथा | 
रद्रा महर्षयञ्चेव अश्विनो च खुरूपिणो ॥ 
अन्ये च दिव्या ये राजंस्ते सवे सगणाः सुराः | 


आदित्य) मरुद्गण साध्य, विश्वेदेव) वर 
सुन्दर रूपवाले अश्विनीकुमार तथा अन्य 
पुरुष हैं। वे सब अर्थात्‌ अपने गए 
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daa ब्रह्माजीकी आग करके AATA उपस्थित हुए Il 


> mat क्षीरसमुद्र तं शाश्वतीं परमां गतिम्‌। 
अनन्तशायनं देवमनन्तं दौत्ततेजसम्‌ ॥ 
शारण्यं त्रिदशा विष्णुमुपतस्थुः सनातनम्‌ | 
देवं ब्रह्ममयं यज्ञं ब्रह्मदेवं महावळम्‌ ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यञ्च प्रभु लोकनमस्कृतम्‌ | 
नारायणं (ag देवं शरण्यं शरण गताः ॥ 
क्षीरसमुद्रके तटपर पहुँचकर सब देवता अनन्त नामक 
शेषनागकी AAI शयन करनेवाले अनन्त एवं Sela 
तेजसे प्रकाशमान उन शरणागतवत्सल सनातन देवता श्रीविष्णुके 
सम्मुख उपस्थित हुए, जो सबके सनातन परम गति हैं । 
वे प्रभु EART वेदमय, ANAL ब्राह्मणको देवता 
AAAS महान्‌ बल और पराक्रमके आश्रय, भूत; वर्तमान 
और भविष्यरूप) सर्वसमर्थ, विइ्ववन्दित) सर्वव्यापी, दिव्य 
शक्तिसम्पन्न तथा दारणागतरक्षक हैं | वे सब देवता Seal 
भगवान्‌ नारायणकी शरणमे गये || 
देवा उचुः 
Waa asa देवेश हिंरण्यकशिपोवंधात्‌ | 
त्वं हि नः परमो धाता ब्रह्मादीनां सुरोत्तम N 
देवता बोले-देवेश्वर | आज आप हिरण्यकशिपु- 
का वध करके हमारी रक्षा कीजिये | BAF | आप ही हमारे 
और ब्रह्मा आदिके भी धारण-पोषण करनेवाले TARA हैं || 


i उत्फुल्लपद्मपत्नाक्ष शात्रुपक्षमयङ्कर । 
| क्षयाय दितिवंशस्य शरण्यस्त्वं भवाद्य नः ॥ 


ë खिले हण कमलदलके समान नेत्रोंवाले नारायण | 
| आप शात्रपक्षको भय प्रदान करनेवाले हैं | प्रभो ! आज 
आप दैत्योंका विनाश करनेके लिये उच्यत हो हमारे 
शारणदाता होइये ।। 


भीष्म उवाच 
देवानां वचनं श्रुत्वा तदा विष्णुः शुचिश्रवाः | 
ae: सर्वभूतानां वक्तमेवोपचक्रमे ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-युधिषठिर | देवताओंकी यह बात 
सुनकर पवित्र कीतिवाळे भगवान्‌ विष्णुने उस समय सम्पूर्ण 
भूतोंसे अहृश्य रहकर बोलना आरम्भ किया || 
श्रीभगवानुवाच 
भयं त्यजध्चममरा अभयं वो ददाम्यहम्‌। 
asa a देवाः प्रतिपद्यत मा चिस्म्‌॥ 
श्रीभगवान. बोछे--देवताओं | भय छोड़ दो। मैं तुम्हें 
अभय देता हँ | देवगण ! तुमळोग अविळम्य स्वगलोकमे 


ऽहं सगणं दैत्यं वरदानेन AAH | 

t दानवेन्द्रं निहन्म्यहम्‌ । 
पाकर घमंडमें भरे हुए दानवराज 
जो देवेश्वरोके लिये भी अवध्य हो रदा हः 


FRNT 

भगवन्‌ भूतभव्येश खिल्ना ह्येते कुशा wer: | 
तस्मात्‌ त्वं जहि RA AT कालोऽस्य मा चिरम्‌॥ 

aasid कहा--- इत? भविष्य आर वतंमानके 
स्वामी नारायण | ये देवता बहुत दुखी हो गये हैं, अतः आप 
दैत्यराज हिरण्यकशिपुको शीघ्र मार डालिये | उसकी मृत्यु- 
का समय आ गया है; इसमें विलम्ब नहीं होना चाहिये |) 

श्रीभगवानुवाच 

fast देवाः करिष्यामि त्वस्या दे 
तस्मात्‌ त्वं विवुधाश्रेव saaa वे दिवम्‌ ॥ - 

fanaa ae—aAal तथा देवताओं | में 
शीघ्र ही उस देत्यका नाश करूँगा; अतः तुम सव लोग 
अपने-अपने दिव्यलोकमें जाओ ॥ 

भीष्म उवाच 
gagra स भगवान्‌ asa ARVAT 
नरस्यार्धतजुं कृत्वा सिंहस्यार्घतडुं तथा ॥ 
नारसिंहेन agar पाणि निष्पिष्य पाणिना। 
भीमरूपो महातेजा व्यादितास्य इवान्तकः ॥ 
ast कहते हे--युबिष्टिर | ऐसा कहकर भगवान्‌ 

विष्णुने देवेश्वरोंको विदा करके आधा शारीर मनुष्यका ओर 
आधा सिंहका-सा बनाकर कऋएिंहविग्रह धारण करके एक aaa 
दूसरे हाथको रगड़ते हुए बड़ा भयंकर रूप बना लिया | वे 
महातेजस्वी नरसिंह मुँह वाये हुए कालके समान जान पड़ते थे ॥ 
हिरण्यकशिपु राजन्‌ जगाम हरिरीश्वरः | 
देत्यास्तमागतं दृष्टा नारसिंहं महावळम्‌ ॥ 
qag: शस्त्रवपस्ते सुसंक्रद्धास्तदा TÜHI 

राजन्‌ |! तदनन्तर भगवान्‌ 
पास गये | उसिंहरूपधारी महाबळी भगवान्‌ श्रीहरिकों आया 
देख दैत्योंने कुपित होकर उनपर aadel वर्षो 
आरम्म की ॥ 


aa शस्त्राणि भक्षयासाख घे हरिः ॥ 
जघान च रणे दुत्यान्‌ सहस्त्राणि बहून्यपि । 
उनके द्वारा चलाये हुए सभी दास्त्रोको भगवान्‌ खा 
गये, साथ ही उन्होने उस gaa कई हजार दैत्यौ 
[र कर डाला ॥ 
तान्‌ निहत्य चच त्येन्द्रान्‌ AAA, कुद्धान्‌ महावळाच्‌॥ 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रुद्धो दैत्येन्द्रं बळगर्वितम्‌। 
an भरे हुए उन सभी महदात्रळवान देतवशवरोका 
विनाश करके अत्यन्त कुपित भगवानने AZAA 
KATI हिरण्यकशिपुपर धावा किया || 
जामूतघनसंकाशो जीमूतघननिस्वनः ॥ 
जीमूत इव दौततोजा जीसूत इव वेगवान | 
अ a अङ्गकान्ति मेघोकी घटाके समान 
[A घोंकी गम्भीर गर्जनाके समान TAS 
indation Trust and eGangetri Initiative 


TT 


विष्णु हिरिण्यकशिपुके 


अघीभिहरणपवे | 


रहे थे | उनका Sela तेज भी मेघरोंके ही समान शोभा पाता 
था और वे मेघोंके ही समान महान्‌ वेगशाली थे ॥ 
देवारिर्दितिजो दुष्टो gie समुपाद्रवत्‌ ॥ 
भगवान्‌ नृसिंहको आया देख देवताओंसे द्वेप रखने- 
वाला दुष्ट दैत्य हिरण्यकरिपु उनकी ओर दौड़ा ॥ 
दत्य Ki TII कुदधशादूंलविक्रमम्‌ । 
दीप्तेदेत्यगणेगुत्तं खरेनखमुखेरुत ॥ 
ततः कृत्वा तु युद्धं घे तेन देत्येन वे हरिः। 
कुपित लिंहके समान पराक्रमी उस अत्यन्त बळशाली; 
दर्पयुक्त एवं देत्यगणोंसे सुरक्षित देत्यको सामने आया देख 
महातेजस्वी भगवान्‌ after नखोंके तीखे अग्रभागोके द्वारा 
उस देत्यके साथ घोर युद्ध किया ॥ 
संध्याकाले महातेजाः प्रघाणे च त्वरान्वितः ॥ 
ऊरौ निधाय दैत्येन्द्रं निविभेद TAR तम्‌। 
फिर संध्याकाल आनेपर बड़ी उतावलीके साथ उसे 
पकड़कर वे राजभवनकी देहळीपर त्रैठ गये | तदनन्तर उन्होंने 
अपनी HIT देत्यराजको रखकर AGA उसका वक्षःस्थल 
विदीर्ण कर डाला || 
महावळं महावीय वरदानेन दपिंतम्‌॥ 
दवत्यश्रेष्ठं geist जघान तरसा हरिः। 
सुरश्रेष्ठ श्रीहरिने वरदानसे घमंडमे भरे हुए महाबली 
महापराक्रमी देत्यराजको TS WA मार डाला || 


हिरण्यकरिपुं हत्वा aasad वै तदा ll 
विबुधानां प्रजानां च हित कृत्वा महाद्युतिः | 
प्रमुमोद हरिर्देवः स्थाप्य धमं तदा g N 

इस प्रकार हिरण्यकशिपु तथा उसके अनुयायी सब 


दैत्योंका संहार करके महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीहरिने देवताओं. 


तथा प्रजाजनोंका हिंतसाधन क्रिया और इस परथ्वीपर धमकी 
स्थापना करके वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
एष ते नारसिंहोऽत्र कथितः पाण्डुनन्दन | 
ag त्वं वामनं नाम प्रादुभावं महात्मनः ॥ 
पाण्डुनन्दन! यह मैंने तुम्हें संक्षेपसे सिंहावतारकी कथा 
सुनायी है | अव तुम परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका 
वृत्तान्त सुनो ॥ = 
पुरा त्रेतायुगे राजन्‌ बलिवैंरोचनोऽभवत्‌ | 
दैत्यानां पार्थिवो वीरो बलेनाप्रतिमो वळी ॥ 
राजन्‌ | प्राचीन त्रेतायुगकी बात दै बिरोचनकुमार 
बलि देत्यांके राजा थे | बळमें उनके समान दूसरा कोई नहीं 
था। बलि अत्यन्त बलवान्‌ होनेके साथ ही महान्‌ वीर भी थे। 
तदा बलिमंहाराज दैत्यसङ्घैः समावृतः । 
विजित्य तरसा शक्रमिन्द्रस्थानमवाप खः॥ 
महाराज | दैत्यसमूहुसे घिरे हुए बलिने बड़े वेगसे 
इन्द्रपर आक्रमण क्रिया और TÄ जीतकर इच्द्रछोकपर 
अधिकार प्राप्त कर लिया | 
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aa वित्रासिता देवा वलिनाऽऽखण्डलाद्यः | 
ब्रह्माणं तु पुरस्कृत्य गत्वा क्षीरोदधिं तदा ॥ 
aeg: सहिताः सर्वे देवं नारायणं TAI 
राजा वलिके आक्रमणसे अत्यन्त त्रस्त हुए इन्द्र आदि 
देवता ब्रह्माजीकी आगे करके क्षीरसागरके तटपर गये और 
सबने मिलकर देवाधिदेव भगवान्‌ नारायणका स्तवन किया | 
स तेषां दर्शन चक्रे विबुधानां हरिः स्तुतः ॥ 
प्रसादजं ह्यस्य विभोरदित्यां जन्म चोच्यते | 
देवताओंके स्तुति करनेपर श्रीहरिने उन्हे दर्शन दिया | 
और कहा जाता है; उनपर कृपाप्रसाद HAR फलस्वरूप 
भगवानका अदितिके गर्भे प्रादुर्भाव हुआ ॥ 
अदितिरपि पुत्रत्वमेत्य यादवनन्दनः ॥ 
एष विष्णुरिति ख्यात इन्द्रस्यावरजोऽभवत्‌। 
जो इस समय यदुकुलको आनन्दित कर रहे हैं, ये ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण पहले अदितिके पुत्र होकर इन्द्रके छोटे भाई 
विष्णु ( या उपेन्द्र ) के ama विख्यात हुए || | 
तस्मिन्नेव च काले तु दैत्येन्द्रो वीर्यवान्‌ बलिः ॥ 4 
अश्वमेथं करतुश्रेष्ठमाह तुमुपचक्रमे | 
उन्हीं दिनों महापराक्रमी दैत्यराज बलिने AJAS 
अश्वमेधके अनुष्टानंकी तैयारी आरम्भ की || 


वर्तमाने तदा aa दैत्येन्द्रस्य युधिष्ठिर ॥ 
स विष्णुवीमनो भूत्वा प्रच्छन्नो ब्रह्मवेषश्चक | 
मुण्डो यज्ञोपवीती च कृष्णाजिनधरः शिखी ॥ 
पळाशदण्डं aga वामनोऽद्गुतद्शनः | 
प्रविश्य स बलेयंज्ञे वतेमाने तु दक्षिणाम्‌ ॥ 
देहीत्युवाच दैत्येन्द्रं विक्रमांखीन ममेव ह। 
युधिष्ठिर! जत्र देत्यराजका यज्ञ आरम्भ हो गया, उस 
समय भगवान्‌ विष्णु ब्राह्मणवेषधारी वामन ब्रह्मचारीके रूपमें 
अपनेको छिपाकर सिर Xs यज्ञोपवीत? काला मृगचर्म 
और शिखा धारण किये, हाथमे पलाशका डंडा लिये उस यजसे 
गये | उस समय भगवान्‌ वामनकी अद्भुत शोभा दिखायी 
देती थी। बलिके वर्तमान aad प्रवेश करके उन्होंने दैत्यराजसे 
कहा--मुझे तीन पग भूमि दक्षिणारूपमें दीजिये? || 
दीयतां त्रिपदीमात्रमित्ययाचन्महास्ुस्म्‌ ॥ 
स तथेति प्रतिश्रुत्य प्रददौ विष्णवे तदा] | 
“केवल तीन पग भूमि मुझे दे दीजिये? ऐसा कहकर उन्होंने _ 
महान्‌ असुर ARA याचना की | बलिने भी “तथास्तु? कहकर | 
श्रीविष्णुको भूमि दे दी I 3 
तेन लब्ध्वा हरिभूमि जुम्भयामास चै शम्‌ 
a रिशुः aed खं च पृथिवीं च विशास्प 
त्रिभिर्विक्रमणेरेतत्‌ सवे 
बलेबलबतो ee बलिना _ 


a aa ee 
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asd वह भूमि पाकर भगवान्‌ विष्णु बड़े वेगसे बढ़ने 
at | राजन्‌ ! वे पहले तो बालक-जैसे लगते थे; किंतु 
उन्होने em तीन ही पगोंमें at आकाश और प्रथ्वी- 
सबको माप लिया | इस प्रकार बलवान्‌ राजा बलिके यज्ञमें 
जब्र महाबली भगवान्‌ विष्णुने केवळ तीन पगोंद्वारा त्रिलोकीको 
नाप लिया; तत्र किसीसे भी क्षुब्ध न किये जा सकनेवाले 
महान्‌ असुर क्षुब्ध हो उठे ॥ 
विप्रचित्तिमुखाः करुद्धा दैत्यसङ्घा महाबलाः N 
MAAFA महाकाया नानावेषधरा JAI 
राजन्‌! उनमें विप्रचित्ति आदि दानव प्रधान थे। क्रोध भरे 
हुए उन महाबली दैत्योंके समुदाय अनेक प्रकारके वेष 
धारण किये वहाँ उपस्थित थे । उनके मुख अनेक प्रकारके 
दिखायी देते थे | वे area विशालकाय थे ॥ 
नानाप्रहरणा रौद्रा नानामाल्यानुलेपनाः ॥ 
खान्यायुधानि aga mia इव तेजसा | 
क्रममाणं हरि तत्र उपावर्तन्त भारत ॥ 
उनके add भाँति-भाँतिके अख््र-शत्त्र थे | उन्होंने 
विविध प्रकारकी मालाएँ तथा चन्दन धारण कर रक्खे थे | 
वे देखनेमें बड़े भयंकर थे और तेजसे मानो प्रज्वलित हो 
रहे थे । भरतनन्दन | जब भगवान्‌ विष्णुने तीनों लोकोंको 
मापना आरम्भ किया, उस समय सभी देत्य अपने-अपने 
आयुध लेकर उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ 
 प्रमञश्य सवान्‌ दैतेयान्‌ पादहस्ततलेर्तु तान | 
रूपं कृत्वा महाभीमं जहाराशु स मेदिनीम्‌ | 
सम्प्राप्य पादमाकाइमादित्यसदने स्थितः | 
अत्यरोचत भूतात्मा भास्करं स्वेन तेजसा ॥ 
भगवानने महाभयंकर रूप धारण करके उन सब दैत्योंको 
लातो-थप्पड़ोसे मारकर भूमण्डलका सारा राज्य उनसे शीघ्र 
छीन लिया | उनका एक पेर आकाइमे पहुँचकर आदित्य- 
Weed स्थित हो गया | भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरि उस समय 
अपने तेजसे सूर्यकी अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर प्रकाशित हो रहे Al 
प्रकादायन दिशः aan प्रदिशश्च महावलः | 
शुशुभे स महाबाहुः TAHMA प्रकाशयन्‌ ॥ 
तस्य विक्रमतो भूमि चन्द्रादित्यौ स्तनान्तरे | 
नभः प्रक्रममाणस्य नाभ्यां किल तदा स्थिती | 
Oo aga महावाहु भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण दिशाओं- 
0 निदिश्राओं तथा समस्त लोकोंको प्रकाशित करते हुए बड़ी शोभा 
वा रहे थे जिस समय वे बसुधाको अपने पैरोंसे माप रहे थे? 
चे इतने बढे कि चन्द्रमा और सूर्य उनकी छातीके 
॥ गये थे | जत्र वे आकाशको लॉघने लगे; तब वे ही 
और सूर्य उनके नामिदेशमें आ गये ॥ 
य जाजुभ्यां तौ व्यवस्थितो ॥ 
qA द्विजातयः | 
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अथासाद्य ais स अण्डस्य तु युधिष्ठिर ॥ 
तच्छिद्रात्‌ स्यन्दिनी तस्य पादाद्‌ श्रष्टा तु निम्नगा। 
ससार सागरं assy पावनी ARREA ॥ 
जत्र वे आकाश या स्वर्गलोकसे भी ऊपरको पेर बढाने 
लगे; उस समय उनका रूप इतना विशाल हो गया कि aa 
और चन्द्रमा उनके घुटनों में स्थित दिखायी देने लगे | इस प्रकार 
ब्राझणलोग अमितपराक्रमी भगवान्‌ विष्णुके उस विशाल | 
रूपका वर्णन करते हैं । युधिष्ठिर | भगवानका पेर ब्रह्माण्ड- | 
कपालतक पहुँच गया और उसके आघातसे कपालमें छिद्र हो | 
गया, जिससे झर-झर करके एक नदी प्रकट हो गयी, जो | 
शीघ्र ही नीचे उतरकर agad जा मिली | सागरमे मिलनेवाली | 
वह पावन सरिता ही गङ्गा दै ॥ 
जहार मेदिनीं सर्वो हत्वा दानवपुङ्गवान्‌ | 
आसुरीं श्रियमाहृत्य चींदलोकान्‌ स जनादेनः ॥ 
सपुत्रदारानसुरान्‌ पाताले तानपातयत्‌। 
नमुचिः area प्रह्मादश्च महामनाः ॥ 
पादपाताभिनिधूंताः पाताले विनिपातिताः | 
महाभूतानि भूतात्मा स विशेषेण वै हरिः॥ 
काळं च सकळं राजन्‌ गात्रभूतान्यदशेयत्‌। 
भगवान्‌ MERA बड़े-बड़े दानवोंको मारकर सारी प्रथ्वी 
उनके अधिकारसे छीन ली और तीनों लोकोंके साथ सारी 
आसुरी-सम्पदाका अपहरण करके उन आसुरोंको स्त्री-पुत्रोसहित 
पातालमें भेज दिया | नमुचि, AE और महामना प्रह्लद 
भगवानके चरणोंके Tala पवित्र हो गये। भगवानने उनको 
भी पातालमें भेज दिया | राजन्‌ ! भूतात्मा भगवान्‌ श्रीहरिने 
अपने Aga विशेषरूपसे पञ्चमहाभूतों तथा भूत) भविष्य 
और वर्तमान--सभी कालोंका दर्शन कराया ॥ 
तस्य गात्रे जगत्‌ सर्वमानीतमिव ETÀ | 
न किचिद्स्ति लोकेषु यदव्याप्त महात्मना | 
तद्धि रूपं mae देवदानवमानवाः N 
दृष्टा त मुमुहुः सवे चिष्णुतेजोऽभिपीडिताः | 
उनके TÄH सारा संसार इस प्रकार दिखायी देता 
s aa si ठाकर रख दिया गया हो | संसारमें कोई 
See ® 3 उन परमात्मासे व्याप्त न हो | पा 
Bo N ES देखकर उनके तेजसे तिरस्कृत 
ese नव सभी मोहित हो गये ॥ 
बलिबेद्धोऽमिमानी च aaa 
विरोचनकुळ सर्च पाताले वि 
य i गी यज्ञमण्डपमें ही बॉध 
कुलको स्वर्गसे पातालमें मेज दिया।। 


a lt कर्माणि कृत्वा ररुडवाहनः। 
उपागच्छत्‌ पारमेष्टः्थेन तेजसा ॥ 


मद्दात्मना ॥ 
निपातितम्‌ ॥ 


— 
— 


eer 


अघौभिहरणपवे | 


गरुडवाहन भगवान्‌ विष्णुको अपने परमेश्वरीय तेजसे 
उपर्युक्त कर्म करके भी अहंकार नहीं हुआ ॥ 
स सर्वममरेश्वये सम्प्रदाय शचीपतेः | 
त्रैलोक्यं च ददौ शक्रे विष्णुदोनवसूदनः ॥ 

दानवसूदन श्रीविष्णुने शचीपति इन्द्रको समस्त देवताओंका 
आधिपत्य देकर त्रिलोकीका राज्य भी उन्हें दे दिया | 
एव ते वामनो नाम प्रादुर्भावो महात्मनः | 
वेदविद्धिडिंजेरेतत्‌ कथ्यते वैष्णवं यशः N 
मानुषेषु यथा विष्णोः प्रादुभोबं तथा 221 

इस प्रकार परमात्मा श्रीहरिके वामन-अवतारका वृत्तान्त 
संक्षेपसे तुम्हें बताया गया | वेदवेत्ता ब्राह्मण भगवान्‌ विष्णुके 
इस सुयदाका वर्णन करते हैं । युधिष्ठिर ! अब तुम agi 
श्रीहरिके जो अवतार हुए हैं, उनका वृत्तान्त सुनो ॥ 
विष्णोः पुनर्महाराज प्राटुभावो महात्मनः | 
दत्तात्रेय इति ख्यात ऋषिरासीन्महायशाः ॥ 

महाराज! अव मैं पुनः भगवान्‌ विप्णुके दत्तात्रेय नामक 

अवतारका वर्णन करता हूँ।दत्तात्रेयजी महान्‌ यशस्वी महर्षि थे। 
तेन नष्टेषु वेदेषु क्रियासु च मखेछु च। 
चातुर्वण्यं च संकीणे धमे शिथिलतां ' गते ॥ 
adada arad सत्ये नशे स्थितेऽञ्र॒ते। 
प्रजासु क्षीयमाणासु धर्मे चाकुळतां गते ॥ 
सयज्ञाः सक्रिया वेदाः प्रत्यानीताश्च तेन वै। 
चातुर्वण्यंमसंकीर्ण छृतं तेन महत्मना ॥ 
स एव चे यदा प्रादाद्वधैहयाधिपतेवेरम्‌। 
तं हैहयानामधिपस्त्वज्ुनोऽभिप्रसादयत्‌ ॥ 

एक समयकी बात है, सारे वेद नष्टसे हो गये । वैदिक 
कर्मों और यज्ञ-यागादिकोंका लोप हो गया । चारों वर्ण एकमे, मिल 
गये और सर्वत्र वर्णसंकरता फैल गयी । धर्म शिथिल हो गया एबं 
अधर्म दिनों-दिन बढ़ने लगा | सत्य दव गया और सब्र ओर 
असत्यने सिक्का जमा लिया। प्रजा क्षीण होने लगी और धर्मको 
अधर्मद्वारा हर तरहसे पीड़ा ( हानि ) पहुँचने लगी | ऐसे 
समयमें महात्मा दत्तात्रेयने यज्ञ और कर्मानुष्ठानकी विधिसहित 
सम्पूर्ण वेदोंका पुनरुद्धार किया और पुनः चारों बणोको एथक 
प्रथक अपनी-अपनी मर्यादा स्थापित किया। इन्होंने ही हैहयराज 
अर्जुनको वर प्रदान किया था । दैहयराज अर्जुनने अपनी 
सेवाओंद्वारा दत्तात्रेयजीको प्रसन्न कर feat AT ॥ 
वने पर्यचरत्‌ सम्यक्‌ Daas | 
निर्ममो निरहंकारो दीधेकालमतोषयत्‌ ॥ 
आराध्य दत्तात्रेयं हि ATAAA वरानिमान्‌। 
आप्तादाप्ततराद्‌ विप्राद्‌ विद्वान्‌ विद्िषेवितात्‌। 


aasma चिप्रेण दत्तात्रेयेण धीमता। 
aagi: प्रवृत इमांस्तनञाभ्यनस्द्त ॥ 
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वह अच्छी तरह सेवामें doa हो वनमें मुनिवर 
दत्तात्रेयकी परिचर्यामें लगा रहता था | उसने दूसरोका दोष 
देखना छोड़ दिया था। वह ममता और अहङ्कारसे रहित 
था | उसने दीर्घकालतक दत्तात्रेयजीकी आराधना करके उन्हे 
संतुष्ट किया | दत्तात्रेयजी आप्त पुरुषोंसे भी बढ़कर आस्त पुरुष 
थे । बड़े-बड़े विद्वान्‌ उनकी सेवामें रहते थे | विद्वान्‌ सहखबाहु 
अर्जुनने उन ब्रह्मपिसे ये निम्नाङ्कित वर प्राप्त किये | अमरत्व 


~ 


छोड़कर उसके मांगे हुए सभी बर विद्वान ब्राह्मण दत्तात्रेयजीने 
दे दिये । उसने चार वराके लिये महिस प्रार्थना की थी और 
उन चारोंका ही महर्षिने अभिनन्दन किया था ॥ 

श्रीमान्‌ मनखी बलवान्‌ सत्यवागनसूयकः | 
सहस्रवाहुर्भूयासमेघ मे प्रथमो वरः॥ 
जरायुजाण्डजं सर्व सर्वं चेव चराचरम्‌। 
प्रशास्तुमिच्छे धमेण द्वितीयस्त्वेष मे वरः ॥ 

(वे वर, इस प्रकार हैं-हैहयराज बोला--) धमं श्रीमान 
मनस्वी) बलवान्‌, सत्यवादी) अदोषदर्शी तथा सहख भुजाओंसे 
विभूषित होऊँ? यह मेरे लिये पहला बर है । “मैं जरायुज और 
अण्डज जीवोंके साथ-साथ समस्त चराचर जगतूका धर्मपूरवक 
शासन करना चाहता हूँ? मेरे लिये दूसरा वर यही हो ॥ 
पितुन्‌ देवानृषीन्‌ विप्रान्‌ यजेयं विपुरैमंखेः | 
अमित्रान्‌ निशितैवोणेघोतयेयं रणाजिरे ॥ 
दत्तात्रेयेह भगवंस्तृतीयो वर पष मे। 
यस्य नासीन्न भविता न चास्ति सदृशः पुमान्‌ | 
इह वा दिवि वा लोके स मे हन्ता भवेदिति ॥ 

“मैं अनेक प्रकारके यक्षोद्वारा देवताओं) ऋषियों) पितरो 
तथा ब्राह्मण अतिथियोंका यजन करूँ और जो लोग मेरे शत्रु 
हैं, उन्हें समराङ्गणमें तीखे बाणोंदारा मारकर यमलोक पहुँचा दू ।? 
भगवन्‌ दत्तात्रेय | मेरे लिये यही तीसरा वर हो | “जिसके 
समान इहलोक या खर्गलोकमें कोई पुरुष न था; न है और 
न होगा ही, वही मेरा वध करनेवाला हो? ( यह मेरे लिये 
चौथा वर हो) ॥ 

Aisa: कृतवीर्यस्य वरः पु्रोऽभवद्‌ युधि। 
a सहस्रं सहस्राणां माहिष्मत्यामवर्धत ॥ 

वह अर्जुन राजा कृतवीर्यका ज्येष्ठ पुत्र था और युद्धे 
महान्‌ aim परिचय देता था | उसने माहिष्मती नगरीमे 
दस लाख वघ्रोतक निरन्तर अम्युदयशील होकर राज्य किया ॥ 
पृथिवीमखिलां जित्वा द्वीपांश्वापि ससुद्विणः। 
नभसीव ज्वलन्‌ ad: पुण्यैः कर्मेभिरजुनः ॥ 

जैसे आकाशमें सूर्यदेव सदा प्रकाशमान होते हैं 
प्रकार कार्तवीर्य अर्जुन सारी प्रथ्वी और समुद्री द्वीपोको 


इस भूतल्पर अपने पुण्यकर्मोसे प्रकाशित हो 
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,» पूर्वेरजितपूर्वाश्च द्वीपानजयदजुनः ॥ न पहलेका कोई राजा .कार्तवीर्यकी किसी महत्ताको 


- tat सवंमप्यासीद्‌ विमानवरसुत्तमम्‌ | 
0 चतु्धाव्यभजद राष्ट्रं तद्‌ विभज्यान्वपालयत्‌ ॥ 
शक्तिशाली सहसव्राहुने इन्द्रद्वीप) करोरुद्वीप) ताम्रद्वीप? 
गभस्तिमान्‌ द्वीप; गन्धर्वद्वीप, वरुणद्वीप और सोम्याक्षद्वीपको, 
जिन्हें उसके vaala भी नहीं जीता था; जीतकर अपने 
अधिकारमें कर लिया | उसका श्रेष्ठ राजभवन बहुत ही सुन्दर 
और साराका सारा सुवर्णमय था | sat अपने राज्यकी 
आयको चार भागोंमें बाँट रखा था और इस विभाजनके 
अनुसार ही वह प्रजाका पालन करता था || 
एकांशेनाहरत्‌ सेनामेकांदोनावसद्‌ गृहान्‌ | 
. यस्तु तस्य तृतीयांशो राजाऽऽसीञ्ञनसंग्रहे ॥ 
ONE परमकल्याणस्तेन AMARAT ॥ 


वह उस आयके एक अंशके द्वारा सेनाका संग्रह और संरक्षण 
करता था, दूसरे अंशके द्वारा ग्रहस्थीका खर्च चलाता था तथा 
उसका जो तीसरा अंश था, उसके द्वारा राजा अर्जुन 
प्रजाजनोकी भाईके लिये यज्ञोंका अनुष्ठान करता था | 
वह सबका विश्वासपात्र और परम कल्याणकारी था || 
ये दस्यवो ग्रामचरा अरण्ये च वसन्ति ये । 
- चतुर्थेन च सोंऽशेन तान्‌ wala mata ॥ 
स्वेभ्यश्चान्तवासिभ्यः कार्तवीयों 5हरद्‌ बलिम्‌ । 
> > ९ Q A `” 
आहृत स्ववल्यत्‌ तदजुनश्चाभिमन्यते ॥ 
काको वा मूपिका वापि तं तमेव न्यवर्हयत्‌ | 
द्वाराण नापिधीयन्ते राष्ट्रेषु नगरेषु च ॥ 
| वह राजकीय आयके चौथे अंशके द्वारा गाँवों और 
| जंगलोंमें डाकुओ और छुटेरोंको शासनपूर्वक रोकता था । 
कृतवीर्यकुमार अर्जुन उसी धनको अच्छा मानता था; जिसे 
उसने अपने बल-पगक्रमद्वारा प्राप्त किया हो | काक या 
मूषकवृत्तिसे जो लोग प्रजाके TAM अपहरण करते थे; उन 
सब्रको वह नए कर देता था | उसके राज्यके भीतर गाँवों तथा 
नगरोंमें घरके दरवाजे बंद नहों किये जाते थे ॥ 
स एव राष्ट्रपालो5भूत्‌ स्रीपालोपमवदजुनः | 
a एवासीदजापालः ख गोपालो विशाम्पते ॥ 


राजन्‌ | कातंवीर्य अजुन ही समूचे राष्ट्रका पोषक) स्त्रियोंका 
संरक्षक) बकरियोंकी रक्षा करनेवाला तथा गौओंका पालक था || 
स॒ स्मारण्ये मनुष्याणां राजा क्षेत्राणि रक्षति l 

इद्‌ तु कातवीयस्य बभूवासदृशं जनेः॥ 
बद्दी जंगलोमे मनुष्योंके खेतोंकी रक्षा करता था | यह है FR- 
दूत कार्य, जिसकी मनुप्योंसे तुलना नहीं हो सकती ॥ 
mt तस्य गमिष्यन्ति गति Jar! 
प्रयातस्य ast न॒ परिषिच्यते ॥ 
पंसहस्त्राणामजुशिष्याजुनो महीम्‌। 
यप्रसादेन Ut Usd चकार सः ॥ 


= 


ma कर सका और न भविष्यमें ही कोई ma कर सकेगा | 
वह जत्र agad चलता था; तब उसका वस्त्र नहीं भींगता था | 


राजा अर्जुन दत्तात्रेयजीके HUTA लाखों वर्षतक एथ्वीपर 
शासन करते हुए इस प्रकार राज्यका पालन करता रहा || 


एवं बहूनि कर्माणि चक्रे लोकहिताय a: 
दत्तात्रेय इति ख्यातः प्रादुर्मावस्तु चैप्णवः ॥ 
कथितो भरतश्रेष्ठ 2 भूयो महात्मनः N 
यदा WHS जन्म यदर्थ च महात्मनः। 
जामदग्न्य इति ख्यातः प्रादुभावस्तु Fora: ॥ 

इस प्रकार उसने लोकहितके लिये बहुत-से कार्य किये। 
भरतश्रेष्ठ | यह मैंने भगवान्‌ विष्णुके दत्तात्रेय नामक 
अवतारका वर्णन किया | अव पुनः उन महात्माके अन्य 
अवतारका वर्णन सुनो | भगवानका वह अवतार जामदग्न्य 
(परशुराम) के नामसे विख्यात हे | उन्होंने किसलिये और कब 
भ्गगुकुलमें अवतार ग्रहण किया; वह प्रसंग बतलाता हूँ; सुनो ॥ 


जमदञ्चिसुतो राजन्‌ रामो नाम स RAT | 
हैहयान्तकरो राजन्‌ स रामो बलिनां वरः ॥ 
mada महावीयों वलेनाप्रतिमस्तथा। 
रामेण जामदग्न्येन हतो विषममाचरन्‌ ॥ 
महाराज युधिष्ठिर | महर्षि जमदभिके पुत्र परशुराम बड़े 
पराक्रमी हुए हैं | बळवानोंमे श्रेष्ठ परशुरामजीने ही हैहयवंशका 
संहार किया था | महापराक्रमी कार्तवीर्य अर्जुन aed अपना 
सानी नहीं रखता था; किंतु अपने अनुचित बर्तावके कारण 
जमदभिनन्दन परशुरामके द्वारा मारा गया | 
तं कार्तवीर्यं राजानं हेहयानामरिंदमम्‌। 
रथस्थं पार्थिवं रामः पातयित्वावधीदू रणे ॥ 
AeA हैहयराज कार्तवीर्य अर्जुन रथपर बैठा था? 
परंतु JÄ परशुरामजीने उसे नीचे गिराकर मार डाला ॥ 
जम्भस्य Aa भेत्ता च हन्ता च शतदुन्दुभेः। 
स एष कृष्णो गोविन्दो जातो wag वीर्यवान्‌ ॥ 
सहूखबाहुसुद्धतु सहस्नजितमाहवे ॥ 
ahami चतुष्षष्िमयुतानां महायशाः | 
सरखत्यां समेतानि एष घै घनुघाजयत्‌ | 
ब्रह्मद्विषां बघे तस्मिन्‌ सहस्राणि चतुर्दश । 
STAT शाराणामन्तं चक्रे नरषेभः ॥ 
९ ०५५ 
3 vaatad; | 
सहस्रं मुसलेनाहन Fe i 


Bae UM शातुन्दुभिके घातक हैं | इन्होंने सहसोपर विजय 
WHS KAS अनका युद्धमे संहार करनेके लिये ही 
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a 
अवतार लिया था lae परशुरामने केवल धनुषकी 
सहायतासे सरस्वती नदीके तटपर एकत्रित हुए छः लाख 
चालीस हजार क्षत्रियोंपर विजय पायी थी । वे सभी क्षत्रिय 
aaa 27 करनेवाले थे । उनका बध करते समय AAB 
परद्युरामने और भी चौदह हजार झूरवीरोंका अन्त कर डाला | 
तदनन्तर शात्रुदमन रामने दस हजार क्षत्रियोंका और वध 
किया | इसके बाद उन्होंने हजारों वीरोंको मूसलसे मारकर 
यमलोक पहुँचा दिया तथा सहस्रोंको फरसेसे काट डाला | 
चतुर्दश सहस्राणि क्षणमात्रमपातयत्‌। 
शिष्टान ब्रह्मद्विषदिऊत्त्वा ततोऽस्रायत भागवः ॥ 
राम रामेत्यभिक्कुो ब्राह्मणैः क्षत्रियार्दितैः। 
aag दशसहस्त्रांण रामः परशुनाभिभूः ॥ ` 

भृगुनन्दन परञुरामने चौदह हजार क्षत्रियोंको क्षणमात्रमें 
मार गिराया तथा दोष ब्रह्मद्रोहियोंका भी मूलोच्छेद करके ख़ान 
किया । क्षत्रियोंसे पीड़ित होकर ब्राह्मणोंने राम-राम? कहकर 
आर्तनाद किया था; इसीलिये सर्वविजयी परशुरामने पुनः 
Ka दस हजार क्षत्रियांका अन्त किया ॥ 
न agaa तां वाचमातेभ्रशमुदीरिताम्‌। 
भृगो रामाभिधावेति यदाक्रन्दन्‌ द्विजातयः ॥ 

जिस समय द्विजलोग 'झयुनन्दन परशुराम ! ate 
बचाओ? इत्यादि वात कहकर करुणक्रन्दन करते, उस समय 
उन पीड़ितोंद्वारा कही हुई वह आर्तवाणी परशुरामजी 
नहीं सहन कर सके || 
काइमीरान दरदान KAL क्षुद्रकान्‌ माळवाञछकान्‌। 
चेदिकाशिकरूयांश्च ऋषिकान्‌ क्रथकेशिकान ॥ 
अङ्गान्‌ वङ्गान्‌ कलिङ्गाश्च मागधान्‌ काशिकोसलान्‌। 
रात्रायणान्‌ वीतिहोत्रान्‌ किरातान्‌ मार्तिकावतान्‌ ॥ 
एतानन्यांश्च राजेन्द्राम्‌ देशे देशे सहस्रशः 
Aara Aat: सम्प्रदाय विवस्वते ॥ 

उन्होंने काइमीर) दरद) कुन्तिभोज, Gan मालव) शक) 
Af aft, करूष, ऋ विक) क्रथः कैशिक) अङ्ग) वङ्ग कलिङ्ग 
मागध; काशी) कोसळ, रात्रायणश Aker किरात तथा 
मार्तिकावत--इनको तथा अन्य सहसरं राजेश्वरोंको प्रत्येक 
देशमे तीखे aia मारकर यमराजके भेंट कर दिया ॥ 
कीणी . क्षत्रियकोटीभिः मेरुमन्द्रभूषणा | 
Raama: पृथिवी तेन निःक्षत्रिया कृता ॥ 

मेरु और मन्दूर पर्वत जिसके आभूषण हैं, -वह gett 
करोड़ों क्षत्रियोंकी छाशोंसे पट गयी | एक-दो बार नहीं) इक्कीस 
बार परञुरामने यह पृथ्वी क्षत्रियोंसे सूती कर दी ॥ 
एवमिष्टा महाबाहुः क्रतुभिर्भूरिदक्षिणेः | 
अम्यद्‌ वर्षशतं रामः सोमे शाल्वमयोधयत्‌ ॥ 
ततः स भृगुशार्दूलस्तं सोभं योधयन्‌ प्रभु: | 
सुबन्धुरं रथं राजन्नास्थाय भरतेन | 
नप्निकानां कुमारीणां गायस्तीनामुपास्थणोत्‌ । 
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तदनन्तर महावाहु परझुरामने प्रचुर दक्षिणाबाळे यज्ञोका 
अनुष्ठान करके सौ वर्षोतक सौभ नामक विमानपर बैठे हुए 
राजा शाल्वके साथ युद्ध किया | भरतश्रे युधिष्ठिर | तदनन्तर 
सुन्दर रथपर बेठकर सौभ विमानके साथ युद्ध करनेवाले 
शक्तिशाली वीर भगुश्रेष्ठ परशुरामने गीत गाती हुई निक 
कुमारियाँके मुखसे यह सुना--॥ 
राम राम महावाहो wT कीतिवर्धेन ॥ 
aa शस्त्राणि सर्वाणि न त्वं ahi वधिष्यसि । 
चक्रहस्तो गदापाणिभींतानामभयंकरः ॥ 
युधि प्रदुम्नसाम्बाभ्यां कृष्णः सौभं वधिष्यति | 

“राम ! राम ! महात्राह्दो ! तुम भगुवंशकी कीति बढ़ाने- 
वाले हो; अपने सारे अख््र-शत्त्र नीचे डाल दो | तुम सौम 
विमानका नाश नहीं कर सकोगे | भयमीतोंको अभय देनेवाले 
चक्रधारी गदापाणि भगवान्‌ श्रीविष्णु KAH और साम्बको 
साथ लेकर gaa सौभ विमानका नाश करेंगे? | 
तच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रस्तत एव चनं ययो ॥ 
न्यस्य सर्वाणि eu कालकाह्ली महायशाः ॥ 
रथं adga चैव शरान्‌ परशुमेव TI 
ajag प्रतिष्ठाप्य राजंस्तेपे परं तफः ॥ 

यह सुनकर पुरुषसिंह परशुराम उसी समय वनको चळ 
दिये | राजन्‌! वे महायशस्त्री मुनि कृष्णावतारकें समयकी प्रतीक्षा 
करते हुए अपने सारे AST रथश कवच; आयुध) बाण) 
परशु और धनुष जलमें डालकर बड़ी मारी तपस्यामें लग TÄH 
हियं sat श्रियं कीतिं लक्ष्मीं चामिचकशंनः। 
qapa घमीत्मा तं रथं विससज ह ॥ 

शत्रुओंका नाश करनेवाले धर्मात्मा परशुरामने sh 
प्रज्ञा, श्री) कीर्ति और लक्ष्मी--इन पॉर्चोका आश्रय लेकर 
अपने पूर्वोक्त रथको त्याग दिया || 
आदिकाले प्रवृत्त हि विभजन्‌ कालमीश्वरः । 
नाहनच्छूद्धया सौभं न ह्यशक्तो महायशाः ॥ 
जामदग्न्य इति ख्यातो यस्त्वसौ भगवानृषिः । 
सोऽस्य भागस्तपस्तंपे भार्गवो लोकविश्रुतः ॥ 
ऽणु राजंस्तथा विष्णोः प्रादुभौवं महात्मनः | 
चतुर्विंशे युगे चापि विश्वामित्रपुरःखरः ॥ 

आदिकालमें जिसकी प्रवृत्ति हुई थी; उस MON 
विभाग करके भगवान्‌ पर्यरामने कुमारियोंकों बातपर श्रद्धा 
होनेके कारण दी सौभ विमानका नाश नहीं किया? असमः 
तक्रे कारण नहीँ | जमदभिनन्दन TRI नामसे विख्यात 
3 महर्षि) जो विश्वविदित ऐश्वयंशाली ab वे इन्द 


१. जिनमें ऋतुधर्म (TONT ) का परह 
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श्रीकृष्णके अंश हैं? जो इस समय तपस्या कर रहे हैं। राजन्‌ ! 
अब महात्मा भगवान्‌ विष्णुके साक्षात्‌ स्वरूप श्रीरामके 
अवतारका वर्णन सुनो जो विश्वामित्र मुनिको आगे 
करके चलनेवाले थे || 
fiat नावमिके जक्ष तथा दशरर्‍थादपि। 
ङृत्वाऽऽत्मानं महाबाहुश्चतुधो विष्णुरव्ययः ॥ 
च्ैत्रमासके शुछुपक्षकी नवमी तिथिको अविनाशी 
भगवान्‌ महात्राहु विष्णुने अपने आपको चार खरूपोंमें 
विभक्त करके महाराज दशरथके सकाशसे अवतार ग्रहण 
किया था| 


लोके राम इति ख्यातस्तेजसा भास्करोपमः | 
प्रसादनाथे लोकस्य विष्णुस्तस्य सनातनः ॥ 
धमोर्थमेव कोन्तेय जज्ञे तत्र महायशाः | 

वे भगवान्‌ सूर्यके समान तेजस्वी राजकुमार लोकमें श्रीरामके 
नामसे विख्यात हुए | कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | जगतको 
प्रसन्न करने तथा धर्मकी स्थापनाके लिये ही महायरास्वी 
सनातन भगवान्‌ विष्णु वहा प्रकट हुए थे ॥ 
तमप्याइुमंनुष्यन्द्र सर्वेभूतपतेस्तनुम्‌ ॥ 
यश्चविघ्नं तदा कृत्वा विश्वामित्रस्य भारत । - 
सुवाहुनिहतस्तेन मारीचस्ताडितो भृशम्‌ ॥ 

मनुष्यांके स्वामी भगवान्‌ श्रीरामको साक्षात्‌ सर्वभूतपति 

श्रीहरिका ही स्वरूप बतलाया जाता है | भारत ! उस 

समय विश्वामित्रके यज्ञमें विश्न डालनेके कारण राक्षस TIIT 
श्रीरामचन्द्रजीके हाथों मारा गया और मारीच नामक 
राक्षसको भी बड़ी चोट पहुँची ॥ 
तस्मै दत्तानि शास्त्राणि विश्वामित्रेण धीमता | 
वधार्थ mamni डुवौराणि सुरेरपि॥ 

परम बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र सुनिने Taara राक्षसोंका वध 
करनेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको ऐसे-ऐसे दिव्यास्त्र प्रदान किये थे; 
जिनका निवारण करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन था ॥ 
बतेमाने तदा ad जनकस्य महात्मनः। 
भग्नं माहेश्वर चापं क्रीडता लीलया परम्‌॥ 
ततो विवाहं सीतायाः कृत्वा स रघुवल्लभः | 
नगरीं पुनरासाद्य मुमुदे तत्र सीतया ॥ 

उन्हीं दिनों महात्मा जनकके यहाँ धनुषयज्ञ हो रहा था? 
उसमें श्रीरामने भगवान्‌ ASCH महान्‌ धनुषको खेल- 
खेळमें ही तोड़ डाळा | तदनन्तर सीताजीके साथ विवाह करके 
रघुनाथजी अयोध्यापुरीमें लौट आये और वहाँ सीताजी- 


= के साथ आनन्दपूर्वंक रहने लगे ॥ 


[त्‌ स्वथ काळस्य पित्रा तत्राभिचोदितः | 


कैकेय्याः प्रियमन्विच्छन्‌ वनमभ्यवपद्यत ॥ 


कुछ काळके पश्चात्‌ पिताकी आज्ञा पाकर वे अपनी विमाता 
महारानी कैकेयीका प्रिय करनेकी इच्छासे बनमें चले गये || 
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[ सभापर्वणि 
ee 
यः समाः सर्वधमंशइचतुदंश वने चसन्‌। 
लक्ष्मणानुचरो रामः सर्वभूतहिते रतः॥ 
चतुदश वने तप्त्वा तपो वर्षाणि भारत | 
रूपिणी यस्य पाइवेस्था सीतेत्यभिहिता जनेः ॥ 
वहाँ सब धमेंके ज्ञाता और समस्त प्राणियोंके Rat 
तत्पर श्रीरामचन्द्रजीने लक्ष्मणके साथ dar air वनमें 
निवास किया | भरतवंशी राजन्‌ ! चौदह वर्षोतक उन्होंने वनमें 
तपस्यापूर्वक जीवन त्रिताया | उनके साथ उनकी अत्यन्त 
रूपवती धर्मपल्ली भी at, जिन्हें लोग सीता कहते थे | 
पूवांचितत्वात्‌ सा लक्ष्मीर्भतरमनुगच्छति | 
जनस्थाने वसन्‌ कार्य च्रिदशानां चकार स; ॥ 
मारीचं दूषणं हत्वा खरं त्रिशिरसं तथा | 
चतुदश सहस्त्राणि vaat घोरकर्मणाम्‌ ॥ 
जघान रामो धर्मात्मा प्रजानां हितकाम्यया | 
अवतारके पहले श्रीविष्णुरूपमे रहते समय भगवानके साथ 
उनकी जो योग्यतमा भार्या लक्ष्मी रहा करती हैं, उन्होंने ही 
उपयुक्त होनेके कारण श्रीरामावतारके समय सीताके रूपमें 
अवतीर्ण हो अपने पतिदेवका अनुसरण किया था । भगवान्‌ 
श्रीराम saami रहकर देवताओंके कार्य सिद्ध करते थे | 
धर्मात्मा श्रीरामने प्रजाजनोंके हितकी कामनासे भयानक 
कर्म करनेवाले चौदह हजार राक्षसोंका वथ किया | जिनमें 
मारीच) खर-दूधषण ओरं त्रिशिरा आदि प्रधान थे ॥ 
विराधं च कबन्धं च राक्षसो क्रूरकर्मिणो ॥ 
जघान च तदा रामो गन्धर्वो शापविक्षतो ॥ 
उन्हीं दिनों दो झापग्रस्त arad क्रूरकर्मा राक्षतोके रूपमे 
वहाँ रहते थे, जिनके नाम विराध और ware थे | श्रीरामने 
उन दोनोंक्रा भी संहार कर डाला || 
स रावणस्य भगिनीनासाच्छेदर चकार ह। 
'भायाचियोगं तं प्राप्य सूगयन्‌ व्यचरद्‌ वनम्‌॥ 
magad स॒ गत्वा पम्पामतीत्य TI 
सुग्रीवं मारुति दृष्टा चक्रे मैत्रीं तयोः स चे ॥ 
उन्होंने रावणकी बहिन झूपणखाकी नाक भी लक्ष्मणके 
द्वारा कटवा दी; इसीके कारण ( राक्षसोके घड्यन्त्रसे ) उन्हें 
पत्नीका वियोग देखना पड़ा | तब वे सीताकी खोज करते हुए 
वनर्मे विचरने छगे । तदनन्तर ऋष्यमूक पर्वतपर जा पम्पा- 
आना i se स्थापित कर ली || 
निहत्य वालिनं युद्धे ues SU 
जाहि ८ महाबलम्‌ ॥ 
sauces रामः vad वानरेश्वरम्‌ ॥ 
* स वायवान्‌ पजस्त्वर्यन्‌ वे समुत्सुकः | 
विचित्य वायुपुत्रेण उङ्कादेशे निवेदित 
; दितम्‌॥ 
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तत्पश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीवक्रे साथ किष्किन्थामें 
जाकर महात्रळी वानरराज वाळीको gst मारा और सुग्रीव- 
को वानरोंके राजाके पदपर अभिषिक्त कर दिया | राजन्‌ | 
तदनन्तर पराक्रमी श्रीराम सीताजीके लिये उत्सुक हो बड़ी 
उतावळीके साथ उनकी खोज कराने लगे | वायुपुत्र हनुमानजी- 
ने पता लगाकर यह बतलाया कि सीताजी लङ्काम हैं ॥ 
सेतुं बद्ध्वा समुद्रस्य वानरैः सहितस्तदा। 
सीतायाः पदमन्विच्छन्‌ रामो लङ्कां विवेश ह ॥ 
तत्र समुद्रपर पुळ Aam बानरोंसहित श्रीरामने सीताजी- 
के स्थानका पता लगाते हुए लङ्काम प्रवेश किया ॥ 
देबोरगगणानां हि यक्षणाक्षखपक्षिणाम्‌। 
तत्रावध्यं राक्षसेन्द्रं रावणं युधि दुज॑यम्‌ ॥ 
युक्तं राक्षखकोटीभि्भिना्जनचयोपमम्‌। 
वहाँ देवता) नागगण) यक्ष? राक्षस तथा पक्षियोंके लिये 
अवध्य और Ass दुर्जय राक्षसराज रावण करोड़ों राक्षसोंके 
साथ रहता था | वह देखनेमें खानसे खोदकर निकाले हुए 
कोयलेके ढेरके समान जान पड़ता था || 
दुर्निरीक्ष्यं स्ुरगणेवेरदानेन दर्पितम्‌ ॥ 
जघान सचिवैः सार्थ सान्वयं रावणं रणे। 
त्रैलोक्यकण्टकं चीरं महाकायं महावलम्‌ ॥ 
रावणं सगणं हत्वा रामो\भूतपतिः GUI 
लङ्कायां तं महात्मानं राक्षसेन्द्रे विभीषणम्‌। 
अभिषिच्य च aaa अमरत्वं ददौ तदा ॥ 
देवताओंके लिये उसकी ओर आँख उठाकर देखना 
भी कठिन था । ब्रह्माजीसे वरदान मिलनेसे उसका घमंड 
बहुत बढ़ गया था । श्रीरामने त्रिहोकीके लिये कण्टकरूप 
महाबली विशालकाय वीर रावणको उसके मन्त्रियों और 
बंशजोंसहित युद्धमें मार डाला | इस प्रकार सम्पूण aah 
स्वामी श्रीरघुनाथजीने प्राचीनकालमें रावणको सेवकोसहित 
मारकर लङ्काके राज्यपर राक्षसपति महात्मा विभीषणका 
अभिषेक करके उन्हें वहीं अमरत्व प्रदान किया ll 
areal पुष्पकं रामः सीतामादाय पाण्डव | 
सबलः age गत्वा धमेराज्यमपाल्यत्‌॥ | 
दानवो लवणो नाम मधोः पुत्रो महाबलः । 
शत्रुष्नेन हतो राजंस्ततो रामस्य शासनात्‌ ॥ 
पाण्डुनन्दन | KAHT श्रीरामने पुष्पक विमानपर 
आरूढ हो सीताको साथ छे दळबल्सदित अपनी राजधानीम 
जाकर धर्मपूर्वक राज्यका पालन किया | राजन्‌ | उन्हीं दिलों 
मथुरामें मधुका पुत्र लवण नामक दानव राज्य करता था? 
जिसे रामचन्द्रजीकी आज्ञासे शत्रुघ्नने मार डाला ॥ 
एवं बहुनि KAT REIT लोकहिताय a | 
राज्यं चकार विधिवद्‌ रामो mat TOI te 
इस प्रकार धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने E 


लिये बहुतसे कार्य करके AER राज्यका पान क्रिया ॥ 
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दशाश्वमेधानाजहे जारुधिस्थान्‌ निरगलान ॥ 

नाश्रूयन्ताशुभा वाचो नात्ययः प्राणिनां तदा । 

न वित्तजं भयं चासीद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 

प्राणिनां च भयं नाखीज्जलानळविधानजम्‌ | 

väga विधवा नानाथाः काश्चनाभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दस अश्वमेध AA अनुष्ठान किया और सरयू 

तटके जारुधिप्रदेशको विष्न-ब्राधाआसे रहित कर दिया | 

श्रीरामचन्द्रजीक्रे शासनकालमें कभी कोई अमङ्गलकी बात 

नहीं सुनी गयी | उस समय प्राणियोकी अकालमृत्यु नहीं 

होती थी और किसीको भी घनकी रक्षा आदिके निमित्त 

भय नहीं प्राप्त होता था | संसारके जीवोंक्रो जल और अग्नि 

आदिसे भी भय नहीं होता था) | विधवाओंक़ा करुण क्रन्दन 

नहीं सुना जाता था तथा स्त्रिया अनाथ नहीं होती थीं ॥ 

सर्वमासीत्‌ तदा तृप्तं रामे राज्यं प्रशासति ॥ 

न संकरकरा वणी नाकृष्टकरकृज्जनः | | 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्यशासनकालमें सम्पूर्ण जगत्‌ 

संतुष्ट था । किसी भी वर्णके लोग वर्णसंकर संतान नहीं 

उत्पन्न करते थे। कोई भी मनुष्य ऐसी जमीनके लिये कर नहीं 

देता था; जो जोतने-त्रोनेके कामें न आती हो ॥ 


न च स्स बृद्धा वालानां प्रेतकायोणि कुवते ॥ 

विशः पर्यचरन्‌ क्षत्रं क्षत्रं नापीडयदू विशः। 

नरा नात्यचरन्‌ भाया भायो नात्यचरन्‌ पतीन्‌ ॥ 

नासीदल्पक्रषिलोंके रामे राज्यं प्रशासति। | 

आसन्‌ वर्षसहस्राणि तथा पुत्रसहस्लिणः | | 

अरोगाः प्राणिनोऽप्यासन्‌ समे राज्यं प्रशासति ॥ 
बूढ़ेलोग बालकोंका अन्त्येष्टिसंस्कार नहीं करते थे 

( उनके सामने ऐसा अवसर ही नहीं आता था ) | वैश्य- 

लोग क्षत्रियोंकी परिचर्या करते थे और क्षत्रियलोग भी 

Sait कष्ट नहीं होने. देते थे | पुरुष अपनी पत्नियोंकी 

अवहेलना नहीं करते थे और पत्नियाँ भी पतियोंकी अवहेलना 

नहीं करती थीं | श्रीरामचन्द्रजीके राज्यशासन करते समय 

Ari खेतीकी उपज कम नहीं होती थी । लोग सहस्न 

gate युक्त होकर veel asian जीवित रहते थे । श्रीरामके 

राज्य-शासनकालर्मे सब प्राणी नीरोग थे ॥ a 

ऋषीणां देवतानां च मनुष्याणां तथेव च । 

पृथिव्यां सहवासोऽभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ 

सर्वे ह्यासंस्तप्तरूपास्तदा तस्मिन्‌ विशाम्पते | 

चरेण पृथिवी सवोमचुशासति भूमिपे॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमें इस प्रथ्वीपर ऋषि) देवता और 

मनुष्य साथ-साथ रहते थे | राजन) भूसिपाळ-श्ररचुनायजी . 

जिन दिनों सारी Fatal शासन करते थे, उस समय उनके | 

राज्यम aa लोग पूर्णतः तृतिका अनुभव करते थे! [| 

तपस्येवाभवन्‌ सवे सवे MAGAMA | 

एथिन्यां धामिके तस्मिन्‌ रमे राज्यं प्रशासति 


धर्मात्मा राजा रामके राज्यमें प्रथ्वीपर सव लोग तपस्यामें 
f ही लगे रहते थे और सत्र-के-सब धर्मानुरागी थे ॥ 
नाघर्मिष्ठी नरः कश्चिद्‌ बभूव प्राणिनां कचित्‌ | 
प्राणापानौ समावास्तां रामे राज्यं प्रशासति ॥ 
शरीरामक्रे राज्य-शासनकालमे कोई भी मनुष्य अधर्ममें 
प्रदत्त नहीं होता था | सबके प्राण और अपान समबृत्तिमें 
- खित थे ॥ 
गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः | 
श्यामो युवा लोहिताक्षो मातज्ञानामिवर्षभः ॥ 
आजानुवाहुः सुमुखः सिंहस्कन्धो महावलः। 
दश वर्षलहस्राणि दश वर्षेशातानि च ॥ 
राज्य भोगं च सम्प्राप्य शशास पृथिवीमिमाम्‌। 
जो पुराणवेत्ता विद्वान ba इस विषयमें Maga 
गाथा गाया करते हैं--“भगवान्‌ श्रीरामको अङ्गकान्ति इयाम 
2 युवाबस्था दे, उनके Fal कुछ-कुछ लाली है । वे 
गजराज-जैसे पराक्रमी हैं | उनकी भुजाएँ घुटनोंतक लंबी 
हैं| मुख बहुत सुन्दर है। कंधे सिंहके समान हैं और वे 
महान्‌ बलशाली हैं | उन्हाने राज्य ओर भोग पाकर ग्यारह 
हजार वर्षातक इस परथ्तीका शासन किया ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवन्‌ कथाः ॥ 
रामभूतं जगदिदं रामे राज्यं प्रशासति। 
ऋग्यज्ञुःसामहीनाश्च न तदासन्‌ द्विजातयः ॥ 
प्रजाजनोमें “राम राम राम? इस प्रकार केवल रामकी 
ही चर्चा होती थी | रामके राज्य-शासनकालमे यह सारा 
जगत्‌ राममय हो रहा था । उस समयके द्विज ऋग्वेद 
यजुर्वेद और सामवेदके maa शून्य नहीं थे ॥ | 
उषित्वा दण्डके काय त्रिदशानां चकार सः | 
पूर्वापकारिणं संख्ये पौलस्त्यं AITA: ॥ 
` देवगन्धर्वनागानामरि a निजघान El 
सरववान्‌ शुणसम्पन्नो दीप्यमानः स्वतेजसा ॥ 
एवमेव महावाहरिकष्वाकुकुळचधधेनः ॥ 
इस प्रकार मनुष्योमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने दण्डकारण्यमे 
निवात करके देवताओंका कार्य सिद्ध किया और पहलेके अपराधी 
` पुस्त्यनन्दन रावणको; जो देवताओं, गन्धवा और नागोंका 
84 था) gad मार गिराया | इक्ष्वाकुकुलका अभ्युदय 
करनेवाले महाबाहु श्रीराम महान्‌ पराक्रमी, सर्वगुणसम्पन्न और 
चे तेजसे देदीप्यमान थे ॥ 
| सगणं हत्वा दिवमाक्रमताभिभूः | 
: ख्यातः प्रादुभोचों महात्मनः ॥ 
(i सेवकोसहित रावणका वध करके राज्य- 
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पचारे | इस प्रकार परमात्मा * -वर्णन करते हैं॥ 


दररथनन्दन श्रीरामके अवतारका वर्णन किया गया ॥ 
| ( कष्णावतारः. ) 
ततः käi महावाहुभीतानामभयडरः | 
ap Í zt = AT रि 
विशे युगे vas श्रीयत्सळक्षणः N 
राजन्‌ | तदनन्तर अत्र अद्डाईपवें द्वापरमें भयभीतोंको 
अभय देनेवाले श्रीवत्स विभूषित FANE भगवान्‌ श्रीकृष्मके 
रूपमें श्रीविष्णुका अवतार हुआ है || 
Wea वदान्यश्च लोके बहुमतो Jg 
iss S 3 
स्मृतिमान्‌ देशकालशः शहचक्रगदासिध्चक ॥ 
ये इस लोकमें परम सुन्दर, उदार, मनुप्योँमें अत्यन्त 
सम्मानित, स्मरणशक्तिसे सम्पन्न, देशकालके ज्ञाता एवं राहु 
चक्र, गदा और खङ्ग आदि आयुध धारण करनेवाले हैं || 
वासुदेव इति ख्यातो लोकानां हितकृत्‌ सदा | 
. AN x 
चृष्णीनां च कुळे जातो भूमेः प्रियचिकीर्षया ॥ 
E नामसे इनकी प्रतिद्धि है। ये सदा सत्र 
लोगोंके Rat संल रहते हैं | भूदेवीका प्रिय कार्य करने- 
की इच्छासे इन्होंने कृष्णिवंरमे अवतार ग्रहण किया है ॥ 
स नृणामभयं दाता agara a विश्रुतः। 
° e > 
शकटाजुनरामाणां a स्थानान्यसूद्यत्‌ ॥ 
ये ही मनुरष्योको अभयदान करनेवाले हैं। इन्हींकी 
SS रोने 
Ta नामसे प्रसिद्धि है | इन्होंने ही शकटासुर) यमलाजुने 
रपूतनाके ममस्थानोमे आघात करके उनका संहार किया है ॥ 
कसादीन्‌ निजघानाजो दैत्यान्‌ मानुषविग्रहान्‌ | 
अयं लोकहिताथीय प्रादुभोचो महात्मनः | 
मनुष्य -शरीरमे प्रकट हुए कंत आदि दैत्योंकों gad 
मार गिराया | परमात्माका यह अवतार भी लोकहितके लिये ही 
हुआ है ॥ 
( कल्क्यवतारः ) 
कल्की 
< BS al नाम भूयश्चोत्पत्स्यंते हरिः | 
ue wat घम शिथिलतां गते I 
हर Uy 
sy TE वधाथ भरतषेभः | 
होर. an विप्राणां हितकाम्यया ॥ 
ती OTH अन्तमें जय धर्म शिथिळ हो जायगा, उस 
A Ta ARR पार्खण्डयोके वध तथा धर्मकी दृद्धिके 
आर ब्राह्मणोंके हितकी कामनासे पनः लेंगे 
उ मनासे पुनः अवतार लेंगे | 
| 3 नाम होगा “कल्कि विष्णुयशा? | 
at चान्ये च grat दिव्या देवगणेयुताः | 
प्रादुभोवाः पुराणे s A 
* Sty गीयन्ते ब्रह्मवादिभिः 
माके मे तथा आते PETA: 
Se होते है र भी agad दिव्य अवतार 
* जिनका ब्रह्मवादी पुरुष पुराणोंमें 
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॥ __ महाभारता Se 


बृन्दावनमे श्रीकृष्ण 


Ti 


3. Kl 


४ rx ~ वत्सेनोर ` 
काकपक्षघरः श्रीमाञ्छर्‍यामः पद्मनिभेक्षणः | आंवत्सनारखा युक्तः शशाङ्क इव लक्ष्मणा ॥ 
गोपवेषः स मधुरं गायन्‌ वेणुं च वादयन | FSW तु गवां क्वचिद्ठनगतो युवा ॥ 
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[ श्रीकृष्णका प्राकड्य तथा श्री कृष्ण-बळरामकी 
बाललीलाओंका वर्णन ] 


वेग़स्पायन उवाच 
एवसुक्तो$थ कौन्तेयस्ततः पोरवनन्दनः | 
आवभाषे gaii धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ 
चैशाम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय | भीष्मजीके 
इस प्रकार कहनेपर पूरुवंशको आनन्दित करनेवाले कुन्ती- 
कुमार धर्मराज युधिष्ठिरने पुनः उनसे कहा ॥ 
è युविष्टिर उवाच 
ga एवं मनुष्येन्द्र उपेन्द्रस्य aaa! 
जन्म ging विज्ञातुमिच्छामि वदतां वर ॥ 
युधिष्टिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ नरेन्द्र | मैं यशसी 
भगवान्‌ विष्णुके बृष्णिवंशमें आवतार ग्रहण करनेका वृत्तान्त 
पुनः ( विस्तारपूव ) जानना चाहता हूँ ॥ 
\ ` यथैव भगवाञ्जातः क्षिताविह saga: | 
| माधवेषु महाबुद्धिस्तन्मे at पितामह ॥ 
| पितामह | परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ जनार्दन इस एथ्वीपर 
| मधुवंदामें जिस प्रकार उत्पन्न हुए, वह सव प्रसङ्ग 
मुझसे कहिये ॥ 
| यदर्थं च महातेजा गास्तु MINAT: | 
। रस्क्ष कंसस्य वधाछोकातामभिरश्षिता॥ 
| 3% समान Pare नेत्रोंबाठे लोकरक्षक महातेजस्वी 
| श्रीकृषण्ने किसलिये कंसका वध करके गौओंकी रक्षा की १ || 
|. क्रीडता चैव यद्‌ वाल्ये गोविन्देन विचेष्टितम्‌ | 
|. तदा मतिमतां श्रेष्ठ तन्मे बूहि पितामह ॥ 
| बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ पितामह | उस समय वाल्यावस्थामे 
७ ` वालकोचित क्रीड़ाएँ करते समय भगवान्‌ गोविन्दने क्या-क्या 
| Gent कीं? यह सब gÀ बताइये ॥ 
| वेशम्पायन उवाच 
| ` एवसुक्तस्ततो भीष्मः केशवस्य महात्मनः | 
माधवेषु तदा जन्म कथयामास RANT ॥ ` 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | राजा युविष्ठिर 
: के इस प्रकार पूछनेपर महापराक्रमी भीष्मने म्मे 
भगवान्‌ केशवके अवतार लेनेकी कथा कहनी प्रारम्भ की || 
भीष्म उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि युधिष्टिर यथातथम्‌ । | 


भीष्मजी बोले--कुरुरल युधिष्ठिर! अब में 
भगवान्‌ नारायणके अवतार-ग्रहणका यथाव 


यतो नारायणस्येह जन्म बृष्णिछु कौरब॥ | 


भरतकुल्भूषण तात अजातशत्रो. ! बसुधाक्री रक्षा 
करनेवाले ये भगवान्‌ यहाँ किस प्रकार प्रकट हुए १ यह मैं 
बतला रहा हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ 
सागराःसमकस्पन्त सुदा चेलुश्च पर्वताः । - 
sagaia: शान्ता जायमाने जनादने ॥ 

भगवानके जन्मके समय आनन्दोद्रेकके कारण समुद्रम 
SUS तरंगें उठने लगीं) पर्वत दिलने टगे और get हुई 
अभियॉ भी सहता प्रज्वलित हो Sat ॥ ; 
शिवाः सम्प्रवबुवीताः प्रशान्तमभवद्‌ रजः | 
ज्योतींषि सम्प्रकारान्ते जायमाने जनादेने ॥ 

भगवान्‌ जनादनके जन्मकालमें शीतल, मन्द एवं सुखद 
वायु चलने लगी | घरतीकी ge शान्त हो गयी और 
नक्षत्र प्रकाशित होने लगे || Ši 
देवडुन्दुभयश्रवापि सस्वनु्भृशमम्बरे | ‘sy 
अभ्यवर्षस्तदाऽऽगस्य देवताः पुष्पवृष्टिभिः ॥ 

आकादमें देवलोकके नगाड़े जोर-जोरसे वजने लगे 
और देवगण आ-आकर वहां फूलोंकी वर्षा करने लगे || za 
गी्धिमझल्युक्तामिरश्तुवन AJT 
उपतस्थुस्तदा प्रीताः agad महष॑यः ॥ 

वे मज्ञलमयरी वाणीद्वारा भगवान्‌मधुसदनकी स्तुति करने | 
लगे | मगवानके अवतारका समय जीन महर्षिगण भी अत्यन्त 
प्रसन्न होकर वहाँ आ पहुँचे ॥ ag 
ततस्तानभिसम्प्रेक्य नारदप्रमुखान॒धीन | 
उपावृत्यन्नुपजगुगन्थवीप्सरसां गणाः ॥ 

नारद आदि देवर्षियोंको उपस्थित देख गन्धर्व 
अप्सराएँ नाचने और गाने लगीं (| = 
उपतस्थे च गोविन्दं सहस्राक्षः शचीपति 
अभ्यभाषत तेजखी मह्षीँन्‌ पूजयंस्तः 

उस समय aa नेत्रोंवाले alae 


o 


in 


IRA l A Sa 


 मीष्स उवाच. 


EIF 803 ahh RR 
इत्युकत्वा सुनिभिः साधे जगाम 


भीष्मजी कहते हैं--ऐसा कहकर स्वर्गलोकके स्वामी 
og देवर्बियोके साथ अपने लोकको चले गये | 
वसुदेवस्ततो जातं बालमादित्यसंनिभम्‌ | 
नन्दगोपकुले राजन्‌ भयात्‌ प्राच्छादयद्धरिम्‌ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर वसुदेवजीने कंसके भयसे सूर्यके 
समान तेजस्वी अपने नवजात बालक श्रीहरिकों नन्दगोपके 
घरमे छिपा दिया ॥ 


नन्द्गोपकुले कृष्ण उवास ACS समाः | 
ततः कदाचित्‌ सुप्तं तंशाकटस्य त्वधः शिशुम्‌ ॥ 
यशोदा सम्परित्यज्य जगाम यमुनां नदीम्‌। 


श्रीकृष्ण aga वर्षांतक नन्दगोपके ही घरमें रहै | एक 
दिन वहाँ frat श्रीकृष्ण एक छकड़ेके नीचे सोये थे | माता 
यशोदा उन्हें वहीं छोड़कर यमुनाजीके तटपर चली गयीं | 
शिशुलीलां ततः par स्त्रहस्तचरणं। क्षिपन्‌ ॥ 
रुरोद कृष्णः पादात्रूध्वं प्रसारयन्‌ | 
MAGA शकटं धारयन्नथ केशवः 
तत्रायैकेन पादेन पातयित्वा तथा शिशुः।. 

उस समय श्रीकृष्ण झिञुंलीलाका प्रदर्शन करते हुए अपने 
हाथ-पैर फेक-फेंककर nat खरमें रोने लगे | पेरोंक्रो ऊपर 
फेंकते समय भगवान्‌ केशवने अपने पैरके अँगूठेसे छकड़ेको धक्का 
दे दिया और इत प्रकार एक ही पावसे छकड़ेको TOE 


 गिरादिया॥ = 


न्युब्जः पयोधर\कङ्की चकार च रुरोद च ॥ 
पातितं शकटं दृष्टा भिन्नमाण्डघडीघटम्‌ | 


. जनास्ते शिशुना तेन विस्मयं परमं ययु 
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[ सभापवेणि 


उसके बाद वे स्वयं अधि सुं 


पदांघातसे छकड़ा JOTAT गिर गया तथा उसपर रक़्खे 
हए सभी मटके और घड़े आदि बर्तन चकनाचूर हो गये | 
हृ देखकर सब छोगोंकों वड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 

प्रत्यक्ष शूरसेनानां TA महदद्गुतम्‌ | 

पूतना चापि निहता महाकाया महास्तनी ॥ 

maat सबदेवानां वाझुदेवेन भारत | 
भरतनन्दन | झूरसेनदेश(मथुरामण्डल)के निवासियोंको यह 

अत्यन्त aga घटना प्रत्यक्ष दिखायी दी तथा वसुदेवनन्दन 


श्रीकृष्णने (आकाशमें स्थित) सत्र देवताओंके देखते-देखते महान्‌ 


काय एवं विद्याळ स्तनोंवाळी पूतनाको भी पहले मारडालाथा॥ 
ततः काले महाराज dari रामकेशयों ॥ 
विष्णुः asda रिङ्गिणो समपद्यताम्‌। 

महाराज | तदनन्तर संकर्षण और विष्णुके स्वरूप बलराम 
और श्रीकृष्ण दोनों भाई कुछ कालके अनन्तर एक साथ ही 
घुटनोंके बल रेंगने लगे || 
अन्योन्यकिरणश्रस्तो चन्द्रस्ूयोविवास्बरे ॥ 
विसपंयेतां सर्वत्र adagi तदा । 

जैसे चन्द्रमा और सूर्य एक दूसरेकी PRIA बकर 
आकाशमें एक साथ विचरते हों» कार बलराम और 
श्रीकृष्ण सर्वत्र एक साथ चळते-फिरते थे) उनकी भुजाएँ 14% 
शरीरकी भाँति सुशोभित होती थीं ॥ 


रेजतुः पांखुदिग्धाङ्गौ रामकृष्णो तदा नरप ॥ 


ara Maga क्रीडमानो क्कचिद्‌ वने। 
maai दाधिकुट्याश्च मथ्यमाने च भारत ॥ 

नरेश्वर | बलराम और श्रीकृष्ण दोनोंके अङ्ग धूलि धूसरित 
होकर बड़ी शोभा पाते | भारत !कभी वे दोनों भाई घुटनोंके 
बल चलते थे, जिससे उनमें घट्टे पड़ गये थे। कभी वें 
TÀ खेळा करते और कमी मथते समय दहीकी घोल लेकर 
पीया करते थे ॥ 
ततः स बालो गोविन्दो नवनीतं तदा क्षये। 
्रसमानस्तु तत्रायं गोपीभिर्दडरोऽथ वे ॥ 

एक दिन बालक श्रीकृष्ण एकान्त vad छिपकर माखन 
जा रह थे। उस समय वहाँ उन्हें कुछ गोपियोंने देख लिया ॥ 
दास्नाथोलूखले कृष्णो Ask बन्धितः 
तदाथ शिशुना तेन राजंस्तावर्जुनावुभौ ॥ 

पौ भशो तदद्गुतमिवाभवत्‌ | 
तब उन यशोदा आदि गोपाङ्गनाओंने एक रस्सीसे श्रीकृष्ण 
a वाध दिया | राजन्‌! उस समय उन्होंने उस ऊखल 

येन वक्षोके वीचमें अड़ाकर उन्हे जड़ और शाखाओं 


सहित तोड़ डाला | बह एक agad घटना घटित हुई ॥ 
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ag महाकायौ गतप्राणो बभूवतुः ॥ 

डन दृक्षोंपर दो विशालकाय असुर रहा करते थे | वे भी 
क्षे eam साथ ही अपने प्राणोंसे हाथ धो बैठे ॥ 
ततस्तौ वाल्यमुत्तीणो कृष्ण सङ्कषेणाङुभो | 
तस्मिन्नेव त्रजस्थाने सप्तवर्षं बभूवतुः ॥ 

तदनन्तर वे दोनों भाई श्रीकृष्ण और वळराम वास्यावस्थाकी 
सीमाको पार करके उस व्रजमण्डलमें ही सात वर्षकी अवस्था- 
बाले हो गये ॥ 
नीळपीतास्वरघरी पीतश्वेतानुलेपनौ | 
वभूबहु्वत्लपालो काकपक्षथराबुभौ ॥ 

बलराम नीले ink और श्रीकृष्ण पीले रंगके वस्त्र 
धारण करते थे । एकके श्रीअङ्गोंपर पीले रंगका अङ्गराग 
लगता था और दूसरेके इवेत रंगका | दोनों भाई काकपक्ष 
( fae पिछले भागमें बड़े-बड़े केश ) धारण किये बछडे 
चराने लगे || 


N 


quart शुतिसुखं वादयन्तो वराननो । 
शुशुभाते वनगतावुदीणोविव पन्नगो ॥ 

उन दोनोंकी मुखच्छवि बड़ी मनोहारिणी थी। वे बनमें 
जाकर श्रवण-सुखद पर्णवाद्य ( पत्तोंके वाजे--पिंपिहरी आदि) 
बजायाकरते थे । वहाँ दो तरुण नागकुमारोंकी भाँति उन 
दोनोंकी बड़ी शोमा होती थी ॥ 


ngagas तौ पल्वापीडधारिणो | 
चनमालापरिक्षिप्तौ साळपोताविवोद्दती ॥ 


वे अपने कानोंमे A पंख लगा लेते; मस्तकपर 
koa FHF धारण करते और गलेमे बनमाला डाल लेते 
थे | उस समय झाळके नये पौधोंकी भाँति उन दोनोंकी 
बड़ी शोभा होती थी ॥ 
अरबिन्द्कृतापीडौ  रज्जुयश्ोपवीतिनो | 
शिक्यतुस्बधरौ Aa गोपवेणुप्रवादकौ ॥ 

वे कभी कमलके फूलोंके दिरोभूषण धारण करते और कभी 
बछड़ोंकी र्सियोंको यज्ञोपबीतकी भाति धारण कर लेते थे । 
वीरवर श्रीकृष्ण और बलराम छींके और तुम्परी लिये बनमें 
घूसते और गोपजनोचित वेणु बजाया करते थे ॥ 
mag वसन्तावन ara क्रीडमानो क्कचिद्‌ वने \ 
पर्णशय्यासु dat क्चित्रिद्वास्तरैषिणों ॥ 

वे दोनों भाई कहीं ठहर जाते; कहीं वनर्मे एक दूसरेके 
साथ खेलने लगते और कहीं पत्तोंकी शय्या ब्रिछाकर सो 
जाते तथा नींद लेने लगते थे ॥ 
तौ वत्सान पाळयन्तो हि शोभयन्तौ महदू वनम! 
चञ्चूर्यन्तो रमन्तौ स्म राजन्नेवं तदा mat 

राजन्‌ | इस प्रकार वे मङ्गछमय TOA और श्रीकृष्ण 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and 


ए AN y Z; 
Vinay Avast SIMD Bhavan ni Trust Donations 


— 


बछड़ोंकी रक्षा करते तथा उस महान्‌ वनकी शोभा बढ़ाते 
हुए सत्र ओर घूमते और माँति-माँतिकी क्रीडा. करते थे || 
ततो बृन्दावनं गत्वा वसुदेवसुतायुभो | 
mas तत्र कौन्तेय चारयन्तो विजहतुः ॥ 
कुम्तीनन्दन | तदनन्तर वे दोनों वसुदेवपुत्र Tarand 
जाकर NE ava हुए लीला-विहार करने लगे ॥ è 
( दाक्षिणात्य प्रतिमं अध्या्र BATE ) 

[ कालिय-मर्दन एबं घेनुकासुर, अरिष्टासुर और कंस आदिका 
aa, श्रीकृष्ण और बळरामका विद्याभ्यास तथा Te 
दक्षिणारूपसे गुरुजीको उनके मरे हुए पुत्रको 
जीवित करके देना | 


भीष्म उवाच 
ततः कदाचिद्‌ गोविन्दो ज्येष्ठं सङ्कघेणं विना | 
चचार agai रम्यं vaga वराननः ॥ 
भीष्मज्ञी कहते हैं--युधिष्िर | तदनन्तर एक दिन 
मनोहर रूप और सुन्दर मुखवाले भगवान्‌ गोविन्द अपने बड़े 


` _ आई संकर्षणको साथ लिये विना ही रमणीय वृन्दावनर्म चले 


गये और वहाँ इधर-उधर भ्रमण करने लगे ॥ 
काकपक्षधरः MASSA: पद्मनिभेक्षणः | 
श्रीवत्सेनोरसा युक्तः शशाङ्क इव लक्ष्मणा ॥ 
उन्होंने काकपक्ष धारण कर Gat AI वे परम 
शोभायमान; श्याम-वणे तथा कमलके समान सुन्दर aià सुशो- 
भित थे | जैसे चन्द्रमा कलंकसे युक्त होकरशोभा पाता है; उसी 
प्रकार श्रीकृष्णका AS श्रीवत्स-चिहसे शोभा पा रहा था ॥ 


रज्जुयशोपवीती स पीताम्बरधरों युवा | 
amA Bast नीलकुशितमूथेजः ॥ 
राजता वर्हिपत्रेण मन्द्सारुतकम्पिता । 
कचिद्‌ गायन्‌कचित्‌क्रीडन्‌कचित्रुत्यन कचिद्धसन्‌। 
गोपवेषः स age गायन्‌ वेणुं च बादयन्‌। 
प्रह्मदनाथे तु गवां कच्चिद्‌ वनगतो युवा ॥ 
गोकुले मेघक्राले तु चचार द्युतिमान्‌ प्रभुः । 
बहुरम्येछु देशेषु वनस्य वनराजिषु ॥ 
ag कृष्णो मुदं लेभे क्रीडया भरतर्षभ | + 
स कदाचिद्‌ बने तस्मिन्‌ गोभिः सह परिवजन्‌॥ 
उन्होंने रस्सियोंकी यज्ञोपवीतकी भोति पहन GST था। 
उनके श्रीअंज्गौपर पीताम्बर शोभा पा रहा या | विभिन्न अङ्गौमें 
वेत maa अनुलेप किया गया था। उनके मस्तकपर. 
काले-चुँघराले केश सुशोभित थे, | सिरपर मोरपंखका मुकुट 
शोभा पाता था; जो TAAR वायुके झोक्रोसे लहरा रहा था 
भगवान्‌ कहीं गीत गाते) कहीं क्रीड़ा करते; कहीं नाचते 
कहीं हँसते थे। इस प्रकार गोपालोचित वेष धारण किये मधुर 7 
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गाते और वेणु वजाते हुए तरुण श्रीकृष्ण गौओंको आनन्दित 
करनेके लिये कमी-कमी वनमें घूमते थे | अत्यन्त कान्तिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वर्षके समय गोकुलमें वाके अतिशय 
रमणीय प्रदेशों तथा वनश्रेणियोमे विचरण करते थे। 
भरतश्रेष्ठ | उन वनश्रेणियोंमें भॉति-मॉतिके खेल करके 
* उयामसुन्दर बड़े प्रसन्न होते थे । एक दिन वे गौओंके साथ 
TÄ घूम रहे थे ॥ 
भाण्डीरं नाम aga न्यग्रोधं केशवो महान्‌। 
तच्छायायां निवासाय मति चक्रे तदा प्रभु: ॥ 
घूमते-धूमते महात्मा भगवान्‌ केशवने भाण्डीर नामक 
वटवृक्ष देखा और उसकी छायामें बेठनेका विचार किया ॥ 
स तत्र वयसा तुल्यैः TAAS: सहानघ। 
रेमे स दिवसान्‌ कृष्णः पुरा स्वर्गपुरे तथा ॥ 
निष्पाप युधिष्ठिर | वहाँ श्रीकृष्ण समान अवस्थावाले 
दूसरे गोप-त्रालकोंके साथ बछड़े चराते थे, दिनभर खेल-कूद 
करते थे और पहले दिव्य arad जिस प्रकार वे आनन्दित 
होते थे, Sat प्रकार वनमे आनन्दपूर्वक दिन विताते थे ॥ 
तं क्रीडमानं गोपालाः ष्णं भाण्डीरवासिनः। 
रमयन्ति स्म बहवो मान्यैः ्डनकेस्तदा ॥ 
अन्ये स्म परिगायन्ति गोपा मुदितमानसाः | 
गोपालाः छृष्णमेवान्ये गगयन्ति स्म वनप्रियाः ॥ 
भाण्डीरवनमें निवास करनेवाले AIA ग्वाले वहाँ 
क्रीडा करते हुए, श्रीकृष्णको अच्छेअच्छे खिलौनोंद्वारा 
प्रसन्न रखते थे । दूसरे प्रसन्नचित्त रहनेवाले गोप, fare 
वनर्मे घूमना प्रिय था, सदा श्रीकृष्णको महिमाका गान 
किया करते थे ॥ 
तेषां संगायतामेच वादयामास केशवः । 
पर्णवाद्यान्तरे वेणुं ga बीणां च तत्र वे॥ 
एवं क्रीडान्तरैः कृष्णो गोपाछैरविंजहार सः। 
जब वे गीत गाते) उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्तीके 
बाजोके व्रीच-बीचमें वेणु; तुम्त्री और वीणा बजाया करते थे | 
इस प्रकार विभिन्न लीलाओंद्वारा श्रीकृष्ण गोपबालकोंके 
साथ खेळते थे || 
तेन वालेन कोन्तेय कृतं लोकहितं तदा ॥ 
qaa सर्वभूतानां agraar भारत | 
भस्तनन्दन | उस समय बाळक श्रीकृष्णने सम्पूर्ण भूतोंकि 
देखते देखते लोकहितके अनेक कार्य किये ॥ 
हदे नीपबने तत्र क्रीडितं नागमूर्धेनि ॥ 
fea शासयित्वा तु सर्वलोकस्य पश्यतः | 
पर ततः कृष्णो वळदेवसहायवान्‌ ॥ 
वृन्दावनर्मे कदम्त्रवनके पास जो हृद ( कुण्ड ) था? उसमें 
प्रवेश करके उन्होंने कालियनागके मस्तकपर नृत्यक्रीडा की 
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थी | फिर सत्र लोगोंके सामने ही कालियनागको अन्यत्र जानेका 
आदेश देकर वे बळदेवजीके साथ वनमें इधर-उधर विचरण 
करने लगे |l 


धेनुको दारुणो दैत्यो राजन रासभवित्रहः | 


तदा तालवने राजन्‌ बलदेवेल À हतः ॥ 
राजन्‌ ! ताळवनमें धेनुक नामक भयंकर दैत्य निवास करता 

था, जो गधेका रूप धारण करके रहता था | उस समय वह 

बळदेवजीके हाथसे मारा गया ॥ 

ततः कदाचित्‌ aaa रामकृष्णों वनं गतो। 

चारयन्तौ प्रबुद्धानि गोधनानि शुभाननों ॥ 
कुन्तीनन्दन | तदनन्तर किसी समय सुन्दर मुखवाठे 

बलराम और श्रीकृष्ण अपने बढ़े हुए गोधनको चरानेके 

लिये वनमैं गये ॥ A 

विहरन्तो A युक्तौ वीक्षमाणो चनानि वै। 

कवेळयन्तौ प्रगायन्तो विचिन्वन्तो च पादपान्‌॥ 

te वहाँ वनकी शोभा निहारते हुए वे दोनों भाई घूमते) 

> गीत गाते और विभिन्न दृक्षांकी खोज करते हुए वदे 

प्रसन्न होते थे ॥ . 

नामभिव्योहरन्तो a 


वत्सान्‌ गाश्च परंतपो | 
चेर तुलोकसिद्धाभिः 


क्रीडाभिरपराजितौ ॥ । 
TAA संताप देनेवाले वे दोनों अजेय वीर वहाँ 
गोओं और बछड़ोंको नाम ले-लेकर बुळाते और लोकप्रचळित 
बालोचित क्रीडाएँ करते रहते थे || 
तो देवी मानुषी दीक्षां वहन्तो खरपूजितो | 
तज्ञातिगुणयुक्ताभिः कीडाभिचचेरतुवंनम्‌ ॥ 
वे दोनों देववन्दित देवता थे तो भी मानवी दीक्षा ग्रहण 


करनेके कारण मानवः -जातिके अनुः गुणोंबा a 
“जातिः रूप ली क्रीडा | 
करते हुए वनमें विचरते | I s 
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९ 
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ततः कण्णो महातेजास्तदा गत्वा तु MATA | 
गिरियश॑ AT प्रकृतं गोपदारकेः ॥ 
aga पायसं शौरिरीश्वरः सर्वेभूतकृत्‌ ।. 
gaala महातेजस्वी श्रीकृष्ण गौओंके ब्रजमें जाकर 
गोपबालकोंद्रारा किये जानेवाले गिरियज्ञमे सम्मिलित हो वहाँ 
सर्वभूतखश ईश्वरके रूपभे अपनेको प्रकट करके ( गिरिराजके 
लिये समर्पित ) खीरको स्वयं ही खाने लगे ॥ 
तं ag गोपकाः सवें कृष्णमेव समचेयन्‌ ॥ 
पूज्यमालस्ततो Mage वपुरधारयत्‌ | 
उन्हें देखकर सव गोप भगवद्बुद्धिसे श्रीकृष्णके उस 
स्वरूपकी ही पूजा करने लगे | गोपालोंद्वारा पूजित श्रीकृष्णने 
दिव्य रूप धारण कर लिया II 
gat गोवर्धनो नाम सत्ताहं पर्वतस्तदा ॥ 
दिशुना वासुदेवेन गवार्थमरिमर्दन | 
शत्रुमर्दन युधिष्ठिर | (जत्र इन्द्र वर्षा कर रहे थे, उस 
समय ).बाल्क वांसुदेवने गौओंकी रक्षाके लिये एक सप्ताहतक 
गोवर्धन पर्वतको अपने हाथपर उठा रक्‍खा था || 
क्रीडमानस्तदा कृष्णः कृतवान्‌ कमे दुष्करम्‌ ॥ 
तद्भुतमिवात्रासीत सरवेलोकस्य भारत | 
भरतनन्दन | उस समय श्रीकृष्णने खेळ-खेलमें ही अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर डाला; जो सत्र लोगोंके लिये अत्यन्त अदूसुतः 
साथा॥ 
देवदेवः क्षिति गत्वा कृष्णं दृष्टा सुदान्वितः N 
गोविन्द्‌ इति तं ara हः्यभ्यषिञ्चत्‌ पुरंदरः । 
इत्युक्त्वा 5५स्छिप्य गोविन्द पुरुहृतोऽभ्ययाद्‌ दिवम्‌ 
देवाधिदेव इन्द्रने भूतछपर जाकर जब श्रीकृष्णको 
(गोवर्धन धारण किये ) देखा, तब See बड़ी प्रसन्नता ca 


ao 


उन्होंने श्रीकृष्णकों गोविन्द नाम देकर उनका (ATA? पदपर) 
अभिषेक किया | देवराज इन्द्र गोविन्दको हृदयसे लगाकर 


उनकी अनुमति ले स्वर्गठोकको चले गये || 

अथारिष्ट इति ख्यातं दैत्यं वृषभविग्रहम्‌ | 

जघान तरसा कृष्णः पशूनां हितकाम्यया ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णने प्ुओके हितकी कामनासे इपभरूपः 

घारी अरिष्ट नामक दैत्यको वेगपूर्वक मार गिराया || 

केशिनं नाम दैतेयं राजन्‌ वे हयविग्रदम्‌ | 

तथा वनगतं पार्थं गज्ञायुतबळं हयम्‌ | 

प्रहितं Magn जघान पुरुषोत्तमः | 
राजन्‌ | ast केशी नामका एक दैत्य रहता था; जिसका 

शरीर घोड़ेके समान था | उसमें दस हजार हाथियोँका बल 

था | कुन्तीनन्दन | उस अश्वरूपधारी दैत्यको 

कंसने भेजा था | दृत्दावनमे आनेपर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने 

उसे भी अरिष्टासुरकी भाँति मार दिया ॥ 
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ari Aes च चाणूरं निजघान महाखुरम्‌ ॥ 

aah दरवारमें एक आन्प्रदेशीय मछ था? जिसका | 
नाम था चाणूर। वह एक महान्‌ असुर था | श्रीकृष्णने उसे 
भी मार डाला | 
gamma सवेसैन्यपुरस्क्ृतम्‌। 
वाळरूपेण गोविन्दो निजघान च भारत ॥ 

` भरतनन्दन | ( कंसका भाई ) शत्रुनाशक सुनामा कंसकी 

सारी सेनाका अगुआ--सेनापति था | गोविन्द अभी बालक 
थे, तो भी उन्होंने सुनामाको मार दिया || 
बळदेवेन चायत्तः समाजे मुष्टिको हतः। 

भारत | ( दंगल देखनेके लिये जुटे हुए ) जनसमाजमें 
gen लिये तैयार खड़े हुए मुष्टिक नामक पहलवानको 
बलरामजीने अखाडेमे ही मार दिया ॥ 
aaa तदा कंसः स हि कृष्णेन भारत ॥ 

युधिष्ठिर | उस समय श्रीकृष्णने कंसके मनमें भारी भय 
उत्पन्न कर दिया ॥ 
ऐरावतं युयुस्सन्तं सातङ्गानामिवषंभम्‌। 
कृष्णः कुवलयापीडं Taalma पश्यतः ॥ 

हाथियोंमें श्रेष्ठ कुबल्यापीडको, जो 'ऐरावतकुल्मे ` 
उत्पन्न हुआ था और श्रीकृष्णको कुचल देना चाहता या; | 
शरीकृष्णने कंसके देखते-देखते ही मार गिराया || 24 


EEE. 
AN नल 
र्ल 


= 


हत्वा कंसममित्रप्नः सवेषां पश्यतां तदा] | 
नं तं पित्रोः पादमवन्दत ॥ 


मारकर उग्रसेनको राजपदपर अभिषिक्त 
माता-पिता देवकी-बसुदेवके चरणोमे प्रणाम 


एवमादीति कमौणि कृतवान्‌ वै जनार्दनः | 
gaa कतिचित्‌ तत्र दिनानि सहलायुधः ॥ 

इस प्रकार जनार्दनने कितने ही अद्भुत कार्य किये और 
कुछ दिनोंतक बलरामजीके साथ वे मथुरामे ही RI 
ततस्तौ जग्मतुस्तात गुरुं सान्दीपनि पुनः। 
गुरुशुश्रूषया युक्तो धमंशौ धर्मचारिणो॥ 

तात युधिष्टिर | तदनन्तर वे दोनों धर्मज्ञ भाई गुरु 
सान्दीपनिक्रे यहाँ (उजयिनीपुरीमें) विद्याध्ययनके लिये गये | 
वहाँ वे गुरुसेवा-परायण हो सदा धर्मके ही अनुष्ठानमें लगे रहे || 
ब्रतमुग्रं महात्मानो विचरन्तावतिष्ठताम्‌ | 
अहोरात्रचतुष्षष्ख्या IH वेदमापतुः ll 

वे दोनों महात्मा कठोर व्रतका पालन करते हुए 
वहाँ रहते थे । उन्होंने alas दिन-रातमें ही छहो अङ्गां 
सहित सम्पूर्ण वेदोंक्रा ज्ञान प्राप्त कर लिया ॥ 
लेख्यं च गणितं mat प्राप्लुतां यदुनन्दनो | 
गान्थवेवेदं वैद्यं च सकलं समवापतुः Il 
| इतना ही नहीं) उन यदुकुलकुमारोंने लेख्य (चित्रकला) 
गणित, गान्धर्ववेद तथा सारे वैद्यको भी उतने ही समयके 
भीतर जान लिया ॥ 
हस्तिशिक्षामश्वशिक्षां द्वादशाहेन चापतुः। 
ताबुभौ जग्मतुर्वीरो गुरु सान्दीपनि पुनः ॥ 
धनुर्वेदचिकीषोर्थ aast ARN 

गजशिक्षा तथा अश्वशिक्षाकों तो उन्होने कुछ बारह 
feat Ama कर लिया । इसके बाद वे दोनों धर्मज 
एवं धर्मपरायण बीर धनुर्वेद सीखनेक्रे लिये पुनः सान्दीपनि 
मुनिक्रे पास गये।॥ a 
ताविष्वस्त्रवराचायेमभिगम्य प्रणम्य च ॥ 
तेन तौ सत्तो राजन्‌ विचरन्तावचन्तिषु | 

राजन्‌ | धनुवैदके श्रेष्ठ आचार्य सान्दीपनिके पास जाकर 
उन दोनोंने प्रणाम किया | सान्दीपनिने उन्हें सत्कारपूर्वक 
अपनाया एबं वे फिर अबन्तीमें विचरते हुए वहाँ रहने लगे॥ 


पश्चाशद्धिरदोराजेदशाह सुप्रतिष्ठितम्‌ ॥ 
सरहस्यं agad सकलं ताववापतुः। 


दस aga युक्त 


Art wad तावचोद्यत्‌॥ 
न्द ततः सान्दीपनिर्विभुः | 
aated निपुण देखकर 


t 
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सान्दीपनिजीः सत्र विषयोके विद्वान्‌ थे । उन्होंने श्रीकृष्णसे 
अपने अभीष्ट मनोरथकी याचना इस प्रकार को ॥ 
सान्दीपनिरुवाच 
मम पुत्रः समुद्रेऽस्मिंस्तिमिना चापवाहितः N 
पुत्रमानय भद्रं ते भक्षितं तिमिना मम। 
सान्दीपनिजी बोले--मेरा पुत्र इस समुद्रमें नहा रहा 
था) उस समय “तिमि? नामक जळजन्तु उसे पकड़कर भीतर 
ले गया और उसके शरीरको खा गया | तुम दोनोंक्रा भला 
हो । मेरे उस मेरे हुए, पुत्रको जीवित करके यहाँ ला दो ॥ 
भीष्म उवाच 
आतोय गुरवे तत्र प्रतिशुश्राव दुष्करम्‌ ॥ 
अशक्यं Gg लोकेणु कर्तुमन्येन केनचित्‌ 
भीष्मजी कहते हँ--युधिष्टिर | इतना कहते-कहते 
गुरु सान्दीपनि पुत्रशोकसे आर्त हो गये | यश्वपिं उनकी 
माँग बहुत कठिन थी, तीनों लोकोंम दूसरे किसी पुरुपरे 
लिये इस कार्यका साधन करना असम्भव थाश तो भी श्रीकृष्णने 
उसे पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ 
यश्च सान्दीपनेः पुत्रं जघान भरतर्षभ ॥ 
सोऽसुरः समरे ताभ्यां समुद्रे विनिपातितः | 
भरतश्रेष्ठ | जिसने सान्दीपनिके पुत्रको मारा था; उप 
असुरको उन दोनों भाइयोंने युद्ध करके समुद्रमे मार गिराया ॥ 


` ततः सान्दीपनेः पुत्रः प्रसादादमितौजसः ॥ 


दीघेकालं गतः प्रेतं पुनरासीच्छरीरवान्‌ | 
तदनन्तर अमिततेजस्री भगवान्‌ श्रीकृष्णके कृपाप्रसादसे 
सान्दीपनिका पुत्र, जो दीर्घकाळसे यमलोकमें जा चुक्रा था? 
पुनः पूर्ववत्‌ शरीर धारण करके जी उठा ॥ 
तद्शक्यमचिन्त्यं च दृष्टा खुमहदद्भुतम ॥ 
सवेषामेव भूतानां fea: समजायत। 
वह अशक्य) अचिन्त्य और अत्यन्त अद्भुत कार्य देखकर 
सभी प्राणियोंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ 
ऐश्वयोणि च सर्वाणि गवाइ्बंच धनानि च ॥ 
स तदुपजहाते गुरवे रामकेशवौ | 
ततस्त पुत्रमादाय aal a गुरवे प्रभुः WT, 
बलराम और श्रीकृष्णाने अपने गुरुको सब प्रकारके 
ऐश्वर्य, गाय; घोड़े और प्रचुर घन सत्र कुछ दिये | तसश्चात्‌ 
गुरुपुत्रकों लेकर भगवानने गुरुजीको सौंप दिया || 
त बद्वा Sat सान्दीपनिपुरे जनाः | 
E सवषामचिन्त्यमिति मेनिरे ॥ 
नारायणादन्यश्चिन्तयदिद्‌म द्रुतम्‌ | 
उस परको आया देख 


Rg सान्दीपनिके नगरके लोग यह मान 4 


गये कि श्रीकृष्णके द्वारा यह ऐसा कार्य सम्पन्न हुआ है, जो 
अन्य सव लोगोके लिये असम्भव और अचिन्त्य है | 
भगवान नारायणके सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष हैः 
जो इस अद्भुत कार्यको सोच भी सक्रे ( करना तो दूरकी 
ब्रात है ) Ul 
गदापरित्रयुद्धेषु सववोस्त्रेषु च केशवः॥ 
परमां सुख्यतां ma: सवेलोकेषु विश्रुतः | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने गदा और परित्रके युद्धमें तथा सम्पूर्ण 
अस्त्र-शस्त्रोंके ज्ञानमें सबसे श्रेष्ठ स्थान प्राप्त कर लिया । वे 
समस्त लोकोंमें विख्यात हो TAI 
भोजराजतनूजोऽपिं कंसस्तात युधिष्टिर ॥ 
aaa वले वीर्ये कार्तवीर्यसमोऽभवत्‌। 
तात युधिष्ठिर | मोजराजकुमार कंस भी HETA 
बल और पराक्रमभें कार्तवीर्य अर्डुनकी समानता करता था ॥ 
तस्य भोजपतेः पुत्राद्‌ भोजराज्यविवर्धनात्‌ ॥ 
उद्विजन्ते स्स राजानः खुपणोदिव पन्नगाः | 
| भोजवंशके राज्यकी वृद्धि करनेवाले भोजराजकुमार 
कंससे भूमण्डलके सब राजा उसी प्रकार उद्दिझ रहते थे) 
जैसे गरुड़से सर्प || 
p चित्रकामुंकनिरित्रशविमलप्रासयोधिनः 1 
शातं शतसहस्लाणि पादातास्तस्य भारत | 
भरतनन्दन | उसके यहाँ धनुष) Ga और चमचमाते 
हुए माले लेकर विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले एक करोड़ 
पैदल सैनिक थे ॥ 
al शतसहस्राणि शूराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ 
अभवन्‌ भोजराजस्य जाम्बूनदमयध्वजाः। 
` भोजराजके रथी सैनिक, जिनके रथोपर सुवर्णमय ध्वज 
फहराते रहते थे तथा जो शूरवीर होनेके साथ ही युद्धमें 
कभी पीठ दिखलानेवाले नहीं थे) आठ छाखकी संख्यामें थे ॥ 


स्फुरत्काश्चनकश्यास्तु गजास्तस्य युधिष्ठिर ॥ 

ताबन्त्येब सहस्राणि गजानामनिवतिनाम्‌। 
युधिष्ठिर | कंसके यहाँ Jaa कभी पीछे न हटनेवाले हाथी- 

सवार भी आठ ही लाख थे। उनके हाथियोकी पीठपर 

सुवर्णके चमकीले AS कसे होते थे ॥ 

l ते च पर्वतसङ्काशाश्चित्र्वजपताकिनः ॥ 

l बभूवुभाजराजस्य नित्यं प्रमुदिता गजाः। 
भोजराजके वे पर्वताकार गजराज विचित्र ध्वजा-पताकाओं- 

से सुशोभित होते थे और सदा संतुष्ट रहते थे ॥ ' 

स्वळङ्कुतानां शीघ्राणां करेणूनां - युधिष्ठिर । 

अभवद्‌ भोजराजस्य द्विस्तावद्धि मददूबळम्‌॥ 


CC-O. In (गाची) A Sarayu Foundati ion 


युधिष्ठिर | भोजराज कंसके यहाँ आभूप्रणोसे सजी हुई 
शीघ्रगामिनी हथिनियोंकी विशाळ सेना गजराजोंकी अपेक्षा 
दूनी थी ॥ 
बोडशाइवसहस्राणि किंशुकाभानि तस्य वै। 
अपरस्तु महाव्यूहः किशोराणां युधिष्ठिर ॥ 
आरोहवरसम्पन्नो gut: केनचिद्‌ Tei! 
स a ÄSTALA: कंसभ्रातपुरस्सर: ॥ 
उसके यहाँ सोलह हजार घोड़े ऐसे थे, जिनका र्ग 
पळासके फूलकी भाँति लाळ था | राजन्‌ ! किशोर-अवशस्थाके 
घोड़ोंका एक दूसरा दल भी मौजूद था, जिसकी संख्या 
सोलह हजार थी | इन अश्चोंके सवार भी बहुत अच्छे थे | 
इस अश्वसेनाको कोई भी बलपूर्वक दवा नहीं सकता था । 
कंसका भाई सुनामा इन सत्रका सरदार MI 
सुनामा aema स कंसं पर्यपालयत्‌ 
वह भी dah ही समान बलवान्‌ था एवं 
कंसकी रक्षाके लिये तसर रहता था ॥ 
य आसन्‌ सर्ववणोस्तु हयास्तस्य युधिष्ठिर ॥ 
स गणो मिश्रको नाम Maga उच्यते। 
युधिष्ठिर | कंसके यहाँ घोड़ोंका एक और भी बहुत बड़ा 
दल था; जिसमें सभी रङ्गके घोड़े थे । उस दलका नाम वा 
मिश्रक | भिश्रकोंकी संख्या साठ हजार बतलायी जाती है॥ 
कंसरोपमहावेगां ध्वजानूपमहाङ्टुमाम्‌ ॥ 
मत्तद्विपमहाग्राहां  वेवखतवशाचुगाम्‌ | 
( कंसके साथ होनेवाला महान्‌ समर एक भयंकर नदीके 
समान था । ) कंसका रोष ही उस नदीका महान्‌ वेग था | 
saga ध्वज तटबती Tals समान जान पड़ते थे | मतवाले 
हाथी बडे-बडे ग्राहके समान a pag नदी यमराजकी आज्ञाके 
अधीन होकर चलती थी ॥ 
शख्रजालमहाफेनां 
गदापरिघपाठीनां. | 
अञ्ज-शस्नोके समूह उसमें फेनका श्रम TAA करते थे। | 
सवारोका वेग उसमें महान्‌ जलप्रवाह-सा प्रतीत होताथा। | 
गदा और परिष पाठीन नामक मछलियोंके सहश जान | 
पड़ते थे । नाना प्रकारके कवच सेबारके समान थे।। | i 
रथन[गमहावर्ता नानारुघिरकदेमाम्‌ 19 
PATRAS t सथाइवकलिलहदाम । 3 
रथ और हाथी उसमें बड़ी-बड़ी ÄRA 
प्रकारका रक्त ही कीचड़का 
विचित्र धनुष उठती हुई लहरोंके सम 


सदा 


सादिवेगमहाजलाम्‌ ॥ _ 
` 
नानाकवचशेवलाम्‌। | 


208 श्रीमहाभारते [ सभापर्चेणि 
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aaga MTU योधावतेननिःस्वनाम्‌ ॥ 
को वा नारायणादन्यः कंसहन्ता युधिष्ठिर | 
Raat इधर-उधर दौड़ने या वोळनेसे जो शब्द 
होता था; वही उस भयानक समर-सरिताका कलकल नाद या | 
युधिष्ठिर ! भगवान्‌ नारायणके सिवा ऐसे कंसको कौन मार 
सकता था ! ॥ 
एष aata तिठंस्तान्यनीकानि भारत N 
aaa भोजपुत्रस्य महाश्राणीव मारुतः | 
भारत ! जैसे हवा बड़े-बड़े बादलोंको छिन्न-मिन्न कर 
देती है, उसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णने इन्द्रके vad 
बैठकर कंसकी उपर्युक्त सारी सेनाओंका संहार कर डाला l 
तं सभास्थं सहामात्यं हत्वा कसं सहान्वयम्‌ II 
मानयामास भानाहा देवकीं ससुहृदणाम्‌। 


मारकर श्रीकृष्णने सुदृदोंसहिता सम्माननीय माता देवकीका. 
समादर किया 1 

यशोदां रोहिणीं चैव अभिवाद्य पुनः पुनः N 
उग्रसेनं च राजानमभिषिच्य जनार्दनः। 
अर्चितो यढुमुख्यैश्च भगवान, वासवाडुजः ॥ 
 जनार्दनने यशोदा और रोहिणीको भी वारंवार प्रणाम 
उग्रसेनक्रो राजाके पदपर अभिषिक्त किया | उस समय 


तदनन्तर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने समरत राजाओंके सहित 
आक्रमण करनेवाले राजा जरासंधको सरोबरों argi 
सुशोभित यमुनाके तटपर परास्त किया ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाश्च ) 

[ नरकासुरका सेनिकॉसहित वध, देवता आदिकी 
सोलह हजार कन्याओंको पलीरूपमें स्वीकार करके 
श्रीकुष्णका उन्हें द्वारका भेजना तथा इम्द्र- 
लोकम जाकर अदितिको कुण्डछ अर्पण- 
कर ट्वारकाएुरीमें वापस आना | 
भीष्म उवाच 

शूरसेनपुरं त्यक्त्वा सर्वयादवनन्द्नः। 
द्वारकां भगवान्‌ कृष्णः प्रत्यपद्यत केशवः ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--युधिष्टिर | तदनन्तर समख 
यदुवंशियोंको आनन्दित करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण शूरसेन- 
पुरी मधुराको छोड़कर द्वारकामें चले गये | 
प्रत्यपद्यत यानालि vala च बहूनि च। 
यथार्ह पुण्डरीकाक्षो iga प्रतिपालयन्‌ ॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णने असुरोंको पराजित करके जो 
agad रत्न और वाहन प्राप्त किये थे, उनका वे द्वारका 
यथोचितरूपसे संरक्षण करते थे || 
तत्र fred चरन्ति स्म दैतेयाः सह दानवैः । 
MAMA महाबाहुः वरमत्तान AGU ॥ 
उनके इस कार्यमें दैत्य और दानव fra डालने लगे | 
तब maag श्रीकृष्णने बरदानसे उन्मत्त हुए उन वड़े वै 
असुरोंको मार डाला ॥ न 
a विष्नमकरोत्‌ तत्र नरको नाम ARE: | 
त्रासनः सुरसंघानां विदितो वः प्रभावतः ॥ 
तत्पश्चात्‌ नरक नामक राक्षसने भगवानके कार्यम विध्न 
डालना आरम्भ किया*। वह समस्त देवताओंको भयभीत 
करनेवाला था | राजन्‌ ! तुम्हें तो उसका प्रभाव विदित दी है ॥ 
स भूम्यां maksa: सवंदेचासुरान्तकः | 
agua च प्रतीपमकरोतः तदा ॥ 
समस्त देवताओंके लिये अन्तकरूप नरकासुर इस घरतीके 
भीतर मूतिलिज्ञम स्थित हो-मनुष्यों और irate प्रतिकूल 
आदिम किया करता था || i 
ee भोमः ae कशेरुमगमत्‌ तदा | 
१. मूर्ति या शिवलिज्ञके आकारका कोई aia गृह, जो एथ्वी” 


के भीतर 
ag तर n at बनाया गया हो । शनुआंसे आत्मरक्षाकी दृष्टिसे 
KÄIGU ऐसे निवासस्थानका निर्माण करा CHT था । 


7 


) 


अ्घीभिहरणपर्ये | 
== 
भूमिका पुत्र होनेसे नरकको मौमासुर भी कहते हैं । 
उसने हाथीका रूप धारण करके प्रजापति त्वशकी पुत्री 
करोर्के पास जाकर उसे पकड़ लिया । wae बड़ी सुन्दरी 
और चौदह वर्षकी अवस्थावाली थी ॥ 
प्रमथ्य च जहारेतां हृत्वा च नरकोऽत्रवीत्‌। 
नष्टशोकभयावाथः  प्रांग्ज्योतिषपतिस्तदा ॥ 
नरकासुर प्राग्ज्योतिषपुरका राजा था | उसके शोक? भय 
और वाधाएँ दूर हो गयी थीं | उसने कशेरुकों मू्छित करके 
हर लिया और अपने घर लाकर उससे इस प्रकार कहा ॥ 


नरक उवाच 
यानि देवमनुष्येषु रलानि विविधानि TI 
विभर्ति च मही कृत्स्ता सागरेषु च यदू बु ॥ 
sama तद्‌ देवि सहिताः सर्वनेऋताः | 
तवैवोपहरिष्यन्ति दैत्याश्च सह arad: ॥ 
avaga बोळा--देवि | देवताओं ALATA पास 
जो नाना प्रकारके रत्न हैं, सारी get जिन रत्नोंको धारण 
करती है तथा समुदरोमे जो रत्न संचित हैंश उन सबको आजसे 
सभी राक्षस ला-लाकर तुम्हें अर्पित किया करेंगे | देत्य और 
दानव भी तुम्हें उत्तमोत्तम रत्नोंकी मेंट देंगे ॥ 
भीष्म उवाच 
एवसुत्तमरत्नानि वहनि विविधानि TI 
स जहार तदा भौमः खीरत्ताति च भारत ॥ 
भीष्मजी कहते हें - भारत! इस प्रकार भौमासुरने नाना 
प्रकारके बहुत-से उत्तम रत्नों तथा etaa भी अपहरण किया॥ 
गन्धवीणां च याः कन्या जह्वार नरको बलात्‌। 
याश्च देवमनुष्याणां सक्त चाप्सस्खां गणाः ॥ 

. गन्धर्वोकी जो aralt, थीं) See भी नरकासुर बलपूर्वक 
हर लाया । देवताओं और मनुष्योकी कन्याओ तथा 
अप्सराओंके सात सम्॒दायोंका भी उसने अपहरण कर लिया ll 
चतुदंशसहस्त्राणां सैकर्विशच्छतानि च | 

_ एकवेणीधरा। ad: सतां मार्गमन॒व्॒ताः ॥ 
इस प्रकार सोलह हजार एक सौ सुन्दरी कुमारियाँ उसके 


घरमे एकत्र हो गयीं | वे सवःकी-सब सत्पुरुषोंके मार्गका 


अनुसरण करके ब्रत और नियमके पालनमें तत्पर हो एक 
वेणी धारण करती थीं ॥ 


तासामन्तःपुरं भौमोऽकारयन्मणिपवंते | 
`A ~ 


ओदकायामदीनात्मा सुस्स्य विषयं प्रति ॥ 


उत्साहयुक्त मनवालेभौमासुरने उनके रहनेके लिये मणिपर्वतपर 
औदका 


अन्तःपुरका निर्माण कराया | उस स्थानका नाम था 


( जलकी सुविधासे सम्पन्न भूमि ) | वह ATS स ना जाए sult Sn cen 


देत्यके अधिकृत प्रदेशमे बना था ॥ 


Ho G: ४८४ FEE 


Zo 


ताश्च प्राग्ज्योतिषो राजा मुस्स्य दरा चात्मजाः | 
नेऋताश्च यथा मुख्याः पालयन्त उपासते ॥ 
प्रागज्योतिषपुरका राजा भोमासुर, मुरके दस पुत्र तथा 
प्रधान-प्रधान राक्षस उस अन्तःपुरकी रक्षा करते हुए सदा 
उसके समीप ही रहते थे ॥ 
स एच तपसां पारे वरदत्तो महीखुतः । 
अदिति धर्षयामास कुण्डलाथे युधिष्टिर ॥ 
युधिष्ठिर | geiga Aage तपस्पाके अन्तम 
बरदान पाकर इतना गर्वोन्मत्त हो गया था कि इसने कुण्डलके 
लिये देवमाता अदितितकका तिरस्कार कर दिया ॥ 
न चाझुरगणेः Ga: सहितेः कर्म तत्‌ पुरा | 
कृतपूर्वे महाधोरं यदकार्षीन्‍्महाखुरः ॥ 
पूर्वकालमे समस्त महादैत्योने एक साथ मिलकर भी वैसा 
अत्यन्त घोर पाप नहीं किया था) जेसा अकेले इस महान्‌ असुरने 
कर डाला था ॥ 
यं मही सुषुवे देवी यस्य प्राग्ज्योतिषं पुरम्‌। 
विषयान्तपालाश्चत्वारों यस्यासन्‌ युद्धदुमंदाः ॥ 
पृथ्वीदेवीने उसे saa किया था; प्राग्ज्योतिषपुर 
उसकी राजधानी थी तथा चार युद्दोन्मत्त दत्य उसके राज्यकी 
सीमाकी रक्षा करनेवाले थे ॥ 
आदेवयानमाबृत्य wae पर्यवस्थिताः । 
aaa: सुरसद्वानां विरूपै राक्षसेः सह ॥ 
वे gedit लेकर देवयानतकके मार्गको रोककर खड़े 
रहते थे | भयानक रूपवाले vad साथ रहकर वे देवः 
समुदायको भयभीत किया करते थे || 
हयग्रीवो निशुम्भश्च Ae पञ्चजनस्तथा | 
सुरः gama वदत्तो MEE ॥ 
उन चारों देत्योंके नाम इस प्रकार हैं--हयग्रीव) निछम्भ? 
भयंकर पञ्चजन तथा सहस पुत्रोंसहित महान्‌ FET BU जो 
वरदान प्राप्त कर चुका था ॥ 
aga महावाहुरेष ` चक्रगदासिश्वक्‌ । 
जातो वृष्णिषु देवक्यां वाखुदेवो जनादन: ॥ ` 
उसीके वधके लिये चक्र, गदा और खज्ञ धारण करने- | 
वाले ये महावाहु श्रीकृष्ण BISA देवकोके गर्भसे उत्पन्न 
हुए हैं। बसुदेवजीके पुत्र होनेसे ये अता वासुदेव 
कहलाते हैँ ॥ a ४ 
तस्यास्य sarna छोकप्रथिततेः 
निवासो द्वारका तात विदितो वः प्रधानत 
तात युधिष्ठिर ! इनका. विश्व ! 


. “fe SNF: 


cat, 


अतीव हि पुरी रम्या द्वारका वासवक्षयात्‌। 
अति वे राजते पृथ्व्यां प्रत्यक्षं ते युधिष्टर ॥ 
द्वारकापुरी इन्द्रके निवासस्थान अमरावती पुरीसे भी 
अत्यन्त रमणीय है | युधिष्ठिर | मूमण्डलमें द्वास्काको शोभा 
सबसे अधिक है | यह तो तुम प्रत्यक्ष ही देख चुके हो ॥ 
तस्मिन्‌ देवपुरप्रख्ये सा सभा वृष्ण्युपाश्रया | 
या दाशाहींति विख्याता योजनायतचिस्तृता ॥ 
देवपुरीके समान सुशोभित द्वारका नगरीमें बृष्णिवंशियोके 
बेठनेके लिये एक सुन्दर सभा है, जो दाशाहीके ama विख्यात 
है | उसकी लम्बाई और चौड़ाई एक-एक योजनकी है ॥ 
तत्र वृष्ण्यन्धकाः सवे रामक्कष्णपुरोगमाः | 
लोकयात्रामिमां कृत्स्नां परिरक्षन्त आसते ॥ = 
उसमें बलराम और श्रीकृष्ण आदि बृष्णि और अन्धक 
वंशके सभी लोग बैठते हैं और सम्पूर्ण लोक-जीवनकी vend 
दत्तचित्त रहते हैं ॥ 
तत्राखीनेषु सवेषु काचिद्‌ भरतषभ | 
दिव्यगन्धा Talat कुसुमानां च वृष्टयः ॥ 
aig ! एक दिनकी बात हे; सभी यदुवंशी उत 


5 


सभामे विराजमान थे । इतनेमें ही दिव्य सुगन्धसे भरी हुई 


> 


वायु चलने लगी और दिव्य कुसुमोंकी वर्षा होने लगी || 


aa: सूर्यसहस्ाभस्तेजोरादिमहाद्गतः | 
~ >) on 
मुहतेमन्तरिक्षेऽभूत्‌ ततो भूमौ प्रतिष्ठितः ॥ 


समान महान्‌ एवं अद्भुत तेजोराशि प्रकट हुई | वह धीरे-धीरे 
परथ्बीपर आकर खड़ी हो गयी ॥ 
मध्ये तु तेजसस्तस्य पाण्डरं गजमास्थितः। 
बतो देवगणेः सर्वेबोसवः प्रत्यदरयत ॥ 

उस तेजोमण्डल्के भीतर स्वेत हाथीपर बैठे हुए इन्द्र 
सम्पूर्ण देवताओं सहित दिखायी दिये ॥ 
_ रामरुण्णी च राजा च बृष्ण्यन्धकगणेः सह | 
उत्पत्य सहसा तस्मे नमस्कारमकुर्वंत ॥ 
बलराम) श्रीकृष्ण तथा राजा उग्रसेन RT और 
amiat अन्य लोगोंके साथ सहसा उठकर बाहर आये 
और सवने देवराज इन्द्रको नमस्कार किया ॥ 

जात्‌ तूर्ण परिष्वज्य जनाद॑नम्‌ | 

च राजानं च तमाहुकम्‌ ॥ 
से उतरकर शीघ्र ही भगवान्‌ श्रीकृष्णको हृदयसे 
लराम तथा राजा उग्रसेनसे भी उसी प्रकार MÕI 
fag च महामतिम्‌ | 
दर सात्यकिम्‌ ॥ 


S 
श्रीमहाभारते 
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तदनन्तर दो ही घड़ीके अंदर आकाइामें सहस्तों सूयेकि | 


[ सभापर्वणि 


गदं सारणमक्ररं कृतवर्माणमेव च | 
चारुदेष्णं सुदेष्णं च अन्यानपि यथोचितम्‌ ॥ 
परिष्यज्य च दृष्टा च भगवान्‌ भूतभावन 

भूतभावन LAAMA इन्द्रने वसुदेव, उद्धव) महामति 
RED प्रद्युम्न) साम्ब) निशठ) अनिरुद्ध) सात्यकि) गद; सारण) 
अक्रूर) FAIA चारुदेष्ण तथा सुदेण्ण आदि अन्य यादवोंका 
भी यथोचित रीतिसे आलिङ्गन करके उन सवकी ओर 
दृष्टियात किया ॥ 
वृष्ण्यन्यकमहामात्रान्‌ पारेष्चज्याथ चाखचः ॥ 
Wa पूजा तेदत्तासुवाचावनताननः | 

इस प्रकार उन्होंने TN और अन्यकवंशके प्रधान 
ARAR gA लगाकर उनकी हुई पूजा 
ग्रहण की तथा मुखको नीचेकी ओर gr वे इस 
प्रकार बोळे || 


at 


इन्द्र उवाच 


RR 


दितः कृष्ण तव मात्राहमागतः ॥ 
R 

तात भोमेन नरकेण च । 
हा--भैया कृष्ण | तुम्हारी माता अदितिकी 
आज्ञासे में यहाँ आया हूँ | तात | भूमिपुत्र KAISA 
उनके कुण्डल छीन लिये हैं | 
निदेशशब्द्वाच्यस्त्वं लोकेऽस्मिन्‌ मधुसूदन ॥ 
तस्माज्जहि महाभाग भूमिपुत्रं नरेश्वर | 

मधुसूदन ! इस लोकमें माताका आदेशा सुननेके पातर 


केवळ तुम्ही हो | अतः महाभाग नरेश्वर! तुम भौमासुरको 
मार डालो II 


भीष्म उवाच 


agaa महाबाहुः प्रीयमाणो waza: | 
चित्य नरक भोममाहरिष्यामि कुण्डले ॥ 
भीष्मजी कहते हं--युधिष्टिर | तत्र महाबाहु जनार्दन 
AAA प्रसन्न होकर AS देवराज | मैं भूमिपुत्र नरका 
सुरको पराजित करके माताजीके कुण्डल अवझ्य ला दूंगा! ॥ 


एचसुक्त्वा लु गोविन्दो राममेचाभ्यभाषत | 
प्रथुस्नमनिरुद्ध च साम्वं चाप्रतिमं बले ॥ 
एतांश्चोक्त्वा तदा तत्र वासुदेवो महायशाः 
aa सुपण वे शाङ्कचक्रगदासिध्वक ॥ 
ययौ तदा हृषीकेशी देवानां हितकाम्यया । 


SS कहकर भगवान्‌ गोविन्दने बळरामजीसे बातचीत 


की । तसश्चात्‌ प्रद्यम्न, अनिरुद्ध 
रुद्ध और अनुपम बलवान 
ae भी इसके विषयमे बार्ताला 


प करके महायशस्वी 
इन्द्रियाधीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण दा, चक्र) iat 


| 
| 


39023 3 Van 


~ 


Vinay Avasthi 
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धारणकर गरुड़पर आरूढ़ हो देवताओंका दित करनेकी 
इच्छासे aaa चल दिये || 
तं प्रयास्तममित्रध्नं देवाः सहपुरन्द्राः ॥ 
पृष्ठतोऽनुययुः प्रीताः स्तुवन्तो विष्णुमच्युतम्‌। 
AZAR भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रस्थान करते देख 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता बड़े प्रसन्न हुए और अच्युत भगवान्‌ 
कृष्णकी स्तुति करते हुए उन्हींके पीछे-पीछे चळे || 
सो ध्यान रक्षो गणान्‌ हत्वा नरकस्य महासुरान्‌ 
. € 
ACPA AL मौरवान्‌ पाशान्‌ षट्सहस्रं ददश खः | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरंके उन SAGA राक्षसोंकों 
मारकर मुर देत्यके बनाये हुए छः हजार पाशोंकों देखा 
जिनके किनारोंके भागोंमें छुरे लगे हुए थे ॥ 
संच्छिद्य पाशांस्त्वस्त्रेण मुरं हत्वा सहान्वयम्‌॥ 
रिलासङ्घानतिक्रम्य ` निश॒म्ममवपोथयत्‌ | 
भगवानने अपने अस्त्र ( चक्र ) से मुर दैत्यके पाशोंको 
काटकर मुर नामक असुरको उसके वंदाजोसहित मारडाला और 


यः सहस्रसमस्त्वेकः सर्वान्‌ देवानयोधयत्‌ ॥ 
तं ama महावीर्यं हयग्रीवं महाबलम्‌ | 
WA जो अकेला ही aa योद्धाओंके समान था 
और सम्पूर्ण देवताओंके साथ अकेला दी युद्ध कर सकता: या? 
उस महाबली एवं महापराक्रमी हयग्रीवको भी मार feat Il 
अपारतेजा gad: सर्वयादवनन्दनः ॥ _ 


मध्ये छोहितगज्ञायां भगवान्‌ दे 


घोभि < 
VUT अ E 
अ्घीभिहरणपवे | LARSA 1, 


`युद्धं न स्यात्‌ समं तेन लोकविस्सयकारकम्‌ | 


शिळाओंके समूहोंकों छाघकर निशम्भको भी मार गिराया | ` 
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RAS ! सम्पूर्ण यादवोंकी आनन्दित करनेवाले 
अमित तेजसी gdd बीर भगवान्‌ देवकीनन्दनने औदकाके 
अन्तर्गत लोहिंतगङ्काके बीच विरूपाक्षको तथा “पञ्चजन? 
ama प्रसिद्ध नरकासुरके पॉच भयंकर vaal भी 
मार गिराया ॥ 

ततः प्राग्ज्योतिषं नाम दीप्यमानमिव श्रिया ॥ 


पुरमासादयामास तत्र युद्धमवर्तत | 
फिर भगवान्‌ अपनी झोभासे उद्दीक्ष-से दिखायी देनेवाले || 


प्राग्ब्योतिषपुरमें जा पहुँचे । वहाँ उनका दानवोंसे फिर 
युद्ध छिड गया ॥ 
महद्‌ दैवाखुरं युद्धं यदू वृत्तं भरतर्षेम ॥ | 


भरतकुलभूष्रण ! वह युद्ध महान्‌ देवासुर-संग्रामके 
रूपमे परिणत हो गया | उसके समान लोकविस्मयकारी युद्ध _ 
दूसरा कोई नहीं हो सकता || 
चक्रलाज्छनसंछिन्नाः शक्तिखङ्गहतास्तदा ॥ 
निपेतुदौनवास्तत्र समासाय जनादनम | 

-चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भिड़कर सभी दानव व्हॉ 
ana छिन्न-भिन्न एवं शक्ति तथा खडगसे आहत होकर | 
घराशायी हो गये || i 
ast शतसहस्राणि दानवानां परंतप । 
निहत्य पुरुषव्याघ्रः पाताळविवरं ययौ ॥ o 
त्रासनं सुरसङ्घानां नरक पुरुषोत्तमः | 
योधयत्यतितेजस्री मधुवन्मधुसूदनः ॥ 

परंतप युधिष्टिर ! इस प्रकार आठ लाख दानवोंका 
करके पुरुप्रसिंह पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण पाताळगुफामे गये). 
देवसमुदायको आतंकित करनेवाला नरकासुर रहता बँ 
अत्यन्त तेज़खी भगवान्‌ मधुसदनने मधुकी भाँति पराक्र 
नरकासुरसे युद्ध प्रारम्भ किया ॥ ° 
तद्‌ gamag घोरं तेन भौमेन भार 
कुण्डलाथे सुरेशस्य नरकेण 
भारत | देवमाता अदितिके कुण्डळोंके 
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सुरका मस्तक 194 मारे हुए वृत्रासुरके सिरकी भाँति सहसा 
पृथ्वीपर गिर पड़ा || 
भूमिस्तु पतितं et ते वे प्रादाच्च कुण्डले | 
प्रदाय च महावाहुमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ 
भूमिने अपने पुत्रको रणभूमिमें गिरा देख अदितिके 
$: दोनों कुण्डल लोटा दिये और महात्राहु भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 


A` 
चे 
द्‌ 


इस प्रकार कहा || 


| भूमिरुवाच 
| aama agevada निहतः प्रभो । 
 गथेच्छस्ति तथा क्रीडन्‌ प्रजास्तस्याचुपालय N 


भूमि बोली--प्रभो मधुसूदन | आपने ही इसे जन्म 
दिया था और आपने ही इसे मारा है | आपकी जैसी इच्छा हो; 
वेसी ही टीला करते हुए नरकासुरकी संतानका पालन कीजिये || 
श्रीभगवाडुवाच 
देवानां च मुनीनां च पितणां च महात्मनाम्‌। 
` उद्धेजनीयो भूतानां see पुरुषाधमः ॥ 
लोकद्विष्टः सुतस्ते तु देवारिलोककण्टकः | 


श्रीमहाभारते 


दद्‌शे धनमक्षय्यं रलानि 


[ amai 


विश्वक्रे लिये वन्दनीय देवमाता अदितिको भी कष्ट पहुँचाया 
और उनके कुण्डल ले लिये | इन्हीं सब कारणोंसे यह मारा गया है॥ 
नेव मन्युस्त्वया कार्यो यत्‌ कृतं मयि भामिनि ॥ 
मत्पभावाच्च ते पुत्रो लब्धवान्‌ गतिमुत्तमाम्‌ | 
तस्माद्‌ गच्छ महाभागे भारावतरणं कृतम्‌ ॥ 
भामिनि | सेने इस समय जो कुछ किया है, उसके लिये तुम्हे 
सुझपर क्लोम नहीं करना चाहिये । महाभागे | तुम्हारे gay 
मेरे प्रमावसे अत्यन्त उत्तम गति प्राप्त की है; इसलिये जाओ, 
मेने तुम्हारा भार उतार दिया हैं ॥ 
भीष्म उवाच 
निहत्य नरकं भौमं सत्यभामासहायवान्‌ | 
सहितो लोकपालैश्च ददश नरकालयम्‌ ॥ 
भीष्मजी कहते है- युधिष्ठिर ! भूमिपुत्र नरकासुरको 
मारकर सत्यभामासहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने लोकपालोंके साथ 
जाकर नरकासुरके घरको देखा 
अथास्य गृहमासाद्य नरकस्य यशखिनः | 
विविधानि च ॥ 
यशस्वी नरकके घरमे जाकर उन्होंने नाना प्रकारके 
TA और अक्षय धन देखा |] 
मणिसुक्ताप्रवालानि वेड्येविळतानि च | 
अइमसारान कंमणीन्‌ विमळान्‌ सफाडिकानपि॥ 
मणि, मोती, मूँगे, बेदूर्यमणिकी बनी हुई वस्तुएँ। 
पुखराज) सूयकान्त मणि और निर्मल स्फटिक मणिक्री KAL 
भी वहाँ देखनेमें आयीं || 
जास्वूनद्‌मयान्येच शातकुम्भमयानि च | 
प्रदी्तञवळनाभानि marana च ॥ 
जाम्बूनद्‌ तथा शातकुम्भसंज्ञक सुवर्णकी बनी हुई बहुत 
सी ऐसी वस्तु वहाँ दृष्टिगोचर हुई, जो प्रज्वलित आमि 
और शीतररिम चन्दरमाके समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ 
हिरण्यवर्णे रुचिरं इवेतमभ्यन्तरं गुहम्‌ | 
यदक्षयं गृहे इष्टं नरकस्य धनं बहु ॥ 
न (हे रक्ष: Sater तावद्‌ धनसमुच्छर्यः 
sega: पुरा साक्षान्महेन्द्रसद्नेष्वपि ॥ 
TARA भीतरी भवन सुवर्णके समान सुन्दर 
कान्तिमान्‌ एव उज्ज्वल था | उसके घरमे जो असंख्य एव 
“क्षय धन दिखायी दिया, उतनी धनराशि राजा कुबेरके 


घरमें भी नहीं है | देवराज Td भवनमें भी पहले कभी 
उतना बेभब नहीं देखा गया था ॥ 


TE उवाच 
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R Q 
अ्घीभिहरणपव | 


बिमळाभिः पताकाभिवॉसांसि विविधानि च । 
, ते च विशतिसाहस्रा द्विस्तावत्यः करेणवः ॥ 
| इन्द्र बोले- जनार्दन | ये जो नाना प्रकारके माणिक्य; 
रत्न) धन तथा सोनेकी जालियोंसे सुशोभित बड़े-बड़े हौदोंवाले 
तोमरसहित पराक्रमशाली as भारीँ)गजराज एवं उनपर 
| ब्रिछनेके लिये मूँ गेसे विभूषित कम्बल निर्मळ पताकाओंसे 
| युक्त नाना प्रकारके वस्त्र आदि हैं, इन सत्रपर आपका अधिकार 
| | इन गजराजोंकी संख्या बीस हजार है तथा इससे दूनी 
हथिनियां हैं ॥ 


| भ्रीमरूपाश्च मातङ्गाः प्रवाळविकृताः कुथाः ॥ 


AN शतसहस्राणि देशजाश्चोत्तमा हयाः। 
गोभिश्चाविकुतैर्यानैः कामं तव जनान ॥ 
जनार्दन ! यहाँ आठ लाख उत्तम देशी घोड़े हैं और 
। ae जुते हुए नये-नये वाहन हैं । इनमेंसे जिनकी आपको 
। आवश्यकता हो) वे सव आपके यहाँ जा सकते हैं ॥ 
| . आविकानि च सूक्ष्माणि शयनान्यासनानि च | 
कामव्याहारिणङ्च्रेच पक्षिणः प्रियद्शनाः ॥ 
चन्द्नाशुरुमिश्राणि यानानि विविधानि च । 
एतत्‌ ते प्रापयिष्यामि बृष्ण्यावासमरिंद्म ॥ 
| शत्रुदमन ! ये महीन ऊनी वस्त्र, अनेक प्रकारकी AIG) 
| शहुत-से आतन; इच्छानुसार बोली बोलनेवाले देखनेमें सुन्दर 
१३,५ चन्दन और अगुरुमिश्रित नाना प्रकारके रथ--ये सब 
| वस्तुएँ मे आपके लिये बृष्णियोंके निवासस्थान -द्वारकामें 
| पहुँचा दूँगा | 


न्न 


भीष्म उवाच 


देवगन्धर्वरत्तानि taga ˆ च। 
| यानि सन्तीह रत्नानि नरकस्य निवेशने ॥ 
| पतत्‌ तु गरुडे सव क्षिप्रमारोप्य वासवः | 
दाशाहंपतिना सार्धसुपायान्मणिपबंतम्‌ ॥ 


| भीष्मज्ञी कहते हें--युधिष्टिर | देवता) गन्ध) दैत्य 
| 


और असुरसम्तरन्धी जितने भी रत्न नरकासुरके घरमें उपलब्ध 
\ BU, उन्हं शीघ्र ही गरुड़पर रखकर देवराज इन्द्र दाशाइबंशके 
अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मणिपर्वैतपर गये ॥ 


तत्र पुण्या वबु्चोताः प्रभाश्चित्राः समुज्ज्वलाः | 
Saat सुरसङ्घानां विस्मयः समपद्यत ॥ 


| देवताओंको बड़ा विस्मय हुआ || 
Sam ऋषयश्चैव चन्द्रादित्यौ ae 
maar तस्य शैलस्य निर्विशेष 


Public Domai 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 


वहाँ बड़ी पवित्र हवा बह रही थी तथा विचित्र एबं . 
/ उज्ज्वल प्रभा सब ओर फैली हुई थी। यह सब देखकर 


८०९ 


आकाशमण्डलमें प्रकाशित होनेवाले देवता ऋषि) 
चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वहाँ आये हुए देवगण उस 
पर्वतकी प्रभासे तिरस्कृत हो साधारण-से प्रतीत हो रहे थे ॥ | 

| 3 D 
अनुक्षातस्तु रामेण वासवेन च केशवः | 
प्रीयमाणो महाबाहुविवेश मणिपर्वतम्‌ ॥ 

तदनन्तर बलरामजी तथा देवराज इन्द्रकी आज्ञासे 
maag भगवान्‌ श्रीकृष्णने नरकासुरके मणिपर्वतपर बने हुए 
अन्तःपुरमें प्रसन्नतापूर्वक प्रवेश क्रिया ॥ ` 
तत्र वैट्टयव्णीनि aaa मधुसूदनः | 
सतोरणपताकानि द्वाराणि शरणानि च ॥ 

मधुसूदनने देखा; उस अन्तःपुरके द्वार और शह वैदूर्य 
मणिके समान प्रकाशित हो रहे हैं | उनके फाटकोंपर पतुकाएँ 
फहरा रही थीं ॥ 
चित्रग्रथितमेघाभः प्रबभौ मणिपर्वतः। 
हेमचित्रपताकेश्र प्रासादैरुपशोभितः ॥ 

सुवर्णमय विचित्र पताक्राओंवाले महलोसे सुशोभित 
वह मणिपर्वंत चित्रलिखित मेघोके समान प्रतीत होता था | 
हम्योणि च विशालानि मणिसोपानवन्ति च। 
तत्रस्था वरवणीभा दरशुमेधुसदनम्‌॥ „ 
गन्धवंसुरमुख्यानां प्रिया दुहितरस्तेदा । 
त्रिविष्टपसमे देशे तिष्ठन्तमपणजितम्‌ ॥ 

उन moji विशाल अट्टालिकाए बनी थीं, जिनपर 
चढनेके लिये मणिनिर्मित aka सुशोभित हो रही 
थीं | वहाँ रहनेवाली प्रधान-प्रधान गन्धर्वो और असुरोकी 
परम सुन्दरी प्यारी पुत्रियोंने उस स्वर्गके समान प्रदेशर्मे खडे 
हुए अपराजित वीर भगंवान्‌ मश्च॒सूदनको देखा ॥ 
परिववु्मेहाबाहुमेकवेणीधराः a 
सवाः काषायवासिन्यः सवोश्व नियतेन्द्रियाः | 

देखते-देखते ही उन सबने महाबाहु 
लिया । वे सभी स्त्रियां एक वेणी धारण 
afer इन्द्रियसंयमपूर्वक वहां तपस्या करती 
व्रतसंतापजः शोको नात्र | 
अरजांसि च वासांसि बिभ्रत्यः कोरि 
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कन्यका ऊचु! 
नारदेन समाख्यातमस्माकं पुरुषोत्तम | 
आगमिष्यति गोविन्दः सुरकार्यार्थसिद्धये ॥ 
कन्याएँ बोलीं--पुरुषोत्तम | देवर्षि नारदने हमसे 
कह GG था कि “देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
भगवान्न्‌ गोविन्द यहा पधारेंगे ॥ 
सोऽसुर नरकं हत्वा Agri मुरमेव च। 
मं च सपरीवारं हयघ्रीवं च दानवम्‌ ॥ 
तथा पञ्चजनं चेव प्राप्स्यते धनमक्षयम्‌। 

“एबं वे सपरिवार नरकासुर, निशुम्भ, सुर) दानव हयग्रीव 
तथा पञ्चजनको मारकर अक्षय धन प्राप्त करेंगे ॥ 
सोऽचिरेणेव कालेन युष्मन्मोक्ता भविष्यति ॥ 
एवमुकत्वागमद्‌ धीमान्‌ देवर्षिनोरदस्तथा | 

“थोड़े ही दिनोंमें भगवान्‌ यहाँ पधारकर तुम सव लोगों- 
का इस संकटसे उद्धार करेंगे ।? ऐसा कहकर परम बुद्धिमान्‌ 
देवर्षि नारद यहाँसि चले गये ॥ 
त्वां चिन्तयानाः सततं तपो घोरमुपास्महे ॥ 
कालेऽतीते महाबाइं कदा द्रक्ष्याम माधवम्‌ | 

हम सदा आपरका ही चिन्तन करती हुई घोर तपस्यामें लग 
गयीं | हमारे मनमें यह संकल्प उठता रहता था कि 


में e 
o कितना समय बीतनेपर हमें महाबाहु माधवका दरशन 


प्राप्त होगा || 

a दि संकल्पं कृत्वा पुरुषसत्तम ॥ 
का i ; = 
तपश्भराम सततं रक्ष्यमाणा हि दानवः। 


[ सभापर्वणि 
यथोक्तं नारदेनाद्य न चिरात्‌ तदू भविष्यति N 
भगवन्‌ | आप गान्धर्व विवाहकी रीतिसे हमारे साथ 
विवाह करके हमारा प्रिय करें | हमारे पूर्वोक्त मनोरथको जान- 
कर भगवान्‌ वायुदेवने भी हम सबके प्रिय मनोर थकी सिद्धिके KA 
कहा था कि “देवर्षि नारदजीने जो कहा दै, वह शीतर ही पूर्ण होगा? 
भीष्म उवाच 


तासां परमनारीणासृषभाक्षं JURAR | 
दडशुदेवगन्थवी asa गोपतिस N 


भीष्मजी कहते हे-युविष्ठिर | देवताओं तथा गन्धवोने देखा, 
वृप्रभके समान विशाल नेत्रोंवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन परम सुन्दरी 
नारियोंके समक्ष वैसे ही खड़े थे; जैसे नयी गायोंके आगे साँड़ हो ॥ 
तस्य चन्द्रोपमं वक्‍त्रसुदीक्ष्य सुदितेन्द्रियाः। 
aes महावाहुसिदं वचनमत्रवन्‌ ॥ 
भगवानके मुखचन्द्रको देखकर उन सबकी इन्द्रियाँ 
उल्लसित हो उटीं और वे eth भरकर महाबाहु श्रीकृष्णसे 
पुनः इस प्रकार बोलीं | 
कन्यका ऊचुः 
सत्यं बत पुरा वायुरिद्मस्मानिहात्रवीत्‌। 
सर्वभूतरृतश्चश्च  महषिरपि नारदः ॥ 


कन्याओने कहा--बड़े हर्षकी वात है कि पूर्वकालमें 
देवने © कि A S ति 
वायुदवने तथा सम्पूण भूतोके प्रति कृतज्ञता रखनेवाले महि 
नारदजीने जो वात कही थी) वह सत्य हो गयी | 
विष्णुर्नारायणो देवः शह्गचक्रगदासि ध्रुक्‌ | 
स भौमं नरकं हत्वा भती वो भविता हातः ॥ 
उन्होंने कहा था कि “शङ्ख, चक्र, गदा और खड्ग 
धारण करनेवाले सर्वव्यापी नारायण भगवान्‌ विष्णु 
MAJA नरकको मारकर तुमलोगोंके पति होंगे? || 
दि (२१ 
mee oo चारद्स्य महात्मनः | 
fu KUMA सत्य भवितुमर्हति ॥ 
ad हि महात्मा नारदका वह वचन 
R मात्रसे सत्य होने जा रहा हे यह वड़े 
सौमाग्यकी वात है ॥ हा हैं; यह बड़े 


दर्शन कर रही हैं। 
कृतार्थ हो गयीं || 


tn s 
अर्धीभिहरणपव | 


अष्टात्रिशोऽध्यांयः ८१ 


~ 
oD. 


उन सबके हृदयमें कामभावका संचार हो गया था | उस 
समय यदुश्रे्ठ AENA उनसे कहा ॥ 

श्रीभगवानुवाच 
यथा aa विशालाक्ष्यस्तत्‌ सर्वे वो भविष्यति ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--विशाल नेत्रोंबाळी सुन्दरियो ! जैसा 

तुम कहती हों उसके अनुसार तुम्हारी सारी अभिलाप्रा पूर्ण 
हो जायगी ॥ 

भीष्म उवाच 

~ 

तानि सर्वाणि रत्नानि गमयित्वाथ किङ्करः | 


feat गमयित्वाथ देवतान्रपकन्यकाः ॥ 
ALA > Ss iS 
वेनतेयभुजे ष्णो मणिपवेतमुत्तमम | 


MIATA भगवान देवकीसुतः ॥ 

भीष्मजी कहते हे- युधिष्ठिर | सेवकोंद्वारा उन सत्र 
iat तथा देवताओं एवं राजाओं आदिकी कन्याओंको 
द्वारका भेजकर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस उत्तम 
मणिपर्वतकों शीघ्र ही गरुड़की ate ( पंख या पीठ ) पर 
चढ़ा दिया ॥ 


सपक्षिगणमातङ्क सव्यालमसुगपन्नगम्‌ | 
mag सप्रस्तररिलातळम्‌॥ 


agha वराहश्च रुरुभिश्च निषेवितम्‌ । 
सप्रपातमहासाजुं विचित्रशिखिसंकुलम्‌ ॥ 
तं महेन्द्रानुजः MAT गरुडोपरि | 
maat सर्वभूतानामुत्पाठ्य मणिपर्वतम्‌ ॥ 
केवळ पर्वत ही नहीं, उसपर रहनेवाले जो पक्षियोंके 
समुदाय) हाथी; सर्प) मृग; नाग; बंदर पत्थर) शिला) 
AR वराह, रुरु मृग; झरने) बड़े-बड़े शिखर तथा विचित्र मोर 
आदि थे, उन aah साथ मणिपर्वतको उखाड़कर TAA 
छोटे भाई श्रीकृष्णने aa प्राणियोंके देखते-देखते गरुड़पर 
रख लिया || 
उपेन्द्रं बलदेवं च वासवं च मंहाबलम। 
तं च रत्नौघमतुळं wad च महाबलः ॥ 
` वरुणस्यास्रतं दिव्यं छत्रं चन्द्रोपमं शुभम्‌ । 
सपक्षवळविक्षेपैमेहाद्रिशिखरोपमः ॥ 
Rg wale संरावं a चक्र गरुडो वहन । 
महाबली गरुड़ श्रीकृष्ण, बलराम तथा महाबल्वान्‌ 
इन्द्रको, उस अनुपम रक्नराशि तथा पर्वतको; वरुणदेवताके 
दिव्य अमृत तथा aaga उज्ज्वल झभकारक छत्रको 
वहन करते हुए चल दिये | उनका शरीर विशाल qia- 
शिखरके समान था । वे अपनी पाँलोंको बलपूर्वक 
हिला-हिलाकर ga . दिशाओमे भारी शोर मचाते जा 


रहे थे ॥ | 
CC-O. In Public Domain: 


आरुजन्‌ पर्वताग्राणि पादपांश्च समुत्यिपन ॥ 
संजहार महाश्राणि वैश्वानरपथ गतः | 

Sed समय गरुड़ पर्वतोंके शिखर तोड़ डालते थे, पेड़ोंको 
उखाड़ Gad थे और ज्योतिष्पथ ( आकाश ) में चलते 


समथ बड़े-बड़े वादलोंको अपने साथ उड़ा के 
जाते थे ॥ A 
ग्रहनक्षत्रताराणां aada स्वतेजसा ॥ 


प्रभाजालमतिक्रम्य चन्द्रँसूर्यपथं ययौ । 
वे अपने तेजसे ग्रह, नक्षत्र, तारों और सप्तर्षियोके 
प्रकाशपुञ्जको तिरस्कृत करते हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
मार्गपर जा पहुँचे ॥ 
मेरोः शिखरमासाद्य मध्यमं मधुसूदनः॥ ~= 
देवस्थानानि सर्वाणि aan भस्तर्षभ। | 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मधुसूदनने मेरुपव॑तके मध्यम शिखरपर 
पहुँचकर समस्त देवताओंके निवासस्थानोंका दर्शन किया || 
विइवेषां मरुतां चैव साध्यानां च युधिष्टिर ॥ 
श्राजमानान्यतिक्रस्य अश्विनोश्च परंतप । 
प्राप्य पुण्यतमं स्थानं देवलोकमरिंदमः ॥ ` 
युधिष्ठिरः ! उन्होंने विशवेदेवो; मरुद्णों और साध्योंके 
प्रकाशमान स्थानोंको छाघकर अश्निनीकुमारोंके पुण्यतम 
लोकमें पदार्पण किया | परंतप ! तत्पश्चात्‌ शत्रुहन्ता भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण देवलोकर्मे जा पहुँचे || 
amaa समासाद्य चावरुह्य जनादनः। 
सो५मिवाद्यादितेः पादावर्चितः aasad: ॥ 
ब्रह्मदक्ष"ुरोगैश प्रजापतिभिरेव च। 
इन्द्रमवतके निकट जाकर भगवान्‌ जनार्दन गरुड़परसे 
उतर -पड़े | वहाँ उन्होंने देवमाता अदितिके चरणोंमें प्रणाम 
किया | फिर ब्रह्मा और दक्ष आदि प्रजापतियोंने तथा 
सम्पूर्ण देवताओंने उनका भी खागत-सत्कार किया ॥ 
अदितेः कुण्डले दिव्ये ददावथ तदा विभुः ॥ 
रत्नानि च पराष्योणि रामेण सह ama 0 
उस समय बलरामसहित भगवान्‌ केशवने माता अदितिको _ 
दोनों दिव्य कुण्डल और बहुमूल्य रत्न भेंट किये |॥ 
प्रतिशुह्य च तत्‌ सर्वमदितिबोसवाडुजम्‌ ॥ कक 
पूजयामास दाशाह रामं च विगतज्वरा 
बह सब ग्रहण करके माता अदितिका 1 


- सवंगन्धगुणोपेता भविष्यसि 


He श्रीमहाभारते [ सभापर्व 
Viner Avastin Sate Bryan tan TST IONS डे किक: फिकफफ-.. 


पटरानी सत्यभामाका हाथ पकड़कर उन्हें माता अदितिकी 
सेवामें पहुँचाया || 
सा तस्याः सत्यभामायाः कृष्णप्रियचिकीषया ॥ 
बरं प्रादाद्‌ देवमाता सत्यायै विगतज्वरा | 
» देवमाताकी सारी चिन्ता दूर हो गयी थी। उन्होंने 
श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी THA सत्यभामाक्रो उत्तम वर 
प्रदान किया || 1481 

ARANA 
जरां न यास्यसि वधूयोवद्‌ वे कृष्णमानुषम्‌ ॥ 
वरानने । 

अदिति बोलीं-सुन्दर मुखबाली बहू ! जत्रतक 

श्रीकृष्ण मानवशरीरमें vä, तवेतक तू बृद्धावस्थाको प्राप्त न 
होगी और सत्र प्रकारकी दिव्य सुगन्ध एवं उत्तम गुणोंसे 
सुशोभित होती रहेगी ॥ 

भीष्म उवाच 
विहृत्य सत्यभामा वे सह शच्या सुमध्यमा ॥ 
शच्यापि समनुज्ञाता ययौ कृष्णनिवेशनम्‌ ॥ 

भीष्मजी कहते हें--युधििर ! सुन्दरी सत्यभामा 

शाचीदेवीके साथ घूम-फिरकर उनकी आज्ञा ले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके विश्रामगहमें चली गयीं || 


सम्पूज्यमानस्त्रिद रॉमंहषिगणसेवितः | 
द्वारकां प्रययो ष्णो देवलोकादरिदमः ॥ 
तदनन्तर AAG दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
maaja सेवित और देवताओंद्वारा पूजित होकर देवलोकसे 
द्वारकाको चले गये || 
सोऽतिपत्य महावाहुदींघेमध्वानमच्युतः | 
बर्धमानपुरद्वारमाससाद्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥ 
महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण लंबा मार्ग तय करके 
उत्तम द्वारका anda, जितके प्रधान द्वारका नाम वर्धमान 
था; जा पहुँचे ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
[ areng एवं at आदि रानियोंके महलोंका- वर्णन, 
श्रीबलराम और श्रीकृष्णका द्वारकामें प्रवेश | 
भीष्म उवाच 
द्वारकां दृष्टा विभुनोरायणो aft: | 
म्पन्नां प्रवेष्टसुपचक्रमे ॥ 


सोऽपश्यद्‌ वृक्षषण्डांश्व रस्यानारामजान्‌ वहून्‌। 
समन्ततो द्वारवत्यां नानापुष्पफलान्वितान्‌ | 
उन्होंने देखा? द्वारकापुरीके सब ओर बगीचोंगें बहुतः 
रमणाय वृक्षतमूह शाभा पा रहे हे; जिनमे नाना प्रकारके Ge 
और फूल लगे हुए हैं ॥ 
अर्कचन्द्रपतीकाशमे रुकूटनिमैश है । 
द्वारका रचिता रम्येः सुकरता विश्वक्रमंणा ॥ 
a रमणीय राजसदन सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशमान तथा मेरुपर्वतक्रे शिखरोंकी भाँति mage 
थे | उन भवनोंसे विभूषित द्रारकापुरीकी रचना साक्षात्‌ 
विश्वकमाने की थी ॥ 


पद्मषण्डाकुलाभिश्च हंससेवितवारिश्चिः। 
गङ्गासिन्धुप्रकाराभिः  परिखाभिरलंछता ॥ 


उस पुरीके चारों ओर वनी हुई चौड़ी खाइयाँ उसकी 
शोभा बढ़ा रही थीं | उनमें कमलके फूल खिळे हुए थे | हंस 
आदि पक्षी उनके जळका सेवन करते थे | वे देखनेमें ग्ग 
और सिन्धुके समान जान पड़ती थीं | 


पाण्डरेण विराजिता । 
> 
द्योरिवास्रपरिच्छदा ॥ 


प्राकारेणार्कचर्णेन 
Raga निविष्टेन 
सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाली ऊँची गगनचुम्पिनी खेत 
चहारदीवारीसे सुशोभित द्वारकापुरी सफेद aasta घिरी हुई 
देवपुरी ( अमराबती ) के समान जान पड़ती थी ॥ 
नः ON OS 
न्द्नप्रतिमेश्चापि मिश्रकप्रतिमेवनः | 
भाति चेत्ररथं दिव्यं पितामहवनं यथा ॥ 
vasa सर्वतुकुसुमोत्करे 
भाति तारापरिक्षिप्ता द्वारका दयौरिवाम्बरे ॥ 
नन्दन और सिश्रक-जैसे वन उत पुरीकी शोभा बढ़ा 
रहे थे । वहाँका दिव्य चैत्ररथ बन ब्रह्माजीके अलौकिक 
उद्यानक| माति शोभित था| सभी ऋतुओंके फूलोसे भरे 
न त नामक वनक्रे aza मनोहर उपवनोसे घिरी हुई 
रकापुरी ऐसी जान पड़ती थी, मानो आकाशमें,तारिकाओंते 
व्याप्त खगपुरी शोभा पा रही हो॥ . 
भाति रेवतकः झोलो रम्यसानुमहाजिरः 


Wat दिशि रम्यायां दारकायां विभूषणम्‌ ॥ 


. रमणीय द्वारका 
पर्वत, जो उस Toi पूर्वेदिशामें महाकाय रेवतक 


उसके शिखर बडे लो था; सुशोभित हो रहा था। 
दक्षिणस्यां लतावेष्ट 


Tahara, ae विराजते | 
$ पो A [ 
नशो राजताः 4 Ey ॥ 


F 
E 
3 
| 


en < 
अर्घाभिहरणपच | 


अष्टाचिशो ऽध्यायः 


पुरीके दक्षिण भागमें लतावेष्ट नामक पर्वत शोभा पा रहा था, 
जो पाँच रंगका होनेके कारण इन्द्रध्वज-सा प्रतीत होता था | 
पश्चिमदिशामें सुकक्ष नामक रजत-पर्वत था; जिसके ऊपर 
| विचित्र पुष्पोंसे सुशोभित महान्‌ वन शोभा पा रहा था | 
|. पाण्डवश्रेष्ठ | इसी प्रकार उत्तरदिशामें maast सहश 
इवेत वर्णवाला वेणुमन्त पर्वत शोभायमान था ॥ 
Rane पाञ्चजन्यचनं तथा ॥ 
सर्वेतुकवनं चेच भाति रैवतकं प्रति । 
रैवतक पर्वतके पास चित्रकम्बलके-से वर्णवाले पाञ्चजन्य 
वन तथा सर्वतुकवनकी भी बड़ी शोमा होती थी ॥ 
लतावेष्ट समन्तात्‌ तु मेरुप्रभवनं महत्‌ ॥ 
भाति ताळवनं चेव पुष्पकं पुण्डरीकवत्‌ । 
valas पर्वतके चारों ओर मेरुप्रभ नामक महान्‌ वन, 
' ताळवन तथा कमलोंसे सुशोमित पुष्पकवन शोभा पा रहे हैं ॥ 
सुकक्षं Radi चित्रपुष्पं महावनम्‌ ॥ 
शतपञ्रचनं चेच  करवीरकुसुम्मि च। 
सुकक्ष पर्वतको चारों ओरसे ATR चित्रपुष्प नामक 
| महावन) शतपत्रवन? करवीरवन और कुसुम्भिवन सुशोभित 
| aden 
भाति चैत्ररथं चेव नन्दनं च महावनम्‌ ॥ 
रमणं भावनं चेव agad समन्ततः | 
वेणुमन्त पर्वतके सब ओर चैत्ररथ) A> रमण और 
! भावन नामक महान्‌ वन शोमा पाते EN 
' भाति पुष्करिणी रम्या पूर्वस्यां दिशि भारत ॥ 
धजुःशतपरीणाहा केशवस्य महात्मनः Il 
भारत | महात्मा केशवकी उस पुरीमे पूर्वदिशाकी ओर 
` एक रमणीय पुष्करिणी शोमा पाती है, जिसका विस्तार सौ 
, TÈ 
महापुरी द्वारवतीं पञ्चाशद्धिसुखैयुताम्‌। 
प्रविष्टो द्वारकां रम्यां भासयन्ती समन्ततः ॥ 
पचास द्रवाजोंसे सुशोभित और सत्र ओरसे प्रकाशमान 
उस सुरम्य महापुरी द्वारकामेंश्रीक्ृषणने प्रवेश किया ॥ 


अप्रमेयां महोत्सेधां महागाधपरिष्ठुवाम्‌ । 
पासाद्वरसम्पन्नां इवेतप्रासादशालिनीम्‌ ॥ 

बह कितनी बड़ी है, इसका कोई माप नहीं था | उसकी 
ऊँचाई भी बहुत अधिक थी । वह पुरी चारों ओर अत्यन्त 
अगाध जलराशिसे घिरी हुई थी । सुन्दर-सुन्दर neela भरी 
हुई द्वारका इवेत अद्टालिकाओंसे सुशोभित होती थी ॥ 
तीएणयन्त्रशतप्नी भियन्त्रजालैः समन्विताम्‌ । 
आयसैश्च महाचक्रेदेदश द्वारकां पुरीम्‌ ॥ 

HS यन्त्र, aar, विभिन्न यन्त्रे समुदाय और AR- 


| 
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के बने हुए बड़े-बड़े चक्रोसे सुरक्षित द्वारकापुरीको भगवानूने 
देखा || 
अष्टौ रथसहस्राणि प्राकारे किङ्किणीकिनः | 
समुच्छितपताकानि यथा देवपुरे तथा ॥ 

देवपुरीकी भाँति उसकी चहारदीवारीके निकट ga 
घण्टिकाओंसे सुशोभित आठ हजार रथ शोभा पाते थे, जिनमें 
पताकाए फहराती रहती थीं || 
अष्ट्योजनविस्तीणीमचलां' द्वादशायताम्‌ | 
द्विगुणोपनिवेशां च ददशे द्वारकां पुरीम्‌ ॥ 

द्वारकापुरीकी चौड़ाई आठ योजन है एवं लम्बाई बारह 
योजन हैं अर्थात्‌ वह कुछ ९६ योजन विस्तृत है। उसका 
उपनिवेश ( समीपस्थ प्रदेश ) उससे दुगुना अर्थात्‌ १९२ 
योजन विस्तृत है | वह पुरी संत्र प्रकारसे अविचल है | 
श्रीकृष्णने उस पुरीको देखा ॥ 
aga महाकक्ष्यां महाषोडशचत्वराम्‌। 
एवं मागपरिक्षिप्तां साक्षादुशनसा कृताम्‌ ॥ 

उसमें जानेके लिये आठ मार्ग हैं; बड़ी-बड़ी ड्योदियाँ 
हैं ओर सोलह बड़े-बड़े चौराहे हैं| इस प्रकार विभिन्न 
ania परिष्कृत द्वारकापुरी साक्षात्‌ शुक्राचार्यकी नीतिके 
अनुसार बनायी गयी है ॥ 
व्यूहानामन्तरा मार्गाः सप्त चैव महापथाः | 
तत्र सा विहिता साक्षान्नगरी विश्वकमंणा ॥ 

व्यूहोंके बीच-बीचमें मार्ग बने हैं सात बड़ी-बड़ी सड़कें 
हैं । साक्षात्‌ विश्वकर्मने इस द्वारकानगरीका निर्माण 
किया है ॥ 
काञ्चनेमंणिसोपाने रुपेता जनहषिणी । 
गीतधोषमहाघोषैः प्रासादप्रवरैः शुभा ॥ 

सोने और मणियोंकी सीढ़ियोंसे सुशोभित यह नगरी 
जन-जनको हर्ष प्रदान करनेवाली है | यहाँ गीतके मधुर 
खर तथा अन्य प्रकारके घोष शूँजते रहते हैं | बड़ी-बड़ी 
अद्भाल्काओंके कारण वह पुरी परम सुन्दर प्रतीत होती है॥ 
तस्मिन्‌ पुरवरश्चेष्ठे दाशाहाणां यशखिनाम्‌। 
वेइमानि जहृषे दृष्टा भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ; 

नगरोमे श्रेष्ठ उस द्वारकामें amet दशाहवंशियोके 
महल देखकर भगवान्‌ पाकशासन इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥| 
समुच्छितपताकानि पारिछुबनिभानि च | 
काश्चनाभानि भाखन्ति मेरुकूटनिभानि च ॥ 

उन महलोके ऊपर ऊँची पताका. फहरा रही थी | 


होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान थे | वे 
शिखरोंके समान आकाशको चूम रहे थे ie 


| | ८१४ 


| s 
। सुधापाण्डरश्ञश्च शातकुम्मपरिच्छदैः | 
| रत्नसानुगुहा्ङ्गः सर्वरत्नविभूषितेः ॥ 
1 


। उन ग्रहोंक़े शिखर चूनेसे लिपे-पुते और सफेद थे | 
उनकी ad सुवर्णक्री वनी हुई थीं। sere शिखर; गुफा 
और श्रङ्ग--सभी रत्नमय थे | उस पुरीके भवन सत्र 
प्रकारके vala विभूषित थे || 
ari: aaa AATE: सपञ्जरैः | 
सयन्त्रगृहसस्वाधे: सधातुभिरिवाद्रिभिः ॥ 

(भगवानूने देखा) वहाँ बड़े-बड़े महल, अटारी तथा छने हैं 
और उन sail लटकते हुए पक्षियोंके पिंजड़े शोभा पाते हैं। 
कितने ही यन्त्रग्रह वहॉके महलोंक्री शोभा बढ़ाते हैं | अनेक 
प्रकारके रत्नोंसे जटित होनेक्रे कारण द्वारकाके भवन विविध 
घातुआंसे विभूषित cad समान शोभा धारण करते हैं || 
मणिकाञ्चनभौमेश्च स्ुधामृष्टतलैस्तथा । 

pi जाम्बूनदमपेद्वोरिवेंड्रयंविक्ततार्ग लैः ॥ 
Ai 
| कुछ ग्रह तो मणिके वने È कुछ सुबर्णसे तैयार किये 
| गये हैं और कुछ पार्थिव vari ( इंट, पत्थर आदि ) द्वारा 
| निर्मित हुए हैं | उन सबके निम्नभाग JAA स्वच्छ किये गये 
हैं | उनके दरवाजे ( चौखट-किंवाडे ) जाम्बूनद सुवर्णके 
बने हैं और अर्गलाएँ ( सिटकनियाँ ) वैदूर्यमणिसे तैयार की 
गयी हैं || 


सर्वतुंसुखसंस्परे मंहाधनपरिच्छदैः 
रम्यसानुशुहाश्टङ्गैचिचित्रेरिव qa: ॥ 

उन rm स्पर्श सभौ nadi सुख देनेवाला है | 
वे सभी बहुमूल्य सामानोंसे भरे हैं उनकी समतल भूमि, 
गुफा और frat सभी अत्यन्त मनोहर हैं | इससे उन 
भवनोंकी शोभा विचित्र पर्वतोंके समान जान पड़ती है | 
पञ्चवणेसुवेश्च पुष्पवृष्टिसमप्रमेः | 
तुल्यपजन्यनिधांघेनोनावर्णेरिवाम्युदेः N 

उन Belt पाँच रंगोके सुवर्ण मढ़े गये हैं । उनसे जो 
बहुरज्ञी आभा फैलती है; वह फुलझड़ी-सी जान पड़ती है | 
उन Tela मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान शब्द होते रहते 
हैं। वे देखनेमे अनेक वर्णोके बादलोंके समान जान पड़ते हैं | 
महेन्द्रशिखरप्रख्येविहितेविंश्वकर्मणा l 
_ आलिखद्भिरिवाकाशमतिचन्दरार्कभाखरेः ॥ 
arate बनाये हुए बे ( ऊँचे और विशाळ ) भवन 
न्द्र पर्वतके शिखरोंकी शोभा धारण करते हैं। उन्हे 
[कर ऐसा जान पड़ता है, मानो वे आकादामे रेखा खींच 


श्रीमहाभारते 


यह उनका सर्वोत्तम निवा 


[ सभापर्वणि 


जेसे भोगवती गङ्गा प्रचण्ड नागगणोंसे भरे हुए भयंकर 
कुण्डोसे सुशोभित होती है, उसी प्रकार द्वारकापुरी दशाह. 
कुलके महान्‌ सोभाग्यश्ाळी पुरुषोंसे भरे हुए उपर्युक्त भवन. 
रूपी हृदोके द्वारा शोभा पा रही है ॥ 


क्ृष्णध्वजोपवाह्मेश्च. दाशाहायुघरोहितेः । 
बृष्णिमत्तमयूरेश्व. AENG: ॥ 
वासुदेवेन्द्रपजेन्येग्रेहमेघेरळड़ता l 
ae द्वारकातीव सेघेथोरिव azar | 


à 
ज 


से आकाश मेधोंकी az आच्छादित होता है, उसी 
प्रकार द्वारकापुरी मनोहर भवनरूपी asja aaga दिखायी 
देती है। ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही वहाँ इन्द्र एवं पर्जन्य 
( प्रमुख मेत्र ) के समान हैं | वृष्णिवंशी युवक मतवाले 
मयूरोंके समान उन भवनरूपी मेघोंकों देखकर हर्षसे नाच 
उठते हूँ । सहखों kadi कान्ति gaat प्रभाके समान 
उनमे व्याप्त है | जैसे मेघ कृष्णध्वज ( अग्नि या सूर्यकिरण) 
के उपवाह्य ( आधेय अथवा कार्य ) 2, उसी प्रकार द्वारका- 
के भवन भी कृष्णध्वजसे विभूषित sana ( वाहनों )से 
सम्पन्न ह । यदुवंशियोंके विविध प्रकारके अख्त्र-शत्र उन 
मेघ्रसहश महलोंमें इन्द्रथनुषकी बहुरज्ञी छटा छिटकाते हैं || 


साक्षाद्‌ भगवतो वेइम विहितं विश्वकर्मणा ॥ 


Hiski चतुर्यांजनमायतम्‌ | 
तावदेव च विस्ती्णमप्रमेय॑ महाधनैः ॥ 


प्रासादवरसम्पन्नं युक्तं जगति पर्वतैः | 

भारत | देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णका भवन; जिसे 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने अपने हाथों बनाया हे, चार योजन लम्बा 
और उतना ही चौड़ा दिखायी देता है। उसमे कितनी बहुमूल्य 
सामग्रियाँ लगी हैं | इसका अनुमान लगाना असम्भव है | उस 
[शा भवनके भीतर सुन्दर-सुन्द्र महर और अड्टालिकाएँ 
तरनी हुई हैं । नह प्रासाद जगतूकरे सभी पर्वतीय दृश्योंसे युक्त 
दै । शीण बलराम और इन्द्रने उस aremat देखा ॥ 


T चकार ARI वासवचोदितः ॥ 


TAR पद्मनाभस्य सर्वतो योजनायतम्‌ । 
ÙR गिरे 

i ` *रइसुच्छित काञ्चनायुतम्‌ | 
रुक्मिण्याः प्रवरो वासो विहित: सुमहात्मना ॥ 
a ks विश्वकर्माने इन्द्रकी प्रेरणासे भगवान्‌ पद्मनाभ- 
विस्तार सव ओरसे क Ni san 
pas एकएक योजनका है | उसके ऊँचे 
Sm मढ़ा गया है, जिससे वह मेरु पर्वतके 

अरण कर रहा है | बहू प्रासाद महात्मा 


SIN A शोभा 
विश्वकर्माने महारानी रा मणीके 
रुक्मिणी रहनेके ल्यि è 
बनाया है | 
स है || द 


Initiative 


अ्घोभिहरणपवं | 


ae 
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सत्यभामा पुनवेंइम सदा वसति पाण्डरम्‌। 
विचित्रमणिसोपानं यं विदुः शीतवानिति ॥ 
ABN दूसरी पटरानी सत्यभामा सदा ATA 
maad निवास करती हैं, जिसमें विचित्र मणियोंके सोपान 
बनाये गये S| उसमें प्रवेश करनेपर लोगोंको ( ग्रीष्म 
mgd भी ) avara अनुभव होता है ॥ 
विमलादित्यवर्णाभिः पताकाभिर कुतम्‌ | 
व्यक्तवद्धं वनोद्देशे चतुर्देशि महाध्वजञम्‌॥ 
निर्मल सूर्यके समान तेजस्विनी पताकाएँ उस मनोरम 
प्रासादकी शोमा बढ़ाती हैं | एक सुन्दर उद्यानमें उस 
भवनका निर्माण किया गया है | उसके चारों ओर ऊँची- 
ऊँची ध्वजाएँ फहराती रहती हैं ॥ 
स च पासादसुख्योऽत्र जाम्बवत्या विभूषितः | 
प्रभया भूषणेश्भित्रेक्रेलोक्यमिव भासयन्‌॥ 


यस्तु पाण्डरवर्णाभस्तयोरन्तरमाश्रितः । 
विश्वकमाकरोदेनं कैलासशिखरोपमम्‌ ॥ 


इसके सिवा वह प्रमुख प्रासाद, जो रुकिमिणी तथा 
सत्यभामाके महलोंके बीचमें पड़ता हे और जिसकी उज्ज्वल 
मभा सत्र ओर फैली रहती है, जाम्बवतीदेवीद्वारा विभूषित किया 
गया हे | वह अपनी दिव्य प्रभा और विचित्र सजावटसे मानो 
तीनों लोकोंको प्रकाशित कर रहा है | उसे भी विश्वकर्माने 
ही बनाया है | जाम्बवतीका वह विशाल भवन कैलास-शिखरके 
अमान सुशोभित होता है ॥ 
जाम्बूनद्‌प्रदीप्ताग्रः प्रदीप्तञ्वलनोपमः। 
सागरप्रतिमो 5 तिष्टन्मेरुरित्यभि विश्रुतः I 

न्‌ गान्धारराजस्य दुहिता कुलशालिनी | 
सुकेशी नाम विख्याता केशवेन निवेशिता ॥ 
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जिसका दरवाजा जाम्बूनद सुवर्णके समान sda 
होता हे; जो देखनेमें प्रज्वलित ah समान जान 
पड़ता है | विालतामें समुद्रसे जिसकी उपमा दी जाती है; 
जो मेरुके नामसे विख्यात है, उस महान्‌ प्रासादमें गान्धार- 
राजको कुलीन कन्या सुक्ेशीको भगवान्‌ श्रीकृष्णने ठहराया E Il 
qaga इति ख्यातः qaa महाप्रभः | 
सुप्रभाया महावाहो निवासः परमार्चितः ॥ 

महाबाहो ! पञ्चकूट ama विख्यात जो कमछके समान 
कान्तिवाला प्रासाद है, वह महारानी सुप्रभाका परम पूजित 
निवासस्थान है || 
यस्तु सूर्यप्रभो नाम प्रासादवर उच्यते। 
लक्ष्मणायाः TEAD स दत्तः शाङ्गधन्वना ॥ 

eas | जिस उत्तम प्रासादकी प्रभा सूर्यके समान 
हैं; उसे शार्ङ्गधन्वा श्रीकृष्णने महारानी लक्ष्मणाको दे रका है 


agaacant: प्रासादो हरितप्रभः। 
यं विदुः सर्वभूतानि हरिरित्येव भारत। 
वासः स मित्रविन्दाया देवरषिगणपूजितः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्य भूषणं सवेवेइमनाम्‌ | 
भारत | वेदूर्यमणिके समान कान्तिमान्‌ हरे रङ्गका महल) 
जिसे देखकर सब प्राणियोंको “श्रीहरि? ही हैं, ऐसा अनुभव 
होता है) वह मित्रविन्दाका निवासस्थान है | उसकी देवगण भी 
सराहना करते हैं | भगवान्‌ वासुदेवकी रानी मित्रविन्दाका यह 
भवन अन्य सत्र महलोंक्रा आमूपणरूप है II 
यस्तु प्रासादसुख्योऽत्र विहितः सवशिल्पिभिः॥ 
अतीव रम्यः सोऽप्यत्र प्रहसन्निव तिष्ठति | 
सुदत्तायाः सुवासस्तु पूजितः सर्वशिल्पिभिः ॥ 
महिष्या वासुदेवस्य केतुमानिति विश्रुतः | 
युधिष्ठिर | द्वारकामें जो दूसरा प्रमुख प्रासाद है, उसे 
सम्पूर्ण दिल्पियोने मिलकर बनाया है | वह अत्यन्त रमणीय 
भवन हुँसता-सा खड़ा है। सभी शिल्पी उसके निर्माण-कौशलकी 
सराहना करते हैं। उस प्रासादका नाम है केतुमान्‌। वह भगवान्‌ 
वासुदेवकी महारानी सुदततादेवीका सुम्दर निवासस्थान हे ॥ 
प्रासादो विरजो नाम विरजस्को महात्मनः ॥ 
उपस्थानशृहं तात केशवस्य महात्मनः | 
वहीं 'विरज? नामसे प्रसिद्ध एक प्रासाद दै, जो निर्मळ 
एवं रजोगुणके प्रभावसे झूत्य है | वह परमात्मा श्रीकृष्णका 
उपस्थानणह ( खास रहनेका स्थान ) है ॥ 
यस्तु प्रासादसु ख्योऽचर यं त्वष्टा व्यदधात्‌ खयम्‌॥ | 
योजनायतविष्कुम्मं सवेरल्रमयं विभोः | 
इसी प्रकार वहा. एक और भी प्रमुख प्रासाद है, डि 


>>“ 
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स्वयं विश्वकर्माने बनाया है | उसकी छंत्राई-चौड़ाई एक-एक 

योजनकी है । भगवानका वह भवन सब प्रकारके TAEI 

निर्मित हुआ है ॥ 

तेषां तु विहिताः सवे रुक्मदण्डाः पताकिनः | 

सदने वासुदेवस्य मार्गसंजनना ध्वजाः ॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सुन्दर सदनमें जो मार्गदर्शक 

ध्वज हैं; उन सबके दण्ड सुवर्णमय बनाये गये हैं उन सब- 

पर पताकाएँ फहराती रहती हैं ॥ 

घण्टाजालानि तत्रैव सर्वेषां च निवेशने | 

आहृत्य यदुसिंहेन वैजयन्त्यचलो महान ॥ 
द्वारकापुरीमे सभीके घरोंमें घंटा लगाया गया है। यदुसिंह 


श्रीकृष्णने वहा लाकर वैजयन्ती पताकाओं से युक्त पव॑त स्थापित 
[कया 8 || 


सकूटस्य assahragmad महत्‌ । 
षष्टितालसमुत्सेधम्धयोजनविस्तृतम्‌ ॥ 
वहा हसकूट पवतका शिखर है; जो साठ ताड़के बरावर 
ऊँचा और आधा योजन चौड़ा है । वहीं न्द्रद्युप्रसरोवर भी दै, 
SAR विस्तार बहुत बड़ा है || 
सकिन्नरमहानादं तदप्यमिततेजसः | 
पश्यतां सर्वभूतानां धिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 
वहाँ सब भूतोंके देखते-देखते किन्नरोंके संगीतका महान्‌ 
शब्द होता रहता है । वह भी अमिततेजस्वी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका ही लीलास्थळ है। उसकी तीनों लोकोंमे प्रसिद्धि है । 
आदित्यपथगं यत्‌ तन्मेरोः शिखरमुत्तमम्‌ | 
जाम्बूनदमयं दिव्यं त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ 
तदप्युत्पाट्य कच्छ्रेण स्वं निवेशनमाहृतम्‌ | 
amai पुरा तत्र सर्वौषधिविभूषितम्‌ ॥ 
मेरुपर्वतका जो सूर्यके मार्गतक पहुँचा हुआ जाम्बूनदमय 
दिव्य और त्रिभुबनविख्यात उत्तम शिखर हे) उसे 
उखाङ्कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कठिनाई उठाकर भी अपने 
महलमें ले आये हैं | सब्र प्रकारकी ओप्रधियोसे अलंकृत वह 
मेरुशिखर द्वारकामें पूर्ववत्‌ प्रकाशित है ॥ 
यमिन्द्रभवनाच्छौरिराजहार परंतपः । 
पारिजातः स तत्रेव केशवेन निवेशितः ॥ 
aadi संताप देनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसे 
इन्द्रभवनसे हर ले आये थे, वह पारिजातदृक्ष भी उन्होंने द्वारकामें 
ही लगा war हैं || 
ARa वासुदेवेन ब्रह्मस्थलमहाद्रुमाः ॥ 
शाळतालाश्वकणोश्च शतशाखाश्च रोहिणाः 
भद्लातककपित्थाश्च चन्द्रवृक्षाश्र चम्पकाः ॥ 
aga: केतकाश्चैव समन्तात्‌ परिरोपिताः | 
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भगवान्‌ वासुदेवने ब्रह्मलोकके बड़े-बड़े vein) भी 
लाकर द्वारकार्म छगाया ह | साळ; ताळ; अश्वकणे ( कनेर ) 
सो शाखाओंसे सुशोभित वटवृक्ष, भल्लातक ( भिलावा ) 
कपित्थ ( कथ D) चन्द्र ( बड़ा इलायचीके ) TA चम्पा, 
खजूर और केतक ( केवड़ा )--ये वृक्ष वहाँ सव ओर 
लगाये गये थे ॥ 
पद्माकुलजलोपेता रक्ताः सोगन्धिकोत्पछाः ॥ 
मणिमोक्तिकवाळूकाः पुष्करिण्यः सरांसि च | 
तासां परमकूलानि शोभयन्ति MEGA: ॥ 

द्वारकामें जो पुष्करिणियाँ और सरोवर हें, वे कमल 
पुष्पोंसे सुशोभित स्वच्छ जलसे भरे हुए हैं | उनकी आभा 
लाल रङ्गकी है | उनमें सुगन्धथुक्त sae fas हुए हैं | 
उनमें स्थित ब्राळूके कण मणियों ओर मोतियोंके चूण जेसे 
जान पड़ते हैं | वहाँ लगाये हुए बड़े-बड़े वृक्ष उन सरोवरोंके 
सुन्दर तटोंकी शोमा बढ़ाते हैं ॥ 
ये च हैमवता वृक्षा ये च नन्दनजास्तथा | 
आहत्य यदुसिंहेन तेऽपि तत्र निवेशिताः ॥ 

जो वृक्ष हिमालयपर उगते हैं तथा जो नन्दनवनमें उत्पन्न 
होते हैं, उन्हें भी यदुप्रवर श्रीकृष्णने वहाँ लाकर लगाया È 
रक्तपीतारुणप्रख्याः सितपुष्पाश्च पादपाः | 
सवलुफलपूणास्ते तेषु काननसखंधिषु ॥ 

कोई वृक्ष लाळ रङ्गके हैं, कोई पीत वर्णके हैं और कोई 

अरुण कान्तिसे सुशोभित हैं तथा बहुत-से वृक्ष ऐसे हैं; जिनमें 

सवेत रञ्गके पुष्प शोभा पाते हैं । द्वारकाके उपवनोंमें लगे 
SS Ch सभी इक्ष सम्पूर्ण ऋतुओंके फलोसे परिपूर्ण हैं ॥ 
सहस्मपत्रपद्माश् Ua सहस्रशः | 
अशोकाः कर्णिकाराश्च तिळका नागमल्लिकाः ॥ 
SOT नागपुष्पाश्च चस्पकास्तृणशुल्मकाः 
सप्तपणोः कद्‌म्बाश्च नीपाः कुरबकास्तथा ॥ 


केतक्यः केसराइचैच हिन्ताळतळताउकाः | 
तालाः प्रियज्ुवकुला पिण्डिका 


MR TAHET 


मल्टातककपित्याच्य Sac तिमल्लिकपाटला; | 


TATUM TERY प्राचीनाइचैव Tya: 
प्रियङ्कुबद्रीभिश्च a च aT: 
दामी विल्वपलाशैश्च rt ॥ 
TATA SA 
उडुः zz: पालाशै; ie 


अघोभिहरणपत्र ] 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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इन्द्रवृक्षालुनेश्वेच  अदइवत्येश्विरिविल्वकेः | 
> 
सोभअनकवृक्षेश्र भटल्लठेरश्वसाह्ये: || 


सैस्ताम्बूलचल्लीभिलवङ्गः क्रमुकेस्तथा। 
daa विविधेस्तत्र समन्तात्‌ परिरोपितेः ॥ 
सहखदल कमल; AEA मन्दार, अशोक) कर्णिकार, 
तिलक? नागमल्लिका) कुरव ( कटसरेया )> नागपुष्प, 
चम्पक) तृण, गुल्म, aaa ( छितवन ) F 
नीप) कुरवक, केतकी; केसर, हिंताल, तळ; ताटक, 
ताळ, hag, वकुल ( मौलसिरी ) पिण्डिका, बीजपूर 
( विजौरा ), दाख, आँवला, खजूर; FAR जामुन, 
आम; कटहल, AKI A fw, forge लिकुच (लीची), आमडा, 
क्षीरिका ( काकोली नामकी जड़ी या पिंडखजूर ) कण्टकी 
( बेर )› नारियल, ga ( हिंगोट ), उत्रोशकवन, कदली- 
वन, जाति ( चमेली ), मलिका ( मोतिया ), पाटल 
भल्लातक) कपित्थ) तैतम) बन्धुजीव ( दुपहरिया ) प्रवाल, 
अशोक और काइ्मरी ( गॉभारी ) आदि सत्र प्रकारके प्राचीन 
am प्रियङ्कुळता, बेर, जो, स्पन्दन, चन्दन) शमी) बिल्व? 
पलाश; WESLAS पीपल, TEU द्विदल; पालाश, पारिमद्रक 
इन्द्रवृक्ष) ASIL अश्वत्थ;चिरिविल्व;सौमज्ञन? मट) अश्व- 
पुष्प, सर्ज, ताम्बूळळता, SAF. सुपारी तथा नाना प्रकारके 
बॉस-ये सब द्वारकापुरीमें श्रीकृष्णभवनके चारों ओर 
लगाये हैं ॥ 
ये च नन्दनजा वृक्षा ये च चेत्ररथे वने । 
aa ते agada समन्तात्‌ परिरोपिताः ॥ 
नन्दनवनमें और चैत्ररथवनमें ` जो-जो वृक्ष होते हैं) 
वे सभी. यदुपति भगवान्‌ श्रीकृष्णने लाकर यहाँ सब ओर 
लगाये हैं || 
कुसुदोत्पलपूणीश्च वाप्यः कूपाः सहस्नशः। 
समाकुलमहावाप्यः पीता लोहितवाळुकाः ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके गहोद्यानमें कुमुद ओर कमलोसे 
भरी हुई कितनी ही छोटी बावलियाँ हैं सहर्खो कुएँ बने हुए 
हैं। जलसे भरी हुई बड़ी-बड़ी वापिकाएँ भी तैयार करायी 
गयी हैं, जो Faas पीत वर्णकी .हैं और जिनकी बालकाएँ 
लाल हैं ॥ 
तस्मिन्‌ ge नद्यः प्रसन्नसलिला हदाः | 
फुरलोत्पलजलोपेता. नानादुमसमाकुछाः ॥ _ 
उनके UTA स्वच्छ जलसे भरे हुए कुण्डवाली कितनी 
ही कृत्रिम नदियाँ प्रवाहित होती रहती हैं? जो प्रफुछ 
उसल्युक्त जलसे परिपूर्ण हैं तथा जिन्हें दोनों ओरसे 
अनेक प्रकारके वृक्षोंने घेर रक्खा है Il 
Wa ग्रहवने नद्यो मणिशक९वाळुकाः । 
मत्तबर्हिणसङ्काश्च कोकिलाश्च Magav 
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उस भवनके उद्यानकी सीमामें मणिमय कंकड़ और 
TASHA सुशोभित नदियाँ निकाली गयी हैं; जहाँ मतवाले 
wR ge विचरते हैं और मदोन्मत्त कोकिलाएँ ge 
कुहू किया करती हैं ॥ 
वभूबुः परमोपेताः ad जगतिपवताः । 
तत्रैव गजयूथानि तत्र गोमहिषास्तथा ॥ 
निवासाश्च saras वराहसगपक्षिणाम्‌ | 

उस ग्रहोद्यानमें जगत्क्रे सभी श्रेष्ठ पर्वत अंशतः संग्रहीत 
हुए हैं | वहाँ हाथियोंके यूथ तथा गाय-मैंसोंके झुंड रहते 
हैं | वहीं जंगली सूअर, मृग और पक्षियोंके रहने योग्य 
निवासस्थान भी बनाये गये हैं || 
विइवकर्मेकृतः शेलः प्राकारस्तस्य वेइमनः ॥ 
व्यक्तं किष्कुशतोद्यामः सुधाकरसमप्रभः | 

विश्वकमांद्वारा निर्मित पर्वतमाला ही उस विशाळ भवनकी 
चहारदीवारी है। उसकी ऊँचाई सो हाथकी है और वह चन्द्रमा- 
के समान अपनी इवेत छटा छिटकाती रहती है ॥ 
तेन ते च महाशैलाः सरितश्च सरांसि च ॥ 
परिक्षि्ानि eer वनान्युपवनानि च | 

पूर्वोक्त बड़े-बड़े पवत, सरिताएँ, सरोवर और प्रासादके 
समीपवर्ती वन-उपवन इस चहारदीवारीसे घिरे हुए हैं ॥ 
एवं तच्छिलिपवयेण विहितं विइवक्र्मणा ॥ 
प्रविशन्नेव गोविन्दो ददशे परितो सुहुः। 

इस प्रकार शिल्यियोंमें श्रेष्ठ विश्वकर्माद्वारा बनाये हुए 
द्वारका नगरमे प्रवेश करते समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने बारंबार 
सब ओर दृष्टिपात किया ॥ 
इन्द्रः सहामरेः Maiga तत्रावलोकयत्‌। 

देवताओंके साथ श्रीमान्‌, TRA वहाँ द्वारकाको सत्र 
ओर दृष्टि दौड़ाते हुए देखा ॥ 
एवमालोकयांचकुद्ठोरकास॒षभास्त्रयः \ 
उपेन्द्रबलदेवौ च वासवश्च महायशाः ॥ 

इस प्रकार उपेन्द्र (श्रीकृष्ण)? बलराम तथा महायशस्त्री 
इन्द्र इन तीनों श्रेष्ठ महापुरुषो द्वारकापुरीकी शोमा देखी॥ 
ततस्तं पाण्डरं MRAN तिष्ठन्‌ गरुत्मतः ॥ 
प्रीतः शङ्कसुपादध्मौ विद्विषां रोमहषेणम्‌ । 

तदनन्तर गरुडके ऊपर बैठे हुए भगवान श्रीकृष्णने 
प्रसन्नतापूर्वक स्वेतवर्णवाले अपने उस पाञ्चजन्य शङ्कको 
बजाया) जो शभु ओके रोंगटे खड़े कर देनेवाला दै ॥ 


तस्य TGA शब्देन सागरञ्चुक्षुभे STA ॥ 
we च नभः सब तच्चित्रमभवत्‌ तः 


८१८ 


सारा आकारामण्डल गूँजने लगा | उस समय वहाँ यह अद्भुत 
वात हुई ॥ ; 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं निशम्य कुकुरान्धकाः ॥ 
विशोकाः समपद्यन्त गरुडस्य च aatal 
पाञ्चजन्यक्रा गम्भीर घोष सुनकर और गरुडका दर्शन 
कर कुकुर और अन्धकबंशी यादव शोकरहित हो गये ॥ 
| शङ्कचक्रगदापाणि सुपर्णशिरसि स्थितम्‌ ॥ 
| CH जहृषिरे Hor भास्करोदयतेजसम्‌। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथोंमे ag, चक्र और गदा आदि 
आयुध सुशोभित थे | वे गरुडके ऊपर AF थे | उनका 
तेज सूर्यादयके समान नूतन चेतना और उत्साह पैदा करने- 
वाला था | उन्हें देखकर सबको बड़ा हर्ष हुआ || 
ततस्तूरयेप्रणादरच भेरीनां च महाखनः ॥ 
सिंहनादश्च aga सर्वेषां पुरवासिनाम्‌ | 
| तदनन्तर तुरही और भेरियाँ बज उठीं | उनकी आवाज 
|| बहुत दूरतक फैल गयी | समस्त पुरवासी भी सिंहनाद 
| कर उठे || 
| ततस्ते सवंदाशाहोः सवे च कुकुरान्धकाः ॥ 
प्रीयमाणाः समाजग्मुरालोकय मधुसूदनम्‌। 
उस समय TUD कुकुर और अन्धकबंशक्रे सत्र लोग 
भगवान्‌ मधुषूदनका दर्शन करके बड़े प्रसन्न हुए और सभी 
उनको अगवानीके लिये आ गये ॥ 
वासुदेवं पुरस्कृत्य gA: सह ॥ 
उग्रसेनो ययो राजा वासुदेवनिवेशनम्‌। 
राजा उग्रसेन भगवान्‌ वासुदेवको आगे करके वेणुनाद और. 
agah साथ उनके महलतक उन्हे पहुँचानेके लिये गये |] 
आनन्दितुं पर्यचरन्‌ स्वेषु वेदमसु देवकी ॥ 
रोहिणी च यथोद्देशमाहुकस्य च याः RAT: । 
देवकी, रोहिणी तथा उग्रसेनकी feat अपने-अपने 
aAA भगवान्‌ श्रीकृणका अभिनन्दन करनेके लिये यथा- 
स्थान खड़ी थीं | पास आनेपर उन सबने उनका यथावत्‌ 
सत्कार किया ॥ 
हता ब्रह्मद्विषः सचे जयन्त्यन्धकवृष्णयः | 
एवमुक्तः स ह्‌ स्त्रीभिरीक्षितो मधुसूदनः | 
वे आशीर्वाद देती हुई इस प्रकार बोलीं---“समस्त 
ब्राह्मणद्वेधी असुर मारे गये; अन्धक और वृष्णिवंशके वीर 
सर्वत्र विजयी हो रहे हैं |? स्त्रियोने भगवान्‌ मधुसूदनसे 
| कहकर उनकी ओर देखा || 
ततः शौरिः सुपर्णेन स्व॑ निवेशनमभ्ययात्‌ ॥ 
चकाराथ यथोदेशमीइवरो ANATA 


श्रीमहाभारते 
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तदनन्तर श्रीकृष्ण गरुङके द्वारा ही अपने महल्में गये | 

वहाँ उन परमेश्वरने एक उपयुक्त स्थानमें मणिपर्वतको 
स्थापित कर दिया || 


ततो धनानि रलानि सभायां मधुसूदनः | 
निधाय पुण्डरीकाक्षः पितुर्दशनलालसः। 
इसके बाद कमलनयन मधुसूदनने सभाभवनमें घन 
और väi रखकर मन-ही-मन पिताके दर्शनकी 
अभिलाषा की ॥ 
ततः खान्दीपनि JAJI महायशाः N 
ववन्दे vga: प्रीयमाणो महाभुजः | 
फिर विशाळ एवं कुछ लाल नेत्रोंबाले उन महायरास्वी 
महावाहुने पहले मन-ही-मन गुरु सान्दीपनिके चरणोंका 
स्पर्श किया ॥ 
तथाश्रुपरिपूर्णाक्षमानन्द्ग तचेतसम ॥ 
ववन्दे सह रामेण पितरं वासवानुजः | 
तत्पश्चात्‌ भाई बलरामजीक्े साथ जाकर श्रीकृष्णने 
प्रसन्नतापू्वक पिताके चरणोंमे प्रणाम किया | उस समय 
पिता वसुदेवके Aa प्रेके आँसू भर आये और उनका 
हृदय आनन्दके agad निमग्न हो गया || 
रामकृष्णी समार्किष्य सर्वे चान्धकवृष्णयः N 
अन्धक और वृष्णिवंशके aq छोगोंने बलराम और 
ARIA हृदयसे लगाया || 
तं तु कृष्णः समाहृत्य रत्नोघघनसंचयम्‌ ॥ 
व्यभजत्‌ सर्वेवृष्णिभ्य आदध्वमिति चाब्रवीत्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने रत्न और धनकी उस राशिकों 
अ AAST बाँट दिया और सम्पूर्ण ze 
ARAA कहा--धयह सब आपलोग ग्रहण करें? ॥ 
यथाथरेष्ठमुपागम्य सात्वतान्‌ यदुनन्दनः ॥ 
आ ed दाशाहोणामधोक्षजः l 
व्यभजत्‌ तानि तेभ्यो, सवरत्नमयानि =r Il 
थ सवभ्यो यदुनन्दनः | 


तदनन्तर यदुनन्दन श्री cath जो श्रे 
= कृष्णने agai जो श्रे 
पुरुष थे, उन सबसे aan दुवंशिये 


लेकर बुलाया और उत्त ee सब यादवोंको नाम ले 
LAA और उत्त सः उ ना 
यक्‌ बॉट दिये ॥ वे सभी wana धन gat 
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इन्द्र तथा वृष्गिवंशी वीर पुरुषसिहोंसे अत्यन्त शोभा 
पा रही थी ॥ 
थासनगतान्‌ सवानुवाच विवुधाधिपः 
शुभया हषयन्‌ वाचा महेन्द्रस्तान्‌ महायशाः 
कुकुरान्धकमुख्यांशच तं च राजानमाहुकम्‌ ॥ 
जत्र सभी यदुवंशी अपने-अपने आसनोंपर बैठ गये; 
उस समय देवताओंके स्वामी महायदास्वी महेन्द्र अपनी 
कल्याणमयी वाणीद्रारा कुकुर और अन्धक आदि यादवों 
तथा राजा उग्रसेनका हर्ष बढ़ाते हुए बोले || 
इन्द्र उवाच 
यदर्थ जन्म कृष्णस्य मानुषेषु महात्मनः | 
यत्‌ कृतं वारुदेवेन तद्‌ वक्ष्यामि समासतः ॥ 
इन्द्रले कहा-यदुवंशी वीरो ! परमात्मा श्रीकृष्णका 
मनुष्य-योनिमें जिस ' उद्देश्यको लेकर अवतार हुआ है और 
भगवान्‌ वासुदेवने इस. समय जो महान्‌ पुरुषार्थ किया है; 
वह सब में संक्षेपसे बताऊँगा || 
अयं ` शतसहस्राणि दानवानामरिंदमः। 
निहत्य पुण्डरीकाक्षः पाताळबिवरं ययौ ॥ 
यच्च नाथिगतं पूर्वैः प्रह्मादवलिशम्बरैः 
तदिदं शोरिणा वित्तं प्रापितं भवतामिह ॥ 
Aqsa दमन करनेवाले कमलनयन श्रीहरिने एक 
लाख दानवोंका संहार करके उस पाताल-विवरमें प्रवेश किया 
था; जहाँ पहलेके sere, बलि और दाम्वर आदि देत्य भी 
नहीं पहुँच सके थे। भगवान्‌ आपलोगोंके लिये यह धन वहींसे 
छाये हैं || 
सपाशं मुरमाक्रम्य पाञ्चजन्यं च धीमता। 
शिलासङ्गानतिक्रम्य निशुम्भः सगणो हतः | 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने पाशसहित मुर नामक . दैत्यको 
कुचलकर पञ्चजन नामवाले राक्षसोंका विनाश किया और 
शिळा-समूहोंको लॉघकर सेवकगणोंसहित निशुम्भको मौतके 
घाट उतार दिया ॥ 
हयग्रीवश्च विक्रान्तो निहतो दानवो बली ॥ 
मथितश्च ga भौमः कुण्डले चाहते पुनः। 
प्राप्त च दिवि देवेषु केशवेन महद्‌ यशः ॥ 
तसश्चात्‌ इन्होंने बलवान्‌ एवं पराक्रमी दानव हयग्रीवपर 
आक्रमण करके उसे मार गिराया और भौमासुरका भी युद्धमें 
संहार कर डाला | इसके बाद केशवने माता अदितिके 
SSS प्राप्त करके उन्हे यथास्थान पहुँचाया और खर्गलोक 
तथा देवताओंमें अपने महान्‌ यशका विस्तार किया ॥ 
वीतशोकभयाबाधाः क्ृष्णबाहुबलाश्रयाः | 
यजन्तु ARA: सोमेमखेरन्थकवुष्णय; ॥ 
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अन्धक और वृष्णिवंशके छोग श्रीकृष्णके वाहुवळका 
आश्रय लेकर शोक) भय और वाधाओंसे मुक्त हैं | अब ये 
सभी नाना प्रकारके यज्ञों तथा सोमरसद्वारा भगवानका 
यजन करें || 
पुनवाणवधे शोरिमादित्या वसुभिः सह | 
मन्मुखा हि गमिष्यन्ति साध्याश्च मधुसूदनम्‌ Il 

अव पुनः वाणासुरके वधका अवसर उपस्थित होनेपर 
मे तथा सब देवता, वसु और साध्यगण मधुसूदन श्रीकृष्णः 
की सेवामें उपस्थित होंगे || 


भीष्म उवाच 


` एवमुक्त्वा ततः सवानामन्ः्य कुकुरान्धकान्‌ । 


सजे रामकृष्णे च वसुदेवं च वासवः ॥ 
भीष्मजी कहते Aat! समस्त कुकुर और 
अन्धकवंदाके लोगोंसे ऐसा कहकर aaa विदा ले देवराज 
TAA बलराम, श्रीकृष्ण और वसुदेवको हृदयसे लगाया || 
प्रद्यु्चसाम्वनिशठाननिरुद्ध॑ च सारणम्‌ | 
aw ag गदं ag चारुदेष्णं च वृत्रहा ॥ 
सत्कृत्य सारणाक्कूरो पुनराभाष्य सात्यकिम्‌ | 
aast वृष्णिराजानमाहुक॑ SEUNTA ॥ 
TAA) साम्ब) निशठ) अनिरुद्धः सारण; बश्र, Ales, 
गद, भानु, चारुदेष्ण, सारण और अक्रूरका भी सत्कार 
करके बृत्रासुरनिधूदन इन्द्रने पुनः सात्यकिसे वार्तालाप किया | 
इसके बाद वृष्णि और कुकुरवंशके अधिपति राजा उग्रसेनः 
को गले लगाया || 
भोजं च कृतवमोणमन्यांश्चान्धकब्रुष्णिषु | 
आमन्त्र्य देवप्रवरो वासवो वासवानुजम्‌ ॥ 
तसश्चात्‌ भोज, कृतवर्मा तथा अन्य अन्धकवंशी एवं 
वृष्णिवंगियोंका आलिङ्गन करके देवराजने अपने छोटे 
भाई श्रीकृष्णसे विदा ली | 
ततः इवेताचलप्रख्यं गजमेरावत प्रभुः । 
maat सर्वेभूतानामारुरोह शचीपतिः ॥ 
तदनन्तर शचीपति भगवान्‌ इन्द्र सब प्राणियोंके 
देखते-देखते Bata समान सुशोभित ऐरावत ain 
आरूढ हुए Il 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिवं च वरवारणम्‌। 


is 
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मुखाडम्बरनिघोषेः पूरयन्तमिवासरत्‌ ॥ | 


वह श्रेष्ठ गजराज अपनी गम्भीर गर्जनासे प्रथ्वी 


८२० 


उसकी.पीठपर सोनेके खंभोंसे युक्त बहुत बड़ा होदा 
कसा हुआ था। उसके दातोंमे सोना मढ़ा गया था | 
उसके ऊपर मनोहर झूल पड़ी हुई थी | वह सब प्रकारके 
रत्नमय आभूप्रणोसे विभूषित MII 
अनेकशतरल्ाभिः पताकाभिरलङ्कुतम्‌ । 
नित्यस्रुतमदुस्रावं क्षरन्तमिव तोयदम्‌ ॥ 
सैकड़ों vala अलंकृत पताकाएँ उसकी शोभा बढ़ा 
रही थीं | उसके मस्तकसे निरन्तर मदकी धारा इस प्रकार 
बहती रहती थी, मानो मेघ पानी बरसा रहा हो ॥ 
दिशागजं महामात्रं काञ्चनस्रजमास्थितः | 
प्रबभो मन्द्राग्रस्थः प्रतपन्‌ भानुमानिव ॥ 
वह विशालकाय दिग्गज सोनेक्री माला धारण किये हुए 
था | उसपर बैठे हुए देवराज इन्द्र मन्द्राचलके शिखरपर 
तपते हुए सूर्यदेवकी भाँति उद्भासित हो रहे थे ॥ 
ततो agad MA प्रगृह्य परमाङ्कशम्‌ | 
ययौ बलवता साधे पावकेन शचीपतिः ॥ 
तदनन्तर शचीपति इन्द्र वज्रमय भयंकर एबं विशाल 
अङ्कुश लेकर बलवान्‌ अम्निदेवके साथ स्वर्गलोकको चल दिये ॥ 
तं करेणुगजवातैविंमानेश्च मरुद्रणाः । 
पृष्ठतोऽनुययुः प्रीताः कुबेरवरुणग्रहाः ॥ 
उनके पीछे हाथी-हथिनियोंके समुदायों और विमानोंद्वारा 
TRAM कुबेर तथा वरुण आदि देवता भी प्रसन्नतापूर्वक 
चल पड़े || 
स॒वायुपथमास्थाय वेइवानरपथं गतः | 
प्राप्य gi देवस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ 
इन्द्रदेव पहले वायुपथर्मे पहुँचकर वेश्वानरपथ ( तेजो- 
मय लोक ) में जा पहुँचे | तसश्चात्‌ सूर्यदेवके मार्गमें जाकर 
Fel अन्तर्धान हो गये ॥ 
ततः सवंद्‌शाहीणामाहकस्य च याः स्त्रियः। . 
नन्दगोपस्य महिषी यशोदा लोकविश्रुता ॥ 
रेवती च महाभागा रुक्मिणी च पतिव्रता | 
सत्या जाम्बवती चोभे गान्धारी शिशुमापि वा ॥ 


| विशोका लक्ष्मणा साध्वी सुमित्रा केतुमा तथा। - 


वासुदेवमहिऽ 


सुदेवमहिष्योऽन्याः श्रिया साथ ययुस्तदा ॥ 


विभूति दष्ट्मनसः केशवस्य वराङ्गनाः | 


जग्मुलोकयितुमच्युतम्‌ ॥ 
झाहकुलकी स्त्रियों, राजा उग्रसेनकी 
बिश्वविख्यात रानी यशोदा» मदाभागा 


प्रीयमाणाः सभां 


श्रीमहाभारते 
ae 
e 


[ सभापवणि 
= 
एवं नवागत सुन्दरी रानियोंको देखनेके लिये और 
श्रीअच्युतका दर्शन करनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ सभा- 
भवनमें गयीं ॥ 
देवकी सर्वेदेवीनां रोहिणी च पुरस्कृता । 
ददशुर्देवमासीनं इष्णं हलभृता सह ॥ 
देवको तथा रोहिणीजी सत्र रानियोंके आगे चल रही 
थीं | सबने वहाँ जाकर श्रीवळरामजीके साथ बैठे हुए 
श्रीकृष्णको देखा ॥ 4 
तो तु gma रोहिणीमशिवाद्य च। 
अभ्यवादयतां देवो. देवकी रामकेशवो ॥ 


` देवकीं सप्तदेवीनां यथाश्रेष्ठं च भातरः । 


उन दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्णने उठकर पहले 
रोहिणीजीको प्रणाम किया । फिर देवकीजीकी तथा सात 
देवियोंमेसे श्रेष्ठताके क्रमसे अन्य सभी माताओंकी चरण- 
बन्दना को ॥ ` 
ववन्दे सह रामेण भगवान वासवानुजः ॥ 
अथासनवर प्राप्य वृष्णिदारपुरस्छता ॥ 
उभावङ्कगतो चक्रे देवकी UARN | 
बलरामसहित भगवान्‌ उपेन्द्रने जव इस प्रकार HIT 
चरणोंमें प्रणाम किया) तब बृष्णिकुलकी महिलाओंमे अग्रणी 
माता देवकीजीने एक श्रेष्ठ आसनपर बैठकर बलराम और 
श्रीकृष्ण दोनोंको गोदमें ले लिया || 
सा ताभ्यास्ुषभाक्षाभ्यां पुत्राभ्यां शुशुभे तदा ॥ 
देवकी देवमातेव मित्रेण वरुणेन च । 
amt सदृश विशाळ नेत्रोंवाले उन दोनों yah 
साथ उस समय माता देवकीकी बेसी ही शोभा हुईं) जैसी 
मित्र और वरुणके साथ देवमाता अदितिकी होती है ॥ 
ततः प्राप्ता यशोदाया दुहिता वे क्षणेन KI 


~ 


ˆ जाज्वल्यमाना वपुषा प्रभयातीव भारत | 


इसी समय यशोदाजीकी पत्री क्षणभरमें वहाँ आ पहुँची। 
भारत | उसके श्रीअङ्ग दिर प्रज्वलित थे 
z Aas दिव्य TA ज्वलित-से हो रहे थे || 
एकानङ्गति यामाहुः कन्यां तां कामरूपिणीम्‌ ॥ 
यत्कृते सगणं कंसं ज़धान पुरुषोत्तमः । 
A उस pr केन्याका नाम था ४एकानङ्गा? | 
निमित्तसे पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सेवकोसहित कंसका 


वध किया था || 
ततः स भगवान्‌ रामस्तामुपाक्रर 
युपाय स्व्येन aoe भामिनीम्‌॥ 


i 


| 


om < 
अर्घामिहरणपवं | 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 


उसका मस्तक Har | तदनन्तर श्रीकृष्णने मी उस कन्याको 

दाहिने हाथसे पकड़ लिया || 

gegat सभामध्ये भगिनीं रामकृष्णयोः | 

रुक्मपझशायां पद्मां श्रीमिवोत्तमनागयोः | 
लोगोंने उस सभामें बलराम और श्रीकृष्णकी इस 

बहिनको देखा; मानो दो श्रेष्ठ गजराजोंके बीचमें सुवर्णमय 

कमलके आसनपर विराजमान भगवती लक्ष्मी हों ॥ 


अथाक्षतमहावृष्ट्या छाजपुष्पघ्ृतैरपि ॥ 
बृष्णयोप्वाकिरन्‌ प्रीताः संकर्षणजनादंनो | 

MAA दृष्णिवंशी पुरुषोंने प्रसन्न होकर बलराम 
और श्रीकृष्णपर लाजा (खील ), फूल और घीसे युक्त अक्षत- 
की वर्षा की ॥ 
aas खहवृद्धाश्च सज्ञातिकुलबान्धवाः ॥ 
उपोपविविशुः परीता aa agarad | 

उस समय बालक; वृद्ध? ज्ञाति, कुछ और बन्धु-बान्धवो 
सहित समस्त वृष्णिवंशी प्रसन्नतापूर्वक भगवान्‌ agarad 
समीप बेठ गये ॥ 
पूज्यमानो महावाहुः .पौराणां रतिवर्धनः ॥ 
विवेश पुरुषव्यात्रः खबेइम मधुसूदनः | 

इसके बाद पुरवासियोंकी प्रीति बढ़ानेवाले पुरुषसिंह 
महाबाहु मधुसूदनने सबसे पूजित हो अपने महलमें प्रवेश किया || 
रुक्मिण्या सहितो देव्या प्रसुमोद्‌ सुखी सुखम्‌ || 
अनन्तरं च सत्याया जास्ववत्याश्च भारत | 
सवासां च यदुश्रेष्ठः सर्वकालविहारवान्‌ ॥ 

वहाँ सदा प्रसन्न रहनेवाले श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ 
बड़े सुखका अनुभव करने SÙ भारत | तत्पश्चात्‌ सदा 
छीला-विहार करनेवाले यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण क्रमशः सत्यभामा 
तथा जाम्ववती आदि सभी देवियोंके निवासस्थानोंमें गये || 
जगाम च हृषीकेशो रुक्मिण्याः स्वं RATTA | 

फिर अन्तमें श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके महलमें पधारे || 
पष तात महावाहो विजयः शाङ्गधन्वनः ॥ 
एतद्थ च जन्माहुर्मानुषेषु महात्मनः | 

तात | महाबाहु युधिष्ठिर ! शाङ्ग नामक धनुष धारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह विजयगाथा कही गयी 

| इसीके लिये महात्मा श्रीक्ृष्णका arad अवतार 
हुआ बताया जाता है ॥ 
( दाक्षिणात्य प्रतिमे अध्याय समाप्त ) 
[ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा बाणासुरपर विजय और 
भीष्मके द्वारा श्रीकृष्ण-माहात्म्यका उपसंहार ] 
भीष्म उवाच. 

दारकायां ततः कृष्ण: खदारेषु दिवानिशम्‌। 
सुखं seq मद्दाराज प्रमुमोद महायशाः ॥ 
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भीष्मजी कहते हैं-मदाराज युधिष्ठिर | तदनन्तर 
महायरास्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी रानियोंके साथ दिन- 
रात सुखका अनुभव करते हुए द्वारकापुरीमें आनन्दपूर्वक 
रहने लगे || 
पौत्रस्य कारणाञ्चक्रे विबुधानां हितं तदा । 
aqad: सुरः aagi भरतर्षभ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | उन्होंने अपने पौत्र अनिरुद्धको निमित्त 
बनाकर देवताओंका जो हित-साधन किया, वह इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवताओके लिये अत्यन्त दुष्कर था || 
वाणो नामाभवद्‌ राजा बलेज्येष्ठसुतो बली | 
RANT भरतश्रेष्ठ स च वाहुसहस्त्रवान्‌ ॥ 

भरतकुलमूषण | बाण नामक एक राजा हुआ था; 
जो बलिका ज्येष्ठ पुत्र था । वह महान्‌ बलवान्‌ और 
पराक्रमी होनेके साथ ही सहस भुजाओंसे सुशोभित था ॥ 
ततश्चक्रे तपस्तीवं सत्येन _ मनसा FAI 


' रुद्रमाराधयामास स च बाणः समा Fz: ॥ 


राजन्‌ ! बाणासुरने सच्चे मनसे बड़ी कठोर तपस्या की | 
उसने बहुत वर्षोतक भगवान्‌ agval आराधना की || 
तस्मे वहुवरा दत्ताः शङ्करेण महात्मना। 
तस्माल्लब्ध्वा व रान्‌ वाणो दुळभान्‌ ससुरेरपि.॥ 
स शोणितपुरे राज्यं चकाराप्रतिमो बली। 

महात्मा ASA उसे अनेक्र वरदान दिये | भगवान्‌ 
AGA देवदुर्लम वरदान पाकर वाणासुर अनुपम बलशाली 
हो गया और शोणितपुरमें राज्य करने लगा | 
चआसिताइच खुराः सवे तेन बाणेन पाण्डव ॥ 
विजित्य विबुधान्‌ सवान्‌ सेन्द्रान्‌ बाणः समा बहुः | 
अशासत agg राज्यं कुवेर इव भारत ॥ 

भरतवंशी पाण्डुनन्दन | बाणासुरने सत्र देवताओंको 
आतङ्कित कर रक्ला था | उसने इन्द्र आदि सत्र देबताओंको 
जीतकर कुबेरकी भाँति दीर्षक्रातक इस भूतलपर महान्‌ 
राज्यका शासन किया ॥ > 

ट्र त à 

maad कुरुते Fa तस्य चेवोशना कविः। 

ज्ञानी विद्वान varad उसकी समृद्धि बदानेके लिये 
प्रयत्न करते रहते थे | 


- ततो राजन्लुषा नाम बाणस्य दुहिता तथा॥ 


रूपेणाप्रतिमा लोके मेनकायाः Tat यथा। 
राजन्‌ ! बाणासुरके एक पुत्री थी; जिसका नाम उषा 

था | संसारमें उसके रूपकी तुलना करनेवाली दूसरी कोई स्त्री 

नहीं थी | वह मेनका अप्सराको पुत्री-सी प्रतीत होती थी 


अथोपायेन कौन्तेय अनिरुद्धो महा 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


कुन्तीनन्दन | महान्‌ तेजस्वी maaga अनिरुद्ध किसी 
उपायसे SNIF पहुँचकर छिपे रहकर उसके साथ आनन्दका 
उपभोग करने लगे ॥ 
अथ बाणो महातेजास्तदा तत्र युधिष्ठिर ॥ 
तं गुह्यनिलयं ज्ञात्वा mala सुतया सह | 
गृहीत्वा कारयामास वस्तु कारागृहे वलात्‌ ॥ 
युधिष्टिर | महातेजस्वी बाणासुरने गुप्तरूपसे छिपे हुए 
maaga अनिरुद्धका अपनी पुत्रीके साथ रहना जान लिया 
और उन्हें अपनी पुत्रीसहित बलपूर्वक कारागारमे Sa देनेके 
लिये बंदी बना लिया | 
सुकुमारः GARI तदा दुःखमवाप सः | 
बाणेन खेदितो राजन्ननिरुद्ो मुमोह TI 
राजन्‌ | वे सुकुमार एवं सुख भोगनेके योग्य थे, तो भी 
उन्हे उस समय दुःख उठाना पड़ा। वाणासुरके द्वारा भाति- 
भातिके कष्ट दिये जानेपर अनिरुद्ध मूच्छित हो गये ॥ ` 


पतस्मिन्मेव काले तु नारदो मुनिपुङ्गवः 
द्वारकां प्राप्य कौन्तेय कृष्णं दृष्टा वचोऽत्रवीत्‌ ॥ 
| कुन्तीकुमार | इसी समय सुनिप्रवर नारदजी द्वारकामें 
| आकर श्रीकृष्णसे मिले और इस प्रकार बोले ॥ 
नारद उवाच 

कृष्ण कृष्ण महाबाहो यदूनां sadam! 
त्वत्पीचो बाध्यमानोऽथ बाणेनामिततेजसा ॥ 
कच्छू प्रा्ोऽनिरूद्धो वे शेते कारागृहे सदा | 

नारदजीने कहा--महावाहु श्रीकृष्ण | आप यदुवंशियों- 
की कीर्ति बढ़ानेबाले हैं । इस समय अमिततेजस्वी बाणासुर 
आपके पौत्र अनिरुद्धको बहुत कष्ट दे रहा हे | वे संकटमें 
पड़े हैं और सदा कारागारमें निवास कर il 

॥ष्म उवाच | 

एवसुकत्वा खुरपिंवै बाणस्याथ पुरं ययौ ॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा. ततो राजञ्जनार्दनः 
आहूय. बळदेवं वें प्रद्यम्नं च महाद्युतिम्‌ ॥ 
आरुरोह गरुत्मन्तं ताभ्यां सह MAGA 

भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर देवर्षि 
नारद AMG राजधानी शोणितपुरको चले गये | 
नारदजीकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने बळरामजी तथा 
महातेजस्वी Mga बुलाया और उन दोनोंके साथ वे 
गरुड़पर आरूढ़ हुए II 
gumma Tatra पुरुषर्षभाः ॥ 
जग्मुः GSA महाचीयो बाणस्य नगरं प्रति। 
तदनन्तर वे तीनों महापराक्रमी पुरुषरल गरुड़पर आरूढ 
हो क्रोधमें भरकर बाणासुरके नगरकी ओर चछ दिये || 


memes > 
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अथासाद्य महाराज तत्पुरों द्हशुझ्च ते॥ 
ताम्नप्राकारसंवीतां रूप्यद्वारेश्‍च शोभिताम्‌ | 

महाराज ! वहाँ जाकर उन्होने वाणासुरकी पुरीको देखा, 
जो तंबिकी चहारदिवारीसे घिरी हुई थी । चाँदीके वने 
हुए दरवाजे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ 


हेमप्राखादसम्बाधां सुक्तामणिविचित्रिताम्‌ ॥ 
उद्यानवनसम्पन्नां नृत्तगीतेश्व शोभिताम्‌ | 

वह पुरी सुवर्णमय प्रासादोंसे मरी हुई थी और मुक्ता- 
मणियोंसे उसकी विचित्र शोभा हो रही थी | उसमें स्थान-स्थानपर 
उद्यान और वन शोभा पा रहे थे | वह नगरी बत्य और 
गीतोंसे सुशोभित थी ॥ 
तोरणैः पक्षिभिः कीर्णा पुष्करिण्या च शोभिताम्‌॥ 

पुरी खगसंकाशां हष्टपुएटजनाङुलाम्‌। 
दृष्टा सुदा युता हेमा. विस्सयं परमं ययः ॥ 

वहाँ अनेक सुन्दर फाटक बने थे | सत्र ओर भाँति- . 
ak पक्षी चहचहाते थे | कमलोंसे भरी हुई पुष्करिणी 
उस पुरीको शोभा बढ़ाती थी । उसमें हृष्ट-पुष्ट स्री-पुरुष 
निवास करते थे और वह पुरी स्वर्गके समान मनोहर दिखायी 
देती थी । प्रसन्नतासे भरी हुई उस सुवर्णमयी नगरीको 
देखकर श्रीकृष्ण, बलराम और प्रद्मम्न तीनोंको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ 
तस्य बाणपुरस्यासन्‌ द्वारस्था देवताः सदा। 
ARI gea भद्रकाली च पावकः ॥ 
एता बे देवता राजन्‌ ररक्षुस्तां पुरी सदा | 

ANS राजधानीमें कितने ही देवता सदा द्वारपर 

उठकर TEU देते थे । राजन्‌ | भगवान्‌ age कार्तिकेय) 
मद्रकाडीदेवी और अग्नि-वे देवता सदा उस परीकी रक्षा 
करते थे || jä 
अश >> 
थ कृष्णो वलाजित्वा डारपालान्‌ युधिष्ठिर ॥ 
Sant महातेजाः शङ्कचक्रगदाधरः | 
'ससादोत्तरद्वारं शङ्खरेणाभिपालितम्‌॥ 


युषिडिर lag चक्र और ग 
दा धारण 
श्रीकृष्णने अत्यन्त कुपित हो a रण करनेवाले महातेजस्वी 


शूलपाणिमेहेदवर: | 


[णस्य 
RI तमागतं कृष्ण व्यादि हितकाम्यया ॥ 


महाबाहु चान्तकम्‌ | . 
TE महान्‌ ते E मायौ ॥ ; 
लिये अखी भगवान्‌ महेश्वर 
खड़े थे । जब उन्हे हाथमें Fae 


मुँह बाये कालकी भाँति ढून हुआ कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
आ रहे हैं, तत्र महात्राहु महेश्वर 


अर्धामिहरणपवे ] 


इच्छ 


वाणासुरके हित-साधनकी इच्छासे बाणसहित पिनाक नामक 


धनुष हाथमे लेकर श्रीकृष्णके सम्मुख आये | 
A 
ततस्तौ magda वासुदेवमहेइवरौ। 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरमचिन्त्यं रोमहर्षणम्‌ | 
तदनन्तर भगवान्‌ वासुदेव और महेश्वर परस्पर युद्ध 

करने लगे | उनका वह युद्ध अचिन्त्य) रोमाञ्चक्रारी तथा 

भयंकर था ॥ 

अन्योन्यं तौ ततक्षाते अन्योन्यजयक्राङ्गिणो | 

दिव्यास्राणि च तौ देवी get सुमुचतुस्तदा ॥ 


वे दोनों देवता एक दूसरेपर विजय पानेकी इच्छासे 
परस्पर प्रहार करने लगे | दोनों ही NÄ भरकर एक 
दूसरेपर दिव्यास्त्रोंका प्रयोग करते थे || 
ततः कृष्णो रणं कृत्वा gga शूलपाणिना | 
विजित्य तं महादेवं ततो युद्धे जनादेनः ॥ 
wales जित्वा द्वारस्थान्‌ प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने झूछपाणि भगवान्‌ इाङ्करके 
साथ दो घड़ीतक युद्ध करके महादेवजीको जीत लिया तथा 
दारपर खड़े हुए अन्य शिवगणोंको भी परास्त करके उस 
उत्तम नगरमें प्रवेश किया || 
AA बाणमासाद्य स तत्राथ जनादन: ॥ 
चक्रे युद्धं महाक्रुद्धस्तेन वाणेन पाण्डव । 
पाण्डुनन्दन | पुरीमें प्रवेश करके अत्यन्त क्रोधमें भरे 
हुए श्रीजनाईनने वाणासुरके पास पहुँचकर उसके साथ 
ga छेड़ दिया ॥ 
वाणोऽपि adaa शितानि भरतर्षभ ॥ 
सुसकुद्धस्तदा युद्धे पातयामास KAI 
ALTA आगबबूला हो रहा 


भरतश्रष्ठ | बाणासुर भी 
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| उसने भी युद्धमें भगवान्‌ केशवपर समी तीखे-तीखे 
अस्त्रशस्त्र चलाये || 
पुनरुयम्य शस्त्राणां सहस्त्र adag: ॥ 
gaia वाणः संक्रुद्धः कृष्णं प्रति रणाजिरे । 

फिर उसने उद्योगपूर्वक अपनी सभी già उत 
समराङ्गणमे कुपित हो श्रीकृष्णपर सहनो aeta प्रहार क्रिया || 
ततः कृष्णस्तु सञ्छिद्य तानि सवोणि भारत ॥ 
कृत्वा BEd वाणेन युद्धं राजन्नधोक्षजः 
चक्रमुद्यम्य राजन्‌ वे दिव्यं NATH ततः ॥ 
सहस्रवाहुंर्चिच्छेर वाणस्यामिततेजसः 

भारत ! परंतु श्रीकृष्णने वे सभी शत्र काट डाले। राजन्‌! 
तदनन्तर भगवान्‌ अधोक्षजने दो घड़ीतक AT साथ 
युद्ध करके अपना दिव्य उत्तम शास्त्र चक्र हाथमे उठाया 
और अमित तेजसी बाणासुरकी aga भुजाओंको काट दिया | 
ततो बाणो महाराज कृष्णेन भृशपीडितः ॥ 
छिन्नवाहुः पपाताशु विशाख इव पादपः | 

महाराज ! तत्र श्रीकृष्णद्वारा अत्यन्त पीडित होकर 

वाणासुर FMC कट जानेपर शाखाहीन वृक्षको भांति धरती- 


- पर गिर पड़ा || 


स पातयित्वा बालेयं बाणं कृष्णस्त्वरास्वितः ॥ 
maha मोक्षयामास क्षिप्तं कारागृहे तदा । 

इस प्रकार बलिपुत्र बाणासुरको रणभूमिमें गिराकर 
श्रीकृष्णने वड़ी उतावलीके साथ केदमें पड़े हुए MAAAR 
अनिरुद्धको get लिया || 
मोक्षयित्वाथ गोविन्दः safe ae भार्यया | 
वाणस्य सर्वरल्लाति असंख्यानि जहार सः ॥ 

पल्लीसहित अनिरुद्धको छुड़ाकर भगवान्‌ गोविन्दने 
बाणासुरके सभी प्रकारके असंख्य रन हर लिये || 
गोधनान्यथ सर्वस्वं स बाणस्यालये TST | i 
जहार च हृषीकेशो यदूनां कीर्तिवर्धनः ॥ E 
ततः स सर्वर्लानि चाहृत्य मधुसूदनः । प 
्षिप्रमारोपयाञ्चक्रे तत्‌ सर्व गरुडोपरि ॥ 3 

उसके घरमें जो भी गोधन अथवा अन्य किसी प्रकारके धन a 
arad उन सबको भी यदुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले भगवान्‌ 
हृषीकेशने हर लिया। फिर वे संत्र Ta लेकर मधुसूदनने 
शीघ्रतापूवेक गरुड़पर रख लिये || ae 
त्वर्याथ स कोन्‍्तेय Azza महाबलम्‌ । 
waa च महावीयमनिरुद्ध महाद्युतिम्‌॥ 
उषां च सुन्दरीं राजन भृत्यदासीगणेः ` 


43% 2 
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कुन्तीनन्दन ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने महाबली बलदेव; 
अमितपराक्रमी Tae परम कान्तिमान्‌ अनिरुद्ध तथा सेवकों 
और दासियोंसहित सुन्दरी उषा--इन सबको और नाना 
प्रकारके रल्नोंको भी गरुड़पर चढ़ाया | 
मुदा युक्तो महातेजाः पीताम्बरधरो बली। 
दिव्याभरणचित्राङ्गः शहङ्कचक्रगदासिश्चत्‌॥ 
आरुरोह गरुत्मन्तमुदयं भास्करो यथा। 
इसके बाद शङ्ख) चक्र). गदा और खड्ग धारण करने- 
वाले, पीताम्बरधारी, महावली एवं महातेजस्वी श्रीकृष्ण बड़ी 
्रसन्नताके साथ खयं भी गरुड़पर आरूढ़ हुए, मानो 
भगवान्‌ भास्कर उदयाचलपर आसीन हुए हों | उस समय 
भगवानके श्रीअङ्ग दिव्य आभूषणोंसे विचित्र शोभा धारण 
कर रहे थे | 
अथारुह्य सुपर्ण स प्रययो द्वारकां प्रति ॥ 
प्रविश्य खपुरं क्षणो यादवेः सहितस्ततः | 
प्रमुमोद तदा राजन्‌ स्वर्गस्थो वासवो यथा ॥ 
गरुड़पर आरूढ हो श्रीकृष्ण द्वारकाकी ओर चल दिये | 
राजन्‌ | अपनी पुरी द्वारकामें पहुँचकर वे यदुबंशियोंके 
साथ ठीक वैसे ही आनन्दपूर्वक रहने लगे, जैसे इन्द्र 
स्वगलोकमें देवताओंके साथ रहते 
सूदिता मौरवाः पाशा निशुम्भनरको हतो । 
BAA: पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ 
शौरिणा परथिवीपालास्त्रासिता भरतर्षभ । 
धनुषश्च प्रणादेन पाञ्चजन्यखनेन TN 
Maag | भगवान्‌ श्रीकृष्णने मुरदेत्यके पाश काट दिये; 
निशुम्भ और नरकासुरको मार डाला और प्रागज्यो तिप्पुर- 
का माग सत्र लोगोक्रे लिये निष्क्रण्टक वना दिया । इन्होंने 
अपने धनुष्रकी टंकार और पाञ्चजन्य झाङ्कके हुंकारसे समस्त 
भूपाछोंको आतङ्कित कर दिया है ॥ 


मेघप्रख्येरनीकेश्च दाक्षिणात्यैः सुसंत्रृतम्‌। 
. iy 
रुक्मिणं त्रासयामास केशवो भरतर्षभ ॥ 


भरतकुलभूषण | भगवान्‌ केशवने उस रुक्मीको भी 
भयभीत कर दिया, जिसके पास Halal घटाके समान असंख्य 
'सेनाएँ हैं और जो दाक्षिणात्य Basia सदा सुरक्षित रहता है ॥ 
E पजेन्यघोषेण रथेनादित्यवचसा । 
महिषीं भोज्यामेष चक्रगदाधरः ॥ 
और गदा धारण करनेवाले भगवानूने रुक्मी- 


भोजकुलोसन्ना रुक्मिणीका अपहरण 
तरीके पदपर प्रतिष्ठित है ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ सभापर्वणि 
> 
ये जारूथी नगरीमैं वहाके राजा आहुतिको तथा क्राथ 

एवं शिश्ञपाछकों भी परास्त कर चुके हैं। इन्होंने ay, 


दन्तवक्र तथा दातधन्वा नामक क्षत्रियोंको भी हराया है॥ 

TRIM हतः क्रोधाद्‌ यवनश्च कशेरुमान। 
इन्होंने इन्द्रथुम्न, कालयवन और करेरुमानका भी 

क्रोधपूर्वक्र वध किया है ॥ 

maa सहस्रं च चक्रेण पुरुषोत्तमः N 

विभिद्य पुण्डरीकाक्षो दुमत्सेनमयोधयत्‌। 
कमलनयन पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने चक्रद्वारा सहनो पर्व॑तों- 

को विदीर्ण करके द्युमत्सेनक्रे साथ युद्ध क्रिया ॥ 


महेन्द्ररिखरे चेव निमेषान्तरचारिणो ॥ 
जग्राह wags वरुणस्याभितश्चसे। 
इरावत्यासुभो चैताव्चिसूर्यसमो वले ॥ 


गोपतिस्ताळकेतुश्च निहतौ शाङ्गधन्यना । 
भरतश्रेष्ठ | जो बलमें ah और सूर्यके समान थे और 
बरुणदेवताके उभय पादर्वमें विचरण करते तथा जिनमें पलक 
मारते-मारते एक स्थानसे दूसरे स्थानमें पहुँच जानेकी शक्ति थी! 
वे गोपति और तालकेतु भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा महेन्द्र पर्वत 
के शिखरपर इरावती नदीके किनारे पकड़े और मारे गये ॥ 
अक्षप्रपतते चेव नेमिह॑सपथेछु च॥ 
उभो तावपि कृष्णेन स्वराष्ट्रे विनिपातितो । 
अक्षप्रपतनके अन्तर्गत नेमिहंसपथ नामक स्थानमेंश जो 


उनके अपने ही राज्यमें पड़ता था, उन दोनोंको भगवान्‌ 
ADOT मारा था ॥ 


माग्ज्योतिषं पुरश्रेष्ठमखुरेवेहुभिवुतम्‌_। 
ae लोहितकूटानि कृष्णेन वरुणो Rra: N 
a 


इअधषश्च लोकपालो महाद्युतिः 
बहुतेरे असुरेसिबिरे हुए पुष्ठ पराज्यो तिपमे पहुँचकर वहाँ: 
की परवेतमालाके लाळ रि TRIAL जाकर श्रीकृष्णने उन लोकपाल 


वरुणदेवतापर विजय पायी; जो 
एवं अत्यन्त तेजस्वी हैं || 3 


Sn महेन्द्रेण गुत्तो मघवता स्वयम्‌ ॥ 
ता हतः पार्थे केशवेन बलीयसा | 
पाथ | यद्यपि ड्‌ 


पारिजातके लिये द्वीप ( रक्षक ) बने | 
रका करते थे; तथापि महाबली 
ग कर लिया || 


8५ 4; स्वयं ही उसकी 
केशवने उस बृक्षका अपहर 


पाण्ड्यं पौण्डूंच मात्स्य 
जघान सहितान ee maaga: ॥ 


om € 
अघामिहरणपच] 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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एष चेकशतं हत्वा रथेन क्षतरपुङ्गवान्‌ ॥ 
MAAALA कृष्णा माहा यादवषंभः 
यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने केवळ एक रथपर चढ़कर अपने 
विरोधमें खड़े हुए सी क्षत्रियनरेशोंको मौतके घाट उतारकर 
गान्धारराजङुमारी झिंशुमाको अपनी महारानी बनाया ॥ 
aaa घियमन्विच्छिन्नेध चक्रगदाधरः ॥ 
वेणुदारिहतां भारयासुन्ममाथ युधिष्ठिर । 
युधिडिर | चक्र और गदा धारण करनेवाले इन 
भगवानते बभ्रुका प्रिय करनेकी इच्छासे वेणुदारिके द्वारा 
auga को हुई उनकी मार्याका उद्धार किया था ॥ 
पर्याप्तां एथिवीं सर्वा साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ ॥ 
वेणुदारिवरो युक्तां जिगाय मधुसूदनः । 
इतना ही नहीं; मधुसूदने वेणुदारिके aa पड़ी हुई 
घोड़ों, हाथियों एबं रथोसहित सम्पूण पृथ्वीको भी जीत लिया | 
अवाप्य तपसा वीर्यं aga भारत ॥ 
aaa: सगणाः सर्वे बाणेन विबुधाधिपाः 
वञ्राशनिगदापाशेख्रासयद्भिरनेकशः ॥ 
तस्य नासीद रणे सत्युदेवेरपे सवासवेः। 
सो५मिभूतश्व कृष्णेन निहतश्च महात्मना ॥ 
Bar agara तद्‌ गोविन्देन महात्मना | 
भारत | जिस बाणासुरने तपस्याद्वारा वळ; वीर्यं और 
ओज पाकर समस्त देवेश्वरोंको उनके गणोंसहित भयभीत 
कर दिया था; इन्द्र आदि देवताओंके द्वारा बारंत्रार TH 
अशनि, गदा और पाझोंका प्रहार करके त्रास दिये MAR 
भी समराङ्गणमें जिसकी मृत्यु न हो सकी, उसी देत्यराज 
बाणासुरको महामना भगवान्‌ गोविन्दने उसकी सहस भुजाएँ 
काटकर पराजित एवं क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
एष Ws agag: कसं च मधुसूदनः ॥ 
WR चातिलोमान निजघान जनादनः। 
मधु देत्यका विनाश करनेवाले इन महाबाहु जनार्दनने पीठ) 
कंस, पेठक और अतिलोमा नामक अस॒रोंको भी मार दिया ॥ 
जम्भमैरावतं चेव विरूपं च महायशाः ॥ 
जघान ` भरतश्रेष्ठ शम्बरं चारिमर्दनम्‌। 
भरतश्रेष्ठ | इन महायरास्वी श्रीकृष्णने जम्भ) ऐरावत? 
बिरूप और शत्रुमर्दन झाम्बररासुरको भी ( अपनी विभूतियों- 
द्वारा ) मरवा डाला || 
एष भोगवतीं mar वाखुकि भरतषभ ॥ 
RNa पुण्डरीकाक्षो रौहिणेयममोचयत्‌। 
भरतकुलभूषण ! इन कमलनयन श्रीहरिने भोगवती: 
पुरीम जाकर वासुकि नागको हराकर रोहिणीनन्दनको 
बन्धनसे छुड़ाया || 
रोहिणीके गद और सारण आदि कई पुत्र थे । 
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एवं बहूनि कर्माणि शिशुरेव जनादनः ॥ 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः संकर्षणसहायवान्‌ | 
इस प्रकार संकर्षणसहित कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने वाल्याबस्थामें ही बहुत-से अद्भुत कम॑ किये थे || 
एबमेषोऽसुराणां च gani चापि सर्वशः 
भयाभयक्ररः कृष्णः सवेलोकेश्वरः प्रभुः 
ये ही देवताओं और असुरोंको सर्वथा अभय तथा 
भय देनेवाले हैं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सम्पूर्ण लोकोंके 
अधीश्वर हैं ॥ 
एवमेष महाबाहुः शास्ता सवेडुरात्मनाम्‌ ॥ 
देवार्थममितं ent प्रतिपत्स्यते | 
इस प्रकार सम्पूर्ण दुष्टोंका दमन करनेवाले ये महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीहरि अनन्त देवकार्यं सिद्ध करके अपने परम- 
घामको THT || 
एघ भोगवतीं रम्यासुषिकान्तां महायशाः ॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ कृत्वा सागरं गमयिष्यति | 
ये महायशस्वी श्रीकृष्ण मुनिजनवाञ्छित एवं ala 
सम्पन्न रमणीय द्वारकापुरीको आत्मसात्‌ करके समुद्रमें विलीन 
कर देंगे ॥ ’ 
बहुपुण्यवर्ती रम्यां चेत्ययूपवती शुभाम्‌॥ 
द्वारकां वरुणावासं प्रवेक्ष्यति सकाननाम्‌। 
ये चैत्य और यूपोसे सम्पन्न, परम पुण्यवती, रमणीय 
एवं मङ्गलमयी द्वारकाको बन-उपवनोसहित वरुणालये 
डुबा देंगे ॥ 
ता सूर्यसदनप्रख्यां मनोशां URTIA ॥ 
विर्छिष्टां वासुदेवेन सागरः प्लावयिष्यति | 
सूर्यलोके समान कान्तिमती एवं मनोरम द्वारकापुरी- 
ने जब eal वासुदेव त्याग देंगे, उस समय समुद्र 
इसे अपने भीतर ले लेगा || 
सुराखुरमनुष्येषु aa भविता चित्‌ ॥ 
यस्तामध्यवसद्‌ राजा अन्यत्र मधुसुदनात्‌। 
भगवान्‌ मधुसदनके सिवा देवताओं ag” और 
मनुप्योमे ऐसा कोई राजा न हुआ और न होगा ही) 
दवारकापुरीमे रहनेका संकल्प भी कर सके ॥ d 
भ्राजमानास्तु शिशवो वृष्ण्यस्थकमहारथाः ॥ = 
तज्जुष्टं प्रतिपत्स्यन्ते नाकपृष्ठं गतासवः। | 
उस समय aft और अन्धकबंशके महारथी एबं 
उनके कान्तिमान्‌. fra भी प्राण त्यागकर भगवत्सेवित 
परमधामको प्राप्त करेगे ॥ ; 


aada gaeli विधाय विधिना 
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इस प्रकार ये दशाहंवंशियोंके सब कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न 
करेंगे | ये खयं ही विष्णु, नारायण, सोम; at और 
'. o सविता हैं॥ - 
अप्रमेयोऽनियोज्यश्च यत्रकामभगमो वशी ॥ 
मोदते भगवान भूतैवाळः क्रीडनकैरिव | 
ये अप्रमेय हैं | इनपर किसीका नियन्त्रण नहीं चल 
सकता | ये इच्छानुसार चळनेवाले और सत्रको अपने वराम 
। रखनेवाले हैँ । जैसे बालक खिलोनेसे Gear है, उसी प्रकार 
| ये भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणियोके साथ आनन्दमयी क्रीडा करते हैं| 
| नेष गर्भत्वमापेदे न योन्यामबसत्‌ प्रभुः ॥ 
आत्मनस्तेजसा gu: सर्वेषां कुरुते गतिम्‌ । 
ये प्रभु न तो किसीके mit आते हैं और न किसी 
| योनिविशेषमें ही इनका आवास हुआ है अर्थात्‌ ये अपने- 
A आप ही प्रकट हो जाते हैं | श्रीकृष्ण अपने ही तेजसे सबकी 
f सद्गति करते हैं | 
| यथा ggg उत्थाय तत्रैव प्रविल्लीयते ॥ 
चराचराणि भूतानि तथा नारायणे सदा | 
जैसे बुद्बुद पानीसे उठकर फिर उसीमें विलीन हो 
जाता है, उसी प्रकार समस्त चराचर भूत सदा भगवान्‌ 
नारायणसे प्रकट होकर उन्हींमें विळीन हो जाते हैं ॥ 
न प्रमातुं महाबाहुः शाक्यो भारत केशचः ॥ 
परं aan विश्वरूपान्न विद्यते । 
` भारत ! इन महाबाहु केशवकी कोई इतिश्री नहीं 


वैग्यम्पायन उवाच 
wage ततो भीष्मो विरराम महाबलः | 
रोत्तर ° 
व्याजहार तत्र सहदेवोऽर्थवद्‌ वचः ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय | ऐसा कहकर 
महाबळी भीष्म चुप हो गये | तत्पश्चात्‌ माद्रीकुमार 
सहदेवने झिशुपालकी बातोंका मुंहतोड़ उत्तर देते हुए यह 


श्रीमहाभारते 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अर्घाभिहरणपर्वणि भीष्मवाक्ये अष्टात्रिंशोऽध्यायः 
इस प्रकार श्रीमहाभारत aadi अन्तर्गत अर्घाभिहरणपर्वमें भीष्मवाक्यनामक asda 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७२८३ AE मिलाकर कुछ ७६११ शोक हैं) 


@ भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 


। 
[ सभापर्वण | 


वतायी जा सकती | इन विश्वरूप परमेश्वरसे भिन्न पर और 
अपर कुछ भी नहीं है ॥ - i 
अयं तु पुरुषो बालः शिशुपालो न बुध्यते | 
सर्वत्र; AAT Hot तस्मादेव॑ प्रभाषते ॥ ३० | 
यह Rate मूढ्बुद्धि पुरुष है, यह भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
सर्वत्र व्यापक तथा सर्वदा स्थिर नहीं जानता है; इसील्यि 
उनके सम्वन्धमें ऐसी बातें कहता है ॥३० | 
यो हि धर्म विचिलुयादुत्करं मतिमान्‌ नरः। 
स वै पश्येद्‌ यथा धर्मे न तथा चेदिराडयम्‌ ॥ ३१॥ 
जो बुद्धिमान्‌ मनुष्य उत्तम धर्मकी खोज करता है, वह 
धर्मके खरूपको जैसा समझता है, वैसा यह चेदिराज Rg- 
पाल नहीं समझता || ३१ ॥ 
सवृद्धवाळेष्वयवा पार्थिवेषु महात्मख | 
को नाहे मन्यते ष्णं को वाप्येनं न पूजयेत्‌ ॥ ३२॥ 
अथवा बृद्धो और बाळकोंसहित यहाँ वेठे हुए समस्त 
महात्मा राजाओंमें ऐसा कौन है, जो श्रीकृष्णको पूज्य न मानता 
हो या कौन है, जो इनकी पूजा न करता हो? ॥ ३२ ॥ 
अथैनां दुष्कृतां पूजां शिशुपालो व्यवस्यति। 
SÖNA यथान्याय तथायं कतुमर्हति ॥ ३३ ॥ 
यदि शिशुपाल इस पूजाको अनुचित मानता है, तो अव 
उस अनुचित पूजाके विषयों उसे जो उच्चित]जान पड़े) 
वैसा करे | ३३ ॥ 
॥ ३८ ॥ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ RE Ul 


> ~ 


एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः 
सहदेवकी राजाओंको चुनोती तथा क्षुब्ध हुए शिशुपाल आदि नरेशोंका युद्धके लिये उद्यत 


3 
alal | 
HTN 
“राजाओं ! केशी देत्यका वध करनेवाले अनन्तपराक्रमी 

Rar जो पूजा की गयी है, उसे 
आपलोगोंमेंसे जो गयी हे; उ 
पलोगमिंसे जो सहन न कर सकें) उन सन्न ae 
मस्तकपर म॑ने यह पैर रख दिया | मैंने खूब सोच. 
यह AS खूब सोच-समझकर 
ह बात a हे) जो इसका उत्तर देना चाहे, वह सामने आ 
जाय । KIA वह वधक्रे योर व 

य॒ होगा; इ E 

नहीं है ॥ २३३ | होगा; TAA सशय | 
मतिमन्तश्च ये केचिदाचार्य पितर 
अर्च्येमर्चितमघोर्हमनुजानन्तु ते 


“जो बुद्धिमान्‌ राजा हों चे 
पिता, शुरु, पूजनीय तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजाका 


ततो न व्याजहारैषां कश्चिद्‌ 


WA ॥ ७ ॥ | 
TA: | 


Heni 


रा 
अर्ध्यनिचेदनचे 


अर्धाभिहरणपवे | 


मानिनां afeat cat मध्ये वे दर्शिते पदे । 

सहदेवने महामानी और बलवान्‌ राजाओंके बीच खड़े 
होकर अपना पैर दिखाया था, तो भी जो बुद्विमान्‌ एवं श्रेष्ठ 
नरेश थे) उनमेंते कोई कुछ न बोला || ५३ || 
ततोऽपतत्‌ ga: सहदेवस्य मूर्धनि ॥ ६॥ 
ATRAKA वाचश्चाप्यश्रुचन्‌ arg साथ्विति। 

उस समय सहदेवके मस्तकपर आकारासे फूलोंकी वर्षा 
होने लगी और अदृद्यरूपसे खड़े हुए देबताओंने “साधु? 
alg कहकर उनके सत्साहतकी प्रशंसा की || ६३ ॥ 
आविध्यद्‌जितं कृष्णं भविष्यद्वूतजल्पकः ॥ ७ N 
स्वेसंदायनिमाक्ता नारदः सर्वलोकचित्‌। 
उवाचाखिळभूतानां मध्ये स्पष्टतरं वचः ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर कभी पराजित न होनेवाळे भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की महिमाके ज्ञाता, भूत) वर्तमान और भविष्य-तीनों कालों- 
की बातें बतानेवाले, सव लोगोंके सभी संशयोंका निवारण 
करनेवाले तथा सम्पूर्ण छोकोंसे परिचित देवर्षि नारद समस्त 
उपस्थित प्राणियोंके बीच स्पष्ट शब्दोंमें बोले-| ७-८ ॥ 
कृष्णं कमळपत्राक्षं नाचेयिष्यन्ति ये नराः | 
जीदन्डुतास्तु ते ज्ञेया न सम्भाष्याः कदाचन ॥ ९ ॥ 

“जो मानव कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजा नहीं 
करेंगे, वे जीते-जी ही मृतक-तुल्य समझे जायेंगे । ऐसे लोगोंसे 
कभी बातचीत नहीं करनी चाहिये? ॥ ९ ॥ 

वेज्ञग्यायन उवाच 

पूजयित्वा च पूजाहान्‌ ब्रह्मक्षत्रविशेषवित्‌। 
सहदेचो got देवः समापद्यत कमं तत्‌ ॥१०॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! वहाँ आये 
हुए ब्राह्मणों और क्षत्रियोंमें विशिष्ट व्यक्तियोंको पहचानने- 
वाले नरदेव सहदेवने क्रमशः पूज्य व्यक्तियोंकी पूजा करके 
वह अर्ध्यनिवेदनका कार्य पूरा कर दिया ॥ १० ॥ 
तस्िन्नभ्यचिते कृष्ण सुनीथः शत्रुकर्षणः 
अतिताप्नेक्षणः कोपादुवाच मनुजाधिपान्‌ ॥११॥ 

इस प्रकार श्रीकृषष्णका पूजन सम्पन्न हो जानेपर शत्रु 
विजयी शिश्ुपालने क्रोधसे अत्यन्त लाळ आँखें करके समस्त 
राजाओंसे कहा--|] ११ ॥ 


स्थित; सेनापतियोऽहं मन्यध्वं कि तु साम्प्रतम्‌ | 
aa तिष्ठाम संनह्य समेतान्‌ वृष्णिपाण्डवान ॥१२॥ 
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“भूमिपालो | मैं सबका सेनापति वनकर खड़ा हूँ | अत्र 
तुमलोग किस चिन्तामें पड़े हो | आओ) हम सव लोग युद्धके 
लिये सुसजित हो पाण्डवों और यादवोंकी सम्मिलित सेनाका 
सामना करनेके लिये डट AP | १२ | 


इति aaa agara राझस्तांश्वेदिपुद्ठवः 
यशोपघाताय ततः सोऽमन्त्रयत राजभिः N १३॥ 
angat गताः सर्वे स्ुनीथप्रसुखा गणाः। 
समदृश्यन्त संक्रुद्धा विवर्णवदनास्तथा ॥१४॥ 
इस प्रकार उन सब राजाओं को युद्धके लिये उत्साहित करके 
चेदिराजने युधिष्ठिरके यजञमे विघ्न डालनेके उद्देक्यसे राजाओंसे 
सलाह को | शिशुपाळके इस प्रकार बुलानेपर उसके सेनापतित्व- 
में सुनीथ आदि कुछ प्रमुख RAM चले आये | वे सब-के-सब 
अत्यन्त क्रोधसे भर रहे थे एवं उनके मुखकी कान्ति बदली 
हुई दिखायी देती थी ॥ १३-१४ ॥ 
युधिष्ठिराभिषेकं च वासुदेवस्य चाहणम्‌ । 
न स्यादू यथा तथा कार्यमेवं सर्च तदब्रुवन्‌ ॥१५॥ 
उन सबने यह कहा कि धयुधिष्टिरके अभिषेक और 
श्रीकृष्णकी पूजाका कार्यं सफल न हो; वैसा प्रयत्न करना 
चाहिये? || १५ ॥ 
निष्कषान्निश्चयात्‌ ad राजानः क्रोधमूङिताः | 
agzima राजानो निवेदादात्मनिश्चयात्‌ ॥१६॥ 
इस निर्णय एबं निष्कर्षपर पहुँचकर वे सभी नरेश 
maa मोहित हो गये । सहदेवकी बातोंसे अपमानका 
अनुभव करके अपनी शक्तिकी Hasa विश्वास करके 
राजाओंने उपयुक्त बातें कही थीं ॥ १६ ॥ 
सुहृङ्भिवोयंमाणानां तेषां हि वपुराबभौ। 
आमिषाद्पकृष्टानां सिंहानामिव गजेताम्‌ ॥१७॥ 
अपने सगे-सम्बन्धियोंके मना करनेपर भी उनका क्रोधसे 
तमतमाता हुआ शरीर उन पिंहोंके समान सुशोभित हुआ, 
जो मांससे वश्चित कर दिये जानेके कारण दहाड़ रहे हों ॥ 
तं वलौघमपर्यन्तं राजसागरमक्षयम्‌। 
ga समयं कृष्णो युद्धाय बुबुधे तदा ॥१८॥ 
राजाओंका वह समुदाय अक्षय समुद्रकी भाँति उमड़ 
रहा था | उसका कहीं अन्त नहीं दिखायी देता था । सेनाएँ 
ही उसकी अपार जलराशि थीं | उसे इस प्रकार शपथ करते | 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समझ लिया कि अब ये नरेश 


युद्धके लिये तैयार हैं ॥ १८ ॥ 2928 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अर्घाभिहरणपर्वेणि राजमन्त्रणे एकोनचत्वारिं शोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 
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JAAT उवाच 


ततः सागरसंकाशं दृष्टा गृपतिमण्डलम्‌ | 
संवर्तवाताभिहतं भीमं क्षुब्धमिवाणवम्‌ ॥ १ ॥ 
रोषात्‌ प्रचलितं सर्वमिदमाह युधिष्टिरः 
भीष्मं मतिमतां gei वृद्धं कुरुपितामहम्‌ | 
बृहस्पति Am Gera इवारिहा ॥ २॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें. जनमेजय ! तदनन्तर प्रलय- 
कालीन महावायुके vasja क्षुब्ध हुए भयंकर महासागरकी 
भाँति राजाओंके उस समुदायको क्रोधसे चञ्चल हुआ देख 
धर्मराज युधिष्ठिर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ ओर कुरुकुलके TA 
पितामह भीष्मजीसे उसी प्रकार बोले) SA शत्रुहन्ता महातेजस्वी 
इन्द्र बरृहस्पतिजीसे कोई बात पूछते हैं---॥१-२॥ 
असो रोषात्‌ प्रचलितो महान्‌ FIRAT: | 
अन्न यत्‌. प्रतिपत्तव्यं तन्मे ale पितामह ॥ ३॥ 
“पितामह | यह देखिये, राजाओंका महासमुद्र रोषसे 
अत्यन्त चञ्चल हो उठा है । अब यहाँ इन सवको शान्त 
a करनेका जो उचित उपाय जान पडे; वह मुझे बताइये ॥३॥ 
ni यज्ञस्य च न विघ्नः स्यात्‌ प्रजानां च हितं भवेत्‌ । 
यथा सर्वत्र तत्‌ सवे ae Asa पितामह ॥ ४॥ 
“दादाजी lag विघ्न न पडे और प्रजाओंका हित हो तथा 
faa प्रकार सर्वत्र शान्ति भी बनी रहे, वह सब उपाय अब 
मुझे बतानेकी कृपा करें? || ४ || 
इत्युक्तवति saa घर्मराजे JAHTI 
उवाचेदं वचो भीष्मस्ततः कुरुपितामहः ॥ ५ ॥ 
4 घर्मके ज्ञाता धर्मराज JAH ऐसा कहनेपर कुरुकुल- 
पितामह भीष्मजी इस प्रकार बोढे--॥ ५ ॥ 
भैस्त्वं guage श्वा fad हन्तुमहति। 


NESEY ate ne et a 


के वीर! तुम डरो मत; क्या कुत्ता कभी सिंहको मार 
n मार्ग पहले ही चुन लिया है (श्री 
वह मार्ग है जिसका मैंने वरण कर छिया है )॥ 


युधिष्टिरकी चिन्ता आर भीष्मजीका उन्हें सान्त्वना देना 


एक साथ भूँकने लगते हैं, उसी प्रकार ये सामने खड़े हुए राजा भी 
तभीतक भूँक रहे हैं, जबतक बृष्णिवंशका सिंह सो रहा है ॥७॥॥ 
भषन्ते तात agar श्वानः सिंहस्य संनिधो ॥ ८ | 
न हि सम्बुध्यते यावत्‌ ga: fee इवाच्युतः 

aa सिंहीकरोत्येतान डसिहश्चेदिपुङ्गवः ॥ ९ ॥ 
पार्थिवान्‌ पार्थिवश्रेष्ठः शिशुपालोऽप्यचेतनः। 
सवान्‌ सवोत्मना तात नेतुकामो यमक्षयम्‌ ॥१०॥ 


'क्रोधमें भरे हुए HUH समान ये लोग सिंहके निकट 
तमीतक कोलाहल मचा रहे हैं; जबतक भगवान्‌ श्रीकृष्ण सिंहकी | 
तरह जाग नहीं उठते--इन्हें दण्ड देनेके लिये उद्यत नहीं | 
हो जाते | राजाओंमें श्रेष्ठ चेदिकुलभूषण air शिशुपाल भी 
अपनी विवेकशक्ति खो बेठा है, तभी इन सब नरेंशोंको 
यमलोकमें भेज देनेकी इच्छासे कुत्तेसे सिंह बनानेकी कोशिश । 
कर रहा है ॥८--१०|| 


नूनमेतत्‌ समादातुं पुनरिच्छत्यधोक्षजः। | 
यदस्य शिशुपालस्य तेजस्तिष्ठति भारत ॥११॥ 
“भारत | अवश्य ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस रिशुपालके 
भीतर उनका जो तेज है, उसे पुनः समेट लेना चाहते हैं॥११॥ 
fagat चास्य भद्रं ते बुद्धिमतां वर। 


` 5 A 
चेदिराजस्य कौन्तेय सवेषां च महीक्षिताम्‌ ॥१९॥ 
| 


agara श्रेष्ठ कुन्तीनन्दन,युधिष्टिर | तुम्हारा p 
हो | अवश्य ही इस चेद्राज शिञुपालकी तथा इन समख | 
भूपालोंकी बुद्धि मारी गयी है || १२॥ | 
आदातु च नरव्याघ्रो यं यमिच्छत्ययं तदा । 
तस्य Aga बुद्धिरेवं चेद्पितेयथा ॥१३॥ 

“क्योंकि नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण जिस-जिसको अपनेमें विलीन व 
a हैं, उस-उस मनुष्यकी बुद्धि इसी प्रकार न€ ही | 

? जैसे इस चेदिराज शिश्युपाछ्की || १३ ॥ | 


चतुविधानां भूतानां Gy लोकेषु maal 
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इति तस्य वचः श्रुत्वा ततश्चेदिपतिञ्रपः | 
भीष्मं रूक्षाक्षरा वाचः श्रावयामास भारत ॥१५॥ 
इति श्रीमद्दाभारते सभापर्वणि शिझुपालब्र 


—Ko—— 


एकचत्वारिशो$ध्यायः 
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वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | भीष्मजीकी 
महू वात सुनकर चेद्राज शिशुपाल उनको बड़ी कठोर 
बातें सुनाने लगा ॥ १५] 


TS fè रि 
वपवेणि युधिष्टिराश्वासने चत्वा रिंशोऽध्यायः ॥ ३० | 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समाप अन्तर्गत रिवुपारुवधपर्वमें युधिष्ठिरको आर 


(वासन नामक चालीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० || 


' एकचतारिशोऽध्यायः 
शिशुपालद्वारा भीष्मकी निन्दा 


MANS उवाच 

बिभीषिकाभिवह्णीभिभींपयन्‌ सर्वपार्थिवान्‌ । 
न व्यपत्रपसे कश्माद्‌ JA: सन्‌ कुलपांसन ॥ १॥ 

रिशुपाळ वोला--कुलको कलंकित करनेवाले 
भीष्म | तुम अनेक प्रकारकी विभीषिकाओंद्वारा इन सब 
राजाओंको डरानेकी चेश कर रहे हो । बड़े-बूढ़े होकर भी 
तुम्हें अपने इस FAR लजा क्यों नहीं आती १ ॥१॥ 
युक्तमेतत्‌ तृतीयायां प्रकृतौ वर्तता त्वया | 
वक्त धर्मादपेतार्थ त्वं हि सर्वकुरूत्तमः ॥ २ ॥ 


तुम तीसरी प्रकृतिमें स्थित ( नपुंसक ) हो; अतः तुम्हारे 


लिये इस प्रकार धर्मविरुद्ध बातें कहना उचित ही है। फिर भी 
यह आश्चर्य है कि तुम समूचे कुरुकुलके AZ पुरुष कहे 
जाते हो ॥२॥ 
नावि नोरिव सम्बद्धा यथान्धो वान्धमन्वियात्‌। 
तथाभूता हि कोरव्या येषां भीष्म त्वमग्रणीः ॥ ३ ॥ 
भीष्म | जैसे एक नाव दूसरी नावमें बॉय दी जाय; एक 
अंधा दूसरे अंधेके पीछे चले; वही दशा इन सब कौरवोंकी 
) जिन्हें तुम-जेसा अगुआ मिला है ॥ ३॥ 
पूतनाधातपूचाणि कर्माण्यस्य विशेषतः। 
त्वया कीर्तेयतास्माकं भूयः प्रव्यथितं मनः ॥ ४ ॥ 
_ तुमने श्रीकृष्णके पूतना-बध आदि कमोंका जो विशेष- 
ससे वर्णन किया है, उससे हमारे मनको पुनः बहुत बड़ी चोट 
पहुँची हे ॥४॥ 
अवलिप्तस्य ger केशव स्तोतुमिच्छतः | 
केथ भीष्म न ते Get maad Madal ५ N 
भीष्म ! तुम्हे अपने ज्ञानीपनका बड़ा घमंड है) परंतु तुम 
हो वालव बड़े मूर्ख ओह | इस केशवकी स्तुति करनेकी 
इच्छा होते ही तुम्हारी जीभके सैकड़ों gee क्यो 
जाते १ ॥५॥ र 
Tar प्रयोक्तव्या भीष्म बालतरेनंरैः | 
भिमं agg: सन्‌ गोपं संस्तोतुमिच्छसि ॥ ६ ॥ 
भीष्म | जिसके प्रति adage मन॒ष्योंको भी घृणा 
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करनी चाहिये, उसी ग्वालियेकी तुम ज्ञानबृद्ध होकर भी 

स्तुति करना चाहते हो ( यह आश्चर्य हे! ) ॥६॥ 

यद्यनेन हतो ari शक्कुनिश्चत्रमत्र किम्‌। 

तौ वाइवबृषभो भीष्म यौ न युद्धविशारदौ ॥ ७ ॥ 
भीष्म | यदि इसने वचपनमें एक पक्षी ( बकासुर ) 

को अथवा जो युद्धकी कलासे सर्वथा अनभिज्ञ थे; उन अश्व 

( केशी ) और इषम ( अरिशसुर ) नामक पझुओंको मार डाला 

तो इसमें कया आश्रयंकी बात हो गयी ! ISI 

चेतनारहितं काष्टं यद्यनेन निपातितम्‌। 

पादेन शकटं भीष्म तत्र कि कृतमद्भुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्म | छकडा क्या दै, चेतनाशूत्य लक्रड़ियोंका ढेर 

ही तो; यदि इतने tw उसको उलट ही दिया तो कौन 

अनोखी करामात कर डाळी ? ॥८॥ 

( अर्कप्रमाणो तो gat यद्यनेन निपातितो । 

नागश्च पातितोऽनेन तत्र को विस्मयः छत; 11) 
आकके पौधोंके बराबर दो aga gala यदि 

श्रीकृष्णने गिरा दिया अथवा एक नागको ही मार गिराया 

तो कौन बड़े आश्चर्यका काम कर डाला! || 

वल्मीकमात्रः सप्ताहं यद्यनेन ध्रृतोऽचलः । 

तदा गोवर्धनो भीष्म न तच्चित्रं मतं मम ॥ ९ ॥ 
भीष्म | यदि इसने गोवर्धनपर्वतकों सात दिनतक अपने 


अकेले ही बहुत-सा अन्न खा लिया; यह बात 
से सुनकर दूसरे लोगोंको ही आश्चर्य 
(मुझे नहीं ) ॥१० u E : x e % 
यस्य चानेन धर्मश भुक्तमन्नं 
aa a 


ताकी हृद हो गयी | तुम्हीं बताओ; 
. प्रकारकी हृत्याओंका अपराधी 
. कैसे हों सकता है Il १६ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ सभापर्वणि 


धर्मज्ञ भीष्म | जिस महाबळी कंसक्रा अन्न खाकर यह 
प्रला था; उसीको इसने मार डाला | यह भी इसके लिये 
कोई बड़ी अद्भुत वात नहीं है ॥ ११॥ 


न ते श्रुतमिदं भीष्म नूनं कथयतां सताम्‌। 

यद्‌ वक्ष्ये त्वामधमज्ञ वाक्यं कुरुकुलाथम ॥ १२॥ 
कुरुकुलाधम भीष्म | तुम धर्मको विळकुल नहीं जानते | 

में तुमसे धर्मकी जो बात कहूँगा, वह तुमने स त-महात्माओंके 


aa भी नहीं सुनी होगी ॥१२॥ 


alg गोषु न शस्त्राणि पातयेद्‌ बराह्मणेषु च | 


aa चान्नानि भुञ्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः॥ १३॥ 


AT MI ब्राहमणोंपर तथा जिसका अन्न खाय अथवा 
जिनके यहाँ अपनेको आश्रय मिला हो, उनपर भी हथियार 
न चलाये || १३।| 


इति सन्तोऽनुशासन्ति सञ्जनं धर्मिणः सदा | 

भीष्म लोके हि तत्‌ सच वितथं afresh ॥ १४ N 
भीष्म | जगतूमें साधु धर्मात्मा पुरुष सजनोंकों सदा 

इसी धर्मका उपदेश देते रहते हैं; किंतु तुम्हारे निकट यह 

सब धर्म मिथ्या दिखायी देता है ॥ १४ ॥ 

Wis च JE च भूयांसं केशवं मम। 

अजानत इवाख्यासि संस्तुचन्‌ कौरवाधम ॥ १५ ॥ 


कौरवाधम ! तुम मेरे सामने इस कृप्णकी स्तुति करते 
हुए इसे ज्ञानवृदध और aaa बता रहे दो, मानो मैं इसके 
विपयमें कुछ जानता ही न होऊं ॥ १५ ॥ 
गोन्नः स्रीघ्रश्च सन्‌ भीष्म त्वद्धाक्याद्‌ यदि पूज्यते। 
भूतश्च यो भीष्म कथं संस्तवमइति ॥ १६॥ 
भीष्म | यदि तुम्हारे कहनेसे गोघाती और स्त्रीहन्ता 
होते हुए भी इस कृष्णकी पूजा हो रही है तो तुम्हारी धर्म- 
इन दोनों दी 
» वह स्तुतिका अधिकारी 


असो मतिमतां श्रेष्ठो य॒ पष जगतः TA: । 
म्भावयति चाप्येवं त्वद्वाक्याच्च जनादेनः | 
सवमिति तत्‌ सच वितथं HAHN १७॥ 
हो) धये बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं; ये ही सम्पूर्ण 


= है | वह इन सभी वातोंको 
है; परंतु .मेरी cea कृष्णके 


न गाथागाथिनं शास्ति बहु चेदपि गायति | 
प्रकृति यान्ति भूतानि भूलिङ्गशकुनिर्यथा ॥ १८॥ 
कोई भी गीत गानेवालेको कुछ सिखा नहीं सकत, 
चाहे वह कितनी ही वार क्यों न गाता हो | भूलिङ्ग पक्षक 
भाँति सव प्राणी अपनी प्रकृतिका ही 
करते हैं ॥ १८ ॥ 
नूनं प्रकतिरेषा ते जघन्या नात्र dara: | 
अति पापीयसी चेषा पाण्डवानामपीप्यते ॥ १९॥ 


अनुसरण 


निश्चय ही तुम्हारी यह प्रकृति “बड़ी अधम है) इसमें 
संशय नहीं है। अतएव इन पाण्डवोंकी प्रकृति भी 
तुम्हार हा समान अत्यन्त पापमयी होती जा र्हा = ॥ १९॥ 
येषामच्यंतमः BM च येषां प्रदर्शकः | 
धमंवांस्त्वमधर्मज्ञः सतां मार्गादवप्छुतः ॥ २०॥ 


अथवा क्यों न हो, जिनका परम पूजनीय कृष्ण है और 
सत्पुरुषोंके मार्गसे गिरा हुआ तुम-जेसा धर्मज्ञानशून्य धर्मात्मा 
जिनका मार्गदर्शक है || २० ॥ 


को हि धर्मिणमात्मानं जानञ्ज्ञानविदां वरः | 

कुयोद्‌ यथा त्वया भीष्म कृतं घर्ममवेक्षता ॥ २१॥ 
भीष्म ! कोन ऐसा पुरुष होगा, जो अपनेको ज्ञानवानोमें 

श्रेष्ठ और धर्मात्मा जानते हुए भी ऐसे नीच कर्म 


करेगा, जो धर्मपर इष्टि रखते हुए भी तुम्हारे द्वारा किये 
गये हैं ॥ २१॥ 


चेत्‌ त्वं धमं विजानासि यदि प्राज्ञा मतिस्तव | 
अन्यकामा हि धमंज्ञा कन्यका प्राज्ञमानिना | 

अः AS ° . 

स्वा नामेति भद्रं ते कथं सापहता त्वया ॥ २९॥ 


यदि तुम धर्मकों जानते हो, यदि तुम्हारी बुद्धि उत्तम 

ज्ञान और विवेकसे सम्पन्न है तो तुम्हारा भळा हों) बताओ? 
ee जो धर्मज्ञ कन्या अम्बा दूसरे Yara अनुरक्त 
° SSR अपनेको पण्डित maad तुमने क्यों 
अपहरण किया १ | २२ || 
ता त्वयापि हृतां भीष्म कन्यां नेषितवान्‌ यतः 
आत 

1 विचित्रवीर्य सतां मार्गमनुष्ठितः ॥ २३ | 


2n * TER द्वारा अपहरण कौ गयी उस काशिराजकी 
भाई विचित्रवीर्यने अपनानेकी इच्छा नहं 
i "२ स्थित रहनेवाले थे || २३ || 


शिशुपालवधपत्च ] 


~ 


ae 

मानीके देखते-देखते दूसरे पुरुषद्वारा dai उत्पन्न की 

wits फिर भी तुम अपनेको साधु पुरुषोंके मार्गपर स्थिर 

मानते हो || २४ II 

को हि anis ते भीष्म ब्रह्मचर्यमिदं वृथा | 

यदू धारयस्व मोहाद्‌ वा ह्लीवत्वाद्‌ वा न संशयः॥ २५॥ 
भीष्म ! तुम्हारा धर्म क्या हे ! तुम्हारा यह ब्रह्मचर्यं भी 

व्यर्थका ढकोसळामात्र है, जिसे तुमने मोहबश अथवा 

नपुंसकताके कारण धारण कर रखा है, इसमें संशय नहीं|| 

न त्वहं तव oda पञ्याम्युपचयं कचित्‌। 

न हि ते सेविता वृद्धा य एवं धर्ममन्रबीः ॥ २६॥ 
धर्मज्ञ भीष्म ! मैं तुम्हारी कहीं कोई उन्नति भी तो 

नहीं देख रहा Z| मेरा तो विश्वास है, तुमने ज्ञानवृद्ध पुरुपों- 

का कभी सङ्ग नहीं किया है | तमी तो तुम ऐसे धर्मका 

उपदेश करते हो || २६ II 

इष्टं दत्तमधीतं च यज्ञाश्च बहुदक्षिणाः | 

सवमेतदपत्यस्य कलां नार्हन्ति षोडशीम्‌ ॥ २७॥ 
यज्ञ) दान? स्वाध्याय तथा बहुत दक्षिणावाले बड़े- 

बड़े यज्ञ--ये aq संतानकी सोलहवीं कलाके बरावर भी नहीं 

हो सकते | २७ ॥ 

नतोपवासैर्वहुभिः कृतं भवति भीष्म यत्‌ । 

सर्व तद्‌नपत्यस्य मोघं भवति निश्चयात्‌ ॥ २८॥ 
भीष्म | अनेक adi और उपवासोंद्वारा जो पुण्य कार्य 

किया जाता है, वह सत्र संतानददीन पुरुषे लिये निश्चय ही 

व्यर्थ हो जाता है | २८ ॥ 

सोऽनपत्यश्च वृद्धश्च -मिथ्याधमोनुसारकः। 

हंसवत्‌ त्वमपीदानीं ज्ञातिभ्यः प्राप्या वधम्‌ ॥ २९ ॥ 
तुम संतानहीन, वृद्ध और मिथ्याधर्मका अनुसरण 

करनेवाले हो; अतः इस समय हंसकी भाँति तुम भी अपने 

जातिभाइयोंकरे हाथसे ही मारे जाओगे ॥ २९ ॥ 


एवं हि कथयन्त्यन्ये नरा ज्ञानविदः पुरा । 
भीष्म यत्‌ तदहं सम्यग्‌ वक्ष्यामि तव श्टण्वतः॥ ३० ॥ 
भीष्म ! पहेके विवेकी मनुष्य एक प्राचीन TIIT 
सुनाया करते हैं) वही में ज्यों-का-तयों तुम्हारे सामने उपस्थित 
करता हूँ, सुनो ॥ ३० || 
Ta: किल agara कश्चिद्धंसो$भवतू पुरा | 
धमवागन्यथावृत्तः पक्षिणः सोऽनुशास्तिच ॥ ३१ ॥ 
धम चरत maik तस्यं वचः किल | 
पक्षिणः शुश्रुबुभींष्म सततं सत्यवादिनः ॥ १२॥ 
पूर्वकालकी बात दै, समुद्रके निकट कोई बूढ़ा हंस 
al था । वह धर्मकी बातें करता; परंतु उसका आचरण 


EE 
C-O. In Public Domain. A Sarayu Foundation Trust and 


चर N 
९ yh रंगोए | ET! ५, 4 
Vinay Avasthi Sa SALV n t Donations 


८३१ 


ठीक उसके विपरीत होता था | वह पक्षियोंकी सदा यह 
उपदेश दिया करता कि धर्म करो; अधर्मसे दूर रहो | सदा 
सत्य बोलनेवाले उस हंसके मुखसे दूसरे-दूसरे पक्षी यही 
उपदेश सुना करते थे ॥ ३१-३२ || ; 
अथास्य भक्ष्यमाजहः समुद्रजलचारिणः | 
अण्डजा भीष्म तस्यान्ये aaa श्रम ॥ ३३॥ 
भीष्म | ऐसा सुननेमें आया हे कि वे समुद्रके जलम 
विचरनेवाले पक्षी धर्म समझकर उसके लिये भोजन जुटा 
दिया करते थे ॥ ३३॥ i 
ते च तस्य समभ्याशे निक्षिप्याण्डानि TAT: | 
समुद्राम्भस्यमज्ञन्त चरन्तो भीष्म पक्षिणः | 
तेषामण्डानि सवेषां भक्षयामास पापकृत्‌ ॥ ३३॥ 
भीष्म | हंसपर विश्वास हो जानेके कारण वे सभी पक्षी अपने 
अण्डे उसके पास ही रखकर समुद्रके जलमें गोते लगाते 
और विचरते थे; परंतु वह पापी हंस उन vr अण्डे खा 
जाता था ॥ २४ Il ker 
a हंसः सम्प्रमत्तानामप्रमत्तः स्वकमणि । 
ततः प्रक्षीयमाणेषु तेषु तेष्वण्डजोऽपरः। 
अशङ्कत महाप्राज्ञः स कदाचिद्‌ ददशे ह ॥ ३५॥ 
वे बेचारे पक्षी असावधान थे और वह अपना काम बनानेके 
लिये सदा चौकन्ना रहता था। तदनन्तर जब्र वे अण्डे नष्ट होने लगे; 
तब एक बुद्धिमान्‌ पक्षीको हंसपर कुछ संदेह हुआ और एक 
दिन उसने उसकी सारी करतूत देख भी ली ॥ ३६ ॥ 
ततः स कथयामास दृष्टा हंसस्य किल्विषम्‌ 
तेषां vargad: स पक्षी स्वंपक्षिणाम्‌ ॥ ३६॥ 
हंसका यह पापपूर्ण कृत्य देखकर वह पक्षी दुःखसे 
अत्यन्त आतुर हो उठा और उसने अन्य सब पक्षियोंसे सारा 
हाल कह सुनाया ॥ ३६ ll 
`ततः प्रत्यक्षतो दृष्टा पक्षिणस्ते समीपगाः | 
Raped तदा हंसं मिथ्यावृत्तं कुरूद्वह ॥ ३७॥ 
KI 
कुरुवंशी भीष्म | तत्र उन पक्षियोंने निकट जाकर 
सब कुछ प्रत्यक्ष देख लिया और धर्मात्माका मिथ्या ढोंग 
बनाये हुए उस हंसको मार डाला ॥ २७॥ 
ते त्वां इंससधमीणमपीमे बसुधाधिपाः। — 
निहन्युरभीष्म संकुद्धाः पक्षिणस्तं यथाण्डजम्‌॥ २८ 


गाथामप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः | 
भीष्म यां तां च ते सम्यक कथयिष्यामि भारत) 
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frat पुराणवेत्ता विद्वान्‌ एक गाथा गाया करते हैं। 
भरतकुलभूषण ! मैं उसे भी तुमको भलीभाति सुनाये 
देता हूँ | ३८-३९ ॥ 
अन्तरात्मन्यभिहते 


| 


रौषि पत्ररथाशुचि। 


शिद्युपाठ उवाच 
स मे agad राजा जरासंधो महाबलः | 
योऽनेन युद्धं नेयेष दासोऽयमिति संयुगे ॥ १ ॥ 
शिशुपाल बोला--महात्रडी राजा जरासंध मेरे लिये 
बड़े ही सम्माननीय थे | वे कृष्णफो दास समझकर इसके 
साथ ga लड़ना ही नहीं चाहते थे || १ ॥ 
केशवेन कृतं कमं जरासंधवधे तदा | 
भीमसेनार्जुनाभ्यां च कस्तत्‌ साध्विति मन्यते॥ २ ॥ 
AST केशवने जरासंधके वधके लिये भीमसेन और 
अजुनको साथ लेकर जो नीच कर्म किया है, उसे कौन 
अच्छा मान सकता है १ | २ | 
अद्वारेण प्रविष्टन छद्मना ब्रह्मचादिना। 
दष्टः प्रभावः कृष्णेन जरासंधस्य भूपतेः॥ ३ ॥ 
पहले तो ( चेत्यकगिरिके शिखरकों तोड़कर ) विना 
दरवाजेके ही इसने नगरमें प्रवेश किया | उसपर भी varda 
बना fear और अपनेको ब्राह्मण प्रसिद्ध कर दिया | इस 
प्रकार इस कृष्णने भूपाल जरासंधका प्रभाव देखा || ३ ॥ 
येन ध्मोत्मनाऽऽत्मानं ब्रह्मण्यमविजानता। 
नेषितं पाद्यमस्मै तद्‌ दातुमुग्रे दुरात्मने ॥ ४ ॥ 
उस धर्मात्मा जरासंधने जब इस दुरात्माके आगे 
valem अतिथिके योग्य पाद्य आदिं प्रस्तुत किये, तब इसने 
यह जानकर कि में ब्राह्मण नहीं हूँ, उसे ग्रहण करनेकी 
इच्छा नहीँ की ॥ ४ | 
भुज्यतामिति तेनोक्ताः कृष्णभीमधनंज याः। 
जरासंधेन कौरव्य कृष्णेन विकृतं vaal ५ ॥ 


कती यथैनं ga मन्यसे। 
` सम्यगात्मानमचगच्छति ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
SS 
अण्डभक्षणकमेतत्‌ तव वाचमतीयते ॥ ४० ॥ 

“हंस ! तुम्हारी अन्तरात्मा रागादि दोषोंसे दृषित 
है, तुम्हारा यह अण्डभक्षणरूप अपवित्र कर्म तुम 
धर्मोपदेशमयी वाणीके सर्वथा विरुद्ध है? || ४० |] 


हारी इस 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि शिशुपाल्वधपर्वणि शिझुपावाक्ये एकचत्वारि शोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत दिशुपारवधपर्वमें शिशुपालवाक्यविषयक इकताढीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४१ | 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिलाकर कुछ ४१ शोक हैं ) 
SSS 


& = aay (A + 
RaRa: 
शिशुपालकी बातोंपर भीमसेनका क्रोध और भीष्मजीका उन्हें शान्त करना 


इद्‌ त्वाश्चर्यभूतं मे यदिमे पाण्डवास्त्वया । 
AGH: सतां मार्गान्मन्यन्ते तञ्च साध्विति ॥ ७॥ 
मुझे सबसे बढ़कर आश्चर्यकी बात तो यह जान पड़ती 
हे कि ये पाण्डव मी तुम्हारे द्वारा सम्मार्गसे दूर हटा दिये 
गये हैं; इसलिये ये भी कृष्णके इस कार्यको ठीक 
समझते हैं || ७ || 
E A ay SS = 
अथ वा नेतदाश्चय येषां त्वमसि भारत | 
claan च वृद्धश्च सर्वार्थानां प्रदर्शकः ॥ ८ ॥ 
अथवा भारत | स्त्रीके समान धर्मवाले ( नपुंसक ) और 
बूढ़े तुम-जेसे लोग जिनके सभी कार्योमें पथप्रदर्शन करते हैं 
उनका ऐसा समझना कोई आश्चर्यकी बात नहीँ है || ८ ॥ 
RAA उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रूक्ष रूक्षाक्षरं बहु। 
चुकोप बलिनां श्रेष्ठी भीमसेलः प्रतापचान्‌ ॥ ९ र 
बशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | शिज्ञपालकी बा 
बड़ी रूखी थीं। उनका एक-एक अक्षर कटुतासे भरा हुआ 
था। उन्हे सुनकर बलवानोंमे श्रेष्ठ प्रतापी भीमसेन क्रोधाभिसे 
जळ उठे || ९ | 
तथा पद्मप्रतीकाश खभावायतविस्तृते। 
भूयः क्रोधाभिताप्राक्षे रक्ते नेत्र चभूवतुः ॥ १०॥ 
उनकी आँखें स्वभावतः बड़ी-बड़ी और कमलके समान 
सुन्द्र थीं । वे क्रोधके कारण अधिक लाल हो गयीं; मानो 
उनमें खून उतर आया हो॥ १० ॥| 
त्रिशिखां KG चास्य द्रशुः सवेपार्थिवा | 
ri गङ्गा जिपथगामिव ॥ ११॥ 
7 उनके ललारमें तीन रेखाओं 
युक्त भुकटी तन गयी हे; मानो निकूटपर्वतपर त्रिपथ- 
गामिनी गङ्गा जरा उठी हों || ११ il 
दन्तान्‌ सं 
द्‌ is सद शतस्तस्य कोपाद्‌ दृहशुराननम्‌। 
युगान्ते खबभूतानि Mara जिघत्स 
दी तः ॥ १२॥ 
वे दातोंसे ata पीसने टगे; रोपकी 
जात ज दिखायी देने 35) अधिकतासे उनका 
प्राणियोंकी निगल जानेकी इच्छा 


Va 


A Tq S ze 
TS शो ] Vinay avasth ARTUR lust Donations ८३३ 
SIR i 0 


उत्पतन्तं तु वेगेन sari मनस्विनम्‌। 
भीषम पव महावाहुमहासेनमिवेदबरः ॥ १३ ॥ 
वे उछलकर दिशुपालके पास पहुँचना ही चाहते थे कि 
बाहु भीष्मने बड़े वेगसे उठकर उन मनस्वी भीमको 
पकड़ लिया, मानो महेश्वरने कार्तिकेयको रोक लिया हो ॥ १ 31 
तस्य भीमस्य भीष्मेण वार्यमाणस्य भारत | 
गुरुणा 'वेविधेवाक्येः क्रोधः प्रशममागतः ॥ १४॥ 
भारत ! पितामह भीष्मके द्वारा अनेक प्रकारकी बातें 
कहकर रोके जानेपर भीमसेनका क्रोध शान्त हो गया || II 
नातिचक्राम भीष्मस्य स हि वाक्यमरिंद्मः | 
agaaa घनापाये वेलामिव महोदधिः ॥ १५॥ 
शात्रुदमन भीम भीष्मजीकी आज्ञाका उल्लंघन उसी प्रकार 
न कर सके; जेसे वर्षाके Beat उमड़ा हुआ होनेपर भी 
महासागर अपनी तटभूमिसे आगे नहीं बढ़ता हे ॥ १५॥ 
शिशुपालस्तु dee भीमसेने जनाधिप। 
नाकस्पत तदा वीरः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
. ` राजन्‌! भीमसेनक्े कुपित होनेपर भी वीर शिशुपाल भयभीत 
नहीं हुआ। उसे अपने पुरुषार्थका पूरा भरोसा था ॥ १६ ॥ 


उत्पतन्तं लु वेगेन पुनः पुनररिंदमः 

नस तं चिन्तयामास सिंहः कुद्धो सुगं यथा ॥ १७॥ 
भीमको बार-बार वेगसे उछलते देख शत्रदमन शिद्युपाठने 

उनकी कुछ भी परवा नहीं की; जैसे क्रोधर्मे भरा हुआ सिंह 

मृगको कुछ भी नहीं समझता || १७ || 

प्रहसश्चात्रवीद्‌ वाक्यं चेदिराजः प्रतापवान्‌ | 

भीमसेनमभिक्कद्धं दृष्टा भीमपराक्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उस समय भयानक पराक्रमी भीमसेनको कुपित देख 

प्रतापी चेदिराज हँसते हुए बोछा--॥ १८ ॥ 

Waa भीष्म पइ्यन्तु यावदेनं नराधिपाः | 

मत्प्रभावविनिदेग्धं पतङ्गमिव वह्निना ॥ १९॥ 
“भीष्म । छोड़ दो इसे, ये सभी राजा देख लें कि यह भीम 

मेरे प्रभावसे उसी प्रकार दग्ध हो जायगा जैसे फतिंगा आगके 

पास जाते ही भस्म हो जाता हे? ॥ १९ ॥ 


ततइचेदिपतेवोक्यं श्रुत्वा तत्‌ कुरुसत्तमः | 

भीमसेनमुवाचेदं भीष्मो मतिमतां वरः ॥ २०॥ 
तब चेदिराजकी वह बात सुनकर बुद्विमानोंमे श्रेष्ठ 

कुरुकुलतिलक भीष्मने भीमसे यह कहा || २० ॥ 


इति श्रीमहासारते सभापर्वणि शिशुपालवधपर्वणि भीमक्रोधे द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्दके अन्तर्गत शिशुपारवधपर्वमें भीमक्रोधविषयक बयालीसवो अध्याय पूरा हुआ (॥ ४२ ॥ 
RE eT 


त्रिचत्वारिशोऽध्यायः 
भीष्मजीके द्वारा शिशुपालके जन्मके वृत्तान्तका वणन 


ry उवाच 
चेदिराजङुले जातरूयक्ष एष चतुर्भुजः । 
रासभारावसदृशं ररास च ननाद च॥ १ ॥ 
भीष्मजी बोले--भीमसेन | सुनो, चेदिराज दमघोषके 
कुलमें जब यह शिशुपाल उत्पन्न हुआ, उस समय इसके 


तीन आँखें और चार भुजा थीं । इसने रोनेकी जगह गद्हे- 
के traat भाँति शब्द किया और जोर-ोरसे गर्जना 
भी की ॥ १॥ 
तेनास्य मातापितरौ Faget सवान्धवौ। 
Sad तस्य तौ दृष्टा त्यागायाकुरुतां मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
इससे इसके माता-पिता अन्य भाई-बन्धुआसहित भयसे 
थर्रा उठे | इसकी वह विकराल आकृति देख उन्होंने इसे 
त्याग देनेका निश्चय किया || २॥ 
ततः सभाय नुपति सामात्यं सपुरोहितम्‌ | 
चिन्तासम्मूढहृदयं वाशुवाचाशरीरिणी ॥ ३ ॥ 
पत्नी? पुरोहित तथा मन्त्रयाँसहित चेदिराजका हृदय 
चिन्तासे मोहित हो रहा था | उस समय आकाशवाणी हुई-- ३॥ 
एष ते gaa ga: श्रीमाञ्जातो बलाधिकः | 
तस्मादस्मान्न भेतव्यमव्यग्रः पाहि चे शिशुम्‌ ॥ ४ ॥ 
(राजन ! तुम्हारा यह पुत्र श्रीसम्पन्न और महाबली है, 
अतः तुम्हें इससे डरना नहीं चाहिये। तुम शान्तचित्त 
होकर इस शिझुका पालन करो ॥ ४ ॥ | 
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“नरेश्वर | अभी इसकी मृत्यु नहीं आयी है और न काल 
ही उपस्थित हुआ है | जो इसकी मृत्युका कारण है तथा जो 
शस्त्रद्वार इसका वध करेगा, वह अन्यत्र TAA हो 
जुका है? ॥ ५ Il 


संशरुत्योदाहृतं वाक्यं भूतमन्तर्हितं ततः | 
पुत्रर्नहाभिसंतप्ता जननी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर यह आकाशवाणी सुनकर उस अन्तर्हित भूतको 
लक्ष्य करके पुत्रस्नेहसे संतप्त हुई इसकी माता बोली-॥ ६ ॥ 
येनेदमीरितं वाक्यं समेतं तनयं प्रति। 
प्राञ्जलिस्तं नमस्यामि site स पुनर्वचः ॥ ७ ॥ 
याथातथ्येन भगवान्‌ देवो वा यदि देतरः 
ओोतुमिच्छामि पुत्रस्य कोऽस्य सत्युभेविष्यति ॥ ८ ॥ 
GR इस पुत्रके .विपयमें जिन्होंने यह बात कही है, 
उन्हें में हाथ जोड़कर प्रणाम करती हूँ | चाहे वे कोई देवता 
हों अथवा और कोई प्राणी १ वे. फिर मेरे प्रश्नका उत्तर 
दें । मैं यह यथार्थरूपसे सुनना चाहती हूँ कि मेरे इस 
पुत्रकी aaa कोन निमित्त बनेगा & || ७-८ 
ama ततो भूतमुवाचेदं पुनर्वचः। 
यस्योत्सङ्गे गृहीतस्य भुजावभ्यधिकावुभौ ॥ ९ N 
पतिष्यतः क्षितितले पञ्चशीर्षाविवोरगो । 
तृतीयमेतद्‌ AGA TOITA तु लोचनम्‌ ॥ १०॥ 
निमज्जिष्यति यं दृष्टा सोऽस्य सत्युभेविष्यति। | 
तब पुनः उसी अदृश्य भूतने यह उत्तर दिया--“जिसके 
द्वारा गोदमें लिये जानेपर पॉच सिरवाले दो adiat भाँति 


इसकी पाचों अँगुलियोंसे युक्त दो अधिक भुजा. प्रथ्वीपर 


गिर जायेगी और जिसे देखकर इस बालकका vargad 
तीसरा नेत्र भी छलाटमें लीन हो जायगा, बही इसकी मृत्युमें 
निमित्त बनेगा? || ९-१०३ || 
व्यक्ष चतुभुज श्रुत्वा तथा च समुदाहृतम्‌ ॥ ११॥ 
पृथिव्यां पार्थिवाः सर्व अभ्यागच्छन्‌ दिडक्षवः 

चार qe और तीन vaas बालकके जन्मका 


समाचार सुनकर yest सभी नरेश उसे देखनेके 
लिये आये ॥ ११९ ॥ 


तान्‌ पूजयिस्वा सस्प्रात्तान्‌ यथाह स महीपतिः ॥ १२ ॥ 


पर्केकस्य WINS पुत्रमारोपयत्‌ तदा । 


चेदिराजने अपने घर पधारे हुए उन सभी नरेंशोंका 
योग्य सत्कार करके अपने पुत्रको हर एककी 


श्रीमहाभारते 
Vinay Avasthi Sahib Bhuvan i Trust Donati 


[ai 

A 
अलग-अलग ` रक्खा गया; परंतु मृत्युसूचक लक्षण zi 
भी प्राप्त नहीं हुआ 232 || 


एतदेव तु संश्रुत्य द्वारवत्यां महाबल ॥ १४। 
तत्त्रेदिपुरं पाकतो संकर्षणजनारदनौ | 
यादवौ यादवीं द्रष्टं स्वसारं तो पितुस्तदा ॥ १५॥ 


द्वारकामें यही समाचार सुनकर महावली बलराम और 
श्रीकृष्ण दोनों यढुबंशी वीर अपनी बुआसे मिलनेके A 
उस समय चेदिराज्यकी राजधानीमे गये ||१४-१५॥ 
अभिवाद्य यथान्यायं यथाश्रेष्ठं TA च ताम्‌। 
कुशळानासयं एष्टा निषण्णो vanas ॥ १६॥ 

वहा बलराम और श्रीकृष्णने बड़े-छोटेके क्रमसे सत्रको 
यथायोग्य प्रणाम किया एवं राजा दमघोष ओर अपनी बुआ 
श्रुतश्रवासे कुशळ और आरोग्यविषयक प्रश्न किया | तसश्रात्‌ 
दोनों भाई एक उत्तम आसनपर विराजमान हुए ॥ १६॥ | 
साभ्यच्ये तो तदा वीरौ प्रीत्या चाभ्यधिकं aa | 
पुत्रं दामोदरोत्सक्षे देवी संन्यद्धात्‌ स्वयम्‌ ॥ १७॥ 

महादेवी श्रुतश्रवाने बड़े प्रेमसे उन दोनों वीरोंका सत्कार 

किया और खयं A अपने पुत्रको श्रीकृष्णकी mei 
डाल दिया I १७ ॥ 


AMAA तस्याङ्के भुजावभ्यधिकाबुभा | 
agara नयनं न्यमञ्जत ललाटजम्‌ ॥ १८॥ | 

उनकी गोदमें रखते ही बालककी वे दोनों ae el | 
और serait नेत्र भी वहीं विलीन हो गया ॥ tell | 
तद्‌ दृष्टा व्यथिता तस्ता वरं छृष्णमयाचत | 
ददस्व मे चरं कृष्ण भयातोया महाभुज MAS 

यह देखकर वालककी माता भयभीत हो TAM 
व्यथित हो गयी और श्रीकृष्णसे वर मागती हुई $ बोटी | 


“महाबाहु श्रीकृष्ण | में भयसे व्याकुल हो रही a | मुझे । 


इस Gaal जीवनरक्षाके लिये कोई वर दो || १९ Il 

त्व aai समाःवासो भीतानामभयप्रद; | 

एचसुक्तस्ततः Koor; सोऽघ्रबीद्‌ यदुनन्दनः nael 
wal तुम संकट पडे हुए प्राणियोंके सबसे बे 


a 
at ao a अभय देनेवाले हो ।? | 
सा कहूनेप दनन्दन श्री जा | 
ने Elz pe र यढुनन्दन MB 


| 


` 


मा मस्त्वं देवि धमे न मत्तोऽस्ति भयं तव | 
se पि च करवाणि पितृष्वसः ॥ २१ d 
2 \ oe aa ज, | तुम aaa कोई भ्य 

= ॑कौन-सा वर a 


agasan ] 


चतुश्चत्वारिशो S AA! 


ara वा यदि area करिष्यामि varia | 
एवमुक्ता ततः कृष्णमत्रवीद्‌ यडुनन्दनम्‌ ॥ २२॥ 
“सम्भव हो या असम्भव) तुम्हारे वचनका में अवश्य 
पाळन करूँगा |? इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर ATAT 
agara श्रीकृष्णसे बोढी--॥ RR II E 
शिद्युपालस्यापराधान्‌ क्षमेथास्त्वं महावळ | 
मत्कृते यदुशादूल ead मे वरं प्रभो ॥ २३॥ 
“महाली यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण ! तुम मेरे लिये 
दिशुप।ळके सब अपराध क्षमा कर देना । प्रभो | यही मेरा 
मनोवाञ्छित वर समझो? || २३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
अपराधशातं क्षास्यं मया ह्यस्य पितृष्वसः | 


= 

पुत्रस्य ते वधार्हस्य मा त्वं शोके मनः कृथाः ॥ २४ I 
श्रीकृष्णने कहा--बुआ | तुम्हारा पुत्र अपने दोघोंके 

कारण मेरेद्वारा यदि वके योग्य होगा, तो भी में इसके सौ अपराध 

क्षमा करूँगा | तुम अपने मनमें शोक न करो || २४ ॥ 

भीष्म उवाच 

एवमेष ga: पापः शिशुपालः gaa: 

त्वां समाह्वयते वीर गोविन्दवरदर्पितः ॥ २५ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--वीरवर भीमसेन | इस प्रकार 

यह मन्दबुद्धि पापी राजा शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्णके दिये 

हुए वरदानसे उन्मत्त होकर Ge gan लिये ललकार 

रहा है ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शि्ुपारवधपर्वणि शिश्षुपालवृत्तान्तकथने त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत nadi अन्तर्गत शिशुपारुवधर्पवमं शिशुपारवृत्तान्तदर्णनविषयकर तेंतालीस् अध्याय पूरा हुआ॥४३॥ 


चतुश्रलारिंशोऽध्यायः 


A 


भीष्मकी वातोंसे fae हुए शिशुुपालका उन्हें फटकारना तथा भीष्मका 


Agma युद्ध करनेके लिये समस्त राजाओंको चुनौती देना 


भीष्म उवाच 
नेषा चेदिपत्तेवुद्धियेया त्वा5५ढृयते5च्युतम्‌ | 
aada जगळूतुः कृष्णस्येच विनिश्चयः ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--भीमसेन ! यह चेंदिराज 
शिद्युपाळकी बुद्धि नहीं दै, जिसके द्वारा वह युद्धसे कभी पीछे 
न हटनेवाले तुम-जैसे महावीरकों ललकार रहा है? अवश्य ही 
सम्पूर्ण जगतूके स्वामी भगवान, श्रीकृष्णका ही यह निश्चित 
विधान है ॥ १ ॥ 
को हि मां भीमसेनाद्य क्षितावर्हति पार्थिवः | 
aa काळपरीतात्मा यथैष कुळपांसनः॥ २ ॥ 
भीमसेन | कालने ही इसके मन और बुद्धिको ग्रस लिया 
है, अन्यथा इस भूमण्डल्म कौन ऐसा राजा होगा, जो 
HAR इस तरह आक्षेप कर सके) जैसे यह कुलकलक 
शिशुपाल कर रहा है ॥ २॥ 
एष हास्य महाबाहुस्तेजोंऽशश्च AHAA 
तमेव पुनरादातुमिच्छत्युत तथा विशः ॥ ३ ॥ 
यह महावाह चेंद्राज निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
तेजका अंश है । ये सर्वव्यापी भगवान्‌ अपने उस 
अंशको पुनः समेट लेना चाहते है || ३ ॥ 
येनेष gems wes इव AUE! 
गर्जेत्यतीच gate: सवानस्मानचिन्तयन्‌ ॥ i 
कुरुसिंह भीम | यही कारण है कि यह ie 


CC-O. In Public Do 


शिद्युपाळ हम सबको कुछ न समझकर आज सिंहके समान 
गरज रहा है || ४ || । 
JAAR उवाच 
ततो न ममृषे चेथस्तद्‌ भीष्मवचनं तदा । 
उवाच aa aga: पुनभीप्ममथोत्तरम्‌॥ 4 ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भीष्मकी ae 
बात frame न सह सका | वह पुनः अत्यन्त क्रोधमे 
भरकर भीष्मको उनकी बातोंका उत्तर देते हुए बोला ॥ ५ II 
गिशुपवाल उवाच 
द्विषतां नोऽस्तु भीष्मैष प्रभावः केशवस्य य: | 
यस्य संस्तववक्ता त्वं वन्दिवत्‌ सततोत्थितः ॥ ६ ॥ 
शिशुपालने कहा--भीष्म ! तुम सदा भाटकी तरह 
खड़े होकर जिसकी स्तुति गाया करते हो; उस कृष्णका जो 
प्रभाव है) वह हमारे शत्रुओके पात दी रहे || ६ ॥ 
संस्तवे च मनो भीष्म परेषां रमते यदि। 
तदा संस्तौषि राझस्त्वमिमं हित्वा जनादेनम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! यदि तुम्हारा मन सदा दूसरोको स्तुतिमे ही 
लगता है तो इस जनार्दैनको छोड़कर इन राजाओंकी ही 
स्तुति करो ॥ ७ ॥ Bors 
ad स्तुहि बाहीकमिम पार्थिवसत्तमम्‌ 
जायमानेन येनेयमभवद्‌ दारिता 
ये दरददेशके राजा हैँ, इनकी 
क 


> 
‘ar, 
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भूमिपालोंमें Ag ate बैठे हैं; इनके गुण गाओ । इन्होंने 
जन्म लेते ही अपने शरीरके भारसे इस एथ्वीको विदीणे 
कर दिया था ॥ ८ ॥ 
वङ्गाङ्गविषयाध्यक्षं सहस्राक्षसमं TÈ l 
स्तुहि कर्णमिमं भीष्म महाचापविकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
भीष्म ! थे जो वङ्ग और अङ्ग दोनों देशोंके राजा 
हैं, इन्द्रके समान बल-पराक्रमसे सम्पन्न हैं तथा महान्‌ 
qaga) masa खींचनेवाले हैं, इन वीरवर कर्णकी 
कीर्तिका गान करो ॥ ९ ॥ 
यस्येमे कुण्डले दिव्ये सहजे देवनिर्मिते । 
कवचं च महाबाहो वाळाकंसहशाप्रभम्‌ ॥ Lo ॥ 
महावाहो ! इन कर्णके ये दोनों दिव्य कुण्डल जन्मके साथ 
ही प्रकट हुए हैं किसी देवताने ही इन कुण्डलोंका निर्माण 
किया है | कुण्डलोंके साथ-साथ इनके शरीरपर यह दिव्य कवच 
भी जन्मसे ही dar हुआ है, जो प्रातःकालके ad समान 
प्रकाशित हो रहा है || १० | 
वासबप्रतिमो येन जरासंधोऽतिदुर्जयः | 
विजितो बाहुयुद्धेन देहभेदं च लम्भितः ॥११॥ 
जिन्होंने इन्द्रके तुल्य पराक्रमी तथा अत्यन्त दुर्जय 
जरासंधको वाहुयुद्धके द्वारा केवळ परास्त ही नहीं किया, 
उनके शरीरको चीर भी डाला, उन भीमसेनकी स्तुति करो । ११] 
द्रोणं द्रौणि च साधु त्वं पितापुत्रौ महारथौ | 
स्तुहि स्तुत्याबुभों भीष्म सततं ह्विजसत्तमो ॥१२॥ 
द्रोणाचाय और अश्वत्थामा दोनों पिता-पुत्र महारथी 
हैं तथा ब्राह्मणोमे श्रेष्ठ हैं, अतएब स्तुत्य भी हैं । भीष्म | 
तुम उन दोनोंकी अच्छी तरह स्तुति करो ॥ १२ 11 
ययोरन्यतरो भीष्म dee: सचराचराम्‌। 
इमां वसुमतीं कुयोनिःशेषामिति मे मतिः ॥ १३॥ 
भीष्म ! इन दोनों पिता-पुतरोंमेंसे यदि एक भी 
अत्यन्त क्रोधमें भर जाय; तो चराचर Maata इस 
सारी पृथ्वीको नष्ट कर सकता है; ऐसा मेरा विश्वास है। 23 1] 
द्रोणस्य हि समं युद्धे न पञ्यामि नराधिपम्‌ | 
नाश्वत्थास्नः समं भीष्म न च तौ स्तोतुमिच्छसि ॥ १४॥ 
भीष्म ! मुझे तो कोई भी ऐसा राजा नहीं दिखायी 
देता, जो युद्धमें द्रोण अथवा अइवत्थामाकी बराबरी कर 


[ सभापति 
काळ... 
_ इस समुद्रपयन्त सारी gett जो अद्वितीय अनुपप 

बीर दै, उन राजाधिराज FETE हुन 


 सके। तो भी तुम इन दोनोंकी स्तुति करना नहीं चाहते।| १४॥ 


feat सागरान्तायां यो वे प्रतिसमो भवेत्‌। 

[योधनं त्वं राजेन्द्रमतिक्रम्य महाभुजम्‌ ॥१५॥ 

दर्थं च राजानं कतार इढविक्रमम्‌। 

ga किम्पुरुषाचार्यं लोके प्रथितविक्रमम्‌। 
_महावीय कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥१६॥ 


श्रीमहाभारते 


अस्त्नविद्यामे निपुण और सुदृद्पराक्रमी राजा जयद्रथको 
और विश्वविख्यात विक्रमशाली महाबळी fagana 
दुमको छोड़कर तुम कृष्णकी प्रशंसा क्यों करते हो ? || १५-१६॥ 


बुद्ध च भारताचारयं तथा शारद्वतं TW | 

आ। वी ec e ° n 

तिक्रम्य महावीर्ये कि प्रशंससि केशवम्‌ ॥१७॥ 
शरद्वान्‌ मुनिके पुत्र महापराक्रमी कृप भरतवंशके बद 

आचाय हैं | इनका TEGI करके तुम क्ृष्णका गुण क्यों 


SS EN 


गाते हो ? || १७॥ 


agian sat रुकिमणं gedaan 

अतिक्रस्य महावीर्ये कि प्रशंससि केशवम्‌ Nel 
agai श्रेष्ठ yena महाबली रुक्मीकी अवहेलना 

करके तुम केशवकी प्रशंसाके गीत क्यों गाते हो १॥ १८॥ 


भौष्मकं च महावीर्ये दन्तवक्रं च भूमिपम्‌ । 
भगदत्तं यूपकेतुं जयत्सेनं च मागधम्‌ ॥१९॥ 
Aug चोभौ शकुनि च बृहद्वलम्‌। 
विन्दाजुविन्दावावन्त्यौ पाण्डयं इवेतमशोत्तरम्‌ ॥ २०॥ 
Ug च सुमहाभागं वृषसेनं च मानिनम्‌। 
एकळव्यं च विक्रान्तं कालिङ्गं च महारथम्‌ ॥२१॥ 
अतिक्रम्य महावीर्य कि प्रशंससि केशवम्‌ | 
महापराक्रमी भीष्मक) भूमिपाल दन्तवक्र, भगदत्त) यूप केतु? 
TAT मगधराज सहदेव, विराट, द्रुपद; शकुनि; TEAD 
अवन्तीके राजकुमार विन्द-अनुविन्द, पाण्डयनरेंदा) रेत) 
उत्तर महाभाग ag, अभिमानी वृषसेन, पराक्रमी एकलव्य 
ON महारथी एवं महाबली कठिंगनरेशकी अवहेलना 


करके कृष्णकी प्रशंसा क्यों > 
केष्णकी प्रशंसा क्यों कर रहे हो १ | १९-२१३ ॥ 


3 कस्मात्‌ त्वं न स्तौषि वस्रुधाधिपान्‌। 

स्तवाय यदि ते बुद्धिव॑र्तते भीष्म सर्वदा ॥२२॥ 

भीष्म ! यदि तुम्हारा मन 

ही लगता है तो इन शल्य 
क्यों नहीं करते १ ॥ २२ || 
कि हि शक्यं मया कहुँ य 

श्रु 


पुरा कथयतां नन 8 
Rn श॒तं धर्मचादिनाम्‌ ॥२३॥ 


भीष्म ! तुमने ges दर 
यदि यह धर्मसंगत बात, षमापदेशकोंके TAA 


सुनी, तो में क्या कर सकता ई में अभी बताऊँगा नहीं 


सदा दूसरोंकी स्तुति करनेमें 
आदि श्रेष्ठ राजाओंकी स्तुति 


दू बृद्धानां त्वया नृप | 


नि हू? || २३ || 

आत्मनिन्दाऽऽत्मपूजा च परनिन्दा 

अनाचरितमायोणां रः 
'"तब्चतुर्विधम्‌ ॥ २४॥ 
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भीष्म | अपनी निन्दा, अपनी प्रशंसा; भीष्म | अपनी निन्दा, अपनी प्रशंसा) दूसरेकी निन्दा 
और दूसरका स्तात--ये चार प्रकारके कार्य पहलेके श्रेष्ठ 
पुरुषोंने कर्मी नहीं किये ह ॥ २४ || 
यदस्तव्यमिमं शश्वन्मोहात्‌ संस्तोषि भक्तितः | 
केशं aa ते भीष्म न कश्चिदनुमन्यते ॥ 

भीष्म | जो स्तुतिके सबंथा अयोग्य 2, उसी केशवकी 
तुम मोहवश सदा भक्तिभावसे जो स्तुति करते रहते हो; 
उसका कोई अनुमोदन नहीं करता ॥ २५ ॥ 


कथं UH पुरुषे वर्गपाले दुरात्मनि। 
समावेशयस AA जगत्‌ केवलकाम्यया ॥२६॥ 
दुरात्मा कृष्ण तो राजा कंसका सेवक है, उनकी गौओंका 
चरवाहा रहा हे | तुम केवल खार्थवश इसमें सारे जगतूका 
समावेश कर रहे हो ॥ २६ Il 
अथ चेषा न ते बुद्धिः प्रकृति याति भारत। 
मयेव कथितं पूर्वे -भूलिङ्गशकुनिर्यथा ॥२७॥ 
भारत ! तुम्हारी बुद्धि ठिकानेपर नहीं आ रही 
| मैं यह वात पहले ही बता चुका हूँ कि तुम 
aeg पक्षीके समान कहते कुछ और करते कुछ हो॥ २७॥ 
भूलिङ्गशकुनिनोम पाइवे हिमवतः परे। 
भीष्म तस्याः सदा वाचः श्रूयन्ते ऽथेविगरहिताः ॥२८॥ 
भीष्म | हिमालयके दूसरे भागमें भूलिङ्ग नामसे प्रसिद्ध 
एक चिड़िया रहती है | उसके gua सदा ऐसी वात 
सुनायी पड़ती हे; जो उसके कार्यके विपरीत भावकी सूचक 
दोनेके कारण अत्यन्त निन्दनीय जान पड़ती है ॥ २८ II 


mu 


मा साहसमितीद॑ सा aad वाशते किल । 
साहसं चात्मनातीव चरन्ती नावबुध्यते ॥२९॥ 
वह चिड़िया सदा यही बोला करती है “मा साहसम्‌? 
(अर्थात्‌ साहसका काम न करो )) परंतु वह स्वयं ही भारी 
साहसका काम करती हुई भी यह नहीं समझ पाती | २९। 

सा हि मांसार्ग ळं भीष्म सुखात्‌ सिंहस्य खादतः | 
aariad यत्‌ तदादत्तेऽट्पचेतना ॥३०॥ 
ष्म | वह मूर्ख चिड़िया मांस खाते हुए सिंहके दातोमे 
छगे हुए मांसके टुकड़ेकों अपनी चोंचसे चुगती रहती दै॥३०॥ 

इच्छतः सा हि सिंहस्य भीष्म जीवत्यसंशयम्‌। 
तद्त्‌ त्वमप्यधर्मिष्ठ सदा वाचः प्रभाषसे ॥३१॥ 
निःसंदेह तिंहकी इच्छासे ही वह अबतक जी रही 
। पापी भीष्म | इसी प्रकार तुम भी संदा बढ़-बढ़कर 

बातें करते हो ॥ ३१ || 

इच्छतां भूमिपालानां भीष्म जीबस्यसंशयम्‌। _ 
_ लोकविद्विष्टकर्मा हि नान्योऽस्ति भवता समः ॥३२॥ 


k 


'उक्तस्योक्तस्य नेहान्तमह 
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भीष्म | निःसंदेह तुम्हारा जीवन इन राजाओंकी 
इच्छासे ही बचा हुआ है; क्योंकि तुम्हारे समान दूसरा 
कोई राजा ऐसा नहीं दै, जिसके कर्म सम्पूर्ण जगतूसे द्वेष 
करन॑वाल हाँ ॥ ३२ ॥ 

TAT उवाच 

ततश्चेदिपतेः श्रुत्वा भीष्मः A कटुकं वचः । 
SUA वचा राजश्रंदिराजस्य श्ण्वतः ॥३३॥ 

वशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय ! शिझुपाळका 
यह कटु वचन सुनकर भीष्मजीने शिशुपालके सुनते हुए 
यह ब्रात कही-|॥ ३३ ॥ 


इच्छतां किल नामाहं जीवाम्येषां महीक्षिताम्‌ | 
सोऽहं न गणयास्येतांस्तृणेनापि नराधिपान्‌ ॥३४॥ 
“अहो ! |शशुपालके कथनानुसार में इन राजाओंकी 
इच्छापर जी रहा हूँ; परंतु में तो इन समस्त भूपालोंको 
तिनके-बराबर भी नहीं समझता? || ३४ || 
vaga तु भीष्मेण ततः संचुक्रुशुन्नपाः | 
केचिज्जहृषिरे तत्र केचिद्‌ भीष्मं जगहिँरे ॥३५॥ 
भीष्मके ऐसा-कहनेपर बहुत-से राजा कुपित हो उठे | | 
कुछ लोगोंको हृषे हुआ तथा कुछ भीष्मजीकी निन्दा | 
करने लगे |] ३५ || : 
केचिदूचुमं हेष्वासाः श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वच: | 
पापोऽवलिक्तो वृद्धश्च नायं भीष्मोऽहंति क्षमाम्‌ ॥३६॥ 
कुछ महान्‌ धनुर्धर नरेश भीष्मकी वह बात सुनकर 
कहने लगे-धयह बूढ़ा भीष्म पापी और घमण्डी है; अतः 
क्षमाके योग्य नहीं है ॥ ३६ | 
हन्यतां दुमतिर्भीष्मः पशुवत्‌ साध्वयं नपा: 
सर्वैः समेत्य संरब्धेदेह्मतां वा कटाशिना ॥३७॥ 
arst ! क्रोधमें भरे हुए हम सव लोग मिलकर इस 
खोटी बुद्धिवाळे भीप्मको पद्चुकी माँति गला दबाकर मार 
डालें अथवा घास-फूसकी आगमें इसे जीते जी जला दें? || २७॥ 
इति तेषां वचः श्रुत्वा ततः कुरुपितामहः | र 
उवाच मतिमान्‌ भीष्मस्तानेव वसुधाधिपान्‌ ॥३८॥ - 
उन राजाओंक्री ये बातें सुनकर कुरुकुलके पितामह a 
बुद्धिमान्‌ भीष्मजी फिर उन्हीं नरेशोंसे el ३८ ॥ | | 
ससुपलक्षये | 
यत्‌ तु वक्ष्यामि तत्‌ सवे शटणुध्वं वसुधाधिपाः 
“राजाओ | यदि में सबकी बातका अलग-अलग उत्तर दूँ 
तो यहाँ उसकी समासि होती नहीं दिखायी देती । अतः सै _ 


| ees श्रीमहाभारते 
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WEL AI TAE > च्य 
quant साहस या शक्ति हो; तो पश्चकी भाँति मेरी याद्वस्येव देवस्य देहं 
= ad 


हत्या कर दो अथवा घास-फूसकी आगमें मुझे जला दो । मेने तो 
तुमलोगोंके मस्तकपर अपना यह पूरा पैर रख दिया || ४० ॥ 


एष तिष्ठति गोविन्दः पूजितोऽस्माभिरच्युतः। 
यस्य चस्त्वरते बुद्धिमेरणाय स माधवम्‌ ॥४१॥ 
कृष्णमाहयतामद्य युद्धे चक्रगदाधरम्‌ | 


विशतु पातितः ॥४२॥ 

“हमने जिनकी पूजा की है; अपनी महिमासे कभी च्युत 
न होनेवाले वे भगवान्‌ गोविन्द तुमळोगोंके सामने मौजूद | 
तुमलोगोमेसे जिसकी बुद्धि मृत्युका आलिङ्गन करनेके (a) 
उतावळी हो रही होश वह इन्हीं यदुकुळतिलक चक्रगदाधर 
श्रीकृष्णको आज युद्धके लिये ललकारे और इनके हाथों 
मारा जाकर इन्हीं भगवानके शरीरमें प्रविष्ट हो जाय? |४१-४२] 


इति श्रीमहाभारते सभाषवंणि शिशुपाछवधपर्बणि भीष्मवाक्ये चतुश्चत्वारिशोड्ध्यायः ॥४४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपारुबधपर्वमें भीष्मवाक््यविषयक चौवालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ || 
चत Ce ह 
HAAS AT: 
श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपालका वध, राजसूययज्ञकी समाप्ति तथा सभी ब्राह्मणों, 
राजाओं ओर श्रीकृष्णका खदेशगमन 


वेग़ग्पायन उवाच 
KA A ~ 

ततः yaa भीष्मस्य चेदिराडुरुविक्रमः | 
युयुत्सु्वासुदेवेन  वासुदेवमुवाच ह॥१॥ 

SS x n A 

चेशम्पायनजी कहते हे-जनमेजय | भीष्मकी यह 
बात सुनते ही महापराक्रमी चेदिराज दिशुपाल भगवान्‌ 
वासुदेवके साथ gash लिये उत्सुक हो उनसे इस 
प्रकार बोला-- ॥ १ ॥ 
आह्ये त्वां रणं गच्छ मया साथ जनादन | 
यावदद्य निहन्मि त्वां सहितं adz: ॥ २॥ 

जनादन ! में तुम्हें बुला रहा हूँ आओ; मेरे साथ 
युद्ध करो; जिससे आज मै समस्त पाण्डवोँसहित तुम्हें मार डाटूं|| 
सह त्वया हि मे वध्याः खचेथा कृष्ण पाण्डवाः | 
नरपतीन्‌. समतिक्रम्य यैरराजा त्वमत्रितः ॥ ३॥ 

“क्ण | तुम्हारे साथ ये पाण्डव भी सर्वथा मेरे वध्य 

हैं; क्योंकि इन्होंने सव राजाओंक्री अवहेलना करके राजा न 
होनेपर भी तुम्हारी पूजा की ॥ ३ ॥ 
~ 5 ® ° € 
ये स्वां दासमराजानं बाल्यादचेन्ति दुमंतिम्‌। 
अनहमहँवत्‌ कृष्ण वध्यास्त इति मे मतिः ॥ ४ ॥ 

“तुम कंसके दास थे तथा राजा भी नहीं हो) इसीलिये 
राजोचित पूजाके अनधिक्रारी हो | तो भी कृष्ण ! जो लोग 
मूर्खताबदा तुम-जैसे दुर्बैद्धिकी पूजनीय पुरुषकी भाँति पूजा 
करते हें, वे अवद्य ही मेरे वध्य हैं, में तो ऐसा 
` ही मानता हूँ? ॥ ४॥ ड 

= शादलस्तस्थी Ay € 
राजशादूल गर्जन्नमषणः | 
कर क्रोधमे भरा हुआ राजसिंह Rae 
A युद्धके fet डट गया ॥ ४३ ॥ 


तः कृष्णो सदुपूर्वमिदं वचः । 


शिश्युपालके ऐसा PAN अनन्तपराक्रमी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उसके सामने समस्त राजाओंसे मधुर वाणीमें कहा-॥ 
एष नः शात्रुरत्यन्तं पार्थिवाः सात्वतीखुतः। 
सात्वतानां न॒शांसात्मा न हितोऽनपकारिणाम्‌॥ ६ ॥ 

“भूमिपालो ! यह है तो बढुकुलकी कन्याका पुत्र) परंतु 


eita अत्यन्त agar रखता है । यद्यपि यादवोंने 


इसका कमी कोई अपराध नहीं किया दै, तो भी यह PAET 


उनके अहितमें ही लगा रहता 211 ६ | 


प्राज्ज्योतिषपुर यातानस्माञज्ञात्वा Jaana | 
अदहद्‌ द्वारकामेष walla: सन्‌ नराधिपाः ॥ ७ ॥ 
“नरेश्वरो ! हम प्राग्ज्योतिषपुरमे गये थे, यह वात जब 
इसे माळूम हुई, तब इस क्ूरकर्माने मेरे पिताजीका भानजा 
होकर भी दारकामें आग लगना दी ll ७ ॥ 
क्रीडतो भोजराजस्य एष रैवतके गिरी । 
द्वा बद्ध्वा च तान्‌ सची नुपायात्‌ खपुरं पुरा॥ < ॥ 
“हक बार भोजराज ( उग्रसेन ) रैवतक पर्वतपर क्रीड़ा कर 
रदे थे | उस समय यह वहीं जा पट 


हुँचा और उनके सेवकोंकों 
मारकर तथा देष व्यक्तियोंको केद करके उन सबको अपने 
TRÄ ले गया ॥ ८ || 


अश्वमेधे हयं मेध्यः aa as 
See a 04 रक्षिभिवतम | 


i 7 पापनिश्चयः ॥ ९ ॥ 
ख सश्वमेधयज्की दीक्षा ले चुके थे । उसमें 

कसे घिरा EA पवित्र अश्व छोड़ा गया था पाप 

पूर्ण विचारवाले germ पिताजीके i = 


लिये उस अश्वको भी चुरा लिया था ae विघ्न डालनेके 
ctor त य विन 


तामितो गताम्‌ ॥ १०॥ 


शिशुपाळचधपवं | 


- cr T, 
Vinay avast AAA Donations 


८३९ 


EPSP PEELE LER LE PRS ALAS APSA PATA PAT EAC A HPA TAT 


“इतना ही नहीं) इसने तपस्वी वभ्रुकी पत्नीका, जो यहाँसे 
द्वारका जाते समय सौवीरदेश पहुँची थी और इसके 
प्रति जिसक्रे मनमें तनिक भी अनुराग नहीं था, Meri 
अपहरण कर लिया || १० ॥ 
एषः मायाप्रतिच्छन्नः करूषार्थ तपस्विनीम्‌ | 
जहार भद्रां Fart मातुळस्य नृशंसकृत्‌ ॥ ११॥ 

“इस कूरकर्माने_मायासे अपने असली रूपको छिपाकर 
करूपराजकी प्रात्तिके लिये तपस्या करनेवाली अपने मामा 
वि्ञालानरेशकी कन्या भद्राका ( करूषराजके ही वेषमें 
उपस्थित हो उसे धोखा देकर ) अपहरण कर लिवा ॥११॥ 
पितृष्वसुः कृते दुःखं सुमहन्मषंयाम्यहम्‌। 
दिष्ट्या हीदं सवराक्षां संनिधावद्य वर्तते ॥ १२॥ 

“में अपनी बुआके संतोपके लिये ही इसके बड़े दुःखद 
अपराधोंकों सहन कर रहा हूँ; सोभाग्यकी वात है कि 
आज यह समस्त राजाओंके समीप मौजूद है || १२ ॥ 


पइ्यन्ति हि भवन्तोऽद्य मय्यतीव व्यतिक्रमम्‌ | 
कृतानि तु परोक्षं मे यानि तानि निवोधत ॥ १३॥ 
“आप सब लोग देख ही रहे हैं कि इस समय यह मेरे 
प्रत केसा अभद्र aaa कर रहा है | इसने परोक्ष मेरे 
प्रति जो अपराध किये हैं) उन्हें भी आप अच्छी तरह 
जान लें ॥ १३ |l 
इमं त्वस्य न शक्ष्यामि क्षन्तुमद्य व्यतिक्रमम्‌ | 
अवलेपाद्‌ वधाहस्य समग्रे राजमण्डले ॥ १४॥ 
“परंतु आज इसने अहंकारवश समस्त रांजाओंके सामने 
मेरे साथ जो दुर्व्यंबहार किया है, उसे में कभी क्षमा न 
कर सकूँगा || १४ | 
रुक्मिण्यामस्य सूढस्य प्रार्थना5 5सीन्‍्मुमूषतः | 
नच तां प्राप्तवान ga: शूद्रो वेदश्रुतीमिव ॥ १५॥ 
“अब यह मरना ही चाहता है। इस मूर्खने पहले रुक्मिणीके 
लिये उसके बन्धु-बान्धवोंसे याचना की थी) परंतु जैसे az 
वेदकी ऋचाओंकों श्रवण नहीं कर सकता; TÄ प्रकार इस 
अज्ञानीकों वह प्राप्त न हो सकी' || १५ ॥ 
Td उवाच 
एवमादि ततः सर्वे सहितास्ते नराधिपाः। 
वासुदेववचः श्रुत्वा चेदिराजं व्यगर्हयन्‌ ॥ RA I 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | भगवान्‌ 
श्रीकषणाकी ये सत्र ब्रते सुनकर उन समस्त राजाओंने एक 
सरसे Stun Bassi भिक्कार और उसकी 
निन्दा की | १६ ॥ 


` अत्रतक इसके अपराध क्षमा किये हैं १ इसीकी माताके याचना 


CC-O. In Public Domain. A Sarayu | 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा शिशुपालः प्रतापवान्‌ | 
जहास स्वनवद्धासं वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ १७॥ 
श्रीकषष्णका उपर्युक्त वचन सुनकर प्रतापी EAS 
खिलखिलाकर हँसने लगा और इस प्रकार बोला--|| १७ || 
maat रुक्मिणीं कृष्ण संसत्खु परिकीतेयन्‌। 
विशेषतः पार्थिवेषु Ast न कुरुषे कथम्‌ ॥ १८॥ 
“कृष्ण | तुम इस भरी समामे, विशेषतः सभी राजाओंके 
सामने रुक्मिणीको मेरी पहलेकी मनोनीत पत्नी बताते हुए 
लजाका अनुभव कैसे नहीं करते १ || १८ Il 
मन्यमानो हि कः सत्सु पुरुषः परिकीतेयेत्‌। 
अन्यपूर्वा rd जातु त्वदन्यो मधुसूदन ॥ १९॥ 
“मधुसूदन | तुम्हारे सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा) 
जो अपनी स्रीको पहले दूसरेकी वाग्दत्ता पत्नी स्वीकार करते 
हुए सत्पुरुषोंक्री सभामें इसका वर्णन करेगा ? || १९ || 
क्षम वा यदि ते श्रद्धा मा वा कृष्ण मम क्षम | 
कुद्धाद्‌ वापि प्रसन्नाद्‌ वा कि मे त्वत्तो भविष्यति ॥२०॥ 
“कुष्ण | यदि अपनी बुआकी वातोंपर तुम्हे श्रद्धा हो तो 
मेरे अपराध क्षमा करो या न भी करो) तुम्हारे कुपित 


होने या प्रसन्न aaa मेरा क्या बनने-ब्रिगड़नेवाला 
हे£॥ २० || 


तथा gma एवास्य भगवान्‌ मधुसूदनः | 

मनसाचिन्तयच्चक्र दैत्यवगेनिषूद्नम्‌ ॥ २१ ॥ 
rage इस तरहकी बातें कर ही रहा था कि भगवान्‌ 

मधुसूदने मन-ही-मन देत्यवर्गविनाशक सुदर्शन चक्रका 

स्मरण किया ॥ २१ || 

एतस्मिन्नेव काले तु चक्रे end सति। 

उवाच भगवानुञ्चैवोक्यं वाक्यविशारदः ॥ २२॥ 
चिन्तन करते ही तत्काळ चक्र हाथमे आ गया | तत्र à 

बोलनेमें कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णने उच्च स्वरसे यह वचन : 

कहा- || २२॥ me 

arvad मे महीपाला येनेतत्‌ क्ष मया। 

अपराधशतं क्षाम्यं मातुरस्येव याचने ॥ २३॥ 

दत्तं मया याचितं च तानि पूणोनि पार्थिवाः | 

अघुना वधयिष्यामि पश्यतां वो महीक्षिताम्‌ ॥ २४ ॥ 
यहाँ बैठे हुए सब महीपाल यह सुन ळें कि मैने क्यों 


करनेपर मैंने उसे यह प्राथित बर दिया था कि शिशुपाल 


Wp श्रीमहाभारते 


vinav-Avasti 


aSTALSanID BhUVan Want rust poratto 
एवमुक्त्वा यदश्रेष्ठश्वेदिराजस्य TATA | 
SATS:  कुद्धश्चक्रिणामित्रकषेणः ॥ २५ ॥ 

ऐसा कहकर कुपित हुए यत्रुहन्ता यदुकुछतिलक भगवान्‌ 


वह समय वाणीकी पहुँचके परे था | उसका वर्ण 
Fs aaa हि न्‌ 
Ad उः ण्‌ ज़ शशुपालक E faz ~ wc 
श्रीक्ृष्णने चक्रसे उसी क्ष राज f [ सि करना कठिन था | उस समय कोई भूपाल वहाँ 
उड़ा दिया ॥ २५ ॥ 


| कुछ भी न बोल सके-मौन रह गये । वे 
mmm vi uae श्रीकृष्णके मुखकी ओर देखते रहे || ३० | 
Af ~ त्य [a (९२ 
हस्तह स्ताग्रमपरे प्रत्यापषन्नसर्षिताः | 
~ ` os (९७ 
अपरे दशनेरोष्ठानदशन क्रोधमूचिछताः ॥ ३१॥ 
कुछ अन्य नरेश अत्यन्त अमर्षमें भरकर हाथोंसे हाथ | 


im वयाची 
ततः केचिन्महीपाला agar किचन। 


अतीतवाक्पथे काले प्रेक्षमाणा जनादैनम्‌ ॥ ३, Fi 


हॉ इस विषयों 
बार-बार केवळ | 


मसळने लगे तथा दूसरे लोग क्रोधसे मूछित होकर sR 

ओठ चत्राने लगे || ३१ ॥ 

tear केचिद्‌ वाप्णेयं प्रशशंखुनेराधिपाः | | 

केचिदेव खुसंरब्धा मध्यस्यास्त्वपरेऽभवन्‌ ॥ ३२॥ | 
कुछ राजा एकान्तमे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रशंसा कने | 

लगे | कुछ ही भूपाल अत्यन्त क्रोधके वशीभूत हो रहे थे 

तथा कुछ लोग तटस्थ थे || ३२ ॥ 


2 > ` ९ 
प्रहृष्टाः केशवं जग्मुः सस्तुवन्तो महषयः । 


[ह्मणाश्व $ पार्थि $ 
स पपात महाबाहुर्वजाहत इवाचलः। MSR eee ay Ta 
ततश्चेदिपतेदेहात्‌ तेजोऽग्र्यं दडशुरपा: N sall स EET ष्णस्य विकमम नाही 
उत्पतन्तं महाराज गगनादिव भास्करम्‌। ` Sd BRD SR ue aan 
ततः कमळपत्राक्षं कृष्ण छोकनमस्कृतम | भूमिपाळोंने भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह पराक्रम देखकर अत 


ववन्दे तत्‌ तदा तेजो विवेश च नराधिप ॥ २७॥ ऽन हो उनकी स्तुतिकरते हुए उन्हींकी हरण ली ॥३३३॥ | 
महावाहु Rans बज्रके मारे हुए पर्वत-शिखरकी पाण्डवस्त्वन्नबीद्‌ MA सत्कारेण महीपतिम्‌॥ ३४॥ | 
भाँति धराशायी हो गया | महाराज | तदनन्तर सभी RA दमधोषात्मजं वीरं संस्कारयत मा चिरम्‌। | 
देखा; चेदिराजकरे शरीरसे एक उ झारीरसे एक Se ROR उपर निकलकर ऊपर तथा च gaa आतुर्वे शासन तदा ॥ ३५॥ 
उठ रहा हे; मानो आकाशसे सूर्य उदित हुआ हो। पाण्डुनन्दन यधिष्िरते इयोंसे कहा--दम- ' 
| उ Retr meres He om amare कक a aab 
_को नमस्कार किया और उसी समय उनके भीतर प्रविष्ट साथ करो, इसमें देर न लगाओ ।? पाण्डवोने भाईकी उस 
CEST TOO | आज्ञाका यथार्थरूपसे पालन किया |] ३४-३५ |] 
तदद्भृतममन्यन्त est सवें महीक्षितः। चेदीनामाधिपत्ये च gare महीपतेः | | 
ag विवेश महाबाहुं तत्‌ तेजः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २८ N à SAS 
ra हि 2 


£ अभ्यपिश्वत्‌ तदा पाथः सह तेवंसुधाधिपेः ॥ ३६॥ 
यह देखकर सभी राजाओंको बड़ा आश्रयं हुआ, उस समय कुन्तीनन्द 


cee nee “ST राजा युधिष्ठिरने वहाँ आये EL 
kä tag geimi ste हो. सभी भूमिपालके साच चदि राजसिंहासनपर झिशुपालकें ' 
॥ ह पुत्रको अभिपिक्त कर दिया |) ३६ ॥ 


द्यौः पपात ज्वलिताशनिः। ` ततः स कुरुराजस्य कतुः सर्वससद्धिमान | 

aa चः घरा ॥ २९.॥ यूनां प्रीतिकरो राजन्‌ | 
चचाल च IgA a TA वभौ Age Seren ON 

i | aiae वह सम्पूर्ण 


ताको ae 


महाभारत 


Sav 
Aw 


शिशुपालके वधके लिये भगवानूका हाथमें चक्र ग्रहण करना 
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दुर्योधनका खलके अमसे जरमें गिरना 
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दिळुपालवधपवे | 
MAAR: खुखारम्भः प्रभूतघनधान्यवान | 
अन्नवान्‌ बहुभक्ष्यश्च केशवेन सुरक्षितः ॥ ३८॥ 
उस यज्ञका विष्न शान्त हो गया था; अतः उसका सुखपूर्वक 
आरम्भ हुआ | उसमें अपरिमित धन-धान्यका संग्रह एवं 
सदुपयोग किया गया था | भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सुरक्षित होनेके 
कारण उस RÄ कभी अन्नकी कमी नहीं होने पायी | 
उसमें सदा पर्या्तमात्रामें भक्ष्य-भोज्य आदिकी सामग्री 
प्रस्तुत रहती थी || ३८ || 
( द्हशुस्तं नरपतयो यज्ञस्य विधिमुत्तमम्‌। 
उपेर ane 
agaat विहितं सहदेवेन भारत ॥ 


भरतनन्दन ! राजाओंने सहदेवके द्वारा विष्णु-बुद्धिसे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी प्रसन्नताके लिये किये जानेवाले उस 
यज्ञका उत्तम विधि-विधान देखा | 
दरशुस्तोरणान्यत्र॒ हेमतालमयानि च। 
दीक्षभास्करतुल्यानि प्रदीप्तानीव तेजसा। 
स यशस्तोरणैस्तैश्च॒ग्रहेद्योरिव सम्बभौ ॥ 
उस यज्ञमण्डपमें सुवर्णमय तालके बने हुए फाटक 
दिखायी देते थे, जो अपनी प्रभासे तेजस्त्री सूर्यके समान 
देदीप्यमान हो रहे थे | उन तेजस्वी ala वह विशाल यज्ञ- 
मण्डप ग्रहोंसे आकाशकी भाँति प्रकाशित हो रहा था || 


शय्यासनविहारांश्च Baza वित्तसम्भृतान्‌ | 
घरान्‌ पात्रीः कटाहानि कलशानि समन्ततः | 
न ते किञ्चिदसोवणेमपर्‍्यंस्तत्र पार्थिवाः ॥ 

वहाँ शय्या आपन और क्रीडाभवनोंकी संख्या बहुत 
थी | उनके निर्माणमें प्रचुर धन लगा था | चारों 
ओर घड़े, भाँति-भाँतिके पात्र, कड़ाहे और कलश आदि 
सुवर्णनिर्मित सामान दष्टिगोचर हो रहे थे | वहाँ राजाओंने 
गई ऐसी बलत नहीं देखी, जो लोनेकी वनी हुई न हो ॥ 
ओदनानां विकाराणि खादूनि विविधानि च । 
खुबहूनि च भक्ष्याणि पेयानि मधुराणि च। 
Raat सततं राजप्रेष्या महाध्वरे ॥ 

उस महान्‌ and राजसेवकगण ब्राह्मणोंके आगे सदा 
नाना प्रकारके स्वादिष्ट भात तथा चावळकी बनी हुई बहुतः 
सी दूसरी भोज्य वस्तुएँ परोसते रहते थे । वे उनके लिये 
मधुर पेय पदार्थ भी अर्पण करते थे || 
पूणे शतसहस्रे तु विप्राणां भुञ्जतां तदा। | 
स्थापिता तत्र संक्षाभूच्छह्लोऽध्मायत नित्यशः॥ 
. भोजन KATS ब्राह्मणोंकी संख्या 
हो जाती थी, तब वहाँ 


पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 
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KIT: प्रणादस्तु तस्य TEU भारत | 
उत्तम Agar त श्रुत्वा विस्मयमागताः ॥ 
जनमेजय ! feat कई बार इस तरहकी दांखःध्वनि होती 


थी | वह उत्तम शंखनाद सुनकर sie बड़ा विस्मय 


होता था ॥ 
एवं प्रवृत्ते यशे तु तुष्पुष्टजनायुते । 
अन्नस्य वहवो राजन्नुत्सेधाः पर्वतोपमाः | 
दधिकुल्याश्च aeg; सपिंषां च हृदाञ्जनाः ॥ 
इस प्रकार सहस्रं हृष्टपुष्ट ATAA भरे हुए उस यज्ञका 
कार्य चलने लगा | राजन्‌ | उसमें अन्नके बहुत-से ऊँचे ढेर 
लगाये गये थे, जो पर्वतोके समान जान पड़ते थे | लोगोने 
देखा, वहाँ दहीकी a बह रही थीं तथा घीके कितने ही 
कुण्ड भरे हुए थे॥ 
जम्बूद्वीपे हि सकलो नानाजनपदायुतः | 
राजन्नऱ्यतेकस्थो VAIT महाक्रतो ॥ 
राजन्‌! महाराज युधिष्ठिरके उस महान्‌ ANA नाना 
जनपदोंसे युक्त सारा जम्बुद्वीप ही एकत्र हुआसा दिखायी 
देता था Il 


राजानः स्रस्विणस्तत्र सुस्ृष्टमणिकुण्डलाः। 
विविधान्यन्रपानानि लेह्यानि विविधानि TI 
तेषां jagava ब्राह्मणेभ्यो ag: स्म ते | 

वहाँ बिशुद्ध मणिमय कुण्डल तथा हार धारण किये 
नरेश ब्राह्मणोंको राजाओंके उपभोगमें आनेयोग्य नाना प्रकारके 
अन्नःपान और माँति-भाँतिकी चटनी परोसते थे || 


एतानि सततं भुक्त्वा तस्मिन्‌ यशे द्विजातयः । 

परां प्रीति ययुः सवें मोदमानास्तदा ATA ॥. 
उस ami निरन्तर उपर्युक्त पदार्थ भोजन करके 

ब्राह्मण आनन्दमग्न हो बड़ी तृप्ति और प्रसन्नताका अ 
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नाषडङ्गविदृत्रासीत्‌ सदस्यो नावहुश्रुतः | 
नाव्रतो नानुपाध्यायो नपापो MAN द्विजः ॥ 

उस यज्ञमण्डपमें कोई भी सदस्य ऐसा नहीं था; जो वेदके 
vä अज्ञोंका ज्ञाता, बहुश्रुत) अतशील) अध्यापक, Ba अज्ञोंका जाता, बहुश्रुत बतशील) अध्यापक) TAA, 
क्षमाशील एवं सामथ्यंशील न हो || 
न तंत्र कृपणः कश्चिद्‌ दरिद्रो न वभूव ह। 
श्ुधितो दुःखितो वापि maal वापि मानुषः ॥ 


saand कोई भी मनुष्य दीन) दरिद्र, दुखी, ya- 
प्यासा अथवा मूढ़ नहीं था || 
SE था | 


भोजनं भोजनार्थिभ्यो दापयामास सवेदा | 
सहदेवो महातेजाः सततं राजशासनात्‌ ॥ 
महातेजश्वी सहदेव महाराज युधिष्टिरकी आज्ञासे भोजना- 
बियोंको सदा भोजन दिलाया करते थे ॥ 
सस्तरे कुदाळाश्चापि सर्वकमाणि याजकाः। 
दिवसे दिवसे चक्कयेथाशार्रार्थचक्षुषः ॥ 
Mem अर्थपर दृष्टि रखनेबाले यज्ञकुशल याजक 
प्रतिदिन सत्र कार्योको विधिवत्‌ सम्पन्न करते थे || 
ब्राह्मणा AUWA कथाश्चक्ु्च सर्वदा | 
रेमिरे च कथान्ते तु सर्वे तस्मिन्‌ महाक्रतो ॥ 
Aaaah ज्ञाता ब्राह्मण वहाँ सदा कथा-प्रवचन किया 
करते थे | उस महायज्ञमें सत्र लोग कथाके अन्तमें बड़े 
सुखका अनुभव करते थे ॥ 
देवैरन्येश्च यक्षैश्च उरगैदिंव्यमाजुषैः | 
विद्याधरगणेः कीर्णः पाण्डवस्य महात्मनः 
ख राजसूयः शुशुभे धर्मराजस्य धीमतः 
देवता, असुर, यक्ष, नाग, दिव्य मानव तथा विद्याधर- 
गणोसे भरा हुआ बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन महात्मा धर्मराजका 
वह राजसूययज्ञ बड़ी शोभा पाता था | 
गन्थवंगणसंकीणः शोभितो5प्सरसां mõt: ॥ 
देवैस निगणे यक्ेदेचलोक इवापरः । 
ख॒ किस्पुरुषगीतैश्च किन्नरेरुपशोभितः ॥ 


ag यज्ञमण्डप madh अप्सरा-समूहों, देवताओं) 


किम्पुरुषोंके गीत तथा किन्नरगण उस स्थानकी 


श्रीमहाभारते 
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ब्यासधौम्यादयः सवे विधिवत्‌ षोडशत्विजः | 
खखकर्माणि चक्ुस्ते पाण्डवस्य महाक्रतौ |! 
ब्यास और धौम्य आदि जो सोलह ऋत्विज थे; वे युधिष्टिर- 
के उस महायज्ञमें विधिपूर्वक अपने-अपने निश्चित कार्योंका 
सम्पादन करते थे || 


Lani 
si — 
AEA AM तत्र तुस्वुसश्च महाद्युति; । 
विश्वावसुश्चित्रसेनस्तथान्ये गीतकोविदाः | 
रमयन्ति स्म तान्‌ सर्वोन यज्ञकमोस्तरेष्वथ ॥ 

नारद) महातेजस्वी तुम्बुरु, विश्वावसु, चित्रसेन तथा 
दूसर MAGAS गन्धवं वहा गीत गाकर JAMA 
बीच-बीचमें अवकाश मिलनेपर संत्र लोगोंका मनोरंजन 
करते थे ॥ 


इतिहासपुराणानि आख्यानानि च सर्वशः। 
sad aamea नित्यं कर्मान्तरेष्वथ ॥ 
यज्ञसम्वन्धी क्मोके बीचमें अवसर मिलनेपर व्याकरण- 
Teas ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष इतिहास, पुराण तथा सब 
प्रकारके उपाख्यान सुनाया करते थे || 
DUY A ` ` 
भयश्च graa मड्का Mga ये। 
. ` SS 
श्टज्ञचशास्वुजञाइ्चंच श्रूयन्ते स्स सहस्त्रशः ॥ 


वहाँ aa भेरी, Tag, मड्डुक; गोमुख; THs वशी ' 


और शंखोंके शब्द सुनायी पड़ते थे | 
लोकेऽस्मिन्‌ सर्वविप्राश्च वैश्याः शूद्राश्च asa | 
सवे म्लेच्छाः सबेवर्णाः साद्मिध्यान्तजास्तथा ॥ 
नानादेशसमुद्धूतेनोनाजातिभिरागतेः । 
mia इव छोकोऽयं युधिष्ठिरनिवेशने ॥ + 
इस जगतूमें रहनेवाले समरत ब्राह्मण; (क्षत्रिय) वैश्य) 
25) सव प्रकारके म्लेच्छ तथा अग्रज, मध्यज और अन्त्यज आदि. 
सभी वर्णोके लोग उस agit उपस्थित हुए थे | अनेक देशोमें 
Sea विभिन्न जातिके छोगोंके झभागमनसे युधिष्टिरके उस 
AGERE ऐसा जान पड़ता था कि यह समस्त लोक वहीँ 
उपस्थित हो गया है ॥ 
भीष्मद्रोणादयः सवें कुरवः 
TAA NAA पञ्चालाश्च 
यथाह सर्वकर्माणि चक्रुदोस 
उस राजसूययशमे भीष्म, 
समस्त कौरव सारे वृष्णिवशी 
की भाँति यथायोग्य सभी का 


qa MATI यज्ञः 


सस्जुयोधनाः | 
पि सर्वशः | 
aa क्रतो ॥ 
am और दुर्योधन आदि 
Tt तथा सम्पूर्णं पाञ्चाल भी सेवकों: 
यँ अपने हाथों करते थे ॥ 

s स धर्मराजस्य धीमतः | 
उद्यम च महाबाहो सोमस्येच ae ॥ 

रवी sare बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरका 
भाँति शोभा पाता था | 
डानि या WARES सवेदा | 

तं भणानि च सवश: | 


) 


aangaan ] 


m OOOO ~~ 


चादर) स्वर्णपदक) सोनेके बर्तन और सत्र प्रकारके 
का दान करते रहते थे ॥ 
यानि तत्र महीपेभ्यो लब्धं वा धनमुत्तमम्‌ | 
तानि रलानि सर्वाणि Aami प्रददौ तदा ॥ 
वहाँ राजाओंसे जो-जो ta अथवा उत्तम धन मेंटके 
रूपमें प्रात हुए, उन सबको युधिष्टिरने ब्राह्मणोंकी सेवामें 
भित कर Rem 
कोटीसहस्रं प्रददौ ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ | 
उन्होंने महात्मा ब्राह्मणोंकों दक्षिणाके रूपमें सहख कोटि 
खर्ण॑म॒द्राएँ प्रदान की ॥ z 
न करिष्यति तं ath कश्चिदन्यो महीपतिः ॥ 
याजकाः सर्वेकामेश्व सततं aagi: 
उन्होंने संसारमें वह कार्य किया जिसे दूसरा कोई राजा 
नहीं कर सकेगा | यज्ञ करानेवाले ब्राह्मण सम्पूर्ण मनोवाञ्छित 
वस्तु और प्रचुर धन पाकर सदाके लिये ga हो गये | 


आमूषणों- 


व्यासं धौम्यं च प्रयतो नारदं च महामतिम्‌ ॥ 
सुमन्तुं जैमिनिं te वेशाम्पायनमेव TI 
MARA कठं चेव कलापं च महौजसम्‌ ॥ 
watt AIUI पूजयामास सत्कृतान्‌ ॥. 

फिर राजा युधिष्ठिरने व्यास, धौम्य, महामति नारद्‌» 
सुमन्तु, जैमिनि) पैल, वेशम्पायन) याज्ञवल्क्य, कठ तथा 

महातेजस्वी कलाप--इन सब श्रेष्ठ ब्राह्मणोंका पूर्ण मनोयोगके 
साथ सत्कार एवं पूजन किया || 
JAB उवाच 

युष्मत्प्रभावात्‌ प्राप्तोऽयं राजसूयो महाक्रतुः 
जनादनप्रभावाच्च सम्पूण मे मनोरथः॥ 

युधिष्टिर उनसे बोले--महर्षियो ! आपलोगोके 
प्रभावसे यह राजसूय महायज्ञ साङ्गोपाङ्ग सम्पन्न हुआ | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रतापसे मेरा सारा मनोरथ पूर्ण हो गया | 

FETT उवाच 

अथ यज्ञ समाप्यान्ते पूजयामास माधवम्‌ 
बलदेवं च देवेशं भौष्माद्ांश्च कुरूत्तमान्‌ ॥ ) 

वैशस्पायनजी कहते है-जनमेजय | इस प्रकार यज्ञ- 
समास्तिके समय राजा युधिष्ठिरने अन्तम लक्ष्मीपति भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, Beat बलदेव तथा कुरुश्रेष्ठ भीष्म आदिका पूजन किया 


समापयामास च तं राजसूयं महाक्रतुम्‌। 
ते तु यज्ञ महाबाहुरासमाप्तेजेनादेनः | 
ररक्ष भगवाञ्छौरिः शाङ्गचक्रगदाधरः ॥ ३९ ॥ 
- तदनन्तर उस राजसूय मद्दाथज्ञको विधिपूर्वक समास 
क्रियो lag, चक्र और गदा धारण करनेवाले महाब्राहु 
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भगवान्‌ श्रीकृष्णने आरम्मसे लेकर अन्ततक्र उक्ष यज्ञकी 
रक्षा को || ३९ || 
ततस्त्ववश्रथस्नातं धर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ | 
समस्तं पार्थिवं क्षत्रसुपगम्येद्मत्रबीत्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा युधिष्ठिर जब अवभ्रथस्नान कर चुके, 
उस समय समस्त क्षत्रियराजाओंका समुदाय उनके पास 
जाकर बोला--]| vo || 
दिष्टया वर्धसि ate सान्नाज्यं प्राप्तवानसि | 
आजमीढाजमीढानां यशः संवर्धितं त्वया ॥ ४१॥ 
कमंणेतेन राजेन्द्र धर्मश्च सुमहान्‌ कृतः | 
आपृच्छामो नरव्याघ्र सर्वकामैः सुपूजिताः ॥ ४२॥ 
cada | आपका अभ्युदय हो रहा है, यह बड़े सौभाग्यकी 
बात है | आपने सम्राट्का पद प्रास कर लिया | अजमीढः 
कुलनन्दन राजाधिराज | आपने इस कमंद्वारा अजमीढवंशी 
क्षत्रियोंके यशका विस्तार तो किया ही है, महान्‌ धर्मका भी 
सम्पादन किया है| नरव्याघ ! आपने हमारे लिये सब 
प्रकारके अभीष्ट पदार्थ सुलभ करके हमारा बड़ा सम्मान 
किया है | अब हम आपसे जानेकी अनुमति लेना 
चाहते हैं || ४१-४२ || 
सराष्ट्राणि गमिष्यामस्तद्‌नुश्नातुमर्हसि | 
श्रुत्वा तु वचनं राशां धमराजो युधिष्ठिरः ॥ ४३॥ 
यथाह पूज्य aA ATT सर्वानुवाच ह | 
राजानः सव एवेते MTA समुपागताः ॥ ४४॥ | 
प्रस्थिता; खानि राष्ट्राणि मामापृच्छवय परंतपा; | 
अनुवजत भद्रं वो विषयान्तं नृपोत्तमान्‌ ॥ ४५॥ 
“हम अपने-अपने राष्ट्रको जायेंगे, आप हमें आज्ञा दे |? 
राजाओंक्रा यह वचन सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने उन पूजनीय 
नरेशोंका यथायोग्य सत्कार करके सत्र भाइयोंसे कहा — A 
सभी राजा प्रेमसे ही हमारे यहाँ पधारे थे | ये परंतप भूपाल 
अब मुझसे पूछकर अपने राष्ट्रको जानेके लिये saa है | 
‘Feria भला हो । तुमछोग अपने राज्यकी सीमातक 
` आदरपूर्वक इंन श्रे नरपतियोंको पहुँचा आओ? ॥४२-४५] 
भरतुवेचनमाक्षाय पाण्डवा धमंचारिणः। 
यथाहं पतीन्‌ सर्वानेकेक MAJATA ॥ ४६॥ 
भाईकी बात मानकर वे धर्मात्मा पाण्डव एक-एक करके - 
यथायोग्य सभी राजाओंके साथ गये ॥ ४६ | 
विराठमन्बयात्‌. तूणं gea: प्रतापचान्‌ L 
धनंजयो agad महात्मानं महारथम्‌ ॥ ४७॥ ` 
प्रतापी ga तुरंत ही राजा विराटके साथ गया | 
धनंजयने महारथी महात्मा दुपदका अनुसरण किया ॥ ४ 
भीष्मं च aus च भीमसेनो महाबल 
ahi तु ससुतं वीरं सहदेवो युधास्पतिः 


८४४ 
a 
| महाबळी भीमसेन भीष्म और धृतराष्ट्रके साथ गये | 
|. jardi श्रेष्ठ सहृदेवने द्रोणाचार्यं तथा उनके वीर पुत्र 
अश्वत्थामाको पहुँचाया || ४८ || 
नकुलः GAs राजन्‌ सहपुत्रं समन्वयात्‌ | 
द्रौपदेयाः ससौभद्राः पर्वंतीयान्‌ महारथान्‌ ॥ ४९ N 
राजन्‌ ! सुत्रल और उनके पुत्रके साथ नकुल गये | 
द्रौपदीके पाँच पुत्रों तथा अभिमन्युने पर्वतीय महारथियोंको 
अपने राज्यकी सीमातक पहुँचाया || ४९ ॥ 
अन्वगच्छंस्तथैवान्यान्‌ क्षत्रियान्‌ ्षत्रियर्ष॑भाः। 
एवं सुपूजिताः सवे जग्मुर्विंप्राः सहस्त्रशः ॥ ५० ॥ 
गतेषु पाथिवेन्द्रेषु सर्वेषु ब्राह्मणेषु TI 
युधिष्टिरसुवाचेदं वाञ्जुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ५१॥ 
इसी प्रकार अन्य क्षत्रियशिरोमणियोंने दूसरे-डूसरे क्षत्रिय 
राजाओंका अनुगमन किया | इसी तरह सभी ब्राह्मण भी 
अत्यन्त पूजित हो सहस्रोंकी संख्यामें aaa विदा हुए | 
राजाओं तथा ब्राह्मणोंके चले जानेपर प्रतापी भगवान्‌ 
AF Tr युधिष्टिरसे कहा--)| ५०-५१ ॥ 
ages त्वां गमिष्यामि द्वारकां कुरूनन्दन | 
राजसूयं mgar दिष्ट्या त्वं प्राप्तवानसि ॥ ५२॥ 
“कुरुनन्दन! मैं आपकी आज्ञा चाहता हँ, अब मै द्वारका- 
पुरीको जाऊँगा | सौभाग्यसे आपने सब aati’ उत्तम राज- 
सूयका सम्पादन कर लिया? ॥ ५२ ॥ 
तमुवाचेवमुक्तस्तु धर्मराजो जनार्दनम्‌} 
तच प्रसादाद्‌ गोविन्द प्राततः क्रलुवरो मया ॥ SIN 
उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्ठिर जनार्दनसे 
बोले--“गोविन्द ! आपकी ही कृपासे मैंने यह श्रेष्ठ यज्ञ 
सम्पन्न किया है ॥ ५३ ॥ 
क्षत्रं समग्रमपि च त्वत्प्रसादाद्‌ वरो स्थितम्‌। | 
उपादाय बलि मुख्यं मामेव समुपस्थितम्‌ ॥ SEN 
“तथा सारा क्षत्रियमण्डल भी आपके ही प्रसादसे मेरे 


< 


अधीन हुआ और उत्तमोत्तम Talat भेंट ळे मेरे पास आया | 


कथं cana मे वाणी वितरतेऽनघ। 
न ह्यहं त्वामृते वीर रतिं प्राप्नोमि कर्हिचित्‌ ॥ ५५॥ 
८अनघ ! आपको जानेके लिये मेरी वाणी केसे कह सकती 
है १ वीर ! मैं आपके बिना कमी प्रसन्न नहीं रह सकूँगा॥ 
` अवद्यं चेव गन्तव्या भवता द्वारकापुरी | 
एवमुक्तः ख धमोत्मा युधिष्ठिरखहायवान्‌ ॥ ५६॥ 
अभिगस्यान्रचीत्‌ प्रीतः gat vgaa हरिः। 
समनुप्राप्ताः पुत्रास्तेऽद्य पितृष्वसः ॥ ५७॥ 
वसुमम्तश्च सात्वं प्रीतिमवाप्छुहि | . 
त्वया चाहं द्वारकां गन्तुसुत्सदे ॥ ५८॥ 


it iti कत, , ४... . “0. 


श्रीमहाभारते 
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[ सभापर्वणि 


“परंतु आपका द्वारकापुरी जाना भी आवश्यक az 
उनके ऐसा कहनेपर महायशस्वी धर्मात्मा श्रीहरि युधिष्ठिरो 
साथ ले बुआ कुन्तीके पास गये और प्रसन्नतापूर्वक A 
garst ! तुम्हारे पुत्रोंने अत्र साम्राज्य प्राप्त कर लिया, उनका 
मनोरथ पूण हो गया | वे सब-के-सब धन aay a सम्पन्न 
हैं । अब तुम इनके साथ प्रसन्नतापूर्वक रहो | यदि तुम्हारी 
आज्ञा हो तो में द्वारका जाना चाहता हूँ? || ६६-५८ ॥ 
सुभद्रां द्रोपदी चेच सभाजयत केशवः | 
निष्क्रम्यान्तःपुरात्‌ तस्माद्‌ युधिष्टिरसहायवान्‌॥ ५९॥ 

कुन्तीकी आज्ञा ले श्रीकृष्ण सुभद्रा और द्रौपदीसे भी 
मिले और मीठे aada उन दोनोंको प्रसन्न किया। 
तत्पश्चात्‌ वे युधिष्ठिरके साथ अन्तःपुरसे बाहर निकले ॥५९॥ 
AH छतजप्यश्च ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य TI 
ततो मेघवपुःप्रण्यं स्यन्दनं च खुकरिपतम्‌ | 
योजयित्वा महावाहुदीरुकः समुपस्थितः ॥ ६० ॥ 
उपस्थितं रथं दृष्टा ताक्ष्यप्रवरकेतनम्‌। 
प्रदक्षिणसुपाब्ृत्य समारुह्य महामनाः ॥ ६१॥ 
प्रययो पुण्डरीकाक्षस्ततो द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ ६२॥ 

फिर स्नान और जप करके उन्होंने ब्राहमणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराया | इसके वाद महाबाहु दारुक मेघके समान नीले 
रंगका सुन्दर रथ जोतकर उनकी सेवामें उपस्थित हुआ। 
गरुडध्यजसे सुशोभित उस सुन्दर wat उपस्थित देख 
महामना कमलनयन श्रीकृष्णने उसकी दक्षिणावतं प्रदक्षिणा 
की और उसपर आसूद हो बे द्वारकापुरीकी ओर चल पढ़े || 
(सात्यकिः कृतवमों च रथमारुह्य सत्वरौ | 
बीजयामासतुर्तञ चामराभ्यां हरिं तथा ॥ 
बळ्देवश्च देवेशो यादवाश्च aes | 
TA राजवत्‌ सवे धर्मपुत्रेण पूजिताः | 
ततः स सम्मतं राजा हित्वा सौवर्णमासनम्‌ ॥ ) 
त पङ्गथामचुववाज धर्मराजो युधिष्ठिरः | 
aai: सहितः श्रीमान्‌ वासुदेवं महावलम्‌ ॥ ६३॥ 
a ee a शीघतापूर्वक उस रथपर आरूढ 
AR डुलाने लगे | देवेश्वर 


बलदेवजी तथा सहुर्खो यहुवंशी धर्मपुत्र युधिष्ठिरसे पूजित 


स aoe ae विदा हुए | तदनन्तर सोनेके श्रेष्ठ 
पैदल ही महात्रली भाई्योसहित श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर 
तलो मदली न. वासुदेवके पोछे-पीछे चलने लगे ॥ 
बंदी पे ATU स्यन्द्नप्रवरं हरिः i 
a पुण्डरीकाक्ष: sae : 
= THe कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ६४ ll 


श्रेष्ठ रथको रोककर a औहरिने दो घड़ीतक अपने 
> e कहा--|| ६४॥ 


य्य 


| 


aaqa | 
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अप्रमत्तः स्थितो नित्यं प्रजाः पाहि विशाम्पते । 
पजञन्यमिव भूतानि महाद्रुममिव द्विजाः ॥६५॥ 
वान्धवास्त्बोपजीवन्तु सहस्राक्षमिवामराः | 
कृत्वा परस्परेणेवं संविदं क्ृष्णपाण्डवों ॥६६॥ 
अन्योन्यं aagara जग्मतुः स्वगृहान्‌ प्रति | 
“राजन्‌ | आप सदा सावधान रहकर प्रजाजनोंके पाळनमें 
लगे रहें । जैसे सब प्राणी मेघको) पक्षी महान्‌ बृक्षको और 
सम्पूर्णं देवता इन्द्रको अपने जीवनका आधार मानकर 
उनका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार सभी बन्धु-बान्धव जीवन 


निर्वाहे लिये आपका आश्रय लें |? श्रीकृष्ण और युधिष्टिर 
आपसमें इस प्रकार बातें करके एक दूसरेकी आज्ञा ले अपने- 
अपने स्थानको चल दिये || ६५-६६१ || 
गते द्वारवतीं कृष्णे सात्वतप्रवरे Ja ॥६७॥ 
एको दुर्योधनो राजा शकुनिश्चापि सौबलः | 
तस्यां सभायां दिव्यायामूषतुस्तौ नरर्षभौ ॥६८॥ 
राजन्‌ ! यदुवंशशिरोमणि श्रीक्ृष्णके द्वारका चले 
mr भी राजा दुर्योधन तथा सुत्रलपुत्र शकुनि 
ये दोनों नरश्रेष्ठ उस दिव्य सभामवनमें ही रहे || ६७-६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि शिशुपालवधपर्वणि शिशुपाल्वधे पञ्चचत्वा रिंशोऽध्यायः ॥४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत शिशुपालवधपमे शिशुपारवचवितरयक पेताहीस अध्याय पूण हुआ॥ ४५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४२ इलोक मिलाकर कुल ११० इछोक हैं ) 


3 ‘> 


(ante) 


षट्चतवारिशोऽध्यायः 
व्यासजीकी भविष्यवाणीसे युधिष्टिरकी चिन्ता और सम्पूर्ण बर्ताव करनेकी प्रतिज्ञा 


_ वेश्ग्यायन उवाच vi 
समाप्ते राजसूये तु mats खुदुळभे। 
शिष्येः परिवृतो व्यासः पुरस्तात्‌ समपद्यत ॥ १ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते aada ! यज्ञोमें श्रेष्ठ 
परम दुर्लभ राजसूययज्ञके समाप्त हो जानेपर शिष्योंसे घिरे 
हुए भगवान्‌ व्यास राजा युधिष्टिरके पास आये ॥ १ ॥ 
सोऽभ्ययादासनात्‌ तूणं भ्रातृभिः परिवारितः। 
पाद्येनासनदानेन पितामहमपूजयत्‌ ॥ २॥ 

उन्हें देखकर भाइयोंसे घिरे हुए राजा युधिष्टिर तुरंत आसन- 
से उठकर खड़े हो गये और आसन एवं पाद्य आदि 


` चाहता हूँ । तुमने मेरा अच्छी तरह सम्मान किया है ।? 


समर्पण करके उन्होंने पितामह व्यासजीका यथावत्‌' पूजन किया || 
अथोपविश्य भगवान्‌ काञ्चने परमासने | 
आस्यतामिति चोवाच धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३॥ 


तत्यश्चात्‌ सुवर्णमय उत्तम आसनपर बैठकर भगवान्‌ 
व्यासने धर्मराज युविष्ठिरसे कहा--“बैठ जाओ? || ३ ॥ 


अथोपविष्टं राजानं भ्रातृभिः परिवारितम्‌ । 
उवाच भगवान्‌ व्यासस्तत्तद्वाक्यविशारदः ॥ ४ ॥ 


भाइयोंसे धिरे हुए राजा युधिष्ठिरके वेठ जानेपर बात- 


dai कुशल भगवान्‌ व्यासने उनसे कहा--॥ ४ ॥ 


दिष्टया वर्धसि कोन्तेय साम्राज्य प्राप्य ठुलभम॥ 
वर्धिताः कुरवः सवे त्वया कुरुकुलोद्वह ॥ ५॥ 

“कुन्तीनन्दन ! बड़े आनन्दकी बात है कि तुम परम 
दुर्लभ MZM पद पाकर सदा उन्नतिशील हो रहे हो । 
कुरुकुलका भार वहन करनेवाले नरेश | तुमने समस्त He 
बंशियोंको समृद्धशाली बना दिया ॥ ५ ॥ 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि पूजितोऽस्मि विशाम्पते | 
एवमुक्तः स कृष्णन धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ६॥ 
अभिवाद्योपसंग्रह्य पितामहमथाब्रवीत्‌ | 

. “राजन्‌ | अब में जाऊँगा | इसके लिये तुम्हारी अनुमति | 


महात्मा कृष्णद्वैपायन व्यासके ऐसा कहनेपर धः 
युधिष्ठिरने उन पितामहके दोनों चरणोंको र्‌ 


i JAR उवाच 
संशयो द्विपदां श्रेष्ट ममोत्पन्नः सुदुलभः ॥ ७॥ 
तस्य नान्योऽस्ति वक्ता वे त्वामृते द्विजपुङ्गव | 
युधिष्टिर बोळे-नरश्रेष्ठ | मेरे मनमें एक भारी संशय 
saat हो गया है | विप्रवर | आपके सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं है, जो उका समाधान कर सके Ilo ॥ 
उत्पातांस्त्रिविधान्‌ प्राह नारदो भगवानृषिः ॥ ८ ॥ 
दिव्यांइचेवान्तरिक्षांश्च पार्थिवांश्च पितामह । 
अपि daa पतनाच्छन्नमौत्पातिकं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
पितामह | देवर्षि भगवान्‌ नारदने स्वर्ग) अन्तरिक्ष और 
परथ्वीविषयक तीन प्रकारके उत्पात बताये हैं | क्या शिझुपालके 
मारे जानेसे वे महान्‌ उत्पात शान्त हो गये १ | ८-९ ॥ 
TUT उवाच 
राक्षस्तु वचनं श्रुत्वा पराशरखुतः प्रभुः। 
कृष्णद्वैपायनो व्यास इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | राजा युधिष्ठिर- 
का यह प्रश्न सुनकर पराशरनम्दन क्ृष्णद्वेपायन भगवान्‌ 
, व्यासने इस प्रकार कहा--॥ १० | 


योदश समा राजचुत्पातानां फलं महत्‌ | 

सर्वेक्षत्रविनाशाय भविष्यति विशाम्पते ॥११॥ 
“राजन्‌ | उत्पातोंका महान्‌ फल तेरह वर्षोतक हुआ 

करता है । इस समय जो उत्पात करता है | इस समय जो उत्पात प्रकट हुआ था, वह 


समस्त क्षत्रियोंका विनाश करनेवाला होगा ॥ ११ || - 
त्वामेकं कारणं Bal कालेन भरतषभ । 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं क्षयं यास्यति भारत। 
दुयांधनापराधेन भोीमाजुनवलेन च ॥१२॥ 
| “भरतकुलतिलक | एकमात्र तुम्हींको निमित्त बनाकर 
यथासमय समस्त भूमिपालोका समुदाय आपसर्मे SER 


नष्ट हो जायगा | भारत ! क्षत्रियोंका यह विनाश दुर्योधनके 
अपराधसे तथा भीमसेन और अर्जुनके पराक्रमद्वारा सम्पन्न होगा ॥ 


स्वप्ने द्रक्ष्यसि राजेन्द्र क्षपान्ते त्वं ब्रषध्वजञम्‌। 
नीलकण्ठं भवं स्थाणुं कपालि त्रिपुरान्तकम्‌ ॥१३॥ 

ग्रं रुद्रं पशुपति महादेचसुमापतिम्‌। 
हरं शवे. at शूलं पिनाकि कत्तिवाससम्‌ ॥१४॥ 
«राजेन्द्र | तुम Wah अन्तमें Bad उन TIHTI 
शंकरका दर्शन करोगे; जो नीलकण्ठ; भव; BM) 
त्रिपुरान्तक;उग्न; रुद्र,पद्युपति महादेव? उमांपति) हर; 
,पिनाकी तथा कृत्तिवासा कहलाते हैं ॥| १ ३-१४॥ 

कैलासकूटप्रतिमं वृषभेऽवस्थितं शिवम्‌। 
_ पितृणजाश्चितां दिशम्‌ ॥१५॥ 
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“उन भगवान्‌ शिवकी कान्ति केलासशिखरके 
समान उज्ज्वल होगी | वे ITIR आरूढ़ हुए सदा दक्षिण 
Ram ओर देख रहे होंगे ॥ १५ ॥ 


एवमीरशक स्वप्नं द्रक्ष्यसि त्वं विशाम्पते | 

मा तत्कृते ह्यनुध्याहि कालो हि दुरतिक्रमः ॥१६॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हें इस प्रकार ऐसा aa दिखायी देगा, किंतु 

उसके लिये तुम्हें चिन्ता नहीं करनी चाहिये; क्योंकि काल 

सबके लिये gega है ॥ १६ ॥ 

aka तेऽस्तु गमिष्यामि कैलासं पर्वतं प्रति। 

अप्रमत्तः स्थितो दान्तः पृथिवीं परिपालय ॥१७॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो; अव में केलासपर्वतपर जाऊँगा | 

तुम सावधान एवं जितेन्द्रिय होकर प्रथ्वीका पालन 

करो? ॥ १७॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एक्सुक्त्वा स भगवान्‌ केळासं पर्वतं ययौ | 
>> ~ R 
कृष्णद्वैपायनो व्यासः सह शिष्यैः श्रुतानुगैः ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | ऐसा. कहकर 
भगवान्‌ कृष्ण द्वैपायन व्यास वेदमार्गका अनुसरण करनेवाले 
अपने शिष्योंके साथ केलासपर्वतपर चले गये || १८ Il 


` ~ : 
गते पितामहे राजा चिन्ताशोकसमंन्वितः | 
नःश्वसचुष्णमसकृत्‌ तमेवार्थं विचिन्तयन्‌ ॥१९॥ 
5 > + 
कथ तु देवं शक्येत पौरुषेण प्रबाधितुम.।. 
अवश्यमेव भविता यदुक्तं परमर्षिणा ॥२०॥ 
अपने पितामह व्यासजीके चले जानेपर चिन्ता और 
शोकसे युक्त राजा युधिष्टिर वारंबार-गरम साँसें लेते हुए 
उसी बातका चिन्तन करते रहे &अहों | देवका विधान 
पुरुषार्थसे किस कता है ? महर्षिने जो 
उ मकार टाला जा सकता है ? महिने जो. 
SE TS R निश्चय ही होगा || १९-२० ॥ 


ततोऽञ्वीन्महातेजाः AAL श्रातन्‌ युधिष्ठिर: 
उत 4 genamt अन्मां द्वैपायनो ऽब्रवीत्‌ ॥२१॥ 
TA sand शरुत्वा मरणे निश्चिता मतिः। 
निधने यद्यहं हेतुरीप्सितः ॥२२॥ 
पथ रा Es ममार्थोऽस्ति जीवतः | 
MA: प्रत्यभाषत IRI 
A गोचते महातेअखी ghee अपने सब 


maià कहा-पुरुषसिंहो | 
TE ! महर्षि व्य कहां 
3, m an [सने मुझसे जो कह 


कालेन निर्मि 
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मेरे जीवनका क्या प्रयोजन है १? राजाकी ऐसी बातें सुनकर 
अर्जुनने उत्तर दिया-| २१-२३ ॥ 
मा राजन्‌ कइमळं घोरं प्रविशो बुद्धिनाशनम्‌ | 
सम्प्रधार्यं महाराज यत्‌ क्षेमं तत्‌ समाचर्‌ ॥२४॥ 
“राजन्‌ | इस भयंकर मोहमें न पड़िये। यह बुद्धिको 
नष्ट करनेवाला है | महाराज ! अच्छी तरह सोचःविचारकर 
आपको जो कल्याणप्रद जान पड़े, वह कीजिये? || २४ ॥ 
ततोऽत्रवीत्‌ सत्यश्वतिभ्रातून्‌ raa, युधिष्ठिर: | 
द्वैपायनस्य वचनं ää समनुचिन्तयन्‌ ॥२५॥ 
तत्र सत्यवादी युधिष्ठिरने अपने सत्र भाइयोंसे व्यासजीकी 
बातोंपर विचार करते हुए कहा-॥ २५ || 
अद्यप्रश्ुति भद्रं वः प्रतिज्ञां मे निबोधत। 
तअयोद्श समास्तात को ममार्था5स्ति जीवतः ॥२६॥ 
“तात | तुमलोगोंका कल्याण हो? भाइयोंके विनाशका 
कारण वननेके लिये मुझे तेरह वर्षोतक जीवित रहनेसे क्या _ 
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लड़ाई-झगड़ेका मूळ कारण भेदभाव ही है || २८ II 


am १ यदि जीना ही है तो आजसे मेरी यह प्रतिज्ञा 

सुन छो-॥ २६ I 

न प्रवक्ष्यामि परुषं भ्रातनन्यांश्व पार्थिवान्‌ | 

स्थितो निदेशे ज्ञातीनां योक्ष्ये तत्‌ समुदाहरन्‌ ॥२७॥ 
“मैं अपने भाइयों तथा दूसरे राजाओंसे कभी कड़वी 


बात नहीं बोळूंगा | बन्घु-बान्धवोंकी MAA रहकर 
प्रसन्नतापूर्वक उनकी मुँहमागी वस्तुएँ: SAA GSA TEMP? [Rl 
एवं मे ada खस्रुतेष्वितरेषु TI 
भेदो न भविता लोके भेदमूलो हि विग्रहः ॥२८॥ 
“इस प्रकार समतापूर्ण बर्ताव करते हुए मेरा अपने 
पुत्रों तथा दूसरोके प्रति भेदभाव न होगा; क्योंकि जगतूमे 


i a A घट्चत्वारिशो5$ध्याय: ॥४६॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापवैणि द्यूतपर्वणि युधिष्ठिरसमये षट्चर 


विग्रहं दूरतो रक्षन्‌ प्रियाण्येव समाचरन । 
वाच्यतां न गमिष्यामि लोकेषु HJATA ॥२९॥ 

“नररत्नों | विग्रह या बैर-विरोधको अपनेसे दूर ही रखकर 
सबका प्रिय करते हुए में संसारमें निन्दाका पात्र नहीं 
हो सकूँगा? || २९ || 


argiya वचनं पाण्डचाः संनिशम्य तत्‌ । 
तमेव समवतन्त धमराजहिंते रताः ॥३०॥ 
अपने बड़े भाईकी वह ब्रात सुनकर सब्र पाण्डव 
उन्हींके हितमें तसर हो सदा उनका ही अनुसरण 
करने लगे ॥ ३० || 
संर्सत्सु समयं कृत्वा aus wa: सह। 
Are यथान्यायं देवताश्च विशाम्पते ॥३१॥ 
राजन्‌ ! धर्मराजने अपने भाइयोंके साथ भरी सभामें 
यह प्रतिज्ञा करके देवताओं तथा पितरोंका विधिपूर्वक 
तर्पण किया ॥ ३१ ॥ 
कृतमङ्गलकल्याणो भ्रातृभिः परिवारितः | 
गतेषु क्षत्रियेन्द्रेषु सर्वेषु भरतषभ ॥३२॥ 
युधिष्ठिरः सहामात्यः प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ 
दुयोधनो महाराज शकुनिश्चापि सौबलः। | 
सभायां रमणीयायां तत्रैवास्ते नराधिप ॥३३॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! समस्त क्षत्रियोके चळे जानेपर 
कल्याणमय माङ्गलिक कृत्य पूर्ण करके भाइयोसे घिरे 
हुए राजा युधिष्टिरने aaah साथ अपने उत्तम 
नगरमे प्रवेश किया | महाराज ! दुर्योधन तथा सुवरळपुन्न 
शकुनि ये दोनों उस रमणीय सभामें ही रह गये॥ ३२-३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत aadi युधिष्िरःअतिश्ञदिषयक karaat अध्याय पुरा हुआ॥ ४६॥ 
TRI 

A 
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दर्योधनका मयनिर्मित समाभवनको देखना और पग-पगपर भ्रमके कारण उपहासका पात्र 


बनना तथा युथिष्ठिरके वेमवक्ो देखकर उसका चिन्तित होना 


वैञ्म्पायत उवाच 
वसन दुर्योधनस्तस्यां सभायां पुरुषर्षभ । 
aides} तां सर्वा सभां शकुनिना सह ॥ I 
चेशस्पायनजी कहते SAIS जनमेजय | राजा 
दुर्योधने उस सभाभवनमे निवास करते समय शकुनिके 
साथ धीरे-धीरे उस सारी सभाका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 
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तस्यां दिव्यानभिप्रायान्‌ ददश कुरुनन्दनः | 
कुरुनन्दन दुयोधन उस समामे उन दिव्य 
(exit) को देखने लगा, जिन्हें उसने kamm 
कभी नहीं देखा था॥ २ ॥ be- 
a कदाचित्‌ सभामध्ये धातरा aie 
स्फाटिकं स्थर्मासा i THEN 


८४८ 


महाभारते 


[ सभापर्वणि 


खवस्त्नोत्कषेणं राजा कृतवान्‌ वुद्धिमोहितः | 
| gan विसुखश्चैव परिचक्राम तां सभाम्‌ ॥ ४॥ 
एक दिनकी बात है; राजा दुर्योधन उस सभाभवनमें 
| घूमता हुआ स्फटिक-मणिमय स्थलपर जा पहुँचा और 
वहाँ जलकी MAHA उसने अपना वस्त्र ऊपर उठा 
लिया । इस प्रकार बुद्धिमोह हो जानेसे उसका मन 
उदास हो गया और वह उस स्थानसे लौटकर सभामे दूसरी 
ओर चक्कर लगाने लगा || ३-४ | 
ततः स्थले निपतितो दुर्मना वीडितो aa । 
निःश्वसन्‌ विमुखश्चापि परिचक्राम तां सभाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वह Usa ही गिर पड़ा, इससे वह मन-ही- 
मन दुखी और लजित हो गया तथा वहाँसे हटकर or 
ae लेता हुआ सभाभवनमें घूमने लगा || ५ ॥ * 
ततः स्फारिकतोयां वे स्फाटिकाम्बुजशोभिताम्‌ | 
adi मत्वा स्थलमिव सवासाः MARS ॥ ६॥ 
तत्पश्रात्‌ स्फटिकमणिक्रे समान स्वच्छ जलसे भरी 
और स्फटिकमणिमय कमलोंसे सुशोभित बावळीको स्थल 
मानकर वह वस्त्रसहित THA गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 


No (7) 
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जले निपतितं दृष्टा भीमसेनो महाबलः | 
जहास gA किकराश्थ सुयोधनम्‌ ॥ ७॥ 
वासांसि च शुभान्यस्मे mag राजशासनात्‌ | 
'तथागतं तु तं दृष्टा भीमसेनो महावलः ॥ ८ ॥ 
नश्च यमौ चोभौ सर्वे ते प्राहसंस्तदा | 
ततस्तेषामबहासममषेणः ॥ ९ ॥ 
SH गिरा देख महाबळी भीमसेन हँसने लगे | 


वस्र दिये । दुर्योधन- 


यह दुरवस्था देख महाबळी भीमसेन) अर्जुन मसेन) अर्जुन और 
1 


नकुल-सहदेव सभी उस समय जोर-जोरसे हसने लगे । दुयोधन 


खमावसे ही अमर्षशील था; अतः वह उनका उपहास ने 


हँसी उड़ायी तथा राजाज्ञासे 
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सह सका ॥ ७-९ ॥ 


Wa रक्षमाणस्तु त स तान्‌ समुदैक्षत । 
gagagawa प्रतरिष्यन्निव स्थलम्‌ ॥१०॥ 
वह अपने ART भावको छिपाये रखनेके लिये उनकी 
ओर दृष्टि «हीं डालता था | फिर wet ही जलका भ्रम 
हो जानेसे बह कपड़े उठाकर इस प्रकार चलने लगा; मानो 
देरनेकी तैयारी कर रहा हो ॥ १० ॥ 
आरुरोह ततः सर्वे जहसुश्च Tawar: | 
दवारं तु पिहिताकारं स्फाटिकं परेक्ष्य भूमिपः | 
प्रविशन्नाहतो ata व्याचूणित इव स्थितः ॥ ११॥ 
इस प्रकार जत्र वह ऊपर चढ़ा, तब सत्र लोग उसकी 
श्रान्तिपर हँसने लगे | उसके वाद राजा दुर्योधनने एक 
स्फटिकमणिका बना हुआ दरवाजा देखा, जो वास्तबमें 
बंद था, तो भी खुला दीखता था | उसमें प्रवेश करते ही 
उसका सिर टकरा गया और उसे चक्कर-सा आ गया | ११॥ 
तादशं च परं द्वारं स्फाडिकोरुकपाटकम्‌। 
विघट्टयन्‌ कराभ्यां तु Renee पपात ह ॥ १२॥ 
ठीक उसी तरहका एक दूसरा दरवाजा मिला; जिसमें 
स्फटिकमणिके बड़े-बड़े किंवाड़ लगे थे | यद्यपि 
बह खुला था, तो भी दुर्याधनने उसे बंद समझकर उसपर 
दोनों हाथोंसे धक्का देना चाहा | किंतु धककेसे वह स्वयं द्वारके 
बाहर निकलकर गिर पड़ा || १२ ॥ 
at लु वितताकारं समापेदे पुनश्च a | 
wad चेति मन्वानो द्वारस्थानादुपारमत्‌ ॥ १३॥ 
_ आरे जानेपर उसे एक बहुत बड़ा फाटक और मिला; 
परतु कहीं पिछले दरवाजोंकी भाँति यहाँ भी कोई अग्रिय 


घटना न घटित हो इस भयसे ag उस दरवाजेके इधरसे ही 
लौट आया ॥ १३ ॥ 


एवं प्रलम्भान्‌ विविधान्‌ प्राप्य तत्र विशाम्पते । 
पाण्डवेयाभ्यनुक्षातस्ततो डु्योधनो ga: ॥ १४॥ 


अप्रहृष्टेन मनसा राजसूये महाक्रतो | 
Ma तामद्गतासद्धि जगाम गजसाह्वयम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बार-बार धो 
x al खाकर राजा 
CATT राजसूय महायशमे पाण्डवोंके पास आयी हुई ae 
valan दृष्टि डालकर पाण्डुनन्दन यी जाहा छ 
अप्रसन मनसे हस्तिनापुरकों चला गया ॥१४-१५॥ 
पाण्ड वश्रीप्रतप्तस्य ध्यायमानस्य Tsai: | 
दुर्योधनस्थ नृपतेः पापा मतिरजायत ॥ १६॥ 
पाण्डवोंकी राजलक्ष्मीसे संतत हो उसीका चिन्तन करते 
न्तन 
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हुए maas राजा दुर्योधनके मनमें maga विचारका उदय 


हुआ ॥१६॥ 
पार्थान्‌ खुमनसो est पार्थिवांश्च agara 
कृत्स्नं चापि हितं लोकमाकुमारं कुरूद्वह ॥ १७॥ 
महिमानं परं चापि पाण्डवानां महात्मनाम्‌। 
दुर्योधनो धातंराष्ट्रो विवर्णः समपद्यत ॥ १८॥ 
Beas | यह देखकर कि कुन्तीके पुत्रोंका मन प्रसन्न है, 
भूमण्डलके सव नरेश उनके and हैं तथा बच्चोंसे लेकर बूढोतक 
सारा जगत्‌ उनका RAR है; इस प्रकार महात्मा पाण्डवोंकी 
महिमा अत्यन्त बढ़ी हुई देखकर gaya दुर्योधनका 
रंग फीका TS गया || १७-१८ A 
स तु गच्छन्ननेकाग्र: सभामेको ऽन्वचिन्तयत्‌ | 
श्चियं च तामजुपमां धर्मराजस्य धीमतः ॥ १९॥ 
रास्तेमे जाते समय वह नाना प्रकारके विचारोंसे चिन्तातुर 
अकेला ही परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्टिरकी 


था | वह 
अलौकिक 'सभा तथा अनुपम set विषयमे सोच 
रहा ail १९ ॥ 


प्रमत्तो धृतराष्ट्रस्य पुत्रो दुर्योधनस्तदा | 
MAA gaasi भाषमाणं पुनः पुनः ॥ २० N 

इस समय धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उन्मत्त-सा हो रहा था | 
वह शकुनिके ALAR पूछनेपर भी उसे कोई उत्तर नहीं 
दे रहा था ॥२०॥ 


WRT तु तं दृष्टा शकुनिः प्रत्यभाषत | 
दुयोधन कुतोमूलं निःइवसन्निव गच्छसि ॥ २१॥ 
उसे नाना प्रकारकी चिन्ताओंसे युक्त देख शकुनिने 
Pigia | तुम्हें कहाँसे यह दुःखका कारण प्राप्त हो 
गया, जिससे तुम लंबी ae खींचते चल रहे हो |? ॥ २१॥ 
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दुर्योधन उवाच 


दृष्टेमा पृथिवीं mai युधिष्टिरवशानुगाम्‌। 

ज्ञतामस्त्रप्रतापेन इवेताश्वस्य महात्मनः ॥ २२॥ 

त च यज्ञ तथाभूतं दृष्ट्रा पार्थस्य मातुळ | 

यथा शक्रस्य देवेषु तथाभूतं महाद्युतेः ॥ २३॥ 

अमर्षण तु सम्पूर्णो दह्यमानो दिवानिशम्‌ | 

शुच शुक्रागमे काळे शुष्येत्‌ तोयमिवाल्पकरम्‌॥ २४॥ 
दुयोधनने कहा- मामाजी | मैंने देखा है, दवेतवाहन 

महात्मा अर्जुनके Aes प्रतापसे जीती हुई यह सारी 

get युधिष्ठिरे aad हो गयी है । महातेजस्वी 


. युधिष्टिरका वह राजसूययज्ञ उसी प्रकार सम्पन्न हुआ है; 


जैसे देवताओंमें देवराज इन्द्रका यज्ञ पूर्ण हुआ था । यह 

सब देखकर में दिन-रात aja भरा ठीक उसी प्रकार जलता 

रहता हू, जसे ग्रीष्म-ऋतुमें थोड़ा-सा जल जल्दी सुख 

जाता है | २२-२४॥ 

qaa सात्वतमुख्येन शिशुपालो निपातितः। 

न चतत्र पुमानासीत्‌ कश्चित्‌तस्य पदानुगः ॥ २५॥ 
और भी देखिये, यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्णने झिशुपालको 

मार गिराया, परंतु वहाँ कोई भी वीर पुरुष उसका वदला 

लेनेको तैयार नहीं हुआ || २५॥ 

दह्यमाना हि राजानः पाण्डवोत्थेन वह्निना | 

्षान्तवन्तोऽपराधं ते को हि तत्‌ क्षन्तुमहति ॥ २६ ॥ 
पाण्डवजनित आगसे दग्ध होनेवाले राजाओंने वह 

अपराध क्षमा कर दिया | अन्यथा इतने बड़े अन्यायको कौन 

सह सकता है l ॥ २६ ॥ 

ag तत्‌. कमे यथायुक्तं महत्‌ कृतम्‌ | 

सिद्धं च पाण्डुपुत्राणां प्रतापेन महात्मनाम्‌ ॥ २७॥ 
वासुदेव श्रीकृष्णने जैसा महान्‌ अनुचित कमं किया था) 

ag महामना पाण्डवोंके TAT सफल हो गया || २७ ॥ 

तथा हि varaga विविधानि नृपा Ta 

उपातिष्ठन्त कौन्तेयं वेश्या इव करप्रदाः ॥ २८॥ 
जैसे कर देनेवाळे व्यापारी वेश्य नाना प्रकारके TAIM 

Hz लेकर राजाकी सेवामें उपस्थित होते हे; उसी प्रकार संब 

राजा अनेक प्रकारके उत्तम रत्न लेकर राजा युधिष्ठिरकी 

सेवामें उपस्थित हुए थे ॥ २८ ॥ ` 

श्रियं तथाऽऽगतां दृष्टा ज्वलन्तीमिव पाण्डचे | 

अमर्षवशमापन्नो दह्यामि न तथोचितः ॥ २९॥ 


८४९ 


पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके समीप प्राप्त हुई उस प्रकाशमयी 


श्रीमहाभारते 


८५० 


एवं स निश्चयं इत्वा ततो वचनमब्रवीत्‌ | 
if पुनर्गान्धार्रपति gana इवाझिना ॥ ३० ॥ 
ऐसा निश्चय करके दुर्योधन चिन्ताकी आगसे दग्ध-सा 
होता हुआ पुनः गान्धारराज शकुनिसे बोला || २० ॥ 
afeaa प्रवेक्ष्यामि भक्षयिष्यामि वा विषम्‌। 
| अपो वापिप्रवेक्ष्यामि न हि शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ३१ ॥ 
H में आगमें प्रवेश कर जाऊँगा, विष खा ळूँगा अथवा 
जलमें gr HAT अब मैं जीवित नहीं रह सकूँगा | ३१ ॥ 
को हि नाम gusta मषयिष्यति सत्त्ववान्‌ । 
सपलानुद्ध “यतो दृष्टा हीनमात्मानमेव च ॥ ३२॥ 
संसारमें कौन ऐसा शक्तिशाली पुरुष दोगा, जो शत्रुओंकी 
| बृद्धि और अपनी हीन दशा होती देखकर भी! चुपचाप 
| सहन कर लेगा || ३२ ॥ 
सोऽहं नस्त्री न चाप्यस्त्री न पुमान्नापुमानपि | 
योऽहं तां मषेयाम्यद्य aresti श्रियमागतास्‌ ॥ ३३॥ 
मैं इस समय नतो स्त्री हूँ, न अस्त्रबल्से सम्पन्न हूँ, 
न पुरुष हूँ और न नपुंसक ही हूँ; तो भी अपने शत्रु ओके 
! पास आयी हुई बेसी उत्कृष्ट सम्पत्तिको देखकर भी चुपचाप 
सहन कर रहा हूँ १ ॥ २३ ॥ 
ईश्वरत्वं पथिव्याश्च वसुमत्तां च aema | 
यज्ञ a UE दृष्टा AET: को न संज्वरेत्‌ ॥ ३४॥ 
AAA पास समस्त भूमण्डलका वह साम्राज्य, वैसी 
धन-रत्नोंसे भरी सम्पदा और उनका वेसा उत्कृष्ट राजसूययज्ञ 
देखकर मेरे-जेसा कौन पुरुष चिन्तित न होगा १ | ay | 
अशक्तश्चैक एवाहं ameg wea) | 
सहायांश्च न पश्यामि तेन ag विचिन्तये ॥ ३५॥ 
में अकेला उस राजलक्ष्मीको हडप लेनेमें असमर्थ हूँ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि 


a शकुनिरुवाच 
दुयोधन न तेऽमर्षः कार्यः प्रति युधिष्ठिरम्‌। 

भागधेयानि हि स्वानि पाण्डवा भुञ्जते सदा ॥ १ ॥ 
विधान विविधाकारं परं तेषां विधानतः। 

अनेकेरभ्युपायैश्च त्वया न शकिताः पुरा ॥ २ ॥ 
दुयोधन ! तुम्हें युधिष्टिरके प्रति ईर्ष्या 
कि पाण्डव सदा अपने भाग्यका 
0-0. In Public Domai 


इस प्रकार श्रीमहामारत समाप्रवैके अन्तरगत aada इयोधनसंतापविषयक Santee 


अष्टचलारिंशोऽध्यायः 
पाण्डवोंपर विजय प्राप्त करनेके लिये शकुनि और दुर्योधनकी बातचीत 


in. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 
~ EA j eee = 


[ सभापवैणि 


और अपने पान योग्य सहायक नहीं देखता हैँ, इसीहिये 
मृत्युका चिन्तन करता हूँ || ३५ ॥ 
> ° R A A R 
देवमेव परं मन्ये पौरुषं च निरथथंकम। 
A ~ को. RA ® 

दृष्टा कुन्तीखुते शुद्धां थियं तामहतां तथा ॥ ३६) 

कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके पात उस अक्षय विशुद्ध लक्ष्मीक 
संचय देख मैं देवको ही प्रबळ मानता हूँ, पुरुषार्थ तो 
निरर्थक जान पड़ता है ॥ ३६ | 


कृतो यल्लो मया पूर्व विनारो तस्य सौबल | 
तच्च सर्वमतिक्रम्य संवृद्धोएप्खिव पङ्कजम्‌ ॥ ३७॥ 
gaega ! मैंने पहले धर्मराज युधिष्ठिरको ap 
कर देनेका प्रय किया था, किंतु उन सारे संकटोंको aq 
करके वे जलमें कमलकी भाँति उत्तरोत्तर बढ़ते गये || ३७॥ 
तेन दैवं परं मन्ये पौरुषं च निरर्थकम्‌ । 
धातंराष्ट्राश्च हीयन्ते पाथो aaa नित्यशः ॥ ३८॥ 
इसीसे में देवको उत्तम मानता हूँ और पुरुषार्थको 
निरर्थक; क्योंकि हम धृतराष्ट्रपुत्न हानि उठा रहे हैं और ये 
कुन्तीके पुत्र प्रतिदिन उन्नति करते जा रहे हैं || ३८ ॥ 
सोऽहं थियं च तां इष्ट्रा सभां तां च तथाविधाम्‌। ` 
रक्षिभिश्चावहासं तं परितप्ये यथाञ्चिना ॥ ३९॥ 
मैं उस राजलक्ष्मीको, उस दिव्य सभाको तथा रक्षको 
द्वारा किये गये अपने उपहासको देखकर निरन्तर संतप्त 
हो रहा.हूँ, मानो आगमें जलता AS || ३९ ॥ 
स मामभ्यनुजानीहि agara सुदुःखितम्‌ | 
अमष च समाविष्टं धृतराष्ट्रे निवेदय ॥ ४०॥ 
_मामाजी ! अब मुझे (भरनेके लिये) आज्ञा दीजिये) क्योकि 
में बहुत दुखी हूँ और ईष्यांकी आगमें जल रहा हूँ | महाराज 
धृतराष्ट्रको मेरी यह अवस्था सूचित कर दीजियेगा || ४० Il 
ुर्योधनसंतापे सप्तचत्वारिंशो$ध्याय: ॥ ४७ ॥ 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


ही उपभोग करते आ रहे हैं । तुमने उन्हें ami लानेके लिये 


अनेक AGRE उपायोका अवलूम्बन किया, परंतु उनके 
दारा तुम उन्हें अपने अधीन न कर सके ॥ १-२ Il | 
आरब्धाश्च महाराज / 


महाराज | तुमने ara | 


पीपर काह ड परतु नरश्रेष्ठ अपने भा 


€ 
aana | 
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उन सभी संकटोंसे छुटकारा पाते गये ॥ ३ ॥ 
तेळेड्या ala भाया द्रुपदश्च gh सह । 
सहायः प्रथिवीळाभे वासुदेवश्च वीर्यवान्‌ ४ N 
उन Wa पत्नीरूपमें द्रौपदीको तथा पुत्रोसहित 
राजा द्रुपद एवं सम्पूर्ण प्रथ्वीकी प्राप्तिमें कारण महापराक्रमी 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको सहायकरूपमें प्राप्त क्रिया है॥ ४॥ 
(अजितः सोऽपि vali सदेवासुरमानुषेः। 
तत्तेजसा प्रवृद्धो$सो तत्र का परिदेवना ॥ ) 
श्रीकृष्णको सव देवता; असुर और मनुष्य मिलकर भी 
जीत नहीं सकते | Seah तेजसे राजा युधिष्ठिरकी उन्नति 
हुई है; इसके लिये शोक करनेकी क्या बात है? ॥ 
ळञ्चश्चानभिभूतार्थैः feats: पृथिवीपते | 
विवृद्धस्तेजला तेषां तत्र का परिदेवना ॥ ५ ॥ 
पृथ्वीपते | पाण्डवोने अपने उद्देश्यसे विचलित न होकर 
| निरन्तर प्रयत्न करके राज्यमें अपना पैतृक अंश प्राप्त 
किया है और वह पैतृक सम्पत्ति आज उन्हींके तेजसे बहुत 
बढ़ गयी हे; अतः उसके लिये चिन्ता करनेकी क्या 
आवइयकता है १॥ ५६ ॥ 
धनंजयेन गाण्डीवमक्षय्यौ च महेषुधी । 
ळब्यान्यस्त्राणि दिव्यानि तोषयित्वा इताशनम्‌॥ ६ ॥ 
तेन कार्मुंकमुख्येन बाहुवीर्येण चात्मनः | 
कृता वशे महीपालास्तच का परिदेवना ॥ ७ ॥ 
अर्जुने अम्निदेवको संतुष्ट करके गाण्डीव धनुष, अक्षय 
तरकस तथा कितने ही दिव्य अन्न प्राप्त किये हैं | उस श्रेष्ठ 
धनुषके द्वारा तथा अपनी भुजाओंके बलसे उन्होने समस्त 
राजाओंको वशम किया है, अतः इसके लिये शोकको 
' कया आवश्यकता है ? ॥ ६-७ ॥ 
अग्निदाहान्मयं चापि मोक्षयित्वा स दानवम्‌। 
सभां तां कारयामास सव्यसाची परंतपः ॥ ८ ॥ 
सव्यसाची परंतप अर्जुनने मय दानबको आगमे जलनेसे 
बचाया और उसीके द्वारा उस दिव्य सभाका 
निर्माण कराया ॥ ८ ॥ 
तेन चेव मयेनोक्ताः किकरा नाम राक्षसाः | 
` वहन्ति तां सभां भीमास्तत्र का परिदेवना ॥ ९ ॥ 
"यच्चासहायतां राजन्रुक्तवानसि भारत | 
तन्मिथ्या maa हीमे aa सवे Targa ॥ १० ॥ 
उस मयके ही कहनेसे किंकरनामधारी भयंकर राक्षसगण 
उस सभाको एक स्यानसे दूसरे स्थानपर छे जाते हैं | अतः 
Rak लिये भी शोक-संताप क्यों किया जाय £ भारत ! तुमने 
Saas. असहाय .बताया है, वह. मिथ्या है। क्योंकि 
शर तुम्हारे ये सब भाई तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं ॥| ९-१० ll 


ae 


द्रोणस्तव महेष्वासः सह पुत्रेण वीर्यवान्‌ | 
सूतपुत्रश्च राधेयो गौतमञ्च महारथः ॥ ११॥ 
अहं च सह सोदर्ये: सोमदत्तिश्च पार्थिवः | 
एतैस्त्वं सहितः सर्वैजेय mai वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
महान्‌ धनुर्धर और पराक्रमी द्रोणाचार्य अपने पुत्र 
अश्वत्यामाके साथ तुम्हारी सहायताके लिये उद्यत हैं। 
राधानन्दन सूतपुत्र कणे, महारथी कृपाचार्य, भाइयासहित 
में तथा राजा भूरिश्रवा--इन सत्रके साथ तुम भी सारी 
प्रथ्वीपर विजय प्राप्त करो || ११-१२ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
त्वया च सहितो राजन्नेतेश्चान्येमंहारथैः। 
एतानेव विजेष्यामि यदि agarad ॥ १३॥ 
एतेषु विजितेष्वद्य भविष्यति मही aq 
सवे च पृथिवीपालाः सभा सा च महाधना ॥ १४ ॥ 
दुयोंधनने कहा--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी अनुमति हो 
तो तुम्हारे और इन द्रोण आदि अन्य महारथियोंके साथ 
इन पाण्डवोंको ही ga जीत ळू. | इनके पराजित हो जाने- 
पर अमी यह सारी get, समस्त भूपाल और बह महाधन- 
सम्पन्न सभा भी हमारे अधीन हो जायगी ॥ १३-१४ ॥ 
शकुनिरुवाच 
धनंजयो वासुदेवो भीमसेनो युधिषिरः | 
नकुलः सहदेवश्च द्रुपदश्च सहात्मजः ॥ १५॥ 
नेते युधि पराजेतुं श्या देवगणेरपि। 
महारथा महेष्वासाः FAST युद्धदुमंदाः ॥ १६॥ 
THA बोला-राजन | अर्जुन; श्रीकृष्ण, भीमसेन) 
युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव तथा पुत्रौसहित Ha इन्हे देवता 
भी युद्धमें परास्त नहीं कर सकते | ये संत्रके-सब्र महारथी, 
महान्‌ धनुर्धर, अस्त्रविद्यामे निपुण तथा युद्धसे उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले हैं ॥ १५-१६ ॥ 
अहं लु तदू विजानामि विजेतुं येन शक्यते । 
युधिष्ठिरं खयं राजंस्तन्निबोध जुषस्व च ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! मैं वह उपाय जानता हूँ) जिससे युधिष्ठिर खयं 
पराजित हो सकते हैं । तुम उसे सुनो और उसका 
सेवन करो ॥ १७ ॥ E 
दुर्योधन उवाच 


अप्रमादेन सुहृदामन्येषां च महात्मनाम | 
यदि शक्या fad ते तन्ममाचक्ष्व मातुल ॥ १८॥ | 

डुयोधनने कहा -मामाजी | यदि मेरे सगे-सम्बन्धियों 
तथा अन्य महात्माओंकी सतत सावधानीसे किसी उपायद्वारा 


शकुनिरुवाच 
द्यतप्रियश्च कौन्तेयो न a जानाति देवितुम्‌ | 
a ~ ~ 
समाहुतश्च राजेन्द्रो न शक्ष्यति निवरतितुम्‌ ॥ १९ ॥ 
शकुनि बोळा-राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन युधिषिरको जूए- 
का खेल बहुत प्रिय है, किंतु वे उसे खेलना नहीं जानते | 
यदि महाराज युधिष्टिरको द्यूतक्रीडाके लिये बुलाया जाय तो वे 
पीछे नहीं हट सकेंगे || १९ ॥ 
NS . A SS A 
देवने कुशळश्चाहं न मेऽस्ति ara JAI 
S . . ` 
By लोकेषु कौरव्य तं त्वं चूते समाहय ॥ २० ॥ 
में जुआ खेलनेमे बहुत निपुण हूँ | इस कळामें मेरी 
समानता करनेवाला पृथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है | केवळ यहीं 
नहीँ, तीनों लोकोंमें मेरे-जैसा च्यूतविद्याका जानकार नहीं है । 
अतः कुरुनन्दन | तुम द्यूतक्रोड़ाके लिये युधिष्ठिरको 
बुलाओ || Ro ॥ 
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Md 
तस्याक्षकुशलो राजन्नादास्येऽहमसंशयम्‌ | 
राज्यं श्रियं च तां दीपतां त्वदर्थं पुरुषषेभ ॥ २१ 

नरश्रेष्ठ | में पासा फेंकनेमें कुशळ हूँ; अतः युधिषिर 
राज्य तथा देदीप्यमान राजलक्ष्मीको तुम्हारे लिये अव्य 
MA कर दूँगा, इसमें संशय नहीं है || २१ || 
इदं तु सर्वे त्वं राज्ञे दुर्योधन निवेदय । 
अनुज्ञातस्तु ते पित्रा विजेष्ये तान्‌ न संशयः ॥ २२॥ 

दुर्योधन ! तुम ये सारी बातें पिताजीसे कहो | उनकी 
आजा मिल जानेपर में निःसंदेह पाण्डवोँको जीत दूँगा ।२२। 

ह दुर्योधन उवाच K 

त्वमेव ङुरुमुख्याय Jars HIGI 
निवेदय यथान्यायं नाहं शक्ष्ये निवेदितुम्‌॥ २३॥ 

डुयोंधनने कहा--सुत्रलनन्दन | आप ही कुरुकुलके 
प्रधान महाराज TRS इन सव बातोंको यथोचित रूपसे 
FRA | मैं स्वयं कुछ नहीं कह सकूँगा ॥ २३ ॥ 


त्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत wants अन्तर्गत aaria हुयोधनसंतापरिषयक अड़ताली सब, अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक याठका १ इलोक मिलाकर कुळ २४ इलोक È ) 
SRST So 


एकोनपञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 


AULA पूछनेपर दुर्योधनका अपनी चिन्ता 


बताना और चूतके लिये 'ृतराष्ट्रसे 


अनुरोध करना एवं धृतराष्ट्रका बिदुरको इन्द्रप्रथ जानेका आदेश 


वेग्यम्पायन उवाच 

अडुभूय लु VA राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
युधिष्ठिरस्य न्ृपतेगॉन्धारीपुत्रसंयुतः ॥ १ ॥ 

प्रियक्कन्मतमाक्षाय पूव giae तत्‌ । 
| प्रशाचश्षुपमासीन शकुनिः सौबलस्तदा ॥ २॥ 

डुयोधनबचः श्रुत्वा aE जनाधिपम्‌ । 
उपगम्य Aaa शक्कुनिवोक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | गान्धारीपुत्र 
दुर्योधनके सहित सुबलनन्दन शकुनि राजा PATA राजसूय 
महायज्ञका उत्सव देखकर जब लौटा, तब पहले दुर्योधनके 
अपने अनुकूल मतको जानकर और उसकी पूरी बातें सुनकर 


सिंहासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्षु महाप्राज्ञ राजा श्तराष्ट्रके पास 
जाकर इस प्रकार बोला ॥ १-३ ॥ 


चकुनिरुवाच 
` डुयांधनो महाराज विवणो हरिणः कृशः | 
_ दीनश्रिन्तापररचेव तं विद्धि मनुजाधिप ॥ ४ ॥ 
_ IENA कहा--महाराज ! ठुयोधनकी कान्ति फीकी 
पड़ती जा रही हे | वह सफेद और दुर्वळ हो गया है। 
` उसकी बड़ी दयनीय दशा है | वह निरन्तर चिन्तामे gar 
रहता दै | नरेश्वर | उके मनोभावक्रो समझ्िये ॥ ४ ॥ 
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a चै परीक्षसे सम्यगसह्यं शत्ुसम्भवम्‌ | 
ज्यष्ठपुत्रस्य हच्छोकं किमथे नावबुध्यसे ॥ ५ ॥ 

उसे शुओंकी ओरसे कोई असह्य कष्ट प्राप्त हुआ है। 
आप उसको अच्छी तरह परीक्षा क्यों नहीं करते ! दुर्योधन 
आपका ज्येष्ठ/पुत्र है । उसके हृदयमें महान्‌ शोक व्याप्त है | 
आप उसका पता क्यों नहीं लगाते ? ॥ ५ ॥ 


t JIE उवाच 
a _कुतोमूल aaisa पुत्रक | 
आंतव्यइ्चेन्मया सोष्या भूहि मे कुरुनन्दन ॥ ६ ॥ 
E KE दुर्याधनके पास जाकर बोळे--बैटा 
a 8 TER दुःखका कारण क्या है १ सुना है, तुम 
हो । कुरुनन्दन ! यादे > 
वह बात मुझे बताओ | ६ || ` aes i 
अयं त्वां शकुनिः पाह act हारिणं 
चिन्तयंश्च न पद्याम्ि शोकस्य तब सम्भव i ७ ॥ 
यह शकुनि कहता है क्रि 
गयी हैं | तुम सफेद और was ae E m 2 
सोचनेपर भी तुम्हारे शोकका कोई कारण a oo ail 


aaqa | 


a E 


Saa हि महत्‌ पुत्र त्वयि सचे प्रतिष्ठितम्‌ | 
आतरः gea नाचरन्ति तबाप्रियम्‌ ॥ ८ ॥ 

बेटा | इस सम्पूण महान्‌ ऐश्रर्यका भार तुम्हारे ही ऊपर 
द । तुम्हारे भाई और सुहृद्‌ कमी तुम्हारे प्रतिकूल आचरण 
नहीं करते | ८ ॥ 


आच्छादयसि प्रावारानइनासि विशदौ 
आज्ञानया वहन्त्यश्वा कनास हारेणः कृशः ॥ ९ ॥ 

तुम बहुमूल्य वस्त्र ओढ़ते-पहनते हो, बढ़िया विशुद्ध 
भात खाते हो तथा अच्छी जातिके घोडे तुम्हारी सवारीमें 
रहते ह; फिर किस दुःखसे तुम सफेद और दुबळे 
होगयेहो१॥९॥ 


शयना।ने महाहाणि योषितरच मनोरमाः 
grata च वेश्मानि विहाराश्च यथासुखम्‌ ॥ १० N 
दवानामिव ते सव वाचि वद्धे न संशयः | 
स दान इव TAA कस्माच्छोचसि पुत्रक ॥ ११॥ 
बहुमूल्य शय्याएँ, मनको प्रिय लगनेवाली युबतियाँ, सभी 
ऋतुओंमें लाभदायक भवन और इच्छानुसार सुख देनेवाले 
विहारस्थान-देवताओंकी भाँति ये सभी वस्तु निःसंदेह 
तुम्हे वाणीद्वारा कहनेमात्रसे सुल्म हैं | मेरे sod पुत्र | फिर 
तुम दीनकी भाति क्यों शोक करते हो ? || १०-११ | 


( उपस्थितः सवकामैस्त्रिदिये वासवो यथा | 
rer S Z A R 
विविधेरन्नपानेश्व sat: कि नु शोचसि ॥ 

जैसे स्वर्गमें इन्द्रको सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोग सुलभ 


A 


@ उसी प्रकार समस्त अभिलषित भोग ऑर खाने-पीनेकी 
विविध उत्तम वस्तुएँ तुम्हारे लिय्रे सदा प्रस्तुत हैं । फिर तुम 
किसलिये शोक करते हो १ ॥ 
निरुक्त निगमं org: सपङङ्गार्थशास्रवान्‌ | 
अधीतः कृतविद्यस्त्वमण्व्याकरणेः कृपात्‌ ॥ 
तुमने कृपाचार्यसे निरुक्त? निगम) छन्द) वेदके छहों 
अङ्ग, अर्थशास्र तथा आठ प्रकारके व्याकरणशाख्रोंका 
अध्ययन क्रिया है || j 
दळायुधात्‌ कृपाद्‌ प्रोणाद्रविद्यामधीतवान्‌ | 
TERT JAA पुत्र संस्तुतः agara: ॥ 
तस्य ते विदितप्रज्ञ शोकमूलमिदं कथम्‌ | 
लोके स्सिञ्ज्येष्ठागी त्वं तम्ममाचक्ष्व पुत्रक ॥ 
हलायुध, कृपाचार्य तथा द्रोणाचायसे तुमने TATA 
सीखी है | बेटा ! तुम इस राज्यके स्वामी होकर इच्छानुसार 
सब वस्तुओंका उपभोग करते हो | सूत और मागध सदा 
Get स्तुति करते रहते हैं तुम्हारी बुद्विकी प्रखरता 
प्रसिद्ध | तुम इस जगतूमे ज्येष्ठ पुत्रके लिये सुलभ समस्त 
` राजोचित सुखोके भागी हो | फिर भी तुम्हें केसे चिन्ता हो 
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रही हैं ? बेटा ! तुम्हारे इस शोकका कारण क्या हैं ? यह 
मुझे बताओ ॥ 

FMA उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा मन क्रोधवशानुगः 
पितर प्रत्युवाचेदं wala सम्प्रकादायन्‌ ॥ ) 

वेशम्पायनजी कहते हैं--पिताका यह कथन सुनकर 

क्राधक वशीभूत हुए मूढ़ salgad उन्हें अपना विचार 
बताते हुए इस प्रकार उत्तर दिया || 

दुर्याधन उवाच 
अइनाम्याच्छाद्ये चाहं यथा कुपुरुषस्तथा | 
अमष धार्‍ये चोग्रं निनीषुः काळपर्ययम्‌ ॥ १२॥ 


gala बोला--पिताजी | में अच्छा खाता-पहनता 
तो हू, परतु कायरोंको भाति | में समयके परिवर्तनकी ग्रतीक्षामें 
रहकर अपने हृदयमें भारी ईर्ष्या धारण करता हूँ ॥ १२ ॥ 
अमषणः स्वाः प्रकृतीरमिभूय परं स्थितः | 
क्लेशान्‌ मुमुक्षः परजान्‌ स वे पुरुष उच्यते ॥ १३ ॥ 

जो रान्रुआके प्रति अमघ रख उन्हें पराजित करके 
विश्राम लेता है और अपनी प्रजाको शन्रुजनित Faà 
छुड़ानेकी इच्छा करता है, वही पुरुष कहलाता है ॥ १३ ॥ 
संतोषो वै श्रियं हन्ति ह्यभिमानं च भारत | 
अनुक्रोशभये चोभे aga नाइनुते महत्‌ ॥ १४॥ . 

भारत ! संतोष लक्ष्मी और अभिमानका नाश कर देता है | | 
दया और भय-ये दोनों भी वैसे ही हैं| इन ( संतोषादि ) 
से युक्त मनुष्यं कभी ऊँचा पद नहीं पा सकता || १४ || == —_ 
न मां प्रीणाति मद्भक्त श्रियं दृष्टा युधिष्ठिरे । 
अति ज्वलन्तीं कोन्तेये विवणकरणी मम ॥ १५॥ 

कुन्तीनन्दन JAR वह अत्यन्त प्रकाशमान राज- 

{मी देखकर मुझे भोजन अच्छा नहीं लगता | वही मेरी 

कान्तिको नष्ट करनेवाली है ॥ १५ Il 
सपत्नानृध्यतोऽऽत्मानं हीयमानं निशस्य च । 
अडड्यामपि कोन्तेयश्चियं पद्यन्निवोद्यताम्‌ ॥ १६॥ 
तस्मादहं विवणश्च दीनरच हरिणः कृशः | 

दत्रुआँको बढ़ते और अपनेको हीन ant जाते देख 
तथा युधिट्ठिकी उतत अदृश्य लक्ष्मीपर भी प्रत्यक्षकी भाँति 
दृष्टिपात करके में चिन्तित हो उठा हूँ । यही कारण है क्रि | 
मेरी कान्ति फीकी पड़ गयी हे तथा में दीन, दुर्बल और | 
सफेद हो गया हूँ ॥ १६३ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्राणि aan गृहभेधिन KO 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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स्नातकोंका भरण-पोषण करते हैं | उनमेंसे प्रत्येककी सेवाके 
लिये तीस-तीक्ष दासियाँ प्रस्तुत रहती हैं || १७३ ॥ 
दशान्यानि सहस्राणि नित्यं तत्रान्नमुत्तमम्‌ | 
भुञ्जते रुकमपात्रीभियुधिष्ठिरनिवेशने ॥१८॥ 
इसके सिवा युधिष्टिरके HETA दस हजार अन्य ब्राह्मण 
प्रतिदिन सोनेकी थालियोंमें भोजन करते हैं || १८ ॥ 
कदलीमसृगमोकानि कृष्णऱ्यामारुणानि च | 
काम्बोजः प्राहिणोत्‌ तस्मै पराध्योनपि कम्बलान्‌ | 
काम्बोजराजने काले, नीले और लाल रंगके कदलीमृग- 
के चर्म तथा अनेक बहुमूल्य कम्बल युधिष्टिरके लिये मेंटमें 
भेजे थे ॥ १८३ ॥ 
गजयोषिदूगवाश्वस्य शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १९.॥ 
त्रिशतं चोष्ट्रवामीनां शतानि विचरन्त्युत | 
राजन्या बलिमादाय समेता हि नृपक्षये ॥ २०॥ 
उन्हींकी भेजी हुई सेकड़ों हथिनियाँ) vei गायें और 
घोड़े तथा तीस-तीस हजार Kz और घोड़ियाँ वहाँ विचरती 
थीं । सभी राजालोग भेंट लेकर युधिष्ठिरके vari एकत्र 
हुए थे ॥ १९-२० ॥ 
valama car पार्थिवाः पृथिवीपते । 
आहरन्‌ क्रतुमु ख्येऽस्मिन्‌ कुन्तीपुत्राय भूरिशः ॥२१॥ 
एथ्वीपते | उस महान्‌ aM भूपालगण कुन्तीपुत्र 
युधिष्टिरके लिये भॉति-मांतिके त्रहुत-से रत्न लाये थे || २१॥ 
न क्वचिद्धि मया ताग Sagat न च श्रुतः | 
याहग धनागमो at पाण्डुपुत्रस्य धीमतः ॥ २२॥ 
बुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार JAHT and धनकी जेसी 
प्राप्ति हुई दै, वैसी मैंने पहले कहीं न तो देखी है और न 
सुनी ही है ॥ २२ ॥ 
अपर्यन्तं धनोघं तं दृष्टा शत्रोरहं चूप । 
शमं नेवाभिगच्छामि चिन्तयानो विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
महाराज ! झात्रुकी वह अनन्त धनराशि देखकर में 
चिन्तित हो रहा हूँ; मुझे चेन नहीं मिळता || २३॥ 
ब्राह्मणा वाटधानाश्च गोमन्तः शतसङ्घशः | 
fied बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः ॥ २४॥ 
ब्राह्मणळोग तथा हुरी-भरी खेती उपजाकर जीवन- 


निर्वाह करनेवाले और बहुत-से गाय-बेल रखनेवाले वेश्य 
सैकड़ों दलोंमें इकडे होकर तीन खर्व भेंट लेकर राजाके द्वार- 


ए खड़े थे || २४ || 


ja ड पादाय जातरूपमयाञ्छुभान्‌ | 
र समादाय प्रवेशं लेभिरे न च ॥ २५॥ 


IRE TRE 


सत्र लोग सोनेके सुन्दर कलश और इतना धन 


लेकर आये थे, तो भी वे सभी राजद्वारमें प्रवेश नहीं 
कर पाते थे अर्थात्‌ उनमैंसे कोई-कोई ही प्रवेश कर पाते थे | 
यथव AT शक्राय vaaata: | 

` क es . A 
तद्स्में कांस्यमाहाषींदू वारुणं कलशोदधिः ॥ २६॥ 


, उसके लिये एक संवत = es - लिये एक संकेत नियत किया गया 
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शैक्यं रुक्मसहस्रस्य वहुरलविभूषितम्‌ | 
शहुप्रवरमादाय वाखुदेवो5भिषिक्तवान ॥ २७॥ 
वहाँ छींकेपर रखकर लाया हुआ एक हजार स्वर्ण मुद्राओंका 
बना हुआ KOT GAT था, जिसमें अनेक प्रकारके रत्न 
जड़े हुए थे । उस पात्रमें स्थित समुद्रजलको उत्तम agit 
लेकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरका अभिषेक किया था || २७॥ 
दृष्टा च मम तत्‌ सर्च ज्वररूपसिवाभवत्‌ | 
ग्रहीत्वा तत्‌ तु गच्छन्ति समुद्रौ पूर्वदक्षिणो ॥ २८॥ 
तथेव पश्चिमं यान्ति शृहीत्वा भरतर्षभ | 
उत्तरं लु न गच्छन्ति विना तात पतत्त्रिणः ॥ २९॥ 
तत्र maga दण्डमाजहारामितं धनम्‌ | 
__ पात! वह सब देखकर मुझे ज्वर-सा आ गया | भरतश्रेष्ठ 
वसे ही सुवर्णकळशोंको लेकर पाण्डवलोग जल लानेके लिये पूवं 
दक्षिण, पश्चिम समुद्रतक तो जाया करते थे, किंतु सुना जाता 
है कि उत्तर समुद्रके समीप) जहाँ पश्षियोंके सिवा मनुष्य नहीं जा 
सकते; वहाँ भी जाकर अर्जुन अपार धन करके रूपमें वसूल 
कर लाये || २८-२९१ || 
इदे चाद्भुतमत्रासीत्‌ तन्मे निगदतः श्टणु ॥ ३०॥ 
युधिष्ठिरके राजसूययज्में एक यह अद्भुत बात और 
भी हुई थी, वह मैं बताता हूँ सुनिये || ३० ॥ 
पूण शतसहस्रे तु विघाणां परिविष्यताम्‌ | 
स्थापिता तत्र संशाभूच्छज्ो ध्मायति नित्यशः ॥ ३१ ॥ 
जम एक लाख ब्राह्मणांको रसोई परोस दी जाती; तब 
aaa ken ता से किया गया था; प्रतिदिन 
Samay $ जोरसे शङ्क बजाया 
wade: प्रणदतस्तस्य दा 
pr मेऽहृषन्‌ ॥ ३२॥ 
निरन्तर उस शङ्क-ध्वनिको सुना = oe: a 
रोमाञ्च हो आता था 33 || ह TG 
पार्थिवेबेइभिः कीर्णसुपस्थानं Regt a Si 
Sone हायत नक्ष्ैचौरिचामला ॥ ३३ ॥ 
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महाराज | वहाँ यज्ञ देखनेके लिये आये हुए बहुत-से 
राजाओंद्वारा भरी हुई यज्ञमण्डपकी बैठक ताराओंसे व्याप्त 
हुए निर्मल आकाशकी भाँति शोभा पाती थी || ३३ ॥ 
सर्वस्ल्लान्युपादाय पार्थिवा चे जनेश्वर । 
यज्ञे तस्य महाराज पाण्डुपुत्रस्य धीमतः NALI 
जनेश्वर | बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके उस यज्ञम 
भूपालगण सब रत्नोंकी मेंट लेकर आये थे।। ३४ ॥ 
वेश्या इव महीपाला ह्विजातिपरिवेषकाः | 
न सा श्रीदेवराजस्य यमस्य वरुणस्य च | 
gandi या श्री राजन्‌ युधिष्ठिरे ॥ ३५॥ 
राजालोग वेश्योंकी भाँति ब्राह्मणोंको भोजन परोसते 
थे | राजा युधिष्टिरके पास जो लक्ष्मी है; वह देवराज इन्द्र) 
यम; वरुण अथवा यक्षराज BAH पास भी नहीं होगी | 
तां Eg mogga fad परमिकामहम्‌ | 
शास्ति न परिगच्छामि दह्यमानेने चेतसा ॥ ३६॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी उस उत्कृष्ट wallet देखकर 
मेरे हृदयमें जलन tar हो गयी है; अतः मुझे क्षणभर भी 
शान्ति नहीँ मिलती ॥ ३६ || 
( अप्राप्य पाण्डवैश्वर्यं शमो मम न विद्यते | 
अवाए्स्ये वा रणं बाणेः शायिष्ये वा हतः परैः ॥ 
' एताइशस्य a कि नु जीवितेन परंतप | 
वधन्ते पाण्डवा राजन्‌ वयं हि स्थितवुद्धयः ॥ ) 
पाण्डवोंका tat यदि मुझे नहीं ma हुआ तो मेरे 
मनको शान्ति नहीं मिलेगी । या तो मैं बाणोंद्वारा रण-भूमिमें 
उपस्थित होकर शात्रुओकी सम्पत्तिपर अधिकार प्राप्त करूंगा 
या झात्रुओंद्वारा मारा जाकर संग्राममे सदाके लिये सो 
जाऊँगा | परंतप | ऐसी स्थितिमें मेरे इस जीवनसे क्या 
लाभ ? पाण्डव दिनों-दिन बढ़ रहे हैं और हमारी उन्नति 
रुक गयी है । 
ञ्कुनिरुवाच 
यामेतामतुळां लक्ष्मीं डष्टवानसि पाण्डवे | 
तस्या; प्राप्तावुपायं मे XG सत्यपराक्रम ॥ ३७॥ 
शकुनिने दुयांधनसे पुनः कहा-सत्यपरक्रमी 
दुयोधन ! तुमने पाण्डुपुत्र BG यहाँ जो अनुपम लक्ष्मी 
देखी है, उसकी प्राप्तिका उपाय मुझसे सुनो ॥ २७ || 
अहमक्षेष्वभिश्षातः पृथिव्यामपि | भारत । 
हद्यश्षः qaga विशेषश्षश्च देवने ॥ ३८॥ 
भारत | मैं इस भूमण्डलमें द्यूतविद्याका विशेष जानकार 
हँ, चूतक्रीड़ाका मर्म जानता हूँ; दाव ल्गानेका भी मुझे 
शान हे तथा पासे फेंकनेकी कलाका भी मैं विशेषज्ञ हूँ || ३८॥ 


द्यतप्रियश्च कौन्तेयो न च जानाति देवितुम्‌ | 


कुन्तीनन्दन युधिषिरको जुआ खेलना बहुत प्रिय है; 

परंतु वे उसे खेलना जानते नहीं हैं || ३८% |] 
आहूतइचेष्यति व्यक्त द्यतादपि रणादपि ॥ ३९ ॥ 

द्यूत अथवा युद्ध किसी भी sees यदि उन्हें बुलाया 
जाय, तो वे ATA पधारेंगे || ३९ ॥ 
नियतं तं विजेष्यामि कृत्वा तु कपटं विभो । 
आनयामि aata तां दिव्यां ANEITA तम्‌ ॥४०॥ 

प्रभो | में छल करके युधिष्ठिरको निश्चय ही जीत दूँगा 
और उनकी उस दिव्य समृद्धिको यहाँ मँगा लूँगा; अतः 
तुम उन्हें बुलाओ || ४० || 

वेशग्यायन उवाच 

एवसुक्तः शकुनिना राजा दुयांधनस्ततः | 


चुतराष्ट्रमिदं वाक्यमपदान्तरमत्रबीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
अयमुत्सहते  राजळ्छ़ियमाहतुमक्षवित्‌ | 
द्यतेन पाण्डुपुत्रस्य तदनुज्ञातुम्हेसि ॥ ४२॥ 


घेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कहनेपर राजा दुर्याधनने तुरंत ही धृतराष्ट्रसे इस प्रकार 
कहा--“राजन्‌ | ये अक्षविद्याका मम जाननेवाले, हैं और 
जूएके द्वारा पाण्डुपुत्र JAHT राजलक्ष्मीका अपहरण कर 
लेनेका उत्साह रखते हैं; अतः इसके लिये इन्हें आज्ञा 
दीजिये! || ४१--४२ II 
JRE उवाच ( 
कषत्ता मन्त्री महाप्राज्ञः स्थितो यस्यास्मि \ | 
तेन ama वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥४३।  . 
धृतराष्ट्र बोले--महाबुद्धमान्‌ विदुर मेरे मन्त्री हैं, 
जिनके आदेशके अनुसार मैं चलता हूँ | उनसे मिलकर f 
विचार करनेके पश्चात्‌ मैं यह समझ सर्कूँगा कि इस कार्यके 
सम्त्रन्धमें कया निश्चय किया जाय १ || ४२ || 
स हि धर्म पुरस्कृत्य दीघदर्शी परं हितम्‌ | 3 
उभयोः पक्षयोयुक्त वक्ष्यत्यथविनिश्चयम ॥ ४७॥ i 
विदुर दूरदर्शी हैंश वे धर्मको सामने रखकर दोनों | 
पक्षोंके लिये उचित और परम हितकी बात सोचकर उसके | 
अनुकूल ही कार्यका निश्चय बतायेंगे ॥४४॥ | ष्य यी 
दुयोधन उवाच | 


निवर्तयिष्यति त्वासौ यदि क्षत्ता समेष्यति 


his 
a 


fad त्वयि राजेन्द्र मरिष्ये$हमसंशयम्‌ ॥ ४५ 
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स॒ त्वं मयि सरते राजन्‌ विदुरेण सुखी भव | 
भोक्ष्यसे पृथिवीं Beet कि मया त्वं करिष्यसि ॥ ४६ ॥ 
राजन्‌ ! मेरी मृत्यु हो जानेपर आप विदुरके साथ 
सुखसे रहियेगा और सारी प्रृथ्वीका राज्य मोगियेगा | मेरे 
जीवित रहनेसे आप क्या प्रयोजन सिद्ध करेंगे ! || ४६ | 
TUT उवाच 
आतेवाक्यं तु तत्‌ तस्य प्रणयोक्तं निशास्य सः | 
ध्रतराष्ट्रोऽत्रवीत्‌ प्रेष्यान्‌ दुयांधनमते स्थितः ॥ ४७ ॥ 
` वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | अपने पुत्रका 
यह प्रेमपूणं आतं वचन सुनकर राजा TAUL दुर्याधनके 
Hat आ गये और सेवकोंसे इस प्रकार बोले-- || ४७ ॥ 
स्थूणासहस्रब॒हर्ती शातद्वारां सभां HAI 
मनोरमां द्शेनीयामाशु कुर्वन्तु शिल्पिनः ॥ ४८॥ 
“हुत-से शिल्पी लगकर एक परम सुन्दर दर्शनीय एवं 
विशाळ सभाभवनका शीघ्र निर्माण करें | उसमें सौ दरवाजे 
हों और एक हजार खंभे लगे हुए हो । ४८ 1] 
ततः AAA TAGA AKU आनाय्य TÄIT: 
Jaa grant च निवेदयत A as: ॥ ४९॥ 
“फिर सब देशेसि बढ़ई बुलाकर उस सभाभवनके खंभों 
और दीवारोंमे va जड़वा दिये जायें | इस प्रकार वह सुन्दर 
एवं सुसजित सभाभवन जब सुखपूर्वक प्रवेशके योग्य हो 
जाय; तत्र धीरे-से मेरे पास आकर इसकी सूचना दो? ॥४९॥ 
डुयाधनस्य शान्त्यथमिति निश्चित्य भूमिपः 
WAU महाराज प्राहिणोद्‌ विदुराय यैं ॥ ५०॥ 
महाराज | दुर्याधनकी शान्तिके लिये ऐसा निश्चय 
करके राजा धृतराष्ट्रने विदुरके पास दूत भेजा ॥ ५० || 
अपृष्टा विदुरं aes नासीत्‌ कश्चिद्‌ वि निश्चयः 
ते दोषांश्च जानन्‌ स GAMES ॥ ५१ ॥ 
विदुरसे पूछे बिना उनका कोई भी निश्चय नहीं होता 
था । जूएके दोप्रोंको जानते हुए भी वे पुत्रस्नेहसे उसकी 
ओर ee हो गये थे ॥ ५१ II 
तच्छुत्वा विदुरो धीमान्‌ कलिद्वारमुपस्थितम्‌। 
विनाइासु खमुत्पन्न श्रतराष्ट्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ५२॥ 
aaa विदुर कलहके द्वाररूप जूएका अवसर 


. उपस्थित हुआ सुनकर और विनाशका मुख प्रकट हुआ जान 


TEE पास दौड़े आये ॥ ५२ II 
ऽभिगम्य महात्मानं भ्राता भ्रातरमग्रजम्‌ 


, देवमेव परं 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि यूतववेणि दुर्योधनसंतापे एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्याय 


कार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत यूपे दुर्योधनसंतापविपयक उनचास्ो अध्याय 
i E पाठके ७ इलोक मिलाकर कुछ ६७ इलोक हैं) 


उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और इस प्रकार 
कहा || ५३ Il 
gt उवाच 

नाभिनन्दामि ते राजन्‌ व्यवसायमिसं प्रभो । 

PAAR यथा न स्याद्‌ द्यतहेतोस्तथा कुरु ॥ ५५॥ 
AFT बोले--राजन्‌ | म॑ आपके इस निश्चयको 

पसंद नहीं करता | प्रभो ! आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे 

जूएके लिये आपके और पाण्डुके पुत्रोंमें भेदभाव न हो ॥५४॥ 

TAIT उवाच 

क्षत्तः Gig THe कळहो न भविष्यति । 

alg देवाः प्रसादं नः करिष्यन्ति न संशयः ॥ ५५॥ 
ध्व॒तराष्ट्रने कहा--विढुर | यदि हमलोगांपर देवताओं- 

की कृपा होगी तो मेरे पुत्रोंका पाण्डुपुत्ोंके साथ निःसंदेह 

कलह न होगा ॥ 

अशुभ वा शुभ वापि हितं वा यदि बाहितम्‌। 

gadai Bead uaa संशयः ॥ ५६॥ 
अशुभ हो या शुभ, हितकर हो या अहितकर, geala यह 

द्यूतक्रीडा प्रारम्भ होनी ही चाहिये | निःसंदेह यह भाग्यसे ही 

MA हुई है ॥ ५६ ॥ 

मयि संनिहिते द्रोणे भीष्मे त्वयि च भारत | 

अनयो दैवविहितो न कथंचिद्‌ भविष्यति ॥ ५७॥ 
भारत ! जव मैं, द्रोणाचार्य, भीष्मजी तथा तुम--ये सत्र 

लोग संनिकट रहेंगे, aa किसी प्रकार देवविहित अन्याय नहीं 

हाने TAT || ५७ || - 

गच्छ त्व रथमास्थाय हयेवीतसमेजेवे। 

खाण्डवपस्थमद्यच समानय युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५८॥ 
तुम agè समान वेगशाली aster जुते हुए रथपर 

बैठकर अमी खाण्डवप्रस्थको जाओ और थुविष्ठिरको बुला 

ले आओओ॥ ५८॥ 

न वाच्यो व्यवसायो मे बिदुरैतद्‌ ad ते | 

मन्ये येनैतदुपपद्यते ॥ ५९॥ 

विदुर ! मेरा निश्चय तुम PAHA Taara; यह बात 

में तुमसे "कहे देता हूँ। में देवको भी प्रबळ मानता हू? 

जिसको प्रेरणासे यह द्ूतक्रीडाका आरम्भ होने जा रहा है ॥ 

सी लिते नीशा तदमर चिन्तयन्‌ | 

संगच्छत्‌ सुदुःखितः ॥ ६० ll 

TREA ऐसा कहनेपर बुद्धिमान, Aget यह सोचते 

हुए कि यह द्यतक्रीडा अच 


छी नहीं है, अह न्त दुखी हो 
महाज्ञानी गज्ञानन्दन मीष्मजी के पास गये || छा 


॥ ४९ [| 
पूण हुआ ॥ ४० ॥ 
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i जनमेजय उवाच 
कथ समभवद्‌ चतं भ्रातृणां तन्महात्ययम्‌। 
यत्र तद्‌ व्यसनं प्राप्त पाण्डवेमे पितामहैः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--सुने | भाइथोंमे वह महाविनाद- 
कारी द्यूत किस प्रकार आरम्भ हुआ; जिप्तमें मेरे पितामह 
` पाण्डबोंको उस महान्‌ संकटका सामना करना पड़ा ! || १॥ 
के च तत्र सभास्तारा राजानो ब्रह्मवित्तम । 
के चेनमन्वमोदन्त के चेनं प्रत्यषेधयन्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओर्म AZ ned | वहाँ कौन-कौन-से राजा 
समासदू थे ? किसने द्ूतक्रीडका अनुमोदन किया और 
किसने निषेध १ ॥ २ ॥ 
विस्तरेणेतद्रिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज । 
सूरं ह्येतद्‌ विनाशस्य पृथिव्या द्विजसत्तम ॥ ३ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | में इस प्रसङ्गको आपके मुखसे विस्तारपूर्वक 
सुनना चाहता हूँ | विप्रवर | यह ga ही समस्त सूमण्डलके 
विनाशका मुख्य कारण है ॥ ३॥ 
सोतिरुबाच 
TAGAMAA राज्ञा व्यासशिष्यः प्रतापवान्‌ | 
आचचक्षेऽथ य॒द्‌ ga तत्‌ सवे वेदतस्ववित्‌॥ ४ ॥ 
सौति कहते हें-राजाके इस प्रकार पूछनेपर व्यासजी- 
के प्रतापी शिष्य वेदतच्वज्ञ व्रैशम्पायनजी वह सब प्रसङ्ग 
सुनाने लगे ॥ ४ ॥ 
वैज्ञग्पायन उवाच 
zg मे विस्तरेणेमां कथां भारतसत्तम । 
'भूय एव महाराज यदि ते श्रवणे मतिः॥ ५॥ 
वैशस्पायनजीने कहा--भरतबंशाशिरोमणे | महाराज 
जनमेजय ! यदि तुम्हारा मन यह सत्र सुननेमें लगता 
है तो पुनः विस्तारक्रे साथ इस कथाको सुनो ॥ ५ ॥ 
विदुरस्य मति ज्ञात्वा धतराषट्रो;म्बिकासुतः । 
gauas क, विजने पुनः॥ ६ ॥ 
विदुरका विचार जानकर अम्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्रम 
एकान्तमे दुर्याधनसे पुनः इस प्रकार कहा-॥ ६ ॥ 
अळं Jaa गान्धारे विदुरो न प्रशंसति। 
न ह्यसौ सुमहाबुद्धिरहितं नो वदिष्यति ॥ ७ ॥ 
- “गान्धारीनन्दन | जूएका खेल नहीं होना चाहिये, विदुर 3 
इसे अच्छा नहीं वताते हैं | महाबुद्धिमान विहुर हमें कोई 
ऐसी सलाह नहीं देंगे) जिससे हमलोगोंका अहित हीमे) 
वाला हो ॥ ७ ॥ f 


, स्थित हो; तुम्हे किस कल्याणमय वस्तुकी 
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हितं हि परमं मन्ये विदुरो यत्‌ प्रभाषते | 
क्रियतां पुत्र तत्‌ सर्वमेतन्मन्ये हितं तव ॥ ८ ॥ 
“विदुर जो कहते हे, उसीको मैं अपना सर्वोत्तम हित 
मानता हूँ । बेटा ! तुम भी वही सत्र करो | मेरी सम्रझमें 
तुम्हारे लिये यही हितकर है || ८ ॥ 
देवर्षिवीसवगुरुदेवराजाय धीमते । 
यत्‌ प्राह Wet भगवान्‌ बृहस्पतिरुदारधीः | 
aq वेद विदुरः सब सरहस्यं महाकविः ॥ ९ ॥ 
स्थितस्तु वचने तस्य सदाइमपि पुत्रक | 
विडुरो वापि मेधावी कुरूणां प्रवरो मतः ॥ १०॥ 
उद्धवो वा महाबुद्धिवृष्णीनामचितो srl 
तंदल पुत्र ada aad भेदो हि इञ्यते॥ ११॥ 
"उदार बुद्धिवाले rage देवि भगवान्‌ बृहस्पतिने 
परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रको जिस शास्रका उपदेश दिया 
था? वह सब उसके रहस्यसहित महाज्ञानी विदुर जानते हैं। 
बेटा | में भी सदा fag बात मानता हूँ | कुरुकुलमें 
सबसे श्रेष्ठ और मेधावी विदुर माने गये हैं तथा दृष्णिवंशमें 
पूजित उद्धवको परम बुद्धिमान्‌ बताया गया है | अतः बेटा ! 
जुआ dora कोई लाभ नहीं है । जूएमें बैरःविरोधकी 
सम्भावना दिखायी देती है || ९--११॥ 
भेदे विनाशो राज्यस्य तत्‌ ga परिवर्जय | | 
पित्रा मात्रा च पुत्रस्य यद्‌ वै काय परं SATA ॥ १२॥ | 
“बैर-विरोध होनेसे राज्यका नाश हो जाता है? अतः 
पुत्र | जूएका आग्रह छोड़ दो । पिता-माताको चाहिये कि 
वे पुत्रको उत्तम कत्तव्यकी शिक्षा दें; इसीलिये मैंने 
ऐसा कहा है ॥ १२ | | 
प्रापस्त्वमसि तन्नाम पितपैतामहं पदम । 
अधीतवान्‌ कृती शास्त्र लालितः सततं Te ॥ १३॥ 
aar | तुम अपने बाप-दादोके पदपर प्रतिष्ठित हो; 
तुमने वेदोंका स्वाध्याय किया है? शास््रोंकी विछत्ता प्राप्त की 
हे और घरमें सदा तुम्हारा लालन-पालन हुआ है॥ १३॥ 
आतल्येष्ठः स्थितो राज्ये विन्दसे कि न शोभनम्‌। i 
प्रथग्जनेरळभ्यं. ag भोजनाच्छादनं परम्‌ ॥ १४॥ | 
ACTS महावाहो कस्माच्छोचसि पुत्रक | | 
स्फीतं राष्ट्रं महावाहो पिठपैतामहं महत्‌ ॥ १ 
“महाबाहो ! तुम अपने AIRAN बड़े हो) अतः राजाके 


RAA लिये जो अन्य है वह उत्तः 


i ga तुम्हें ma हैं | फिर तुम क्यों शोक करते हो ? 
1 महाबाहो ! तुम्हारे बाप-दादोंका यह महान्‌ राष्ट्र धन-धान्यसे 
सम्पन्न है ॥ १४-१५ || 
| नित्यमाज्ञापयन्‌ भासि दिवि देवेश्वरो यथा । 
| तस्य ते विदितप्रज्ञ शोकमूलमिदं कथम्‌। 
समुत्थितं दुःखकरं यन्मे शंसितुमहंसि ॥ १६॥ 
‹स्वर्गमें देवराज इन्द्रकी भाति तुम इस लोकमें सदा सब- 
पर शासन करते हुए शोभा पाते हो । तुम्हारी उत्तम बुद्धि 
प्रसिद्ध है | फिर तुम्हें शोककी कारणभूत यह दुःखदायिनी 
चिन्ता केसे प्राप्त हुई है १ यह मुझसे बताओ? || १६ | 
दुयोधन उवाच 
अश्नाम्याच्छाद्यामीति TIAL पापपूरुषः | 
नामषे कुरुते यस्तु पुरुषः सोऽधमः ega: ॥ १७॥ 
दुयोधन बोला--मैं अच्छा खाता हूँ और अच्छा 
पहिनता हूँ, इतना ही देखते हुए जो पापी पुरुष शत्रुओके 
प्रति ईर्ष्या नहीं करता, वह अधम बताया गया है || १७ ॥ 
नमांप्रीणाति राजेन्द्र लक्ष्मी: साधारणी ÄT 
ज्वलितामेव कोम्तेये श्रियं दृष्टा च चिव्यथे ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | यह साधारण लक्ष्मी मुझे प्रसन्न नहीं कर 
पाती | मैं तो कुन्तीनन्दन युधिठ्ठिरकी उस जगमगाती हुई 
लक्ष्मीको देखकर व्यथित हो रहा हूँ । १८॥ 
सर्वा च पृथिवी चेव युधिष्टिरबशानुगाम्‌ | 
स्थिरोऽस्मि योऽहं जीवामि garag ब्रवीमि ते॥१९॥ 
सारी gat युधिष्ठिरके अधीन हो गयी है; फिर भी 
में पाषाणतुल्य हूँ, जो कि ऐसा दुःख प्राप्त होनेपर भी 
जीवित हूँ और आपसे बातें करता हूँ || १९ ॥ 
आवर्जिता इवाभान्ति नीपाश्चित्रककौकुराः | 
कारस्कारा लोहजङ्घा युधिष्ठिरनिवेशने ॥ २० ॥ 
नीप) चित्रक) कुकुर, कारस्कर तथा Seng आदि 
ahaa युधिष्ठिस्के घरमें सेवकोंकी भाँति सेवा करते हुए 
शोभा पा रहे थे || २० ॥ है 
हिमवत्सागरानूपाः सर्वे रलाकरास्तथा । 
` अन्त्याः ad पयुदस्ता युधिष्ठिरनिवेशने ॥ २१ ॥ 
हिमालय प्रदेश तथा समुद्री द्वीपोके रहनेवाळे और 
Tardis सभी अधिपति म्लेच्छजातीय नरेश युधिष्टिर- 
¦ घरमें प्रवेश करने नहीं पाते थे, उन्हें weed दूर ही 
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मानकर युधिष्ठिरने सत्कारपूर्वक रलोंकी भेंट लेनेके कामपर 

नियुक्त कर दिया था ॥ २२ ॥ 

उपस्थितानां रलानां श्रेष्ठानामघहारिणाम्‌ | 

नाइऱ्यत परः पारो नापरस्तत्र भारत ॥ २३॥ 
भारत ! वहाँ भेंट लाये हुए नरेशोंके द्वारा उपस्थित 

ag और बहुमूल्य wisi जो राशि एकत्र हुई थी, उसका 

आरपार दिखायी नहीं देता था || २३ | 

न मे हस्तः समभवद्‌ वरु aa MATEA: | | 

अतिष्ठन्त मयि श्रान्ते ga दूराहृतं वसु ॥ २४॥ 
उस रल्लराशिको ग्रहण करते-करते जव मेरा हाथ थक 

गया; तत्र मेरे थक जानेपर राजालोग TRR लिये बहुत 

दूरतक खड़े दिखायी देने लगते थे | II 

कतां विन्दुसरोरत्नेमेयेन स्फाटिकच्छदाम्‌ | 


aq नलिनीं पूर्णासुदकस्येच भारत ॥ २५॥ | 


aega मयि प्राहसत्‌ स बुकोद्रः | 
शत्रोऋद्धिविशेषेण विमूढं रलवर्जितम्‌ ॥ २६॥ 
भारत | ब्रिन्दु-सरोवरसे लाये हुए wig मयासुरने 
एक कृत्रिम पुष्करिणीका निर्माण किया था, जो स्फटिकः 
मणिकी शिलाओंसे आच्छादित है । वह मुझे जलसे भरी 
हुई-सी दिखायी दी | भारत ! जब मैं उसमें उतरनेक्रे लिये 
वस्त्र उठाने लगा; तब भीमसेन ठठाकर हँस पड़े | शत्रुकी 
विशिष्ट समृद्धिसे में मूदु-सा हो रहा था और vala रहित 
तो था ही || २५-२६ || 
तत्र स्म यदि शक्तः स्यां पातयेऽहं वृकोदरम्‌ | 
यदि कुर्या समारम्भं भीमं हन्तुं नराधिप ॥ २७॥ 
शिशुपाल इवास्माक गतिः स्यान्नात्र संशयः | 
सपत्नेनांवहासो मे स मां दहति भारत ॥ २८॥ 
उस समय वहाँ यदि में समर्थ होता तो भीमसेनको 
वहीं मार गिराता । राजन्‌ | यदि मैं भीमसेनको मारनेका 
SANT करता तो मेरी भी शिझुपालकी-सी ही दशा हो जाती; 
इसमें संशय नहीं है । भारत ! शननुके द्वारा किया हुआ 
उपहास मुझे दग्ध किये देता है || २७-२८ ॥ 
पुनश्च ताहशीमेव वापी जलजशालिनीम्‌ | 
मत्वा शिलासमां तोयें पतितोऽस्मि नराधिप ॥ २९. ॥ 
नरेश्वर ! मैने पुनः एक बेसी ही बावलीको देखकर, जो 
कमि zaa हो रही थी, समझा कि यह भी पहली 
पुष्करिणीकी भाति स्फटिकशिलासे पाटकर adi दर ही 
गयी होगी; परंतु वह वास्तवमें जलसे परिपूर्ण थी, इसलिये 
मैं maa उसमें गिर पड़ा ॥ २९ ॥ 
तत्र मां MEAL कृष्ण: पार्थेन सह : 
द्रौपदी च सह स्तीमिव्येथयन्ती | dl 


न्ती मनो मम ॥ 
Trust and eGangotri क्ण. TE N ३० ॥ 
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वहाँ श्रीकृष्ण अर्जुनके साथ मेरी ओर देखकर जोर- 
जोरसे हँसने लगे | स्तरियाँसहित द्रौपदी भी मेरे हृदयमें 
» चोट पहुँचाती हुई हँस रही थी ॥ ३० || 
Baas तु जळे किकरा राजनोदिताः 
ददु्चांसांसि मेऽन्यानि तच्च दुःखं परं मम ॥ ३१॥ 
मेरे सत्र कपड़े जलमें भीग गये थे; अतः राजाकी 
आज्ञासे सेवकोंने मुझे दूसरे वस्त्र दिये | यह मेरे लिये बड़े 
दुःखकी वात हुई ॥ ३१ ॥ 
gari च श्दणुष्वान्यद्‌ वदतो मे नराधिप। 
अद्वारेण वचिनिगच्छन्‌ द्वारखंस्थानरूपिणा,। 
अभिहत्य शिलां भूयो ळलळारेनास्मि विक्षतः ॥ ३२॥ 
महाराज | एक और aga मुझे सहनी पड़ी, जिसे 
वताता हूँ, सुनिये | एक जगह बिना द्वारके ही द्वारकी 
आकृति बनी हुई थी, में उसीसे निकलने लगा; अतः 
Raad टकरा गया | जिससे मेरे sarà बड़े जोरकी 
चोट लगी || ३२ Ul 
तत्र मां यमजौ दृरादालोक्याभिहतं तदा । 
बाहुभिः परिशृह्णीतां शोचन्तो सहिताबुभो NALI 
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८५९ 
उस समय नकुल और सहदेवने KA मुझे टकराते 

देख निकट आकर अपने हाथोंसे मुझे पकड़ लिया और 

दोनों भाई साथ रहकर मेरे लिये शोक करने लगे ॥३३॥ 

उवाच सहदेवस्तु तत्र मां विस्मयन्निव | 

इदं द्वारमितो गच्छ राजन्निति पुनः पुनः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ सहदेवने मुझे आश्चर्यम डालते हुए बार-बार यह 

कहा-राजन्‌ ! यह दरवाजा दश इधर AY ॥ ३४ Il 


भीमसेनेन तत्रोक्तो ध्रृतराष्ट्रात्मजेति TI 
सम्बोध्य प्रहसित्वा च इतो द्वारं नराधिप ॥ ३५॥ 


महाराज | वहाँ भीमसेनने मुझे MATEJ कहकर 
सम्बोधित किया और हँसते हुए कहा-*राजन्‌ | इधर 
दरवाजा है? | ३५ ॥ 
नामधेयानि रत्नानां पुरस्तान्न श्रुतानि मे। 
यानि इष्टानि मे तस्यां मनस्तपति तञ्च मे ॥ ३६॥ 
मैंने उस सभामें जो-जो रत्न देखे हैं; उनके पहले कभी 
नाम भी नहीं सुने थे; अतः इन सब बातोंके लिये मेरे 
मनमें बड़ा संताप हो रहा है। २६॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे पञ्चाशत्तमोऽध्यायः। ५० ॥ 


| इस प्रकार श्रीमहाभारत समापवके अन्तर्गत द्यतपर्वैमे दुर्योधनसंतापविषयक taa अध्याय पूण हुआ ॥ ५० ॥ E 
oe 


एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरको मेंटमें मिली हुई वस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वणन 5 


दुर्योधन उवाच 
यन्मया पाण्डवेयानां इष्टं तच्छूणु भारत | 
आहृतं pause ag मुख्यं ततस्ततः ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला-भारत ! मैने पाण्डबोंके ami 
राजाओंके द्वारा भिन्न-भिन्न देशोंसे लाये हुए जो उत्तम 
धनरल देखे थे, उन्हें बताता हूँ, सुनिये || १ ॥ 
नाविदं मूढ़मात्मानं Ege तदरेधेनम्‌। 
फलतो भूमितो वापि प्रतिपद्यख भारत ॥ २ ॥ 
भरतकुलभूषण | आप सच MA शत्रुओंका वह 
वैभव देखकर मेरा मन मूढ़-सा हो गया था । में इस बात- 
को न जान सका कि यह धन कितना है और किंस देशसे 
लाया गया AIRI 
औणोन dora वाषदंशाआतरूपपरिष्छतान । 
प्रावाराजिनसुख्यांश्च काम्बोजः 
अश्वांस्तित्तिरिकल्माषांस्रिशतं शुकनासिकान्‌। 
उष्टवामीस्त्रिशितं च पुष्टा ॥ ४ ॥ 


प्रददौ बहन ॥ ३ ॥ 


~~ CC-O. In Public Domain. A Sarayu Fot 


काम्ब्रोजनरेशने भेडके ऊन) बिछमें रहनेवाले चूहे 
आदिके रोएँ तथा बिल्तियोंकी रोमावलियोंसे dar किये हुए 
सुवर्णचित्रित बहुत-से सुन्दर वस्र और मृगचमे भेंटमे 
दिये थे । तीतर पक्षीकी भाँति चितकबरे और तोतेके 
समान नाकवाले तीन सौ घोड़े दिये थे | इसके सिवा तीन- | 
तीन सौ ऊँटनियाँ और खचरियाँ भी दी थीं) जो पीठ, शमी 
और ega खाकर मोटी-ताजी हुई थीं ॥ २-४॥ i 
गोवासना ब्राह्मणाश्च दासनीयाश्व सवशः | ‘ 
saad ते महाराज ARTA महात्मनः॥ ५॥ ` 
rad बलिमादाय द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः । > 
ब्राह्मणा वाटधानाश्च गोमन्तः शतसङ्घशः ॥ ६ ॥ 
कमण्डलूनुपादाय जातरूपमयाञ्छुभान्‌। 
एवं बलि समादाय प्रवेशं लेभिरे न च॥ ७ ॥ | 
महाराज! ब्राह्मणलोग तथा गायःघेलाका पोषण करनेवाले 
वैदय और दास-कर्मके योग्य ga आदि सभी महात्मा 
प्रसन्नताके लिये तीन खबके लागतकी भेंट. 


८६० श्रीमहासारते [ सभापर्वैणि 
aaa f 
SS aa हिल लल 3 | 


खेती . उपजाकर जीवन-निर्वाह करनेवाले और agara 
made रखनेवाले वेशय सैकड़ों दलोंमें grè होकर 
सोनेके वने हुए सुन्दर कलश एवं अन्य भेंट-सामग्री 
परंतु भीतर प्रवेश नहीं 


लेकर द्वापर खड़े थे | 


CG पाते थे || ५--७ ॥ 
Se स द्विजमुख्येन राशः agi निवेदितः 1 
त्या दत्त; prae 'धमराजाय धीमते ॥ 
द्विजोंमें प्रधान राजा कुणिन्दने परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युधिष्ठिरको बड़े Ma एक ag निवेदन किया ॥ 
तं सवें श्रातरो MI ददुः ug किरीटिने । 
तं प्रत्यणृह्णाद्‌ वीभत्छुस्तोयजं हेममालिनम्‌ ॥ 
चितं निष्कसहस्रेण भ्राजमानं स्वतेजसा । 
उस aga सब भाइयोंने मिलकर किरीटधारी अर्जुनको 
दे दिया | उसमें सोनेका हार जड़ा हुआ था और KE 
हजार aga मढी गयी थीं | अर्जुनने उसे सादर 
oo ग्रहण किया । वह शङ्क अपने तेजसे प्रकाशित हो रहा था || 
रुचिरं aada च भूषितं विश्वकर्मणा ॥ 
अधारयञ्च ध्मश्च तं नमस्य पुनः पुनः | 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने उसे waa विभूषित किया था। 
` वह बहुत ही सुन्दर और दर्शनीय था । साक्षात्‌ धर्मने 
JA AGA ALAR नमस्कार करके धारण किया था ॥ 
 गयोऽन्नदाने नदति a ननादाधिकं तदा ॥ 
 प्रणादाद्‌ भूमिपास्तस्य पेतुर्हीनाः खतेजसा ॥ 
अन्नदान करनेपर वह शद्ध अपने आप बज उठता 
उस समय उस AGA बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका 
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gaga: पाण्डवाश्च सात्यकिः केशवो५प्रमः | | 
सस्वस्थाः शोर्यसम्पन्ना अन्योन्यप्रियकारिणः ॥ 
केवळ gerd पाँच पाण्डव) सात्यकि तथा आठवे 
श्रीकृष्ण धैयपूर्वक खड़े रहे | ये सत्र-के-सव एक दूसरेका 
प्रिय करनेवाले तथा aaa सम्पन्न हैं || : 
विसंज्ञान्‌ भूमिपान्‌ दृष्टा मां च ते प्राहसंस्तदा ॥ 
ततः med वीभत्छुरददाद्वेसश््ङ्गिणः | 
शतान्यनड॒हां पञ्च दविजसुख्याय भारत N 
इन्होंने मुझको तथा दूसरे मूमिपालोंको मूच्छित हुआ 
देख जोरूजोरसे हँसना आरम्भ किया | उस समय अर्जुने 
अत्यन्त प्रसन्न होकर एक श्रेष्ठ ब्राह्मणको पाँच सौ हृष्ट पष्ट 
बेळ दिये | वे बैल गाड़ीका वोझ ढोनेमें समर्थ थे और 
उनके सींगोंमें सोना मढ़ा गया था || 
सुमुखेन बलिसुख्यः प्रेषितोऽजातशात्रवे । 
कुणिन्देन हिरण्यं च वाखांसि विविधानि TN 
भारत ! राजा सुमुखने amaaa युधिष्टिरके पास 
भेटको प्रमुख वस्तुएँ भेजी थीं | कुणिन्दने भाँति-भाँतिके 
वस्त्र और सुवर्ण दिये थे || 
काइमीरराजो माह्दीक शुद्धं च रसवन्मधु । 
बलि च कृत्स्नमादाय पाण्डचायाभ्युपाहरत्‌ ॥ 
काइमीरनरेशने मीठे तथा wis ga अंगूरोंके TS 
भेंट किये थे | साथ ही सब प्रकारकी उपहार-सामग्री लेकर 
उन्होंने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी Bart उपस्थित की थी ॥ 
यवना हयाजुपादाय पर्वेतीयान्‌ मनोजवान्‌ | 
आसनानि महाहाणि कस्वळांश्च महाधनान्‌ ॥ 
नवान्‌ विचित्रान्‌ सूक्ष्मांश्व पराध्यीन्‌ सुप्रदर्शनान। 
अन्यच्च विविधं रत्नं द्वारि तिष्टन्ति वारिताः ॥ 
कितने ही यवन मनके समान वेगशाली पर्वतीय घोडे! 
बहुमूल्य आसन) नूतन, सूक्ष्म, विचित्र दर्शनीय और कीमती 
कम्बल; भाँति-भाँतिके रल तथा अन्य वस्तुएँ लेकर राजद्वारपर 
खड़े थे, फिर भी अंदर नहीं जाने पाते थे । 
शुतायुरपि कालिङ्गो मणिरल्लमनुत्तमम्‌। 
MORA श्रुतायुने उत्तम मणिर भेंट किये ॥ 
दक्षिणात्‌ सागराभ्याशात्‌ ्रावाराश्च परःशतान्‌॥ 
मी R o .चादाय भारत । 
Raal [य न्यवेद्यतः ॥.” 
इसके. सिवा, उन्होंने दूसरे भूपालोंसे दक्षिण puri 
निकटसे सेकड़ों उत्तरीय वस्त्र अन्य 
उपहार-सामग्री लेकर नन्दन ख v4 T 
न्दन युधिष्टिरको समर्पित की ॥ 


za ž 
दाडर चन्दन मुख्य भारान्‌ षण्ण 
पाण्डवाय ददौ पाण्ड्यः i 


Ne 
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पाण्ड्यनरेशने मलय और दर्दुरपर्वतके AT चन्दनके 
छियानवे भार युधिष्टिरकों भेंट किये । फिर उतने ही ag 
भी समर्पित किये || 


चन्दनागरु maa मुक्‍तावेदूयेचित्रका: | 
maa केरलश्चोभो ददतुः पाण्डचाय À ॥ 


चोळ और केरलदेशके नरेशोंने असंख्य चन्दन, अगुरु 
तथा मोती) वेदूर्य तथा चित्रक नामक रत्न धर्मराज युधिष्टिरको 
अर्पित किये | 
अदमको eaga दोग्यीहमविभूषिताः । 
GAA कुर्मदाहाश्चगा सहल्लाण्यदादू दरा ॥ 
राजा अइमकने वछड़ोंसहित दस हजार दुधारू We 
भेंट कीं) जिनके सींगोंमे सोना मढ़ा हुआ था और गलेमें 
सोनेके आभूषण पहनाये गये थे | उनके थन घड़ोंके समान 
दिखायी देते थे ॥ 
सैन्धवानां सहस्त्राणि हयानां पञ्चविंशतिम्‌ | 
अददात्‌ eat राजा हेममाल्यरलक्रतान्‌ ॥ 
सिन्धुनरेशने सुब मालाओंसे Adhd पचीस हजार 
सिन्धुदेशीय घोड़े उपहारमे दिये थे || 
सोवीरो हस्तिभियुक्तान रथांश्च त्रिशतावरान | 
जातरूपपरिष्कारान्‌ मणिरलविभूषितान ॥ 
मध्यंदिनाकप्रतिमांस्तेजसाप्रतिमानिव l 
बलि च कृत्स्तमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
सोंवीरराजने हाथी जुते हुए रथ प्रदान किये, जो तीन 
MA कम न रहे होंगे | उन रथोंको सुवर्ण? मणि तथा wala 
सजाया गया था | वे दोपहरके सूर्यकी भाँति जगमगा रहे 
ži उनसे जो प्रभा फेल रही थी, उसकी कहीं भी उपमा न 
थी | इन रथोंके सिवा, उन्होंने अन्य सत्र प्रकारकी भी 
उपहार-सामग्री युधिष्ठिरको भेंट की थी ॥ 
अवन्तिराजो wate विविधानि सहस्रशाः 
हाराङ्गदांश्च सख्यान्‌ वे विविध च विभूषणम्‌ ॥ 
दासीनामयुतं चेव बलिमादाय भारत। 
सभाद्वारि नरश्रेष्ठ दिदक्षुर्वतिष्ठत ॥ 
IAS भरतनन्दन | अवन्तीनरेश नाना प्रकारके 
सहस्रो w हार) As अङ्गद (aga) माँति- 
भाँतिके अन्यान्य आभूषण, दस हजार दासियों तथा 
अन्यान्य उपहार-सामग्री साथ लेकर राजप्रभाके द्वारपर 
खड़े थे और भीतर जाकर युधिष्टिरका दर्शन पानेके 
लिये उत्सुक हो रहे थे ॥ 
'दाणइ्चेदिराजश्च शूरसेनश्च NANA 
बलि च कृत्स्नमादाय पाण्डवाय न्यवेदयत्‌ ॥ 
द्ार्णनरेश) चेदिराजं तथा पराक्रमी राजा शूरसेनने 


~ 


सब प्रकारकी उपहार-सामग्री छाकर युविडिरको समर्पित की॥ 
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काशिराजेन z% वली राजन्‌ निवेदितः ॥ 
अशातिगोसहस्राण शतान्यष्टौ च दन्तिनाम्‌ | 
विविधानि च रलानि काशिराजो वळि ददौ ॥ 
राजन्‌ ! काशीनरेदाने भी बड़ी प्रसन्नताके साथ अस्सी 
हजार गौएँ, आठ सौ गजराज तथा नाना प्रकारके va 


भेंट किये | 
TIANA die: Aasa TEEGI 
ददतुवाजिमुख्यांश्च सहस्राणि चतुदश ॥ 


विदहराज कृतक्षण तथा कोसलनरेश gaged चौदहः 
चौदह हजार उत्तम घोड़े दिये थे | 


शेव्यो वसादिभिः साध त्रिगतां मालवैः सह | 
तस्मं valla ददतुरेकको भूमिपोऽमितम्‌ ॥ 
हारांस्तु मुक्तान्‌ मुख्यांश्व विविध च विभूषणम्‌। ) 

वस आदि नरेशोंतहित राजा शेव्य तथा aeiia 
तरिगरतराजने युविष्ठिरको aga wa भेंट किये उनमेंसे 
एक-एक भूपालने असंख्य हार) श्रेष्ठ मोती तथा माँति-माँतिके 
आयूषण समर्पित किये थे | 
शतं दासीसहस्राणा कापोसिकनिवासिन।म्‌ ॥ ८ ॥ 
इयामास्तन्ब्यो दी्थेकेइयो हेमाभरणभूषिताः | 

कार्पासिक्र देशमें निवास करनेवाली एक लाख दासियाँ 
saagi सेवा कर रही थीं | वे सव-की-सत्र इयामा तथा 
तन्वङ्गी थां | उन सबके केश बड़े-बड़े थे और वे सभी 
सोनेके आमूषणोंसे विभूषित थीं || ८३ |] 
aar विप्रोत्तमाहोणि राङ्कवाण्यजिनानि च ॥ ९ ॥ 
बलिं च कृत्खमादाय भरुकच्छनिवासिनः | 
उपनिन्युमंहाराजः हयान्‌ गान्धारदेराजान्‌ ॥ १० N 

महाराज! भरुकच्छ (भड़ोंच) निवासी शूद्र श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
उपयोगमें आने योग्य TENN चर्म तथा अन्य सब प्रकारकी 
मेंट-सामग्री लेकर उपस्थित हुए थे। वे अपने साथ गान्धार 
देशके बहुत-से घोडे मी लाये थे || ९-१० ॥ | É 
इन्द्रकषेवेतयन्ति धान्येये च नदीमुखेः । = 
समुद्रनिष्कुटे जाताः पारेसिन्चु च मानवाः ॥ ११५॥ 
ते वेरामाः पारदाश्च आभीराः faa: सह । 
विविधं बलिमादाय carla विविधानि च ॥ १२॥ 
अजाविकं गोहिरण्यं ate फलजं ag) = 
कम्बलान्‌ विविधांश्वैव द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः 


जो समुद्रतटवतीं एहोद्यानमें तथा Age 


वे वराम; पारद) 


TAFT 


EER 


ag, गाय) सुवर्ण, गधे) 42 फलसे तैयार किया हुआ मधु 
तथा अनेक प्रकारके कम्त्रल लेकर राजद्वारपर रोक दिये 
' जानेके कारण (बाहर ही) खड़े थे और भीतर . नहीं जाने 
पाते थे ॥११--१३॥ 
पराग्ज्योतिषाधिपः शारो म्लेच्छानामधिपो वली | 
यवनैः सहितो राजा भगदत्तो महारथः ॥ १४ ॥ 
आजानेयान्‌ हयाञ्छीघानादायानिळरंहसः | 
बलि च कृत्स्नमादाय द्वारि तिष्ठति वारितः ॥ १५॥ 


प्रागज्योतिप्रपुरके अधिपति तथा म्लेच्छोंके स्वामी 
शूरवीर एबं बलवान्‌ महारथी राजा भगदत्त यवनोंके साथ 
gat थे और वायुके समान वेगवाळे अच्छी जातिके 
शीघ्रगामी धोड़े तथा सब्र प्रकारकी भेंट-सामग्री लेकर 


राजद्वारपर खड़े थे | ( अधिक भीड़के कारण ) उनका 
प्रवेश भी रोक दिया गया था ।। १४-१५॥ 
अइमसारमयं भाण्डं शुद्धदन्तत्सरूनसीन्‌ | 
प्राग्ज्योतिषाधिपो दत्त्वा भगदत्तो5त्रजत्‌ तदा ॥ १६॥ 
उस समय प्राग्ज्योतिषनंरेश भगदत्त हीरे और पद्मराग 
आदि मणियोंक्रे आभूषण तथा विशुद्ध हाथी-दॉतकी मूँठवाले 
खड्ग देकर भीतर गये थे ॥ १६ ॥ 
AAA SAAS Saas नानादिग्भ्यः समागतान्‌। 
औष्णीकानन्तवासांश्च रोमकान पुरुषादकान्‌ ॥ १७॥ 
पकपादांश्च तत्राहमपझ्यं द्वारि वारितान्‌ | 
जानो , बलिमादाय नानावणाननेकशः ॥ १८ ॥ 
_कृष्णग्रीवान्‌ महाकायान्‌ रासभान्‌ दूरपालिनः | 
आजहुँडेराखाहस्रान्‌ विनीतान दिश्लु (aaa १९ ॥ 
Ay ललाटाक्ष, औँष्णीक) अन्तवास, रोमक, 


Na 


के राजा नाना दिशाओंसे 


श्रीमहाभारते 
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आकर राजद्वारपर रोक दिये जानेके कारण खड़े थे, यह मैने 
अपनी आंखों देखा था | ये राजालोग भेंट-सामग्री लेकर आये थे 
और अपने साथ अनेक रंगवाले बहुत-से दूरगामी A (eR) 
लाये थे, जिनकी गर्दन काळी और शरीर विज्ञाल थे | उनकी 
संख्या दस हजार थी | वे सभी रासभ सिखलाये हुए तथा 
सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात थे || १७-१९ | 
वल्लुतीरसमुद्धवान्‌ | 
aad ददतस्तस्मै हिरण्यं रजतं वहु ॥ २०॥ 
दत्वा प्रवेशं प्राप्तास्ते शुधिष्ठिरनिवेशाने | 
उनकी लंबाई, चौड़ाई और ऊँचाई जैसी होनी चाहिये; 
वैती ही थी | उनका रंग भी अच्छा था। वे समस्त रासभ 
aeg नदीके तटपर उत्पन्न हुए थे। उक्त राजालोग 
युधिष्ठिरको Ark लिये बहुत-सा सोना और चाँदी देते थे 
और देकर युधिष्ठिरे यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट होते थे ॥ २०१ ॥ 
इम्द्र्गोपकवर्णाभाऽ्छुकवणीन्‌ ANANA N २१॥ 


प्रमाणरागसस्पन्नान्‌ 


तथैवेन्द्रायुघनिभान संध्याश्रसदशानपि । 
अनेकवर्णानारण्यान्‌ ग्रृहीत्वाश्वान्‌ महाजवान्‌ ॥ २२॥ 
“< > 
जातरूपमनघ्य च दटुस्तस्यैकपादकाः | 


एकपाददेशीय aaria इन्द्रगोप ( वीरबहूटी ) के 
समान छाल; तोतेक्रे समान हरेश मनके समान वेगशाली 
इन्द्रधनुषके तुल्य agi, संध्याकालके वादलोंके सदृश 
लाल और अनेक वर्णवाले महावेगशाली जंगली धोड़े 
एवं बहुमूल्य सुवर्णं उन्हें भेटे दिये ॥२१-२२३॥ 


चौनाञछकां स्तथा चो ड्रान्‌ ववेरान्‌ वनवासिनः॥ R 
वाष्णेयान्‌ angaia कृष्णान्‌ हेमवतांस्तथा | 
नीपानूपानधिगतान्‌ विविधान्‌ द्वारवारितान्‌॥ २४ ॥ 
Tai ददतस्तस्य नानारूपाननेकशाः | 
TAA महाकायान्‌ रासभाञछतपातिनः। 
अहाषुदशसाहस्त्रान्‌ विनीतान्‌ (223 विश्रुतान्‌॥ २५॥ 
चीन) शक; ओड, वनवासी adu वाष्णेय; हार) हण 
कृष्ण; हिमालयप्रदेश, नीप और अनूप देशोंके नाना रूपधारी 
राजा वहाँ मेंट देनेके लिये आये थे, किंतु रोक दिये जानेके 
कारण दरवाजेपर ही खड़े थे । उन्होंने अनेक रूपवाले दस 
दजार गये मेंटके लिये वहाँ प्रस्तुत किये थे, जिनकी गर्दन 
काली और शरीर विशाल थे, जो सौ कोसतक लगातार चल 
सकते थे। वे सभी सिखलाये हुए तथा सत्र दिशाओंमें 
विख्यात थे || २३-२५ || 
पमाणरागस्पशौक्यं वाल्हीचीनससुःङ्ग वम्‌ ॥ 
और्ण च रावं चैव aes Gest तथा ॥ २६॥ 
Stet तथैवात्र कमर रच 


: मलाभ॑ सहस्त्रशः | 

ABET समा विक Ai 
र ee चिक ag चाजिनम्‌॥ २०॥ | 
er nd eGangotri anc i Initiative: टे RANE 


ion Tru 


gat ] 
र 
निशितांश्रेव दीघोसीबृष्टिशक्तिपरश्बधान्‌ | 
अपरान्तससुद्ध तास्तथव परशऽछतान्‌ ॥ २८ ॥ 
रखान्‌ गन्धांश्च विविधान्‌ रलानि च सहस्रशाः | 
बलिं च RARA द्वारि तिष्टन्ति वारिताः ॥ २९ ॥ 
शकास्तुषाराः कङ्काश्च रोमशाः श्यक्षिणो नराः | 

जिनकी ळंत्राई-चोड़ाई पूरी थी, जिनका रंग सुन्दर 
और स्पर्श सुखद था, ऐसे aadi बने हुए, ऊनी, 
हिरनके रोमसमूहसे बने हुए, रेशमी, पाटके) विचित्र 
गुच्छेदार तथा कमलके तुल्य कोमल eat चिकने वस्त्र; 
जिनमें कपासका नाम भी नहीं था तथा मुलायम मृगचर्म 
--ये सभी वस्तुएँ, भेंटके लिये प्रस्तुत थीं । तीखी और लंबी 
तलवारें) ऋष्टि, शक्ति, mA अपरान्त (पश्चिम) देशके बने 
हुए तीखे परशु, भाँति-भाँतिके रस और रन्ध, सहस्रां wa 
तथा सम्पूर्ण भेंट-सामग्री लेकर शक) तुषार, कंक, रोमश तथा 
TANK लोग राजद्वारपर रोके जाकर खड़े थे। २६-२९३ || 
महागजान्‌ दूरगमान्‌ गणितानवुदान्‌ हयान्‌ ॥ ३० Il 
ama ALT: सुवण प्मसम्मितम्‌। 
बलिमादाय विविधं द्वारि तिष्टन्ति वारिताः NALI 

दूरतक जानेवाले बड़े-बड़े हाथी, जिनकी संख्या एक 
अर्बुद थी एवं घोड़े, जिनकी संख्या कई सौ age थी और 


'इपञ्चाशत्तमोऽ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपवेणि दुर्योधनसंतापें एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत aaa अन्तगत ATA दुय घनसंताप विषयक galaa अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ इलोक मिलाकर कुछ ६१ इलोक हैं ) 


्विपञ्चारात्तमोऽध्यायः 
युथिष्टिरको भेंटमें मिली हुई वस्तुओंका दुर्योधनद्वारा वणन 


दुर्योधन उवाच 
दायं तु विविधं तस्मै श्टणु मे गदतोऽनघ। 
ami राजमिर्दत्त महान्तं धनसंचयम्‌ ॥ १ ॥ 
दुयोधन बोला--अनघ ! :राजाओंद्वारा युधिष्ठिरके 
यसके लिये दिये हुए जिस महान्‌ धनका संग्रह वहाँ हुआ 
था; वह अनेक प्रकारका था । में उसका वणन करता | 
सुनिये Il १ ॥ 
ध्ये शैलोदामभितो नदीम्‌। 
ये ते कीचकवेणूनां छायां रम्यामुपासते ॥ २ ॥ 
खसा पकासना aa: प्रदरा दीघंवेणवः ॥ 
पारदाश्च कुलिन्दाश्च तङ्गणाः परतङ्गणाः ॥ ३ ॥ 
तद्‌ वै पिपीलिकं नाम उद्धतं aa पिपीलिकैः । 
जातरूपं द्रोणमेयमहार्षुः पुञ्जशो नृपाः ॥ ४ ॥ 
«Re और मन्दराचलके बीचमे प्रवाहित होनेवाली शैलोदा 
नदीके दोनों तटोंपर fotà बायुके भर जानेसे वेणुकी तरह 


CC-O. In Public Domain 
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सुवर्ण जो एक पद्मकी छागतका था--इन सत्रको तथा 
भाति-भातिकों दूसरी उपहार-सामग्रीकों साथ लेकर कितने ही 
नरंद राजद्रारपर रोके जाकर मेंट देनेके लिये खड़े थे ||२०-३१|| 


आसनानि महाहोणि यानानि शयनानि TI 
णिकाञ्चनचित्राणि गजद्न्तमयानि च ॥ ३२॥ 
कवचानि त्रिचित्राणि शस्त्राणि विविधानि च । 
vara विविधाकाराज्ञातरूपपरिष्कृतान ॥ ३३॥ 
हयावनीतेः सम्पन्नान्‌ वेयाघ्रपरिवारितान्‌ | 
विचित्रांश्च परिस्तोमान्‌ रलानि विविधानि च ॥ ३४ ॥ 
नाराचानधनाराचाञ्छख्ाणि विविधानि TI | 
एतद्‌ दत्त्वा महद्‌ द्रव्यं पूर्वदेशाधिपा Zar: ॥ | 
प्रविष्टा यक्षसदनं पाण्डवस्य महात्मनः ॥ १५॥ | 


बहुमूल्य आसन, वाहन, TA तथा सुवर्णसे जटित 
हाथीदातकी वनी हुई शाय्याएँ) विचित्र कवच; भाँति- 
भातिके शस्त्र, सुवर्णभूषित) व्याप्रचर्मसे आच्छादित और 
सुशिक्षित घोड़ोंसे जुते हुए अनेक प्रकारके रथ) हाथियोपर 
बिछाने योग्य विचित्र कम्बल; विभिन्न प्रकारके र्न) नाराच, 
अर्धनाराच तथा अनेक तरहके शस्र-इन संत्र बहुमूल्य 
वस्तुओंकी देकर पूरवदेशके नरपतिगण महात्मा 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरे यज्ञमण्डपमें प्रविष्ट हुए थे || ३२-३५ || 


i 


बजनेवाले बॉसोंकी रमणीय छायामें जो लोग बैठते और 
विश्राम करते हैं; वे खस, एकासन) अह, प्रदर) ÜHA 
पारद, पुलिन्द, तङ्गण और परतङ्गण आदि नरेश 
भेंटमें देनेके लिये पिपीलिकाओं ( चींटियों ) द्वारा निकाले हुए 
पिपीलिक नामवाले सुवर्णके ढेरकेढेर उठा लाये थे | 
उसका माप द्रोणसे किया जाता था ॥ २-४. | 


कृष्णाँललामांश्चमराऽछुक्लांश्चान्याञछशिप्रभान्‌ । 
हिमवत्पुष्पजं चेव ag क्षौद्रं तथा बहु ॥ ५ ॥ 
उत्तरेभ्यः कुरुभ्यश्चाप्यपोढं माल्यमम्बुभिः | 
-उत्तरादपि कैलासादोषधीः सुमहाबलाः ॥ 
पर्वतीया बलि चान्यमाहत्य प्रणताः स्थिताः 


अजातशात्रोरेपतेद्वोरि तिष्ठन्ति arte 
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देशसे गङ्गाजल और माळाके योग्य रत्न तथा उत्तरकेलाससे 
प्राप्त हुई अतीव बलसग्पक्न ओषधियाँ एवं अन्य भेंटकी सामग्री 
साथ लेकर आये हुए पर्वतीय झपालगण अजातशत्रु राजा 
युधिष्टिरके द्वारपर रोके जाकर विनीतभावसे खड़े थे ॥५-७॥ 
ये vad हिमवतः खूयोंद्यगिरों JT: ॥ 
कारूषे च समुद्रान्ते लौहित्यमभितश्च ये ॥ ८ ॥ 
फलमूलाशना ये च किराताश्चमंबाससः। 
AS: क्रूरकृतस्तांश्च पञ्याम्यहं प्रभो ॥ ९ ॥ 


पिताजी ! मैंने देखा कि जो राजा हिमालयके परार्धभागमें 

निवास करते हैं, जो उदयगिरिके निवासी हैं, जो 
| समुद्रतटवती कारूप्रदेशमें रहते हैं तथा जो लौहित्यपर्वतके 
दोनों ओर वास करते हैं फल और मूळ ही जिनका भोजन 

i है) वे चमंवस्त्रधारी कूरतापूर्वक शक्न चलानेवाळे और Ar 
कर्मा किरातनरेश भी वहाँ भेंट लेकर आये थे ॥ ८-९ ॥ 


चन्द्नागुरुकाष्टानां भारान्‌ कालीयकस्य च | 
'चमेरलसुवणीनां गन्धानां चेव राशयः N Ro N 
केरातकीनामयुतं दासीनां च विशाम्पते | 
आहृत्य रमणीयाथोन्‌ दूरजान्‌ स्ुगपक्षिणः ॥ १२ N 
निचितं määran हिरण्यं qadan | 
बलि च कृत्स्ममादाय ak तिष्ठन्ति वारिताः ॥ १२ ॥ 


राजन्‌ ! चन्दन और agers तथा 
KONTE काष्ठके अनेक भार; चर्म) रत्न, सुवर्ण तथा 
सुगन्धित पदार्थौकी राशि और दस हजार किरातदेशीय 
दासियाँ) सुन्दर-्सुन्दर पदार्थ) दूर देशोक्रे मृग और पक्षी 
तथा पर्वतासे संग्रहीत तेजस्वी सुवर्ण एवं सम्पूर्ण भेंट -सामग्री 
लेकर आये हुए राजालोग द्वारपर रोके जानेके कारण 
खड़े थे ॥ १०-१२ | 


केराता दरदा दर्वाः शूरा वै यमकास्तथा । 
औदुम्बरा दुर्विभागाः पारदा वाहिकेः सह ॥ १३॥ 
काइमीराश्च कुमाराश्च MA हंसकायनाः। 
_ शिवित्रिगर्तयोधेया राजन्या भद्रकेकयाः ॥१४॥ 
अम्बष्ठाः कोङुरास्ताक्ष्या वस्त्रपाः THA! सह | 
ater मौलेयाः सह क्षुद्रकमालवैः ॥१५॥. 
tsa: कुकुराइचेव दाकाइचेव विशाम्पते | 
वङ्गाश्च पुण्ड्राश्च शाणवत्या गयास्तथा ॥१६॥ 
यः श्रेणिमन्तः श्रेयांसः शस्त्रधारिणः। 
वित्तं शतशोऽजातशत्रवे ॥१७॥ 
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शूर; यमक» औदुम्बर) दुर्विमाग; 
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राक) अङ्क, TH WSs शाणवत्य तथा गय--ये उत्तम कुल 
म उत्पन्न àz एवं शस्त्रधारी क्षत्रिय राजकुमार सेकड़ोंकी 
ieri Tefa खड़े होकर aag युव्रिष्टिकको बहुत 
घन अपित कर रहे थे ॥ ११-१७ |] 
ast कलिङ्गा मगधास्ताम्नलिध्ताः सपुण्ड्रकाः | 
दोवालिकाः सागरकाः पत्रोर्णाः शेशवास्तथा ॥१८॥ 
कर्णप्रावरणाइचेंच बहवस्तत्र भारत | 
तत्रस्था द्वारपालेस्ते प्रोच्यन्ते राजशासनात्‌ । 
कृतकालाः सुवलयस्ततो FAMA ॥१९॥ 
भारत ! वङ्गः कलिङ्ग, WW aaa, पुण्डक; 
Gates सागरक) पत्रोर्ण, शैंशव तथा कर्णप्रावरण आदि 
बहुत-से ARARA वहाँ दरवाजेपर खड़े थे तथा राजाज्ञा- 
से द्वारपालगण उन सबको यह संदेश देते थे कि आप- 
लोग अपने लिये समय निश्चित कर लें | फिर उत्तम az 
सामग्री अर्पित करें | इसके बाद आपलोगोंको भीतर जानेका 
मार्ग मिळ सकेगा || १८-१९ ॥ 
इषादन्तान्‌ हेमकक्षान TATA कुथावृतान | 
शेळाभान्‌ नित्यमत्तांश्राप्यधितः RITE सरः ॥२०॥ 
दत्वेकेको दश शतान्‌ GAUA कवचाब्रृतान्‌। 
क्षमावन्तः कुळीनाश्च द्वारेण प्राविशंस्तदा ॥२१॥ 
तदनन्तर [एक-एक क्षमाशील और कुलीन राजाने काम्यक 
सरोवरके निकट उत्पन्न हुए एक-एक हजार हाथियोंकी मेंट 
देकर द्वारके. भीतर प्रवेश किया | उन हृथियोंके 
दाँत हळदण्डके समान छत्रे थे। उनकों बॉँथनेकी रस्सी 
सोनेकी वनी हुई थी | उन हाथियोंक्रा रंग कमलके समान 
सफेद था | उनकी पीठपर झळ पड़ा हुआ था । वे देखनेमें 
पर्वताकार और उन्मत्त प्रतीत होते थे || २०-२१ ॥ 
एते चान्ये च बहचो गणा दिग्भ्यः समागताः | 
अन्यश्वापाहतान्यच tera महात्मभिः ॥२२॥ 
ये तथा और भी बहुत-से भूपालगण अनेक दिशाओँसे 
भेट लेकर आये थे । दूसरे-दूसरे महामना नरेशोंते भी वहाँ 
रत्नोंकी भेंट अर्पित की थी ॥ २२ ॥ 
sa चित्नरथो/ नाम maat वासवानुगः | 
सता ने चत्वाय॑दद्द्धयानां वातरंहसाम्‌ RA 
ie ae व्य चित्ररथने चार सौ दिव्य 
[युके समान वेगशाली थे ।। २३ ॥ 
HIG भमुदितो गन्धवों वाजिनां शातम्‌ | 
आज्रपत्रसवणीनामद्दाद्धेममालिनाम्‌ ॥२४॥ 


तुम्बुरु नामक जने 
किये) जो आम्रे पत्तेके सम 


aai ] 


कृती राजा च कौरव्य शूकराणां विशाम्पते | 
अददाद्‌ गजरलानां शतानि सुवहून्यथ ॥२५॥ 
महाराज | झूकरदेशके पुण्यात्मा राजाने कई सौ गजरत्न 
मेंट क्रिये || २५ ॥ 
विराटेन तु मत्स्येन वल्यथ हेसमालिनाम्‌। 
? कुञ्जराणां GEA छे मत्तानां सप्रुपाह्ृते ॥२६॥ 
मत्स्यदेशके राजा विराटने सुवर्णमाछाओंसे विभूपित 
दो हजार गतवाले हाथी उपहारके रूपमें दिये (| २६ ॥ 
पांशुराष््राद agara राजा पडविशाति गजान्‌ | 
अश्वानां TATA द्रे राजन्‌ काञ्चनमालिनाम्‌ ॥२७॥ 
जवसत्त्वोपपक्षानां वयस्थानां नराधिप। 
बलि च कृत्स्वसादाय पाण्डवेभ्यो न्यवेदयत्‌ ॥२८॥ 
राजन्‌ | राजा वसुदानने पांझुदेशसे छब्बीस हाथी, वेग और 
शक्तिसे सम्पन्न दो हजार सुवर्णमालाभूषित जवान घोडे 
और aq प्रकारकी दूसरी भेंट-सामग्री भी पाण्डबोंको 
aata की || २७-२८ || 
यज्ञसेनेन दासीनां सहस्राणि चतुदेश । 
दाखानामयुतं चंच सदाराणां बिशास्पते। 
गजयुक्ता महाराज रथाः षडबिशतिस्तथा ॥२९॥ 
" राज्यच कृत्स्नं पार्थेभ्यो यज्ञार्थं वे निवेदितम्‌। 
राजन्‌ | राजा द्रुपदने चौदह हजार दासियाँ, दस हजार 
सपलीक दास) हाथी जुते हुए छब्बीस रथ तथा अपना 
सम्पूण राज्य कुन्तीपुत्रोंको यज्ञके लिये समर्पित किया था॥२९३॥ 
' वासुदेवोऽपि वार्ष्णेयो मानं कुर्वन्‌ किरीटिनः ॥३०॥ 
अददाद्‌ गजसुख्यानां सहस्राणि चतुर्दश | 
आत्मा हि कृष्णः पार्थस्य कृष्णस्यात्मा धनंजयः NALI 
वृष्णिकुलभूषण बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने भी अनका 
आदर करते हुए चौदह हजार उत्तम हाथी दिये । श्रीकृष्ण 
अजुनके आत्मा हे और अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा है ||३०-३१॥ 
यद्‌ ब्रूयादजुनः कृष्णं स॒वं कुर्याद AALI 
| कृष्णो धनंजयस्यार्थे खर्गलोकमपि त्यजेत्‌ ॥३२॥ 
k अजुन श्रीकृष्णसे जो कह देंगे, वह सव वे निःसंदेह 
| SRT करेंगे । श्रीकृष्ण अर्जुनके लिये परमधामको भी 
| 
| 
। 
| 


याग सकते हैं 
SW सकते हैं ॥ ३२ ॥ 


var gd: कृष्णार्थे प्राणानपि परित्यजेत्‌ | 
सुरभींश्चन्द्नरखान्‌ हेमकुम्भसमास्थितान्‌ ॥३३॥ 
म्याद्‌ agusda चन्दनाशुरुसंचयान्‌ | 
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n 


चन्दन एवं अगुरुके ढेर मेंटके लिये लेकर आये थे ॥ ३३१ ॥ 


णिरल्लानि भाखन्ति काञ्चनं सूक्ष्मवसत्रकम्‌ ॥३४॥ 
चाळपाण्ड'थावपि द्वार न लेभाते ह्य पस्थितो | 
चोल और merak नरेश चमकीळे aaa 
SA तथा महीन वस्त्र लेकर उपस्थित हुए थे; परंतु उन्हें भी 
भीतर जानेके लिये रास्ता नहीं मिला || ३४३ ॥ 


समुद्रसारं ää मुक्तासङ्घांस्तयैच च ॥३५॥ 
शतशश्च कुर्थांस्तत्र सिंहलाः समुपाहरन्‌ । ` 


सिंहलदेरके क्षत्रियोने समुद्रका सारभूत aga मोतियों 
के ढेर तथा द्वाथियोंक्रे सकड़ों झूल अर्पित किये ॥ ३५% |] 


aga माणिचीर॑स्तु इयामास्तास्रान्तलोचनाः ॥३६॥ 
ता गृहीत्वा नरास्तत्र द्वारि तिष्ठन्ति वारिताः | 
प्रीत्यर्थे घ्राह्मणादचेव क्षत्रियाश्च विनिर्जिताः ॥३७॥ 
उपाजहावशस्चव रद्राः शुश्रूषवस्तथा। 
वे.सिंहलदेशीय वीर मणियुक्त वस्त्रोंस अपने शरीरॉको ढके 
हुए थे। उनके शरीरका रंग काला था और उनकी आँखोंके कोने 
लाळ दिखायी देते थे। उन भेंट-सामग्रियोंको लेकर वे 
सब लोग दरवाजेपर - रोके हुए खड़े थे | ब्राह्मण, विजित 
क्षत्रिय) वेञ्य तथा सेवाक्री इच्छावाले शूद्र प्रसन्नतापूर्वक वहाँ 
उपहार अर्पित करते थे ॥१६-२७३ Il 
प्रीत्या च वहुमानाच्चाप्युपागच्छन्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥३८॥ 
सर्व म्लेच्छाः SAAT आदिमध्यान्तजास्तथा । 
सभी म्लेच्छ तथा आदि) मध्य और AAA उत्पन्न 
सभी वर्णके लोग विशेष प्रेम और आदरके साथ युधिष्टिरके 
पाक्ष भेंट लेकर आये थे ॥ ३८३ | ळे» 


नानादेरासमुत्यैश्च नानाजातिभिरेव च ॥३९॥ | 
पर्यस्त इव लोकोऽयं युधिष्ठिरनिवेशने | 


आगमनसे युधिष्टिरके यञ्ञमण्डपमें मानो यह सम्पू 
एकत्र हुआ जान पड़ता था ॥ ३९३ Ul 
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अयुतं त्रीणि पद्मानि गजारोहाः ससादिनः ॥४२॥ 
ama चापि पादाता TIAA | 
युधिष्टिरके यहाँ तीन पद्य दस हजार हाथीसवार और 
घुड़सवार, एक अर्बुद ( दस करोड़) रथारोही तथा असंख्य 
पैदल सैनिक हैं || ४२३ ॥ 
प्रमीयमाणमामं च पच्यमानं तथैच च ॥४३॥ 
Aesma चान्यत्र पुण्याहखन एव च | 
युधिष्टिरके यज्ञमें कहीं कचा अन्न तोला जा रहा था? 
कहीं पक रहा था, कहीं परोसा जाता था और कहीं 
i ब्राह्मणोंके पुण्याहवाचनकी ध्वनि सुनायी पड़ती थी || ४ ३३॥ 
नाभुक्तवन्तं नापीतं ` नाळङ्कतमसत्कृतम्‌ ॥४४॥ 
mad सर्व॑वणोनां युधिष्ठिरनिवेशने । 
मने युधिष्टिरके यज्ञमण्डपमें सभी वर्णके लोगोंमेंसे किसीको 
ऐसा नहीं देखा; जो खा-पीकर आमूषणोंसे विभूषित और 
aed न हुआ हो ॥ ४४३ || 
अष्टाशीतिसहस्राणि स्नातका गृहमेधिनः ॥४५॥ 
Rages एकको यान्‌ विभति युधिष्ठिरः 
राजा युधिष्ठिर घरमै ब्रसनेवाले जिन sad हजार 
MIA भरण-पोषण करते हैं, उनमेंसे प्रत्येककी सेवामें 
तीस-तीस दास-दासी उपस्थित रहते हैं ॥ ४५३ || 
सुप्रीताः परितुष्टश्च ते ह्यादांसन्त्यरिक्षयम्‌ ॥४६॥ 
वे सत्र ब्राह्मण भोजनसे अत्यन्त तृप्त एवं संतुष्ट हो 
राजा युधिष्ठिरो उनके ( काम-क्रोधादि ) शत्रुओके विनाझके 
लिये आशीर्वाद देते हैं ॥ ४६ ॥ 
दशान्यानि सहस्राणि यतीनामूध्वंरेतसाम्‌। 
सुञ्जते रुकमपात्रीभियुधिष्ठिरनिवेशने ॥४७॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि 


दुर्योधन उवाच 
आयोस्तु ये चै राजानः सत्यसंधा HETAT: | 
vajaka वक्तारो वेदोक्तावभ्रथछुताः ॥ १॥ 
gama हीनिषेवा धर्मोत्मानो यशस्विनः 
` मूघोभिषिक्तास्ते चेनं राजानः पयुपासते ॥ २॥ 


[रण्या बहुसाहस्रा अपड्यंस्तच तत्र गाः ॥ ३॥ 
दुयोधन बोला-पिताजी | जो राजा आर्य; सत्यप्रतिज्ञ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत WA अन्तर्गत द्यतपर्वमे दुर्योधनसंतापविषयक बावनवाँ अध्याय 
as a पूरा 


तिपञ्चाशत्तमोऽध्याय 
दुर्योधनद्वारा युधिफ्ठिके अभिषेकका वर्णन 


इसी प्रकार युविष्टिरके महलमें दूसरे दस 
रेता यति भी सोनेकी थालियोंमें भोजन करते 


हजार gig 
॥ ४७ || 


अभुक्त भुक्तवद्‌ वापि सर्वेमाङुब्जवामनम्‌। 
अभुञ्जाना याक्षसेनी प्रत्यवैक्षद्‌ विशाम्पते ॥४८॥ 
राजन्‌ | उस यज्ञमें द्रौपदी प्रतिदिन स्वयं पहले भोजन 


E- 


बौनोंसे लेकर सत्र मनुष्योमे किसने खाया है और किसने 


r 


अभातक भोजन नहीं किया है || ४८॥ _ 
छा करी न प्रयच्छेतां कुन्तीपुत्राय भारत। 
सम्वन्धिकेन पञ्चालाः सख्येनान्धकवृष्णयः ॥४९॥ 

भारत ! कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरो दो ही कुलके लोग 
कर नहीं देते थे | सम्बन्धके कारण पाञ्चाल और मित्रताके 
कारण अन्धक एवं वृष्णि || ४९ || 


Nr e 
डुयांधनसंतापे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ 1 


हुआ ॥ ५२ Ul 


महात्रती, विद्वान, वक्ता, aÑ अवभथः 
लान KATS, a वेदोक्त यज्ञोंके अन्तमें 


वान्‌, छजाशील) धर्मात्मा; यश 
a ROS Soe इन धर्मराज pr 
जो गौएँ A AL राजाओंने दक्षिणामें देनेके 
a s ay उन समको मैंने जहा तहा देखा । 
=e met कॉसेके थे | वे सबकी-सब जंगलोंमें 
का A तथा उनकी संख्या कई हजार थी ॥ १-९ || 
a Ses स्वयसुद्यम्य भारत | 


आ amga gar: ॥ ४॥ 
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बाह्नीको रथमाहाषींज्ञाम्वूनदविभूषितम्‌ । 
सुदक्षिणस्तु युयुजे श्वेतैः काम्बोजजेहयेः ॥ ५॥ 
भारत ! TAST PAHA अभिषेकके लिये स्वयं 
ही प्रय्न करके झान्तचित्त हो सत्कारपूर्वक छोटे-बड़े पात्र 
उठा-उठाकर ले आये थे । बाह्णीकनरेश रथ ले आये, जो 
| सुवर्णसे सजाया गया था । सुदक्षिणने उस रथमें काम्बोज- 
देशके सफेद घोड़े जोत दिये ॥ ४-५ ॥ 
सुनीथः Mara छानुकर्ष महावलः। 
asi चेदिपतिइचेवमहा्षीत्‌ खयमुद्यतभ्‌॥ ६॥ 
दाक्षिणात्यः संनहनं स्वगुष्णीप्रे च मागधः। 
वसुदानो महेण्वासो गजेन्द्रं षष्टिहायनम्‌ ॥ ७॥ 
मत्स्यस्त्वक्षान्‌ हेमनद्धानेकलव्य उपानहौ । 
। आवन्त्यस्त्वभिषेकार्थमापो वहुविधास्तथा ॥ ८ ॥ 
चेकितान उपाङ्गे धनुः MIA उपाहरत्‌ । 
असि च gaat Wea: शैक्यं काञ्चनभूषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
| महाबली सुनीथने बड़ी प्रसन्नताके साथ उसमें अनुकर्ष 
( रथके नीचे लगने योग्य काष्ठ ) लगा दिया । चेदिराजने 
| स्वयं उस wa ध्वजा फहरा दी | दक्षिणदेशके राजाने 
;+ कवच दिया । मगधनरेशने माला और पगड़ी प्रस्तुत 
की | महान्‌ धनुर्धर agarad साठ वर्षकी अवस्थाका एक 
गजराज उपस्थित कर दिया | मत्स्यनरेदाने सुवर्णजटित धुरी ला 
दी | एकलव्यने पेरोंके समीप जूते लाकर रख दिये | अवन्ती- 
नरेशने अभिषेकके लिये अनेक प्रकारका जल एकत्र कर 
दिया | चेकितानने तूणीर और काशिराजने धनुष आर्पित 
किया | शल्यने अच्छी मूठवाली तलवार तथा छौंकेपर 
Gal हुआ सुवर्णभूषित rea प्रदान किया || ६-९ Il 
अभ्यषिञ्चत्‌ ततो धौम्यो व्यासश्च सुमहातपाः | 
नारदं च पुरस्कृत्य देवळं चासितं सुनिम्‌ ॥१०॥ 
तदनन्तर धौम्य तथा महातपस्वी व्यातने देवर्षि नारद) 
देवल और असित JA आगे करके युधिष्ठिरका 
अभिप्रेक किया ॥ १० | 
पीतिमन्त उपातिष्ठन्नभिषेकं महर्षयः । 
जामदग्न्येन सहितास्तथान्ये वेदपारगाः ॥१९॥ 
l परशुरामजीके साथ वेदके पारंगत दूसरे विद्वान महये 
' बड़ी प्रसन्नताके साथ राज़ा युधिषठिरका अभिषेक किया ॥११॥ 
. अभिजग्मुमेहात्मानो मन्त्रवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌। 
महेन्द्रमिव देवेन्द्रं दिवि सप्तर्षयो यथा ॥१२॥ 


उसी प्रकार पर्याप्त दक्षिणा देनेवाले महाराज युधिष्टिरक 
पात बहुत-से महात्मा मन्‍्त्रोचारण करते हुए पधारे ये॥ १९ 
i CC-O. In Public Domai 
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अधारयच्छत्रमस्य सात्यकिः सत्यविक्रमः | 
धनंजयश्च व्यजने भीमसेनश्च पाण्डवः ॥१३॥ 
सत्यपराक्रमी सात्यकिने युधिष्टिरके लिये छत्र धारण 
किया तथा अर्जुन और मीमसेनने व्यजन डुलाये ॥ १३ ॥ 
चामरे चापि शुद्धे द्वे यमौ जगृहतुस्तथा। 
उपाणृह्णाद्‌ यमिन्द्राय पुराकल्पे प्रजापतिः ॥१४॥ 
तमस्मै agadi वारुणं कलशोदधिः | 
शैक्यं निष्कसहस्रेण gad विश्वकर्मणा ॥१५॥ | 
तेनाभिषिक्तः कृष्णेन तत्र मे कइमलोऽभवत्‌। 
तथा नकुल और सहदेवने दो विशुद्ध चवर हाथमें ले 
लिये | पूर्वकालमें प्रजापतिने इन्द्रके fea fa शङ्कको 
धारण किया था; वही बरुणदेवताका शङ्ख agad युधिष्ठिरको 
भेंट किया था | विश्वकर्माने एक हजार स्वर्णमुद्राओंसे 
जिस शैक्यपात्र ( छींकेपर GS हुए सुवर्णकलश ) का 
निर्माण किया था, उसमें स्थित समुद्रजलको WEA लेकर 
श्रीकृष्णने gue अभिषेक किया | उस समय वहाँ | 
मुझे मूर्च्छा आ गयी थी ॥ १४-१५३ ॥ | 


गच्छन्ति पूवादपरं aga चापि दक्षिणम्‌ ॥१६॥ 
पिताजी | लोग जल लानेके लिये A पश्चिम समुद्रः 
तक. जाते हैं दक्षिण समुद्रकी भी यात्रा करते हैं ॥ १६ Ul 
उत्तरं तु न गच्छन्ति विना तात पतत्त्रिभिः | 
तत्र स्म दध्मुः शतशः शङ्खान्‌ मज्गलकारकान्‌ ॥१७॥ 
प्राणदन्त समाध्मातास्ततो रोमाणि मेऽहृषन्‌। 
प्रापतन्‌ भूमिपालाश्च ये तु हीनाः खतेजसा ॥१८॥ — 
परंतु उत्तर सबुद्रतक पक्षियोके सिवा और कोर नदी व. 
जाता; ( किंतु वहाँ भी अर्जुन पहुँच गये । ) वहाँ अभिषेकके 
समय सैकड़ों मङ्गलकारी Tg एक साथ ही जोरुजोरसे 
बजने at जिससे मेरे रोंगटे खड़े हो गये । उस समय 
वहाँ जो तेजोहीन भूपाल थे? वे भयके मारे मू[्छित होकर 
गिर पड़े ॥ १७-१८ ॥ 
goga: पाण्डवाश्च सात्यकिः केशवोऽछ्मः। 
सस्वस्था वीर्यसम्पत्ना ह्यन्योन्यप्रियदशनाः ॥१९॥ _ 
ष्टु पाँचों पाण्डव) सात्यकि और आठवें श्रीकृष्ण- | 
थे ही भैर्यपू्वक स्थिर रहे A समी पराक्रमसम्न्न तया | 
एक दूसरेका प्रिय करनेवाले el We 
विसंशान भूमिपान दृष्टा मां च ते प्राहसस्तदा 
meat बीभत्छुः प्रादाद्धेमविघाणिनाम्‌ 
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वे मुझे तथा अन्य राजाओंको अचेत हुए देखकर उस 
समय जोर-जोरसे हँस रहे थे | भारत | तदनन्तर अर्जुनने 


प्रसन्न होकर पाँच सौ वेलोंको, जिनके सांगोंमें सोना Her 
हुआ था, मुख्य-मुख्य ब्राह्मणोंमें बॉट दिया | पिताजी | न 
VAD न नाभाग) न मान्धाता, न मनु; न वेननन्दन 
राजा प्रथु, न भगीरथ; न ययाति और न नहुष ही 
वैसे ऐश्वर्यसम्पन्न सम्राट, थे; जेसे कि आज राजा 
युधिष्टिर हैं ॥ २०-२२ ॥ 


यथातिसात्रं कौन्तेयः श्रिया परमया युत; | 
राजसूयमघाप्यंचं हरिश्चन्द्र इच पशुः ॥२३॥ 
HAARA युधिष्ठिर राजसूययज्ञ पूर्ण करके अत्यन्त 
उच्च कोटिकी राजलक्ष्मीसे सम्पन्न हो गये हैं । ये शक्तिशाली 
महाराज हरिश्चन्द्रकी भाँति सुशोभित होते हैं ॥ २३ | 
एतां दृष्टा श्रियं पार्थ हरिचन्त्रे यथा विभो । 
2 Ca SEON ID A 
कर्थं तु जीवितं श्रेयो सम पइयसि भारत ॥२४॥ 
भारत | हरिश्चन्द्रकी माति कुन्तीनन्दन युधिषटिरकी 
इस wassa देखकर मेरा जीवित रहना आप किस 
दृष्टिसे अच्छा समझते हैं | RY ॥ 
अन्धेनेव युगं ag विपर्यस्तं नराधिप। 
कनीयांसो adra ज्येष्टा हीयन्त एव च ॥२५॥ 
राजन्‌ | यह युग अंधे विधातासे बँधा हुआ है। इसीलिये 
इसमें सत्र बातें उल्टी हो रही हैं । छोटे बढ़ रहे हैं और बढ़े 
हीन दशामे गिरते जा रहे हैं | २५ ॥ 


एवं षरा नाभिविच्दामि शर्म 
समीक्षमाणोऽपि कुरुप्रवीर | 
aaa कृशतां गतश्च 


विचणेतां चेव सशोकतां च ॥ २६॥ 

कुरुप्रवीर | ऐसा देखकर अच्छी तरह विचार KAR 

भी मुझे चेन नहीं पड़ता | इसीसे मैं दुर्बळ, कान्तिहीन और 
शोकमग्न हो रहा हूँ || २६ ॥ 


A टी. ives — Ys Sn la ON > 
इति श्रीमहाभारते सभापर्व॑णि AATAL दुयाधनसंतापे न्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारत ra अन tlhe z 
इस प्रकार श्रीमहाभारत rad अन्तर्गत aadi दुयोयनसंतापतिषयक ravi अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३॥ 
T= OS 


चतु:पद्नारात्तमो5ध्यायः 
TIURA दुर्याधनको समझाना 


JAIL उवाच 
त्वं वे ज्येष्टो ज्येंप्टिनियः पुत्र मा पाण्डवान्‌ ह्विषः। 
द्वेष ह्यसुखमादत्ते यथैव निधनं तथा॥ १ ॥ 


` धयतराष्ट्र बोले--डुर्याधन | तुम मेरे ज्येष्ठ पुत्र हो, 
रानीके गर्भसे उत्पन्न हुए हो | बेटा ! पाण्डवोसे द्वेष 
ते} क्योंकि eo करनेवाला मनुष्य मृत्युके समान कष्ट 


तुल्यमित्रं युधिष्टिरम्‌। 


x करते. ५ 


द्विष्यात्‌ त्वाइशो भरतषभ ॥ २ ॥ 


लुस्याभिजनवीयंश्च कथं aq: श्रियं ga! 
; NN Shs 
पुत्र कामयसे मोहान्मेवं भूः शाम्य मा शुचः॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | तुम्हारा और युधिष्टिरका कुल एबं पराक्रम एक 
सा हैं | बेटा | तुम मोहवश अपने भाईकी लक्ष्मीकी इच्छा 
क्यों करते हो १ ऐसे अधम न बनो; शान्तमावसे रहो। 
शोक न करो ॥ ३ ॥ E 
sa यक्षविभूति तां mgar भरतर्षभ। | 
a तन्वन्तु सप्ततन्तुं महाध्वरम्‌ ॥ ४ ॥ | 
s va ! यदि तुम उस यज्ञ-वैभवको पानेकी अभिलाषा 
स्विजलोग तुम्हारे लिये भी गायत्री 
ऑंसे Sw 
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उसमें देश-देशके राजालोग तुम्हारे लिये मी बड़े प्रेम 
और आदरसे रत्न, आभूषण तथा बहुत धन ले आयेंगे॥ ५॥ 
( मही कामडुघा सा हि वीरपलीति चोच्यते। 
तथा वीर्योश्रिता भूमिस्तनुते हि मनोरथम्‌ ॥ 
तवाप्यस्ति हि चेद्‌ वीय भोक्ष्यसे हि महीमिमाम्‌॥ ) 

बेटा | यह एथ्वी कामधेनु है । इसे वीरपत्नी भी कहते 
हैं | अपने पराक्रमसे जीती हुई भूमि मनोवाञ्छित फल प्रदान 
करती है | यदि gaa भी बल और पराक्रम हो तो तुम इस 
पृथ्वीका यथेष्ट उपभोग कर सकते हो ॥ 
अनार्याचरितं तात परस््रस्पृहणं भृशम्‌। 
खसंतुष्टः SIAN यः स वे सुखमेधते ॥ ६ ॥ 
अव्यापारः परार्थेषु नित्योद्योगः खकमेसु | 
रक्षणं सञ्लुपात्तानामेतद्‌ वैभवलक्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
| तात ! दूसरेके धनकी स्पृहा रखना नीच पुरुषोंका काम 

है। जो भलीमाँति अपने धनसे संतुष्ट तथा अपने धर्ममें ही 

, Rad वही सुखपूर्वक उन्नतिशील होता है | दूसरेके धनको 
! हंड़पनेकी कोई चेष्टा न करना, अपने कर्तव्यको पूरा करनेके 
' लिये सदा प्रयत्नशील रहना और अपनेको जो कुछ प्राप्त है; 
। उसकी रक्षा करना--यही उत्तम वैभवका लक्षण है || ६-७॥ 
' विपत्तिष्वव्यथो दक्षो नित्यमुत्थानवान्‌ नरः | 
अप्रमत्तो विनीतात्मा नित्यं भद्राणि प्यति ॥ ८ ॥ 


`% 


दुर्योधन उवाच 


यस्य नास्ति निजा प्रज्ञा केवलं तु बहुश्रुतः । 

नस जानाति शास्त्रा ast सूपरसानिव ॥ VI 
gata बोला--पिताजी | जिसके पात अपनी बुद्धि नहीं 

है, जिसने केवल agad meler श्रवणभर किया है? व्ह 

शास्रके तात्रयृको नहीं समझ सकता; ठीक उसी तरह) जेसे 

| कलछी दालके रसको नहीं जानती || १ ॥ 


। जानन्‌ चै मोहयसि मां नावि atta संयता | 
ard कि नावधानं ते उताहो द्वेष्टि मां भवान्‌॥ २ ॥ 


शा 


a खाथंसाधनके लिये क्या आपमें तनिक भी सावधानी 
O TR आप मुझसे द्वेष रखते हैं ! | २॥ | 


He ५. १७०-९०-०. In Public D 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


जो िपत्तिमें व्यथित नहीं होता, सदा उद्योगशीछ बना 
रहता दे, Mat प्रमादका अमाव है तथा जिसके gar 


विनयरूप सद्रुण है; वह चतुर मनुष्य सदा कल्याण ही 


देखता हे || ८ || 
वाहुनिवैतान्‌ मा छेत्सीः पाण्डुपुत्रास्तथैव ते । 
agu तद्धनाथ वै भित्रद्रोहं च मा कुरु ॥ ९ ॥ 
ये पाण्डुपुत्र तुम्हारी भुजाओंके समान हैंश इन्हें काटो 
मत | इसी प्रकार तुम भाइयोंके धनके लिये मित्रद्रोह 
न करो ॥ ९ ॥ 
पाण्डोः Gata मा द्विषखेह राजं- 
स्तथैव ते भ्रातुधनं QATA | 
मित्रद्रोहे तात महानधमेः 
पितामहा ये aa तेऽपि तेषाम्‌ ॥ १० I 
राजन्‌ ! तुम पाण्डवोँसे द्वेष न करो | वे तुम्हारे भाई हैं 
और माइयोंका सारा धन तुम्हारा ही है | तात ! मित्रद्रोहे 
बहुत बड़ा पाप होता है | देखो, जो तुम्हारे बाप-दादे हैं) वे 
ही उनके भी हैं || १० ॥ 
अन्तर्वद्यां ददद्‌ वित्तं कामाननुभवन्‌ प्रियान्‌। 
क्रीडन्‌ रत्रीभिर्निरातङ्गः प्रशाम्य भरतर्षभ ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुम aad धन दान करो) मनको प्रिय 
लगनेवाले भोग भोगो और निर्भय होकर kri साथ क्रीड़ा 
करते हुए शान्त रहो ॥ ११ I 


इति श्रीमहाभारते सभापवेणि द्यूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत aadi अन्तर्गत aA दुर्योधनसंतापतिषयक alana अध्याय पूण हुआ ॥ ५४॥ 
द a 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ १२३ AE हैं ) 
—rests-T—- 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
दुर्योधनका TAUSTAL उकसाना 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
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आप जिनके शामक हैं) वे adag नहींके बराबर हैं 
( क्योंकि आप उन्हे स्वेच्छासे Salas पथपर बढ़ने नहीं 
देते ) | आग सदा अपने वर्तमान कर्तव्यको भविष्यपर ही 
टालते रहते हैं ॥ ३ | 
परनेयोऽग्रणीरयस्य स मागन्‌ प्रति मुह्यति | 
पन्थानमनुगच्छेयुः कथं तस्य पदाडुगाः ॥ ४ ॥ 
जिस दलका AYA दूसरेकी बुद्धिपर चलता हो, वह अपने 
मार्गमें सदा मोहित होता रहता है | फिर उसके पीछे चळनेवाले 
लोग अपने मार्गक्रा अनुकरण कैसे कर सकते हैं १॥ ४ ॥ 
राजन्‌ परिणतप्रश्ञो वृद्धसेवी जितेन्द्रियः | 
प्रतिपन्नान्‌ कार्येषु सम्मोहयसि नो भृशम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌! आपकी बुद्धि परिपक्क है, आप वृद्ध पुरुषोंकी 
सेवा करते रहते हैं, आपने अपनी इन्द्रियोंपर विजय पा ली है; 
तो भी जब मलोग अपने walt तत्पर होते हैं, उस समय 
आप हमें बार-बार मोहमें ही डाल देते हैं || ५ ॥ 


| लोकवरत्ताद राजवृत्तमन्यदाह बृहस्पतिः | 
तस्माद्‌ राशाप्रमत्तेन खार्थश्चिन्त्यः सदैव हि॥ ६ ॥ 
क्षत्रियस्य महाराज जये त्तिः समाहिता | 
| स वे घमंस्त्वचम। वा स्ववृत्ती का परीक्षणा ॥ ७ ॥ 
J बृहस्पतिने राजव्यवहारको लोकव्यवहारसे भिन्न बताया 
है; अतः राजाको सावधान होकर सदा अपने प्रयोजनका ही 
चिन्तन करना चाहिये | महाराज ! क्षत्रियकी बृत्ति विजयमें ही 
लगी रहती हे; वह चाहे धर्म हो या अधर्म | अपनी वृत्तिके 
विप्रयमें क्या परीक्षा करनी है ? ॥ ६-७ ॥ 
प्रकाल्येद्‌ दिशः सवाः प्रतोदेनेव सारथिः | 
प्रत्यमित्रश्रियं दीप्तां Maggia ॥ ८ ॥ 
भरतकुलभूषण ! दात्रुकी जगमगाती हुई राजलक्ष्मीको 
अपने अधिकारमें करनेकी इच्छावाळा भूपाल सम्पूर्ण 
दिशाओंका उसी प्रकार संचालन करे; जैसे सारथि चाबुकसे 
घोडोंको हॉककर अपनी रुचिके अनुसार चलाता है ॥ ८ ॥ 
प्रच्छन्नो वा प्रकाशो वा योगो योऽरिं प्रबाधते। 
तद्‌ वै श्रं श्मविदां न Tet छेदनं ATL! ९ N 
Ua या प्रकट) जो उपाय Ag संकटमे डाळ दे, वही 
HAA पुरुषोंका शस्त्र है | केवळ काटनेवाला शास्त्र ही शस्त्र 
. नहीं है ॥ ९॥ 
शत्रुश्चैव हि मित्रं च न लेख्यं न च मातृका। 
चे संतापयति यं स ag: प्रोच्यते नप ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | अमुक ag है और अमुक मित्रश इसका कोई 
और न agraar कोई अक्षर ही है । 
संताप देता दै, वही उसका AZ कहा 
१०॥ ` > 
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असंतोषः श्रियो मूल तस्मात्‌ तं कामयास्यहम्‌। 
समुच्छ्रये यो यतते स राजन्‌ परमो नयः ॥ ११॥ 
असंतोष ही लक्ष्मीकी प्रासिका मूल कारण है; अतः पैं 
असंतोष चाहता हूँ । राजन्‌ ! जो अपनी उन्नतिके हिये 
प्रयत्न करता है, उसका वह प्रयतन ही सर्वोत्तम नीति है | ११ ॥ 
ममत्वं हि न कतेव्यमैश्वये चा धनेऽपि ar | 
qai हरन्त्यन्ये राजधर्मे हि तं विदुः ॥ १२॥ 
ऐश्वर्य अथवा धनमे ममता नहीं करनी चाहिये; क्योकि 
पहळेक्रे उपार्जित धनको दूसरे लोग वलात्कारसे छीन लेते हैं | 
यही राजधर्म माना गया है ॥ १२ ॥ 
अद्रोहसमयं कृत्वा चिच्छेद aga: शिरः | 
शाक्रः साभिमता तस्य रिपौ वृत्तिः सनातनी ॥ १३॥ 
इन्द्रने नमुचिसे कभी वेर न करनेकी प्रतिज्ञा करके 
उसपर विश्वास जमाया और मौका देखकर उसका सिर काट 
छिया | तात ! शात्रुक्रे प्रति इसी प्रकारका व्यवहार सदासे होता 
चला आया है | यह इन्द्रको भी मान्य है ॥ १३ ॥ 
gaat ग्रसते भूमिः avi बिलशयानिव । 
राजानं चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ १४॥ 
जैसे सर्प बिलमें रहनेवाले चूहों आदिको निगळ जाता दै? 
उसी प्रकार यह भूमि विरोध न करनेवाले राजा तथा परदेशमे न 
* विचरनेवाले ब्राह्मण ( संन्यासी ) को ग्रस लेती है || १४॥ 
नास्ति वे जातितः शत्रुः पुरुषस्य विशाम्पते | 
येन साधारणी gf: स शात्रुनेतरो जनः ॥ १५॥ 
नरेश्वर | मनुष्यका ama कोई aq नहीं होता) 
जिसके साथ एक-सी जीविका होती दै, अर्थात्‌ जो लोग एक ही 
इत्तिसे जीवननिर्वाह करते हैं, वे ही (death कारण) आपसे 
एक दूसरेके शत्रु होते हैं, दूसरे नहीं ॥ १५ ॥ 
शत्रुपक्ष aaa यो मोहात्‌ समुपेक्षते | 
व्याधिसाप्यायित इव तस्य मूल छिनत्ति सः ॥ १६॥ 
जो निरन्तर बढ़ते हुए न्रुपक्षकी ओरसे AET 
उदासीन हो जाता है, बढे हुए रोगकी भाँति ag उत 
उदासीन राजाकी जड़ काट डालता है || १६ ॥ 
अल्पो5पि ahead वर्ध॑मानः पराक्रमैः | 
बल्मीको सूलज इव ग्रसते वृक्षमन्तिकात्‌ ॥ १७॥ 
जसे बृक्षकी जड़में उत्पन्न हुई दीमक उसमें लगी 
रहनेके कारण उस बृक्षको ही खा जाती है, वैसे ही छोटा-सा 
भी शत्रु यदि पराक्रप्रसे बहुत बढ़ जाय, तो वह पहलेके प्रबल 
शत्रुको भी नष्ट कर डालता है || १७ || 
आजमीढ Rase ते रोचिष्ट भारत । . 
ए आरः सच्ववतां नयः शिरसि विष्टितः ॥ १८॥ 
ASEH | अजमीढनन्दन | आपको 1341 
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लक्ष्मी अच्छी नहीं लगनी चाहिये | हर समय न्यायको सिरपर 
चढाये रखना भी बुद्धिमानोंके लिये भार ही है ॥ १८ ॥ 
जन्मबृद्धिमिवाथोनां यो बुद्धिममिकाह्नते | 
एधते ज्ञातिषु स वे सद्यो वृद्धिर्हि विक्रमः ॥ १९॥ 

जो जन्मकाळसे शरीर आदिकी stat समान धनवृद्धि- 
की भी अभिलापा करता दै, वह कुट॒म्बीजनोमे aga आगे 
बढ़ जाता है | पराक्रम करना तत्काल उन्नतिका कारण है || १९ | 

a Hy oo ~ ~ 
नाप्राप्य पाण्डवेश्वय संशयो मे भविष्यति। 
~ ra ` A 

अवाप्स्ये वाश्चियं तां हि शयिष्ये वा हतो युधि॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वेणि दूतपर्वणि दुर्योधनसंतापे पञ्जपञ्जाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


षट्पञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 
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८७१ 


जब्रतक में पाण्डवोकी सम्पत्तिको प्राप्त न कर ळूँ, तबतक 
मेरे मनमें gAn ही रहेगी | इसलिये या तो में पाण्डवोंकी 
उस सम्पत्तिको ले mM अथवा ged मरकर 
सो जाऊँगा ( तमी मेरी दुविधा मिंटेगी ) ॥ २० ॥ 
एताइशस्य कि मेऽद्य जीवितेन विशाम्पते | 
वधेन्ते पाण्डवा नित्यं वयं त्वस्थिरवृद्धयः ॥ २१॥ 
महाराज ! आज जो मेरी दशा है, इसमें मेरे जीवित 
TAT क्या लाभ | पाण्डव प्रतिदिन उन्नति कर रहे हैं और हम- 
लोगोंकी वृद्धि ( उन्नति) अस्थिर दै-अधिक्र काळतक 
टिकनेवाली नहीं जान पड़ती है ॥ २१ I J 


इस प्रकार श्रीमहामारत संभाप्वके अन्तर्गत द्यूतपर्वमे दुर्योधनसंतापविष्यक फचपनबो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


Ti < + 
षट्पञ्चारात्तमाऽध्यायः 
TAU और दुर्योधनकी बातचीत, धृतक्रीडाके लिये सभानिर्माण और 
TRUTH युधिष्टिरको बुलानेके लिये विदुरको आज्ञा देना 


शकुनिरुवाच 

यां त्वमेतां श्रियं दृष्टा पाण्डुपुत्रे JAHTI 
तप्यसे तां हरिष्यामि aaa जयतां वर॥ १ ॥ 
शकुनि वोळा-विजयी MÄ श्रेष्ठ दुर्याधन ! तुम 
पाण्डुपुत्र युविष्ठिरकी Ra लक्ष्मीको देखकर संतप्त हो 
रहे हो, उसका मैं द्यूतके द्वारा अपहरण कर दूँगा I १ ॥ 

आहयतां परं राजन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अगत्वा संशयमहमयुद्ध्वा च चमूसुखे॥ २ N 

अक्षान्‌ क्षिपन्नक्षतः सन्‌ विद्वानविदुषो जये | 
ग्लहान्‌ धनूंषि मे विद्धि शरानक्षांश्च भारत ॥ ३ ॥ 
परंतु राजन्‌ ! तुम pelga युधिषठिरको बुला लो । में 
किती संशयमें पड़े विना; सेनाके सामने युद्ध किये बिना 
केवळ पासे फेंक्रकर aa किसी प्रकारकी क्षति उठाये 
बिना ही पाण्डबोंको जीत em; क्योंकि मैं द्यूतविद्याका 
जाता हूँ और पाण्डव इस कलासे अनभिज्ञ हैं । भारत ! 
दावोंक्ो मेरे aga समझो और पासोंको मेरे वाण || २-३॥ 
अक्षाणां gad मे ज्यां रथं विद्धि ममास्तरम्‌॥ ४ ॥ 
पासोंका जो हृदय ( मर्म ) है उसीको मेरे धनुषकी 
Tasa समझो और जहाँसे पासे फेंके जाते हैं) वह स्थान 
ही मेरा रथ है VI 
दुर्योधन उवाच 


कलामें निपुण हैं । ये चूतके द्वारा पाण्डवॉसे उनकी सम्पत्ति 

लेलेनेका उत्साह रखते हैं | उसके लिये इन्हें आज्ञा दीजिये। ५ | 
JAIL उवाच 

स्थितोऽस्मि शासने भ्रातुविंदुरस्य महात्मनः। 

तेन संगम्य वेत्स्यामि कार्यस्यास्य विनिश्चयम्‌ ॥ ६ ॥ 

धृतराष्ट्र बोले-बेटा ! में अपने भाई महात्मा विदुरकी 

सम्मतिके अनुसार चलता हूँ | उनसे मिलकर यह जान _ 

सकूँगा कि इस कार्यके विषयमे कया निश्चय करना चाहिये ॥॥ ६। . 
दुर्योधन उवाच 5 

व्यपनेष्यति ते बुद्धि विदुरो मुक्तसंशयः | 

पाण्डवानां हिते युक्तो न तथा मम कौरव ॥ 


मेरे feat नहीं || ७ ॥ 


नारमेतान्यसामथ्यात्‌ पुरुषः कायमात्म 
मतिसाम्यं aint कार्येषु : 


THIET HOS 


८७२ 


ARGS 


कालमैं भींगी हुई चटाईके समान नष्ट हो जाता है || ९ ॥ 
न व्याधयो नापि यमः प्राप्तुं a: प्रतीक्षते | 
यावदेव भवेत्‌ कल्पस्तावच्छेयः समाचरेत्‌ ॥ १० ॥ 

रोग अथवा यमराज इस वातक्री प्रतीक्षा नहीं करते 
कि इसने श्रेय प्राप्त कर लिया या नहीं । अतः जबतक 
अपनेमें सामर्थ्य हो, तभीतक अपने हितका साधन कर 
लेना चाहिये |] १० ॥ 

JAUME उवाच 
° टी. 


सवथा ga बलिभिविंग्रहो मे न रोचते। 
at विकारं सजति तद्‌ यै शस्त्रमनायसम्‌ N ११॥ 
धतराष्ट्रने कहा-बेटा ! मुझे तो बलवानोंके साथ 
विरोध करना किसी प्रकार भी अच्छा नहीं लगता; क्योंकि 
बैर-विरोध बड़ा भारी झगड़ा खड़ा कर देता है, जो ( कुलके 
विनाशके लिये ) ब्रिना लोहेका शस्र है || ११ ॥ 
अनर्थमर्थं मन्यसे राजपुत्र 
 संग्रन्थनं कलहस्याति घोरम्‌ | 
तदू वं प्रवृत्त तु यथा कथंचित्‌. 
aaga निशितान्‌ सायकांश्च i १२॥ 
राजकुमार | तुम द्यूतरूपी अनर्थको ही अर्थ मान रहे हो। 
यह जूआ कळहको ही गूँथनेवाला एवं अत्यन्त भयंकर है | 
यदि किसी प्रकार यह ae हो गया तो तीखी तलवारों 
E और बाणोंकी भी सृष्टि कर देगा ॥ 23 |) 


h 


SSIES Es: 


SPASS L. 


दुर्योधन उवाच 
i द्यते gadan: प्रणीत- 
स्तत्रात्ययो नास्ति न सम्प्रहारः | 
तद्‌ रोचतां शाकुनेवोक्यमद्य 
सभां क्षिप्रं त्वमिहाज्ञापयस्व ॥ 23 ॥ 
डुयांधन बोळा-पिताजी ! पुराने लोगोंने भी चूतक्रीड़ाका 
. व्यवहार किया है। उसमें न तो दोष है और न युद्ध ही होता है। 
. अतः आप शकुनि मामाकी वात मान लीजिये और शीघ्र ही 
Aa 2 यहाँ (द्यूतके लिये) सभामण्डप बन जानेकी आज्ञा दीजिये।१३। 
| eget दीव्यतां नो विशिष्टं 
` तद्वर्तिनां चापि तथैव युक्तम्‌। 
भवेदेवं ह्यात्मना तुल्यमेव 
` दुरोदरं पाण्डवैस्त्वं FE ॥. १:३ ॥ 
खेळनेवालॉके लिये एक विशिष्ट स्वर्गीय 
क्रे आस-पास वैठनेवाले लोगोंके लिये भी 
प्रकार इसमें पाण्डवॉको 
गा | अतः आप पाण्डवोंकरे 


Aai 
Sate St 


श्रीमहाभारते 
o एन 2 —— 


| जोडाई एक-एक ded होनी af SEE कोसकी होनी चाहिये ॥ १७-१८ ॥ 


JRE उवाच 
वाक्य न मे रोचते यत्‌ त्वयोक्तं 
_ यञ॒तूतेप्रियं तत्‌ क्रियतां नरेन्द्र | 
पश्चात्‌ तप्स्यसे तदुपाक्रम्य वाक्यं 
न हीडशं भावि वचो हि धर्म्यम्‌ ॥ १५ ॥ 
AEA कहा-बेटा | तुमने जो बात कही है, वह 
मुझे अच्छी नहीं लगती | नरेन्द्र | जैसी तुम्हारी रुचि हो, Xer 
करो | जूएका आरम्भ करनेपर मेरी वातोंको याद करके 
तुम पीछे पछताओगे; क्योंकि ऐसी बातें जो तुम्हारे मुखसे 
निकली हैं, धर्मानुकूल नहीं कही जा सकतीं || १५ || 
दष्टं ह्येतद्‌ बिदुरेणैव सब 
विपश्चिता वुद्धिविद्यानुगेन । 
तदेवेतदवशास्याभ्युपैति 
meq भयं क्षत्रियजीवघाति ॥ १६॥ 
बुद्धि और विद्याका अनुसरण करनेवाले विद्वान विढुरने 
यह तव परिणाम पहलेसे ही देख लिया था । क्षत्रियोंके 
लिये विनाशकारी वही यह महान्‌ भय ga विवशके 
सामने आ रहा TA १६ ॥ 
वैज्म्यायन उवाच 
एवमुक्त्वा gaas मनीषी 
दैवं मत्वा परमं दुस्तरं TI 
TMM पुरुषान्‌ पुत्रवाक्ये 
स्थितो राजा दैवसम्मूढचेताः ॥ १७॥ 
सहस्रस्तम्भां हेमवेदूर्यचित्रा 
शतद्वारां तोरणस्फाटिकाख्याम्‌। 
सभामग्रयां क्रोशमात्रायतां मे 
तद्विस्तारामाशु कुर्वन्तु युक्ताः॥ १८॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | ऐसा कहकर 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने दैवको परम दुस्तर माना और 
देवके प्रतापसे ही उनके चित्तपर मोह छा गया । वे कर्तव्या 
कर्तव्यका निर्णय करनेमें असमर्थ हो गये | फिर पुत्र॒की 
वात मानकर उन्होने सेवकोंको आज्ञा दी कि शीघ्र 
ही तसर होकर तोरणस्फाटिक नामक समा तैयार 
कराओ | उसमें सुवर्ण तथा वेदूर्यसे जटित एक हजार सम्म 
और सौ दरवाजे हों | उस सुन्दर सभाकी_हम्ब्राई और 


SAAR त्वरिता (ingi: 
_ माशा दक्षास्तां तदा चक्कुराशु । 
Saag: सभायां 


ons 


एवं बुद्धिमान्‌ aa शिल्पी निर्मीक होकर काममें लग 


सभा तैयार कर दी और 
यथास्थान सजा दीं ॥ १९ ॥ 


गये । उन्होंने शीघ्र ही वह 
उसमें सब तरहकी वस्तुएँ 
कालेनास्पेनाथ निष्टां गतां तां 
सभां रम्यां वहुरलां विचित्राम्‌। 
A > 
चित्रैहैमैरासनेरभ्युपेता- 
माचख्युस्ते तस्य राज्ञः प्रतीताः ॥ २० N 
५०25 os > उस अ 3 aj S 
थोड़े ही समयरमे तेयार हुई उस असंख्य aAA सुशोभित 
रमणीय एवं विचित्र सभाको अद्भुत सोनेके आसनोंद्वारा 
सजा दिया गया | तत्पश्चात्‌ विश्वस्त सेवकोंने राजा TAI 
को उस सभाभवनके तैयार हो जानेक्री सूचना दी || २०॥ 
ततो विद्वान्‌ gt मन्त्रिसुख्य- 
8, ~ 
सुवाचेदं gaud नरेन्द्रः | 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत aaa युधिषठिरके वुळानेस सम्बन्ध रखनेवारा ठप्पनवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 


सप्तपन्नाशत्तमो5 TA: 
विदुर और ध्रतराष्ट्की बातचीत 


TPA उवाच ४ 
मतमाशाय पुत्रस्य धृतरष्ट्रो नराधिपः। 
मत्वा च दुस्तरं दैवमेतद्‌ राजंश्चकार ह ॥ VI 
वैरास्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अपने पुत्र 
दुर्योधनका मत जानकर राजा धृतराष्ट्रने देवको दुस्तर माना 
और यह कार्य किया | १ ॥ 
अन्यायेन तथोक्तस्तु (aga बिदुषां वरः | 
Taga चचो agad चेदमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
विद्वानोमे श्रेष्ठ विदुरने gauges वह अन्यायपूर्ण 
आदेश सुनकर भाईकी उस बातका अभिनन्दन नहीं किया 
और इस सकार कहा ॥ २ Il 


विदुर उवाच 
नाभिनन्दे नरपते saad ee 
मेवं gar कुलनाशादू बिभेमि | 


Sao ७३ 


पुत्रेभिन्नेः कलहस्ते ya Be 
Rasy dana नरेन्द्र ॥ ३ ॥ 
tN ï 

विदुर वोले-महाराज ! में आपके इस आदेशका 
अभिनन्दन नहीं करता; आप ऐसा काम मत कीजिये। 
इससे मुझे समस्त कुलके विनाशका भय है । नरेन्द्र ! a 
भेद होनेपर निश्चय ही आपको कलहका सामना करना 
पडेगा | इस जूएके कारण मुझे ऐसी आशङ्का हो रही है॥| ३॥ 


युधिष्ठिरं राजपुत्रं च गत्वा 
मद्वाक्येन क्षिप्रमिहानयस्व ॥ २१ ॥ 


arad विद्वान्‌ राजा gag मन्त्रियोमे प्रधान 
विढुरको यह आज्ञा दी कि तुम राजकुमार युधिष्ठिरके पास 
जाकर मेरी आज्ञासे उन्हें शीघ्र यहाँ लिवा लाओ॥ २१ II 


उनसे कहना; “मेरी यह विचित्र सभा अनेक प्रकारके 
ala जटित 


सजाया गया है । युधिष्टिर | तुम अपने भाइयोंके साथ 
यहाँ आकर इसे देखो और इसमें सुद्ददोंकी ब्रूतक्रीडा 


प्रारम्भ हो? ॥ २२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि युधिष्ठिरानयने षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


a E 
7 9 


सभेयं मे वहुरल्ला विचित्रा 
शय्यासनैरुपपन्ना HENE: | 

सा इड्यतां भ्रातृभिः MANA. 
gema वर्ततामत्र चेति ॥ २२॥ 


है | इसे बहुमूल्य शय्याओ और आसनोंद्वारा 
~ 
e 


Sas | 
aK 
b ad 


MA la गात = 


AiO 
TINNY 


JANE उवाच 

नेह क्षत्तः_ कळहस्तप्स्यते मां 
न चेट देवं प्रतिलोमं भविष्यत्‌ | 

धात्रा तु दिष्टस्य वशे किलेदं 
aq जराच्चेष्टति न स्वतन्त्रम्‌ ॥ ४ 


८७४ A 


तो मुझे कलह भी कष्ट .नहीं दे सकेगा | विधाताका बनाया 


रहा है, खतन्त्र नहीं है || ४ ॥ 
aga विदुर प्राप्प राजानं मम WMATA! 


PTT उवाच 
ततः प्रायाद्‌ विदुरोऽश्वैरूदारै- 
मंहाजवैबेलिभिः साघुदान्तैः | 
बलान्नियुक्तो ध्रृतराष्ट्रेण राज्ञा 
R मनीषिणां पाण्डवानां सकाशे ॥ १॥ 
वशम्पायनजी कहते है-जनमेजय | तदनन्तर राजा 
धृतराष्ट्रके बलपूर्वक भेजनेपर विढुरजी अत्यन्त वेगशाली, 
बलवान्‌ और अच्छी प्रकार काबूमे किये हुए महान्‌ अश्वोसे 
जुते रथपर सवार हो परम बुद्विमान्‌ पाण्डवोके समीप गये || १॥ 
सोऽभिपत्य तदध्वानमासाद्य नृपतेः पुरम्‌। 


महाबुद्धिमान्‌ विदुरजी उस मार्गको तय करके राजा 
युधिष्टिरकी राजधानीमें जा पहुँचे और वहाँ द्विजातियोंसे 
सम्मानित होकर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया || 2 ॥ 
स राजग्रहमासाद्य कुवेरभवनोपमस्‌। 
अभ्यागच्छत धर्मात्मा GATT युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
तं वे राजा सत्यध्चृतिमहात्मा 

अजातरातुर्विदुरं amaa 
पूजापूच प्रतिगृह्याजमीढ- 


ढनन्दन अजातशत्रु राजा युधिष्टिरने विदुरजीका 
आदर-सत्कार करके उनसे पुत्रसहित TURN 


श्रीमहाभारते 


Vinay Avasthi Sahib Bhuvan Vani Trust Donations 


CCC 


हुआ यह सम्पूर्ण जगत्‌ देवके अधीन होकर ही चेष्टा कर 


प्रविवेश महाबुद्धिः पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २ ॥ 


कि. 


[ सभापवेणि 


Ce e pe 

क्षिप्रमानय gat कुन्तीपुत्र युधिष्टिर्म ॥ ५ ॥ 

इसलिये विदुर ! तुम मेरी आज्ञासे आज राजां युधिष्टिरके 

पास जाकर St gat कुन्तीकुमार युचिष्टिरको यहाँ शीघ्र 
बुला ले आओ॥ ५ 11 


इति श्रोमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपवेणि युधिष्टिरानयने सक्षपञ्चाशत्तमोऽभ्यायः ॥ ५७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत var अन्तर्गत aaria Ja बुलानेसे सम्बन्ध रखने गाठा सत्तावनत्र अध्याय पुरा हुआ ॥५७॥ 


अष्टपन्नाशत्तमो5 ध्याय: 
विदुर और युधिष्ठिरकी बातचीत तथा युधिष्टिरका हस्तिनापुरमें जाकर सबसे मिलना 


TREK पुत्र उनके अनुकूल चलते हैं न १ तथा सारी प्रजा 
उनके वहामें है न ? ॥ II | 
विदुर उवाच 
राजा महात्मा कुशछी सपुत्र 
आस्ते-वृतो ज्ञातिभिरिन्द्रकल्पः। 
RAO jä 
प्रीतो राजन पुत्रगणेर्विनीते- 
विंशोक एवात्मरतिर्महात्मा॥ ६॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ | इन्द्रके समान प्रभावशाली 
महामना राजा धृतराष्ट्र अपने जातिमाइयों तथा पुत्रोंसहित 
सकुशल हैं | अपने विनीत पुत्रोंसे वे प्रसन्न रहते हैं । उनमें 
शोकका अभाव है । वे महामना अपनी आत्मामें ही 
अनुराग रखनेवाले हैं || ६ ॥ 
इदं तु त्वां कुरुराजोऽभ्युवाच 
. पूर्व पृष्ठा कुशं चाव्ययं च | 
इयं सभा त्वत्सभातुल्यरूपा 
भ्रातणां ते इञ्यतामेत्य पुत्र ॥ ७-॥ 
2 € A A 
समागम्य भ्रातृभिः UTA तस्यां 
geda क्रियतां रम्यतां च 
प्रीयामहे भवतां संगमेन 
समागताः कुरवइचापि aa ॥ ८ ॥ 
कुरुराज IMA पहले तुमसे कुशछ और आरोगय 
पूछकर यह संदेश दिया है कि वत्स ! मैंने तुम्हारी समार्क 
समान ही एक सभा तैयार करायी है | तुम अपने भाइयोकै 
साथ आकर अपने दुर्योधन आदि भाइयोंकी इस सभाको देखो।| 
इसमें सभी इष्टमित्र मिलकर gaaer करें और मन बहलावें | 
हम सभी कौरव तुम सबसे मिलकर बहुत प्रसन्न होंगे ७-८ 


दुरोदरा बिहिता ये तु तत्र ts 
महात्मना gaam राक्षा | 
TEA कितवान्‌ संनिविष्टा- Bi 
गतोऽहं gat तज्जुषख ॥ ९ | 


aaqa | अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः A ats 


य्य LAE ममी 
युविष्ठिर उवाच E 
St विदुर उवाच 


aa क्षत्तः कलहो विद्यते नः aS 
ie : गान्धारराजः 
को वे gd रोचयेद्‌ बुध्यमानः | तिदे दाक मा 
K राजातिदेवी कृतहस्तो ATA: | 


कि वा भवान्‌ मन्यते युक्तरूपं Race क 
भवद्वाक्ये सवं एव स्थिताः स्स ॥ १०॥ सत्पनतः परवचा ठा 


(2०18 2005 A i 
धिष्ठिरने पूछा-विदुरजी ! जूएमें तो झगड़ा- म 
aan | कौन समझदार मनुष्य जूआ खेलना पसंद विदुरने कहा--राजन्‌ | वहाँ गान्धारराज शकुनि है, 
करेगा अथवा आप क्या ठीक समझते हैं; हम सब्र लोग तो जो जुएका बहुत बड़ा खिलाड़ी है | वह अपनी इच्छाके 


| 
| 
| आपकी आज्ञाके अनुसार ही चलनेवाले हैं ॥ १० || अनुतार TÀ फेकनेमें सिद्धहस्त है | उसे द्यूतविद्याके रहस्यका 
बिदुर उवाच ज्ञान है | उसके सिवा राजा विविंशति, चित्रसेन, राजा 
N 5 HK 
| जानास्यहं चतमनर्थमूल ब्रत) पुरुमित्र और जय मी रहेंगे ॥ १३ ॥ 
| a 
| HA INSA मया निवारणे। JAR उवाच 
| राजाचमां प्राहिणोत्‌ त्वत्सकाशं महाभयाः कितवाः संनिविष्ट 
eat Agga इहाचरख ॥ ११॥ मायोपधा देवितारोऽत्र ate | 
विदुरजीने कहा-विढन्‌ | मैं जानता हूँ; जुआ धात्रा तु दिष्टस्य वशे किलेदं 
अनर्थकी जड़ है; इसीळिये मैंने उसे रोकनेका प्रयत्न भी किया सर्य जगत्‌ तिष्ठति न खतस्त्रम ॥ १४॥ 


तथापि राजा ध्रृतराष्ट्रने Sa तुम्हारे पास भेजा है, यह सुनकर 
तुम्हें जो कल्याणकर जान पडे; वह करो ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
के तत्रान्ये कितवा दीव्यमाना 4 
विना राशो yaapa gA: | 
पृच्छामि त्वां विदुर बूहि नस्तान्‌ 
येदीव्यामः शतशः संनिपत्य ॥ RRI 
युधिष्ठिरने पूछा--विदुरजी | वहाँ राजा धृतराष्ट्रके f > 
। पुत्रोंकी छोड़कर बे कौन-कौन धूर्त जुआ खेलनेवाले बुद्धिमान्‌ विदुरजी ! मै राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे जूएमें 
| हैं! यह मैं आपसे पूछता हूँ | आप उन सबको बताइये) अवश्य चलना चाहता हूँ । पत्रको पिता सदैव प्रिय है; 
जिनके साथ मिलकर और सैकड़ोंकी बाजी लगाकर हमें जुआ अतः आपने मुझे जैसा आदेश दिया दै, वेसा ही करूगा || १५॥| 
खेलना पड़ेगा || १२ ॥ न चाकामः शकुनिना देविताहं 
न चेन्मां जिष्णुराहयिता सभायाम्‌। 
आहुतोऽहं न fad कदाचित्‌ 
तदाहितं शाश्वतं वै वतं मे ॥ १६॥ 
मेरे मनमें जूआ खेलनेकी इच्छा नहीं है । यदि मुझे 
बिजयशील राजा धृतराष्ट्र समामे न बुलाते, तो में शकुनिसे 
कभी जुआ न खेलता; किंतु बुलानेपर में कभी पीछे नही 
इंगा | यह मेरा सदाका नियम है॥ १६ ॥ 
वैज्ग्यायन उवाच 
एबमुक्त्वा विदुर॑ FATS ० 
प्रायात्रिकं सर्वमाशाप्य तूणेम्‌। 
प्रायाच्छवोभूते सगणः सानुयात्रः 
सह स्त्रीमिद्रौपदीमादि कृत्वा ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनभेजय। विदुरसे 


युधिष्ठिर बोले--तब तो वहाँ बड़े भयंकर) कपटी 
और धूतं जुआरी जुटे हुए हैं | विधाताका रचा हुआ यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ देवके ही अधीन है; खतन्त्र नहीं है ॥ १४॥ 


नाहं राशो धृतराष्ट्रस्य शासना- 
न्न गन्तुमिच्छामि कवे दुरोदरम्‌ 
इष्टो हि पुत्रस्य पिता सदैव 
aaa कती विदुरात्य मां यथा ॥ १५॥ 


८७६. 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 


- 
fad आज्ञा दे दी | फिर सब्रेरा होनेपर उन्होंने अपने भाई- 
agih सेवकों तथा द्रौपदी आदि त्रियोके साथ हस्तिनापुरकी 


क ॥ १७॥ 
दैवं हि sat मुष्णाति चक्षुस्तेज इवापतत्‌। 
SS ~ 
धातुश्च वशमन्वेति पाशेरिव नरः fea ॥ १८॥ 


जैसे उत्कृष्ट तेज सामने आनेपर ऑखकी ज्योतिको हर 


~ 


लेता है) उसी प्रकार दैव मनुष्यकी बुद्धिको हर लेता है | 
दैवसे ही प्रेरित होकर मनुष्य रस्सीमें JA हुएकी भाँति" 


विभाताक्रे वशमें घूमता रहता EIN १८ ॥ 


इत्युकत्वा प्रययौ राजा सह क्षत्रा युधिष्ठिरः | 
अम्रृष्यमाणस्तस्याथ समाहानमरिद्मः ॥ १९॥ 
ऐसा कहकर शात्रुदमन राजा युधिष्टिर जूएके लिये राजा 
Tauk उस बुळावेको सहन न करते हुए भी विढुरजीके 
साथ वहाँ जानेको उद्यत हो TA ॥ १९ || 
बाह्लीकेन रथं यत्तमास्थाय परवीरहा | 
परिच्छन्नो ययो पार्था waht: सह पाण्डवः ॥ २० ॥ 
बाह्ीकद्वारा जोते हुए रथपर बैठकर शत्रुसूदन पाण्डु- 
कुमार PAHA अपने भाइयोंके साथ हस्तिनापुरकी यात्रा 
प्रारम्भ को ॥ २० ॥ 
राजधिया दीप्यमानो ययौ AJAT: | 
वे अपनी राजळ:्मीसे देदीप्यमान हो रहे थे | उन्होंने 
alamat आगे करके प्रस्थान किया || २०३ ॥ 
(संदिदेश ततः प्रेष्यान्‌ नागाहयर्गाति प्रति । 
ततस्ते mageda नृपशासनम्‌ ॥ 
सबसे पहले राजा युधिष्ठिरने अपने सेवकोंको हस्तिनापुरकी 
ओर चलनेका आदेश दिया । वे TAS राजसेवक महाराजकी 
AAA पालन करनेमे तत्पर हो गये || 
ततो राजा महातेजाः सधोम्यः सपरिच्छदः | 
ब्राह्मणैः aka वाच्यैच निर्ययौ मन्दिराद्‌ बहिः N 
qan naase राजा युधिष्ठिर समस्त सामग्रियोंसे 
aaa दो aasta स्वस्तिवाचन कराकर पुरोहित धोम्यके 
साथ राजभवने बाहर निकले ॥ 
oravat धनं द्रवा गत्यथ a यथाविधि। 
यः स तु दत्त्वाथ गन्तुमेवोपचक्रमे ॥ 
त्राकी सफलताके लिये उन्होंने त्राह्मणोंको विधिपूर्वक 


रराज राजन्‌ पार्था घे परया JINN । 
रुक्मवेदिगतः प्राज्यो ज्वलज्निव हुताशनः N 

राजाके बैठने योग्य एक साठ वर्षका गजराज सब 
आवश्यक सामग्रियोंसे gaka करके लाया गया | qe 
समस्त शुभ SAUNA सम्पन्न था | उसकी पीठपर सोनेका सुन्दर 
होंदा कसा गया था | महाराज युधिष्ठिर ( पूर्वोक्त रथसे उतर 
कर ) उस गजराजपर आरूढ़ हो AH a । उस 
समय वे हार, किरीट तथा अन्य सभी आमूषणोंसे विभूषित 
हो अपनी स्वर्णगोर-कान्ति तथा उत्कृष्ट राजोचित शोभासे 
सुशोभित हो रहे थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था, 
मानों सोनेकी वेदीपर स्थापित अभिदेव घीकी आहुतिसे 
प्रज्वलित हो रहे हों ॥ 
ततो जगाम राजा ख प्रहृष्टनरवाहनः। 
रथघोषेण महता पूरयन्‌ À नभःस्थलम्‌ ॥ 
संस्तूयमानः स्तुतिभिः सूतमागधवन्दिभिः | 
महासैन्येन संवीतो यथा5ऽदित्यः खरदिमिभिः॥ 

तदनन्तर हर्षम भरे हुए मनुष्यों तथा वाहनोंके साथ 
राजा युधिष्टिर RA चल पड़े । वे ( राजपरिवारके 
लोगोंसे भरे हुए पूर्वोक्त) रथके महान्‌ घोपसे समस्त 
आकारमण्डलको Jaa जा रहे थे । सूत, मागध 
ओर बन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा उनके गुण 
गाते थे । उस समय विशाळ सेनासे घिरे हुए राजा युदिष्ठिर 
अपनी किरणोंसे आइत हुए सूर्यदेवकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण भ्रियमाणेन मूर्धेनि। 
चभो युधिष्टिरो राजा पोर्णमास्यामिवोडुराट्‌ ॥ 

उनके मस्तकपर A छत्र तना हुआ था, जिससे राजा 
युधिष्ठिर पू्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति शोमा पाते थे ॥ 
चामरेहेमदण्डेश्च Jama: समन्ततः। 
जयाशिषः प्रहृष्टाणां नराणां प॒थि पाण्डवः ॥ 
TAT यथान्यायं यथावद्‌ भरतर्षभ | 
उनके चारों ओर खर्णदण्डविभूषित चँवर डुलाये जाते 
a aaas) पाण्डुनन्दन युधिष्ठिकको amt ag 
ATA QATIAN भरकर महाराजकी जय हो? कहते हुए 


द्यमाशीर्बाद देते थे और बे यथोचितरूपसे सिर झकाकर 
उन सत्रको स्वीकार करते थे ॥ 


अपरे कुरुराजानं पथि यान 
स्तवन्त सततं सौख्यास्मृग 
उस मार्गमे दूसरे बहुत-से मनुष 
पश्चियोंकी-सी | 


तं समाहिताः ॥ 
पक्षिखनेनेराः | 

Ta एकाग्रचित्त हो गों 
Js निरन्तर सुखपूर्वक कुरुराज 
j a > 


ळ्या 


| 


aada | 
rN 


जनमेजय | इसी प्रकार जो सैनिक राजा युधिष्टिरके पीछे- 
पीछे जा रहे थे, उनका कोलाहल भी समूचे आकाशमण्डलको 
gea करके गूँज रहा था ॥ 
नृपस्याग्रे ययौ भीमो गजस्कन्थगतो वली ॥ 
उभौ पाइ्वगतो राज्ञः agat वे खुकहिपतो | 
अधिरूढो यमौ चापि जग्मतुभेरतषेभ ॥ 
शोभयन्तो महासैन्यं ताबुभौ रूपशालिनौ। 
हाथीकी पीठपर बैठे हुए बलवान्‌ भीमसेन राजाके 
आगे-आगे जा रहे थे | उनके दोनों ओर सजे-सजाये 
दो श्रेष्ठ अश्व थे जिनपर age और सहदेव बैठे थे | 
maas | वे दोनों भाई स्वयं तो अपने रूप-सौन्दर्यसे सुशोभित 
थे ही; उस विशाल सेनाकी भी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ धीमान्‌ पार्थः Tergat वरः ॥ 
aaa गाण्डिवं Ta aed रथं गतः। 
शास्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ श्वेतवाहन अर्जुन 
अग्निदेवके दिये हुए रथपर बैठकर गाण्डीव धनुष धारण किये 
महाराजके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ 
सैन्यमध्ये ययो राजन्‌ कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ 
द्रौपदीप्रसुखा नार्यः सानुगाः सपरिच्छदाः। 
आरुह्य ता विचित्राणि शिबिकानां शतानि च ॥ 
महत्या सेनया राजन्नग्न राजो ययुस्तदा। 
राजन्‌ ! कुरुराज युधिष्ठिर सेनाके बीचमें चळ रहे थे | 
द्रौपदी आदि feat अपनी सेविकाओं तथा आवश्यक 
सामग्रियोंके साथ सैकड़ों विचित्र शिविकाओं ( पालकियों ) पर 
आरूढ हो बड़ी भारी सेनाके साथ महाराजके आगे-आगे 
जा रही थीं | 
समृद्धनरनागाइवं -सपताकसथध्वजम्‌ ॥ 
समृद्व्रथनिस््रिंदा पत्तिभिघांषितखनम्‌। 
पाण्डवोंकी वह सेना हाथी-घोड़ों तथा पै be 
भरी-पूरी थी | उसमें agara रथ भी थे; जिनकी ध्वजाओंपर 


पताकाएँ फहरा रही थीं | उन सभी रथोँमै खङ्ग आदि अखन 


Ta संग्रहीत थे | पैदल तैनिकोंका कोलाहल सव ओर फेल 
रहा था ॥ 
शह्खदुन्दुभितालानां वेणुवीणानुनादितम्‌ ॥ 
पाण्डवं सैन्यं प्रयातं तत्‌ तदा TT! 
राजन्‌ | शङ्क दुन्दुभि,ताल) वेणु और वीणा आदि वा्योकी 


z ओर जाती हुईं पाण्डवॉकी उस सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


 डुयांधनेन शल्येन सौबलेन च वीर्यवान्‌ ॥ २७॥ 


 ऐुमुळ ध्वनि वहाँ गूँज रही थी । उस समय हृसिनापुरकी 
lee करके 
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जनमेजय ! कुरुराज युधिष्ठिर अनेक सरोवर; नदी; वन 
और उपवनोंको clad हुए हस्तिनापुरके समीप जा पहुँचे ॥ 
चक्रे निवेशनं तत्र ततः स सहसैनिकः | 
शिवे देशे समे चेव न्यवसत्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 
वहाँ उन्होंने एक सुखद एबं समतल प्रदेशमे सैनिक्रोंसहिंत 
पड़ाव डाळ दिया | उसी छावनीमें पाण्डुनन्दन युधिष्टिर 
स्वयं भी ठहर गये || 
ततो राजन्‌ समाहूय शोकविह्वलया गिरा | 
पतद्‌ वाक्यं च स्वंस्वं धरतराष्ट्रचिकीषितम्‌ | 1 
आचचक्षे यथावृत्तं विदुरोऽथ नृपस्य ह॥ ) 
राजन्‌ ! तदनन्तर विदुरजीने शोकाकुल वाणीमें महाराज 
युधिष्ठिरको वहाँका सारा वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया कि 
धृतराष्ट्र क्या करना चाहते हैं और इस द्यूतक्रीडाके पीछे 
क्या रहस्य है ! ॥ E 
धृतराषट्रेण alga: कालस्य समयेन TIRI 
स हास्तिनपुरं गत्वा ध्रृतरष्ट्रगृहं ययौ । 
समियाय च धर्मात्मा Jaen पाण्डवः ॥ २२॥ 
तब धृतराष्ट्रके द्वारा बुलाये हुए कालके समयानुसार 
घर्मात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्टिर हस्तिनापुरमे पहुँचकर TAGA 
भवनमें गये और उनसे मिले ॥ २१-२२ UL 
तथा भीष्मेण द्रोणेन कर्णेन च SANTI ` 
समियाय यथान्यायं द्रौणिना च विभुः सह ॥ २३॥ 
इसी प्रकार महाराज युधिष्टिर भीष्म, द्रोण) कर्ण? कृपाचार्य 
और अश्वत्यामाके साथ भी यथायोग्य मिले || २३ ॥ 
समेत्य च महाबाहुः सोमदत्तेन चेव ह। 


ये चान्ये तत्र राजानः पूर्वमेव समागताः | 
दुःशासनेन वीरेण aidaa च॥ २५॥ | 
जयद्रथेन च तथा कुरुभिश्चापि सर्वेशः | 
ततः aiamaa: परिवारितः ॥ २६॥ | 
प्रविवेश गहं राशो grager धीमतः | 


= a! 
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n ~ 


प्रणाम किया और गान्धारीने भी उन्हें आशीर्वाद देकर 
प्रसन्न किया || २४-२८ || 
aga पितरं वृद्धं प्रक्षाचक्षुषमीश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपने FS चाचा प्रज्ञाचक्षु राजा INE- 
का पुनः दर्शन किया || २९ ॥ 
राज्ञा मू्धन्युपाघातास्ते च कौरवनन्दनाः | 
चत्वारः पाण्डवा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३०॥ 
राजा TULA कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर 
तथा भीमसेन आदि अन्य चारों पाण्डवोंका मस्तक सूँघा 1301] 
ततो as: समभवत्‌ कौरवाणां विशाम्पते | 
MULES पुरुषव्याघ्रान्‌ पाण्डवान्‌ प्रियदर्शानान्‌ ॥३१॥ 
जनमेजय | उन पुरुषश्रेष्ठ प्रियदर्शन पाण्डवोंको आये 
देख कीरवोंको बड़ा हषे हुआ ॥ ३१ || 
विविशुस्तेऽभ्यनुश्ाता रत्नवन्ति jahta! 
दहशुश्चोपयातांस्तान्‌ ठुःशलाप्रसुखाः ra: ॥ ३२॥ 
याज्ञसेन्याः परासृद्धि दृष्टा प्रज्वलितामिव | 
स्नुषास्ता AREA नातिप्रमनसोऽभवन्‌ ॥ ३३॥ 
तसश्चात्‌ धृतराष्ट्रको आज्ञा ले पाण्डवोंने vana aeti 
प्रवेश किया | दुःशला आदि feat वहाँ आये हुए उन 
सबको देखा | द्रुपदकुमारीकी प्रज्वलित अग्निके समान 
उत्तम समृद्धि देखकर धृतराष्ट्रकी पुत्रवधुएँ अधिक प्रसन्न 
नहीं हुई || ३२-३३ ॥ 
ततस्ते पुरुषव्याप्रा गत्वा स्त्रीमिस्तु संविदम्‌ | 
कृत्वा ब्यायामपूवोणि कृत्यानि प्रतिकर्म च ॥ ३४ ॥ 
ततः रूताह्निकाः सचे दिव्यचन्दंनभूषिताः | 


श्रीमहाभारते 


[ सभापरवेणि 


त्र SS भ्र 
कल्याणमनसदश्रेव ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च॥ ३५ ॥ 


मनोक्षमशनं भुक्त्वा विविशुः शारणान्यथ | 


तदनन्तर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव द्रौपदी आदि अपनी 
स्त्रियोसे बातचीत करके पहले व्यायाम एबं केश-प्रताधन 
आदि कार्य किया | तदनन्तर नित्यकर्म करके सबने अपनेक्ो 
दिव्य चन्दन आदिसे विभूषित किया | तत्पश्नात्‌ मनमें 
कल्याणकी भावना रखनेवाळे पाण्डव aralt स्वस्तिवाचन 
कराकर मनोनुकूल भोजन KAR पश्चात्‌ शयनगहमें 
गये ॥ ३४-३५३ || 
उपगीयमाना नारीभिरखपन्‌ FEJ ॥ ३६॥ 


वहाँ स्त्रियोंद्वारा अपने सुयशका गान सुनते हुए वे 
कुरुकुळके AT पुरुष सो गये || ३६ ॥ 


जगाम तेषां सा रात्रिः युष्या रतिविहारिणाम्‌ | 
स्तूयमानाश्च विश्रान्ताः काले निद्रामथात्यजन्‌॥ ३७॥ 
उनकी बह पुण्यमयी रात्रि रतिःबिलासपूर्वक समाप्त 
हुईं | प्रातःकाल बन्दीजनोंके द्वारा स्तुति सुनते हुए पूर्ण 
Ramà पश्चात्‌ उन्होंने निद्राका त्याग किया || ३७ ॥ 
सुखोषितास्ते रजनीं प्रातः सर्व कृताहिकाः । 
सभां wat प्रविविशुः कितवैरभिनन्दिताः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार सुखपूर्वक रात व्रिताकर वे प्रातःकाळ उठे 
और संध्योपासनादि नित्यकर्म करनेके अनन्तर उस 
रमणीय समामें गये | वहाँ जुआरियोंने उनका अभिनन्दन 
किया ॥ ३८ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि चूतपर्वणि युधिष्टिरसभारमनेऽप्टपञ्चाञत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
7 श्रीमहा: - Baa अः ए TOS 
इस प्रकार श्रीमहाभारत- MAIS अन्तर्गत aada युचिष्टिरसभागमनविप्रयक agad अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ , 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३३ शोक मिलाकर कुछ ६१ ई छोक हैं ) 


E एकोनषष्टितमोऽध्यायः ja 


वैद्वम्पायन उवाच 

o ara तां सभां पाथो युधिष्ठिरपुरोगमाः | 
समेत्य पार्थिवान्‌ सवोन पूजाहीनभिपूज्य च ॥ VI 
यथावयः समेयाना उपविष्टा aaea: 

नेषु विचित्रेषु स्पर्ध्यास्तरणवत्छु च ॥ RI 
नजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्टिर 


राजाओंका बारी-ारीसे 


हुँचकर सब राजाओंसे मिळे। . 


जूएके अनोचित्यके सम्बन्धें युधिष्टिर और शकुनिका संवाद 


हालि सोवलस्तत्र युधिष्ठिरमभाषत ॥३॥ 
उनके एवं सत्र Katk बैठ 


: जानेपर वहाँ मार 
AHAA 'युधिष्ठिरसे कहा ॥ ३ ॥ u sa 


e l N - 
gata | एकोनषष्टितमो ऽध्यायः ८७९ 


ST 
शकुनि बोळा-मदाराज युधिष्टिर | सभामें पासे फेंकने- इदे चै देवनं पापं निकृत्या कितयैः सह । 
A RS > a 21 A A 
वाळा बस्न POT दिया गया हैं, सब आपकी ही प्रतीक्षा कर धर्मेण तु जयो युद्धे तत्परं न तु देवनम्‌ ॥१०॥ 
रहे हैं | अब wa फेंककर जुआ खेलनेका अवसर 


वि चाहिये | ४ युधिष्ठिरने कहा-मुनिश्रेष्ठ असित-देवळने) जो सदा 


इन Arend भ्रमण करते रहते हैं, ऐसा कहा है कि 


युधिष्ठिर उवाच जुआरियोंके साथ शाठतापूर्वक्र जो sen खेला जाता है? 
निकतिदेवन पापं न ASI पराक्रमः। पाप है | धर्मानुकूळ विजय तो युद्धमें ही प्राप्त होती है; अतः 


न च नीतिर्धचा राजन्‌ कि त्वं द्यतं प्रशंससि ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा-राजन्‌ | जूआ तो एक प्रकारका छल 
हे तथा पापका कारण है! इसमें न तो क्षत्रियोचित पराक्रम 
दिखाया जा सकता है और न इसकी कोई निश्चित नीति ही है। 
फिर तुम चूतकी प्रशंसा क्यों करते हो !॥ ५॥ 
न हि मानं प्रशंसन्ति निकृतो कितवस्य i 
शकुने da नो जैषीरमागेण नृशंसवत्‌ ॥ ६ ॥ 
aga ! जुआरियोंका छछ-कपटमें ही सम्मान होता 
है; सजन पुरुष वैसे सम्मानकी प्रशंसा नहीं करते | अतः तुम 
क्रर मनुष्यकी भाँति अनुचित मार्गसे हमें जीतनेकी चेष्टा 


क्षत्रियोंके लिये युद्ध ही उत्तम है; जुआ खेलना नहीं । ९-१०। 
नायो म्लेच्छन्ति भाषाभिमोयया न चरन्त्युत । 
अजिह्ममशठं युद्धमेतत्‌ सत्पुरुषत्रतम्‌ ॥११॥ 
श्रेष्ठ पुरुष avian किंसीके प्रति अनुचित शाब्द | 
नहीं निकाळते तथा कपटपूर्ण बर्ताव नहीं करते | कुटिलता 
और aada रहित युद्ध ही सत्पुरुषोंका व्रत है॥ ११ ॥ 
शक्तितो ब्राह्मणान्‌ नूनं Td प्रयतामहे। 
तदू वै वित्तं मातिदेवीमा जैषीः शकुने परान्‌ ॥१२॥ 
शकुने | हमलोग जिस धनसे अपनी शक्तिके अनुसार 


करो ॥ ६॥ aid रक्षा करनेका ही प्रयत्न करते हैं? उसको तुम 
झकुनिरुवाच जूआ खेलकर हमलोगोंसे हड़पनेकी चेष्टा न करो ॥ १२॥ 
यो वेत्ति संख्यां निकृतौ विधिश्ष- निकृत्या कामये नाहं खुखान्युत धनानि वा | 
इचेष्टाखखिन्नः कितवोऽक्षजाखु | कितवस्येह कृतिनो वृत्तमेतन्न पूज्यते NAN 
महामतिर्यश्च जानाति दूत मैं धूर्ततापूर्ण बर्तावके द्वारा सुख अथवा धन पानेकी 
a चें सब सहते प्रक्रियासु ॥ ७॥ इच्छा नहीं करता; क्योंकि जुआरीके märt विद्वान्‌ पुरुष 
ोळा-जिस अङ्कपर पासा पड़ता है; उसे अच्छा नहीं समझते || १३ ॥ 


>| 


शकुनि ae 
जो पहले ही समझ लेता है; जो शठताका प्रतीकार करना k asea > 
जानता है एवं पासे फेंकने आदि समस्त व्यापारोंमें श्रोत्रियः श्रोत्रियानेति नि amen 
उत्साहपूर्वक छगा रहता हे तथा जो परम बुद्धिमान्‌ पुरुष विद्वानविडुषो$भ्येति नाहुस्तां निति जनाः ॥१४॥ 
द्यूतक्रीडाविषयक सत्र बातोंकी जानकारी रखता है, वही शकुनि बोला-युषिडिर | श्रोत्रि FER दूसरे श्रोत्रिय 
जूएका असली खिलाड़ी है; वह चूतक्रीडार्म दूसरोंकी सारी विद्वानोंके पास जब उन्हे जीतनेके लिये जाता हैं; तब शठतासे 


शठतापूर्ण चेशओंकों सह लेता हे ७॥ SHIA ही काम लेता हे । विद्वान अविद्वानौको शठे ही 


BY 


7 


अक्षग्लहः सो5भिवेत्‌ परं न- € पराजित करता है परंतु इसे भता ee | 
“लता ‘ है 
स्तेनेच ajat भवतीह पार्थ । नहीं कहते॥ १४॥ 
are e सान्त a जी 
दीव्यामहे पार्थिव मा विशङ्कां अक्षैर्हिं शिक्षितोऽभ्येति निकृत्यैव युधिष्ठिर । 


कुरुष्व पाणं च चिरं चमा थाः | <॥ aAA AN mesi निकृति जनाः ॥१५॥ 
कुन्तीनन्दन | यदि पासा विपरीत पड़ जाय तो हम धर्मराज ! जो चूत ahta पूर्ण शिक्षित @ वह अशिक्षितों 
खिलाड़ियोंमेसे एक पक्षको पराजित कर सकता है; अतः पर इाउतासे ही विजय पाता है | विद्वान्‌ परया 
जय-पराजय्‌ दैवाधीन पासोके ही आश्रित है। उच ee अविद्वानोंको जो पराल करता है? वह भी शढता ही है; किंतु ही है; कितु | 
n cies) पांगरा यी x i “an उसे शठता नहीं कहते ॥ १९॥ E 
भी a खेलते हैं । अतः भूमिपाल A ag च ae KRT 

कीजिये; दाव लगाइये, अव्र विलग्ब न कीजिये ॥८॥ TÄ s tud 
युविठ्ठिर उवाच एवं करिणः सुवा ती 
नाहुस्तां निति जनाः N 

विध्या 


एचमाहायमसितो देवलो मुनिसत्तमः | 8 o 


= 


EE 3 भ्राम्यति सर्व धर्मराज युधि 
s समानि छोकद्धाराणि AI wae Gast ९ ॥ ताळ 


Bi 


€८० . 


को एवं बलिष्ठ पुरुष दुर्बलको शठतासे ही जीतना चाहता 
है | इस प्रकार सतर कारयोमें विद्वान्‌ पुरुष अविद्वानोंको 
शठतासे ही जीतते हैं; किंतु लोग उसे शठता नहीं कहते | १६) 
. एवं त्वं मामिहाभ्येत्य निकृति यदि मन्यसे । 
देवनादूशविनिवतेख यदि ते विद्यते भयम्‌ ॥१७॥ 
इसी प्रकार आप यदि मेरे पास आकर यह मानते हैं कि 
आपके साथ शठता की जायगी एवं यदि आपको भय मालूम 
होता है तो इस जूएके खेलसे निवृत्त हो जाइये ॥ १७ ॥ 
£ युधिष्टि उवाच 
आहूतो न निवतेयमिति मे व्रतमाहितम्‌। 
विधिश्च बलवान्‌ राजने दिष्टस्यास्मि वशे स्थितः ॥१८॥ 
युधिष्ठिरने कहा-राजन्‌ ! मैं बुलानेपर पीछे नहीं 
हटता; यह मेरा निश्चित ब्रत है | दैव बलवान्‌ है । मैं. 
दैवके वशमें हूँ ॥ १८ ॥ 
अस्मिन्‌ समागमे केन देवनं मे भविष्यति । 
प्रतिपाणश्च कोऽन्योऽस्ति ततो ad प्रवतंताम्‌ ॥१९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


अच्छा तो यहाँ जिन छोगोंका जमाव हुआ है, उनमें 
किसके साथ मुझे जूआ खेलना होगा १ मेरे gay 
बैठकर दूसरा कौन पुरुष aja लगायेगा १ इसका निश्चय 
हो जाय, तो जूएका खेल प्रारम्भ हो ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन उवाच . 
अहं दातास्मि रत्नानां धनानां च विशाम्पते ॥२०॥ 
मदथे देविता चायं शक्रुनिमौतुलो मम। 
दुयोधन बोला-महाराज | दाँवपर छगानेके लिये 
धन और रल तो मैं दूँगा; परंतु मेरी ओरसे खेलेंगे ये मेरे 
मामा शकुनि ॥ २०३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अन्येनान्यस्य वे aa विषमं प्रतिभाति मे । 
wag Parque काममेवं प्रवतेताम्‌ ॥२१॥ 
युधिष्टिरने कहा-दूसरेके लिये दूसरेका जुआ खेलना 
मुझे तो अनुचित ही प्रतीत होता है। विद्वन्‌ | इस बातकों 
समझ लो; फिर इच्छानुसार जूएका खेल प्रारम्भ हो ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापवैणि द्यूतपर्वणि युधिष्टिरशङुनिसंवादे एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥५९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत MAS अन्तत rait युधिष्ठिरशकुनि संवादविषयक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९॥ 


ooe 


à षष्टितमोऽध्यायः 
द्यतक्रीडाका आरम्भ 


वैज्ञम्पायन उवाच - 
उपोह्यमाने द्यते तु. राजानः सवे एव ते। 
gaas guna विविशुस्तां सभां ततः॥ १॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जत्र जूएका खेल 
आरम्भ होने लगा, उस समय सव राजालोग घृतराष्ट्रको आगे 
करके उस सभामें आये ॥ १॥ i 
 भीष्मोद्रोणः mazda विदुरश्च महामतिः। 
नातिप्रीतेन मनसा तेऽन्ववतन्त भारत ॥ २॥ 
; भारत ! भीष्म; gor, कृप और परम बुद्धिमान्‌ विदुर-- 
Jaa लोग असंतुष्ट चित्तसे ही agg पीछे-पीछे वहाँ- 
URU 


पृथक चैव सिंहग्रीवा AATE: | 
भूरीणि विचित्राणि च भेजिरे ॥ ३ ॥ 
ägas वे महातेजस्वी राजालोग कहीं 
i तथा कहाँ पृथकपृथक्‌ 
क बैठे । इस प्रकार उन्होंने 


देवैरिव महाभागेः समवेतैस्त्रिविष्टपम्‌ ॥ ४॥ 
राजन्‌ | जैसे महाभाग देवताओंके एकत्र होनेसे खर्गलोक 

सुशोभित होता है, उसी प्रकार उन आगन्तुक RAA उस 

सभाकी बड़ी शोमा हो रही थी || ४ || 

सर्वे वेदविदः 


शूराः सवे भाखरमूतेयः। 
प्रावतेत 


महाराज सुहृदूय्तमनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज! वे सब-के-सबवेदवेत्ता एवं शूरवीर थे तथा उनके 
शरीर तेजोयुक्त थे । उनके बैठ जानेके अनन्तर वहाँ सुहृदोंकी 
द्यतक्रीडा आरम्भ हुई ॥ ५ |] i 


`= युधिष्ठिर उवाच 
पजन सागरावतेसम्भवः। 
मणिः 3 j 
oat श्रीमान्‌ कनकोत्तमभूषणः ॥ ६॥ 
र ees ! यह agah आवर्ते 
तमान्‌ मणिरत बहुत बडे मूल्यका है | मेरे 
र सम हू तथा इसपर उत्तम सुवर्ण जड़ा 


अयं बहुधनो 


yi 


| 


< š 
aaqa ] 
inay-AvasthiSahib-B 

_— 

राजन्‌ | मेरी ओरसे यही धन दाँवपर रक्‍खा गया है । 
इसके बदलेमें तुम्हारी ओरसे कौन-सा धन दाँवपर रक्‍खा 
जाता है? जिस धनके द्वारा तुम मेरे साथ खेलना चाहते lell 


दुर्योधन उवाच 


सन्ति मे मणयइ्चेच धनानि सुबहूनि च । 
मत्सरश्च न asdg narid दुरोदरम्‌ ॥ ८॥ 
दुर्योधन वोला-मेरे पास मी मणियाँ और बहुत-सा 
धन है, मुझे अपने धनपर अहंकार नहीं है। आप इस जूएको 
जीतिये 11 ८ ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
ततो जग्राह शक्ुनिस्तानक्षानक्षतत्ववित्‌। 
जितमित्येव दाकुनिर्युधिष्टिरमभाषत ॥ ९ ॥ 
वैशास्पायनजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर 
पासे फेंकनेकी कलामै अत्यन्त निपुण शकुनिने उन Me 
हाथमे लिया और उन्हें फेंककर युधिष्ठिरसे कहा-।लो? यह 
दाव मैंने जीता? ॥ ९ ॥ 


एकषष्टितमोऽध्यायः 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि gar षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत ATTA चूतारम्मतिषथक SA अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 


एकषष्टितमोऽध्यायः 
gei शकुनिके छलसे प्रत्येक दॉवपर युधिष्टिरकी हार 


JAR उवाच 
मत्तः कैतवकेनैव यज्जितोऽस्सि दुरोदरे 
शकुने हन्त दीव्यामो ग्लहमानाः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--शकुने ! तुमने छलसे इस दावमें 
मुझे हरा दिया; इसीपर तुम गर्वित हो उठे हो; आओ); 
हमलोग पुनः परस्पर पासे फेंकक्रर जुझा खेले ॥ १ ॥ 
सन्ति निष्कसहस््रस्य भाण्डिन्यो भरिताः PATI 
कोशो हिरण्यमक्षय्यं जातरूपमनेकशः। 
एतेंद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २ ॥ 
. मेरे पास हजारों निष्कोंसे भरी हुई बहुत-सी सुन्दर 
पेटियाँ wee हैं | इसके सिवा खजाना है? अक्षय धन है और 
अनेक प्रकारके सुवर्ण हैं । राजन्‌ ! मेरा यह सब धन TAT 
लगा दिया गया । मैं इसीके द्वारा तुम्हारे साथ खेलता g ll 
Rema उवाच 
कौरवाणां कुलकरं ज्येष्ठं पाण्डवमच्युतम्‌ | 
इत्युक्तः शकुनिः प्राह जितमित्येव मे जितमित्येव तं 37H R ॥ 
i amare अचित एक सिक्का) जो एक कषे अथवा 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले कौरवोंके वंशधर एवं पाण्डुके 
ज्येष्ट पुत्र राजा युधिष्टिरसे शकुनिने फिर कहा-“छो) यह दांव 
भी मैंने ही जीता? || ३ ॥ * 

ABT उवाच 

आयं सहस्रसमितो वेयात्रः सुप्रतिष्ठितः 
सुचक्रोपस्करः श्रीमान्‌ किङ्किणीजालमण्डितः॥ ४ ॥ _ 
संहादनो राजरथो य इहास्मानुपावहत्‌। 
dar रथवरः पुण्यो मेघसागरनिःस्वनः ॥ 
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रथ क्षुद्र घण्टिकाओसे सजाया गया है | कुरर पक्षीकी-सी 
कान्तिवाले आठ अच्छे NS, जो समूचे राष्ट्रमें सम्मानित 
हैं, इस रथको वहन करते हैं | भूमिका स्पर्श करने- 
, बाला कोई भी प्राणी इन घोड़ोंके सामने पड़ जानेपर 
बच नहीं सकता | राजन्‌ ! इन धोड़ोंसहित यह रथ मेरा 
धन है, जिसे दाँवपर रखकर मैं तुम्हारे साथ जूझ 
खेलता हूँ || ४-६ || 


PUT उवाच 
एवं श्रुत्वा ब्यवसितो fafa agna: । 
kaa ाकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
बैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | यह सुनकर | 
छलका आश्रय SATS AHAA पुनः पासे फेंके और जीतका 
निश्चय करके युधिष्ठिरे par» यह भी जीत लिया? ॥ 
JAR उवाच 
शतं दासीसहस्राणि तरुण्यो हेमभद्रिकाः। . 
कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ठ्यः ade ॥ ८ ॥ 
महाह॑माल्याभरणाः सुवस्त्राश्वन्दनोश्षिता: | 
मणीन्‌ हेम च विश्वत्यश्चतुःषष्टिविशारदाः ॥ ९, ॥ 
अनुसेवां चरन्तीमाः कुशला नृत्यसामसु | 
स्रातकानाममात्यानां राक्षां च मम शाखनात्‌। 


एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ १०॥ | 


युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास एक लाख तरुणी 
दासियाँ हैं, जो सुवर्णमय माङ्गलिक आभूषण धारण करती 
हैं । जिनके add agat aab Aal भुजबंद, कण्ठमें 
निष्कोंका हार तथा अन्य अङ्गोंमें भी सुन्दर आभूषण हैं | 
बहुमूल्य हार उनकी शोभा बढ़ाते हैँ | उनके वस्त्र बहुत 
` ही सुन्दर हैं । वे अपने शरीरमें चन्दनका लेप ळगाती 
हैं, मणि और gat धारण करती हैं तथा चौसठ कलाओंमे 
निपुण हैं | नृत्य और गानमें भी वे कुशळ हैं । ये सब-की-सब 
सेरे आदेशसे खातकों, मन्त्रियों तथा राजाओंकी सेवा-परिचर्या 
करती हैं | राजन्‌ ! यह मेरा धन है जिसे दाँवपर लगाकर 
में तुम्हारे साथ खेलता हूँ | | ८-१० ॥ ` 
* AMAI उवाच 
त्वा ब्यवसितो fafa समुपाश्रितः। 
थेच ` शकुनियुंधिष्ठिरमभाषत ॥ ११॥ 
maat कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
ने पुनः जीतका निश्चय करके पासे फेंके और 
रच भी मैंने ही जीता? || ११॥ 


` युधिष्ठिरने कहा--दासियोंकी तरह ही मेरे यहाँ 
एक लाख दास हैं | वे कार्यकुशल तथा अनुकूल रहनेवाछे 
हैं उनके शरीरपर सदा सुन्दर उत्तरीय aa सुशोभित 
होते हैं || १२ ॥ | 
प्राज्ञा मेधाविनो दान्ता Barat ARIST: | 
पात्रीहस्ता दिवारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत | 
एतदू राजन्‌ मम धनं तेन दीव्यास्यहं त्वया ॥ १३॥ 
वे चतुर, बुद्धिमान्‌, सयमी और तरुण अवस्थावाले 
हैं। उनके कानोंमे कुण्डल झिलमिळाते रहते हैं। वे हाथोंमें 
भोजनपात्र लिये दिन-रात अतिथियोंको भोजन परोसते रहते 
हैं। राजन्‌ | यह मेरा धन है, जिसे दॉवपर छगाकर मैं तुम्हारे 
साथ deal E ॥ १३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा .ब्यचसितो Ratia समुपाञ्चितः । 
A ADA 
ज्ञितमित्येव 
चैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय !*यह सुनकर 
पुनः शठताका आश्रय लेनेवाले शकुनिने अपनी ही जीतका 
निश्चये करके JARA कहा-प्लो यह da भी मैंने 
जीत लिया? || १४ Il 
युधिष्ठिर उवाच 
सहस्रसंख्या नागा मे मत्तास्तिंएन्ति सौबल | 
हेमकक्षाः कृतापीडाः gaat हेममालिनः ॥ १५॥ 
युधिष्टिरने कहा--सुबलकुमार | मेरे यहाँ एक हजार . 
मतवाले हाथी हैं, जिनके बॉधनेके wa सुवर्णमय हैं | वे सदा 
आमूप्रणोसे विभूषित रहते | उनके कपोलं और मस्तक आदि 


ASIN कमलके चिह्न बने हुए हैं। उनके SÑ सोनेके हार हि 


सुशोभित होते हें ॥ १५ ॥ 


खुदान्ता राजवहनाः सर्वरात्दक्षमा JAI 
AT महाकायाः सवे . चाष्टकरेणचः ॥ १६॥ 
a a TEATA किये हुए हैं और राजाओंकी 
ह आते हैं | युद्धमें वे सब प्रकारके शब्द सहन 
है । उनके दात हल्दण्डके समान लंबे हैं और शरीर 
विशाल हैं 
ASS 
सर्वे च पुरभेत्तारो नवमेघनिभा गजा: | 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीब्याम्यहं त्वया ॥ १७॥ 
उनकी कान्ति नूतन मेघोंकी घटाने 
Malt TA मेघोकी घराके समान है। वे सबके- 
सब बड़े-बड़े Ki नाश कर देनेकी शक्ति . रखते हैं। 
राजन्‌ ! यह मेरा धन है, जिसे दाँबपर a 
~ = लगाकर R 
agd हू ॥ १७ || म्य e 
raaa उवाच 
पाथ प्रहसन्निच 


शकुनिर्युधिष्ठिरमभाबत ॥ १४॥ - 


| उनमेसे पत्येकके आठ-आठ।हथिनियाँ हैं॥१६॥ - 
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वैशस्परायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसी बातें 
कहते ed हुए कुन्तीपुत्र JAKA शकुनिने हँसकर कहा-*इस 
दाँवको भी मैंने ही जीता? | १८॥ 
युधिषिर उवाच 
रथास्तावन्त एवेमे Taavet: पताकिनः। 
हयैर्विनीतैः सम्पन्ना रथिभिश्चित्रयोधिभिः ॥ १९ N 
can छात्र लभते सहस्नपरमां HAI 
gads gA वापि चेतनं मासकालिकम्‌। 
एतदू राजन AAA तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २० N 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे पास उतने ही अर्थात्‌ एक 
हजार रथ हैं; जिनकी ध्वजाओंमें सोनेके डंडे लगे हैं। 
उन रथोंपर पताकाएँ फहराती रहती हैं । उनमें सधे 
हुए धोड़े जोते जाते हैं और विचित्र युद्ध करनेवाले 
रथी उनमें बैठते हैं | उन रथियोंमेसे प्रत्येकको अधिकसे- 
अधिक एक सहस्न स्वर्णमुद्राएँ तक वेतनमें मिलती हैं । वे 
युद्ध कर रहे हों या न कर रहे हों, प्रत्येक मासमें उन्हें यह 
वेतन प्राप्त होता रहता है । राजन्‌ ! यह मेरा धन है; इसे 
दॉवपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेळता हूँ || १९-२० ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
Aage वचने Raat दुरात्मवान्‌। 
जितमित्येच शकुनिर्युधिष्टठिरमभाषत ॥ २१॥ 
वैराम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उनके ऐसा 
कहनेपर वैरी दुरात्मा शकुनिने JARA ma Gl, यह भी 
जीत लिया? || २१ ॥ 
` युविष्टिर उवाच 
अःवांस्तित्तिरिकल्माषान्‌ गान्धवोन्‌ हेममालिनः। 
ददौ चित्रर्थस्तुशे यांस्तान्‌ गाण्डीवधन्वने ॥ २२॥ 
युद्धे जितः पराभूतः प्रीतिपूर्वमरिदमः। 
एतद्‌ राजन्‌ मम घनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २३॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मेरे यहाँ तीतर पक्षीके समान 
विचित्र वर्णवाले गन्धर्वदेशके घोड़े हैं) जो सोनेके हारसे 
विभूषित हैं | शन्रुदमन चित्ररथ vead gad पराजित एवं 
तिरस्कृत होनेके पश्चात्‌ संतुष्ट हो गाण्डीवधारी अर्जुनको 
प्रेमपूर्वक वे घोड़े भेंट किये थे । राजन्‌ | यह मेरा धन है 
जिसे दॉबपर लगाकर में तुम्हारे साथ खेळता हूँ ॥२२-२२॥ 
वैञ्यम्पायत उवाच 
एतच्छ्रुत्वा व्यवसितो  निकृति समुपाधितः। 
जितमित्येव शाकुनिर्युधिष्ठिरमभाषत ॥ २४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 


छलका आश्रय लेनेवाळे शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका | 


निश्चय. करके युधिष्ठिरे कहा--धयह दाव भी मैने ही 
जीता है? || RY 11 = 


` सकती । भारत | यह मेरा धन है? जिसे दॉबपर 


युधिषिर उवाच 
रथानां शकटानां च श्रेष्ठानां चायुतानि मे । 
युक्तान्येव हि तिष्ठन्ति वाहैरुचावचेस्तथा ॥ २५॥ 
युधि्ठिरने कहा--मेरे पास दस हजार श्रेष्ठ रथ और 
छकड़े el जिनमें छोटे-बड़े वाहन सदा जुटे ही रहते हैं ॥ २५ | 
एवं. वर्णस्य वर्णस्य समुच्चीय सहस्रशः | 
यथा समुदिता वीराः सर्वे वीरपराक्रमाः ॥ २९॥ 
„ इसी प्रकार प्रत्येक बर्णके हजारों चुने हुए योद्धा मेरे 
यहाँ एक साथ रहते हैं | वे सब-के-सब॒ बीरोचित पराक्रमसे 
सम्पन्न एवं शूरवीर हैं ॥ २६ | | 
क्षीरं पिवन्तस्तिष्ठन्ति भुञ्जानाः शालितण्डुलान्‌। 
षष्टिस्तानि सहस्राणि aa विपुळवक्षसः। 
एतद्‌ राजन्‌ मम घनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ २७॥ 
उनकी संख्या साठ हजार है | वे दूध पीते और शालिक 
चावलका भात खाकर रहते हैं | उन सबकी छाती बहुत 
चौड़ी है | राजन्‌ | यह मेरा धन है, जिसे दॉवपर रखकर मैं 


तुम्हारे साथ Gea हूँ || २७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो fata ससुपाश्रितः | 
जितमित्यव शकुनियुधिष्ठिसमभाषत ॥ २८ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
शठताके उपासक शकुनिने पुनः JARA पूर्ण निश्चयके 
साथ कहा--ध्यह दाव भी मैंने ही जीता है? || २८ ॥ 
युवििर उवाच 
ताम्रलोहैः परिवृता निधयो ये चतुःशताः। 
पञ्चद्रौणिक एकैकः सुवणैस्याहतस्य वे ॥ २९.॥ 
जातरूपस्य सुख्यस्य अन्घेयस्य भारत। 
एतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्यास्यहं त्वया ॥ Ro I 
युधिष्ठिरने कहा--मेंरे पास तवे और लोहेकी चार सौ 
निधियों यानी खजानेसे भरी हुई पेटियाँ हैं । प्रत्येकमें 
पाच-पाच द्रोण विशुद्ध सोना भरा हुआ है, वह सारा सोना | 
तपाकर शुद्ध किया हुआ है? उसकी: कीमत आंकी नहीं जा | 
रखकर मै 


तुम्हारे साथ खेळता हूँ | २९-३०॥ 
वेशस्पायन उवाच | 

एतच्छुत्वा व्यवसितो Me धतः 

जितमित्येव i el Med 
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्विषष्टितमोऽध्यायः 
gauza विदुरकी चेतावनी 


ÜMARA TIIA 
एवं प्रवर्तिते va घोरे सर्वापहारिणि | 
सर्वसंशयनिमोक्ता विदुरो - वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
जब सर्वस्वका अपहरण करनेवाली वह भयानक यूतक्रीडा 
नल रही थी? उसी समय समस्त संशयोंका निवारण करनेवाले 
विदुरजी बोल उठे ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
महाराज विजानीहिं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 
मुमू्षारोषधमिब न रोचेतापि ते श्रुतम्‌॥ २ N 
विदुरजीने कहा--मरतकुळतिलक महाराज धृतराष्ट्र! 
मरणासन्न रोगीको जैसे ओषधि अच्छी adi लगती, उसी 
प्रकार आपलोगोंको मेरी शास्रसम्मत बात भी अच्छी नहीं 
लगेगी | फिर भी में आपसे जो कुछ कह रहा हूँ, उसे अच्छी 
तरह सुनिये और समझिये ।। २ ॥ 
यदू बै पुरा जातमात्रो रुराव 
गोमायुवद्‌ fat पापचेताः | 
दुयोधनो भरतानां KOH: 
सोऽयं युक्तो भवतां कालहेतुः ॥ ३ ॥ 
यह भरतवंशका विनाश करनेवाला पापी दुर्योधन पहले 
जव mae बाहर निकला था; गीदड़के समान जोर-जोरसे 
चिल्लाने लगा था; अतः यह निश्चय ही आप सब VA 
विनाशका कारण बनेगा ॥ ३ ॥ 
गृहे वसन्तं गोमायुं त्वं वे मोहान्न बुध्यसे । 
TAA रूपेण श्टणु काव्यां गिरं मम ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | दुर्याधनके रूपमे आपके घरके भीतर एक 
गीदड़ निवास कर रहा दै; परंतु आप मोहब॒श इस बातको 
समझ नहीं पाते | सुनिये, मैं आपको शुक्राचार्यंकी कही हुई 
नीतिकी बात बतलाता हूँ ॥ ४ ॥ 
ag वे माध्विको लब्ध्वा प्रपातं नेव बुध्यते | 
Ka तं मज्जति वा पतनं चाधिगच्छति ॥ ५ ॥ 
मधु वेचनेवाला मनुष्य जत्र कहीं ऊँचे TA आदिपर 
धुका जी छत्ता देख लेता है, तब aaa गिरनेकी सम्भावनाको 
ध्यान नहीं देता । वह ऊँचे स्थानपर चढ़कर या तो मधु 
प न हो जाता हे अथवा उस स्थानसे नीचे गिर 


va 


are 


वैसे ही यह दुर्योधन जूएके नशेमें इतना उन्मत्त हो गया 
है कि मधुमत्त पुरुषकी भाति अपने ऊपर आनेवाले संकटको 
नहीं देखता | महारथी पाण्डवोंके साथ वेर करके हमें पतनके 
add गिरकर मरना पड़ेगा इस बातकों समझ नहीं 
पा रहा है || ६ ॥ 
विद्तिं मे महाप्राज्ञ भोजेप्वेचासमञ्जसभ्‌ | 
पुत्रं संत्यक्तवान्‌ पूर्वं पौराणां हितकास्यया ॥ ७ N 
हाप्राज्ञ | मुझे मालूम हे कि भोजवंशके एक नरेशने 
पूर्वकालमें पुरवासियोंके हितकी इच्छासे अपने कुमार्गगामी 
पुत्रका परित्याग कर दिया था ॥ ७ ॥ 
अन्धका यादवा भोजाः समेताः कंसमत्यजन्‌। 
नियोगात्‌ तु हते तस्मिन्‌ कृष्णेनामित्रघातिना ॥ ८ ॥ 
अन्धको) यादवों और भोजोंने मिलकर कंसको त्याग दिया 
तथा Seat आदेशसे agad श्रीकृष्णने उसको 
मार डाला ॥ ८ ॥ 
एवं ते क्षातयः सर्वे मोदमानाः शतं समाः। 
त्वनियुक्तः सव्यसाची frag सुयोधनम्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार उसके मारे जानेसे समस्त बन्धु-बान्धव सदाके 
लिये सुखी हो गये हैं | आप भी आज्ञा दें तो ये सव्यसाची 
अर्जुन इस दुर्योधनको बंदी बना ले सकते हैं || ९ ॥ 
निग्रहादस्य पापस्य मोदन्ता कुरवः खुखम्‌। 
काकेनेमांचित्रवहीन्‌ शादूलान्‌ gA TI 
क्रीणीष्व पाण्डवान्‌ राजन्‌ मा मज्जीः शोकसागरे ॥ 
इसी पापीके केद हो जानेसे समस्त कौरव सुख और 
आनन्दसे रह सकते हैं | राजन्‌! दुर्योधन कौवा है और पाण्डव 


समस्त बड़े-बड़े असुरोसे यह कथा 


मोर | इस कोवेको देकर आप विचित्र पंखवाळे मयूरोंको 


- व लीजिये । इस गीदड़के द्वारा इन पाण्डवरूपी शेरोंकी 


-अपनाइने | शोकके समरे बकर माण न दीजिये ॥ १० ॥ 

त्यजेत्‌ कुलार्थे पुरुषं ग्रामस्यार्थे कुल त्यजेत्‌ | 

आम जनपदस्यार्थे आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥११॥ 
ER Fe लिये एक मन्यो त्याग दे! 


mad हितके लिये एक 


ने उ EA छोड दे, देशकी भलाईके 
पक चत्र उ EV छोड दे, देशकी भलाईके 
लिये एक Watt त्याग दे और ~ सक विको साग दे और आत्माके उद्धारके लिये 
Kus ही परित्याग कर दे | ११ || 
सवशः सर्वभावशः सरदे रात्रुभयं 
ल कर: | 
इति स्म भाषते काव्यो जम्भत्याशे महासुरान्‌ ॥१२॥ 
सबके मनोमावोंको जाननेवाले लि 


E तः 
भयंकर सर्वज्ञ शुक्राचार्यने जम्भ a 


सन ages 
दैत्यको त्याग करनेके td 
NT Ad समय 
1 सुनायी थी ॥ १२॥ 
iti ti 2 i 20 


ARDRE 


Re 


॥ Trust ar ng 


हिरण्यष्ठीविनः कांश्चित्‌ पक्षिणो वनगोचरान्‌ | 

गृहे किळ कृतावासान्‌ लोभाद्‌ राजा न्यपीडयत्‌ | 

a चोपभोगलोभान्थो हिरण्याथी परंतप ॥१३॥ 
एक aÑ कुछ पक्षी रहते थे, जो अपने aaa 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 
~The Sehib Brean Wani East Donations .. 


सोना उगला करते थे | एक दिन जब वे अपने 
घोंसलोमें आरामसे बैठे थे; उस देशके राजाने उन्हें छोभवश 
मरवा डाला । शत्रुओंकों संताप देनेवाले नरेश ! उस राजाको 


एक साथ वहुत-सा सुवर्ण पा लेनेकी इच्छा थी। उपभोग- 
के लोमने उसे अंधा वना दिया था ॥ १३॥ 
आयति च तदात्वं च उभे सद्यो व्यनाइायत्‌। 
RAKA त्वं मा द्रुहः पाण्डवान्‌ TT ॥ १४॥ 
अतः उसने उस धनके लोभसे उन पक्षियोंका वध करके 
वर्तमान और भविष्य दोनों लाभोंका तत्काळ नाश कर दिया । 
राजन्‌ ! इसी प्रकार आप पाण्डवोंका सारा धन हडप लेनेके 
लोभसे उनके साथ द्रोह न करें || १४ ॥ 


मोहात्मा तप्स्यसे पश्चात्‌ पत्रिहा पुरुषो यथा । 
( एतेन तव नाशाः स्याद वडिशाच्छफरो यथा 1) 
जातं जातं पाण्डवेभ्यः पुष्पमादत्स्व भारत ॥१५॥ 
मालाकार इवारामे AE कुर्वन्‌ पुनः पुनः। 


८८५ 


अन्यथा उन पक्षियोंकी हिंसा करनेवाले राजाकी भांति 
आपको भी aga पश्चात्ताप करना पड़ेगा | इस द्रोहसे 
आपका उसी तरह सर्वनाश हो जायगा, जैसे बंसीका काटा 
निगळ लेनेसे मछलीका नाश हो जाता है | भरतकुलभूषण | 
जैसे माळी उद्यानके बृक्षोंको बार-बार सींचता रहता है और 
समय-समयपर उनसे खिले पुष्पोंको चुनता भी रहता है, उसी 
प्रकार आप पाण्डवरूपी बृक्षोंको स्नेहजळसे साचते हुए उनसे 
saa होनेवाले धनरूपी पुष्पोंको लेते रहिये ॥ १५३ ॥ 
बक्षानङ्गारकारीव मैनान्‌ धाक्षीः समूलकान्‌ | 
मा गमः सस्च॒तामात्यः AASA यमक्षयम्‌ ॥१६॥ 

जैसे कोयला वनानेवाला TAHT जलाकर भस्म कर देता है? 
उसी प्रकार आप इन्हें जड़मूलसहित जलानेकी AT न कीजिये | 
कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवोंक्रे साथ विरोध करनेके कारण 
आपको पुत्र, मन्त्री और सेनाके साथ यमलोकभें 
जाना पड़े ॥ १६ ॥ 
समवेतान्‌ हि कः पार्थान्‌ प्रतियुध्येत भारत । 
मरुद्भिः सहितो राजन्नपि साक्षान्मरुत्पतिः ॥ १७॥ 

भरतवंशीय राजन्‌ ! देवताआँसहित साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
ही क्यों न हों) sa कुन्तीपुत्र संगठित होकर gan लिये 
तैयार होंगे; उनका मुकाबला कौन कर सकता है १ ॥ १७ | 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि विदुरहितवाक्ये द्विषष्टितमोऽध्यायः॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत Jari विदुरके हितकारक वचनसभ्बन्धी बासठवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई झोक मिलाकर कुछ १७ ३ शोक हैं ) 
A षष्टितमो नव 
त्रिषष्टितमो$ध्याय: 
A hot aN 
विदुरजी के दवारा जूएका घार TACs 


बिदुर उवाच 
पति 
सूलं कलहस्याभ्यु 
मिथो भेदं महते दारुणाय। 
यदास्थितोऽयं TAUL gat 
डुर्योंधनः सुजते ATAN १ N 
विदुरजी बोले--महाराज ! जुआ खेलना झगड़ेकी 
जड़ है | इससे आपसमें फूट पैदा होती है? जो बड़े भयंकर 
संकटकी सृष्टि करती है। यह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन उसीका 
आश्रय लेकर इस समय भयानक वैरकी सृष्टि कर रहा है || १ ॥ 
प्रातीपेयाः शान्तनवा भैमसेनाः सबाहिकाः | 


द्यूतं 
a 


दुर्योघनापराधेन Bes प्राप्स्यन्ति सर्वशः ॥ २॥ 


ia 
दुयोधनके अपराधसे प्रतीप, शन्तठुः भीमसेन तथा 


बाहीकके वंशज सब प्रकारसे घोर संकटमें पड़ जायेंगे ॥ २ ue 


दुयोधनो मदेनेब aa राष्ट्रादपोहति। 


'चिषाणं गोरिच मदात्‌ खयमारुजतेऽऽत्मनः ॥ = गोरिव मदात्‌ खयमारुजतेऽऽ्मनः 


५  १- कुरुकुलके एक eT | 
__ CC-O, In Public L 


'अपने राज्यसे मङ्गलका बहिष्कार कर रहा है 3 ॥ 


“कर विपत्तिमें पड़ 
समान भयंकर विपत्तिम प 
| हि XS 2 or: 


at 


-R 


जैसे मतबाला बैल मदोन्मत्त होकर स्वयं ही अपने सींगोंकों 
तोड़ लेता दै? उसी प्रकार यह दुर्योधन मदान्धताके कारण स्वयं 


यश्चित्तमन्वेति परस्य राजन्‌ : 
बीरः कविः खामवमन्य दष्टिम्‌। | 

नावं समुद्रे इव॒ बालनेत्रा- 
मारुह्य घोरे व्यसने निमज्जेत्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जो वीर और विद्वान्‌ मनुष्य अपनी दृष्टिकी | 
अवददेलना करके दूसरेके चित्तके अनुसार चलता है, वह 
मूर्ख नाविकद्वारा चलायी जाती हुई 


श्रीमहाभारते 


८८६ 


santo Avasthi i ilrusi-Donali 


gima पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके साथ दाव लगाकर 
जूआ खेल रहा है; साथ ही वह जीत भी रहा है; यह सोचकर 
तुम बहुत प्रसन्न हो रहे हो; किंतु आजका यह अतिशय विनोद 
शीघ्र ही भयंकर gah रूपमें परिणत होनेवाला है; जितसे 
( अगणित ) मनुष्योंका संहार होगा || ५ ॥ 
आकषस्तेऽवाक्फलः सुप्रणीतो 
हृदि प्रोढो मन्त्रपदः समाधिः | 
युधिष्ठिरेण कळहस्तवाय- 
मचिन्तितोऽनभिमतः स्ववन्घुना ॥ ६॥ 
जूआ अधःपतन करनेवाला है; परंतु शकुनिने इसे उत्तम 
मानकर यहाँ उपस्थित किया है | यह जूएका निश्चय आपलोगोंके 
हृदयमें गुप्त KAMA पश्चात्‌ स्थिर हुआ है। परंतु यह जूए- 
का खेल आपके अपने ही वन्धु युधिष्टिरके साथ आपके विचार 
और इच्छाके विरुद्ध कलहके रूपमें परिणत हो जायगा |] 
प्रातीपेयाः शान्तनवाः rge 
काव्यां वाचं संसदि कोरयाणाम्‌। 
वैश्वानरं प्रज्वलितं सुघोरं 
मा यास्यध्वं मन्द्मनुप्रपन्ना: ॥ ७ ॥ 
प्रतीप और दान्तनुके वंशजो ! कौरवोंकी समामे मेरी 
कही हुई वात ध्यानसे सुनो | यह विद्वानोंको भी मान्य है। 
तुमलोग इस मूर्ख दुर्योधनके पीछे चलकर वैरकी धधकती हुई 
भयानक आगम न कूदो || ७ | 
यदा मन्युं पाण्डवोऽजातशत्रु- 
नन संयच्छेदक्षमदाभिभूतः 
इति श्रीमहाभारते सभापद॑णि द्यूतपवेणि 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत cause irama 


ga: सव्यसाची यमौ च 
कोऽत्र द्वीपः स्यात्‌ तुमुले वस्तदानीम्‌ ॥ ८ ॥ 
जूएके मदमें भूले हुए अजातशत्रु युधिष्टिर जब अपना 
क्रोध न रोक सकेंगे तथा भीमसेन) अर्जुन एवं नकुछ- 
सहदेव भी जव क्रुद्ध हो उठेंगे, उस समय घमासान युद्ध छिड़ 
जानेपर विपत्तिके महासागरमें gad हुए तुमलोगोंका कौन 
आश्रयदाता होगा १ ॥ ८ ॥ 
महाराज प्रभवस्त्वं धनानां 
पुरा द्यतान्मनसा यावदिच्छेः। 
वित्तान्‌ पाण्डवांश्येज्ञयसत्वं | 
किते तत्‌ स्याद्‌ ag बिन्देह पाथोन्‌॥ ९॥ 
महाराज ! आप जूएसे पहले भी मनसे जितना धन 
चाहते; उतना धन पा सकते थे; यदि अत्यन्त धनवान्‌ 
पाण्डवोको आपने जूएके द्वारा जीत ही लिया तो इससे 
आपका क्या होगा ? कुन्तीके पुत्र स्वयं ही धनखरूप हैं। 
आप इन्होको अपंनाइये ॥ ९ ॥ 
जानीमहे देवितं alase 
aq aa fata पर्वतीयः | 
यतः प्राप्तः शकुनिस्तत्न AG 
मा यूयुधो भारत पाण्डवेयान्‌ ॥१०॥ 
मे सुबलपुत्र शकुनिका जुआ खेलना केसा है, यह जानता 
हूँ । यह पर्वतीय नरेश जूएकी सारी कपटविद्याको जानता है | 
मेरी इच्छा है कि यह शकुनि जहाँसे आया है; वहीं लौट जाय | 
भारत | इस तरह कौरवों तथा पाण्डवोंमे युद्धकी आग 
न भड़काओ |] १० | 
विदुरवाक्ये त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


AT त्रिसठळ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३. Ul 


चतुष्षष्टितमोऽध्याय 


दुर्योधनका विदुरको फटकारना और बिदुरका उसे चेतावनी देना 


दुर्योधन उवाच 
परेषामेव यशसा स्छाघसे त्वं 
सदा क्षत्तः कुत्सयन्‌ धातंराष्ट्रान्‌ | 
जानीमहे विदुर aq प्रियस्त्वं 
बाळानिवास्मानवमन्यसे नित्यमेब॥ KN 
न बोला विदुर ! तुम सदा हमारे रात्रुओके 


स विशयः पुरुधोऽन्यत्रकामो 
निन्दापशंसे हि तथा युनक्ति | 

कर्थं ते हद्यं व्यनक्ति यो 
न ज्यायसः कथा मनसः प्रातिकूल्यम्‌ ॥ २॥ 
Fr चाइनेवाला है, वह मनुष्य पहचानमे आ 
जाता € File वह जिसके पति Se होता है, उसकी 
निन्दा और जिसके प्रति राग होता है, उसकी o aor 
रहता है | तुम्हारा हृदय हमारे प्रति किस प्रकार देषसे परिपूर्ण 
` है, यह बात तुम्हारी fre प्रकट कर देती है | तुम अपनेसे 
श्रेष्ठ पुरुषोंके प्रति इस मकार हृदयका Sees करो ॥ 


जिह्वा 


——— 


aaqa ] 


चतुष्षष्टितमोऽध्यायः 


(LA) 
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उत्सङ्गे च व्याल इवाहितोऽसि - 
मार्जारवत्‌ पोषक चोपह॑सि। 
wast त्वां न हि पापीय आहु- 
स्तस्मात्‌ क्षत्तः कि न विभेषि पापात्‌ ॥ ३ ॥ 
हमारे लिये तुम गोदमें बैठे साँपके समान हो और त्रिलावकी 
भाँति पाळनेवालेका ही गला घोंट रहे हो। तुम खामि- 
द्रोह रखते हो, फिर भी तुम्हें लोग पापी नहीं कहते १ 
विदुर ! तुम इस पापसे डरते क्यों नहीं ? | ३॥ 
जित्वा शत्रन फलमा महद्‌ वे 
ara क्षत्तः परुषाणीह वोचः | 
Rakei सम्प्रयोगाभिनन्दी 
सुहुङ्वैपं यासि नः सम्प्रयोगात्‌ ॥ ४ ॥ 
हमने शात्रुओंको जीतकर (घनरूप ) महान्‌ फल प्राप्त किया 
है | विदुर ! तुम हमसे यहाँ कडु वचन न बोलो | तुम शत्रुओंके 
साथ मेळ करके प्रसन्न हो रदे हो ओर हमारे साथ मेल करके 
भी अब ( हमारे झत्रुओंकी प्रशंसा करके ) हमलोगोंके वारंबार 
aè पात्र बन रहे हो Y ॥ 
अमित्रतां याति नरोऽक्षमं ब्रुवन्‌ 
निगूहते गुह्यममित्रसंस्तवे। 
तदाश्रितोऽपत्रप किं जु बाधसे 
यदिच्छसि त्वं तदिहामिभाषसे॥ ५ ॥ 
अक्षम्य कठुवचन बोळनेवाला मनुष्य TI बन जाता 
है। शत्रकी प्रशंसा करते समय भी लोग अपने गूढ़ मनोभावको 
'छिपाये रखते हैं | fds Age! तुम भी उसी नीतिका 
आश्रय लेकर चुप क्यों नहीं रहते ! हमारे काममें वाधा क्यों 
डालते हो १ तुम जो मनमें आता है, वही वक जाते हो ॥ ५ ॥ 
मा नोऽवमंस्था विद्म मनस्तवेदं 
शिक्षस्व बुद्धि स्थविराणां सकाशात्‌ 
यशो vaa विदुर सम्प्रणीतं 
मा व्यापृतः परकायेषु भूस्त्वम्‌॥ ६ ॥ 
विदुर | तुम हमलोगोंका अपमान न करो) तुम्हारे इस 
मनको हम जान चुके हैं । तुम बड़े-बूढ़ोंके निकट Aem 
बुद्धि सीखो | अपने पूर्वाजित यशको रक्षा करो । दूसरोंके 


कामोमें हस्तक्षेप न करो || ६ ॥ “a 
ag कर्तेति विदुर मा च मंस्था n 
मा नो नित्यं परुषाणीह बोचः। .. 
न त्वां पृच्छामि विदुर यद्धितं मे. 
- खस्ति क्षत्तमो तितिक्षून्‌ क्षिणु त्वम्‌ 


भस्मापि न स विन्देत शिष्टं कचन भारत ॥ १०॥ 


भला हो | हम तुम्हारी कठोर ald aed चले जाते 
हैं, इसलिये हम क्षमाशीलोंको तुम अपने वचनरूपी बाणोंते 
छेदो मत | ७ || 
एकः शास्ता न द्वितीयोऽस्ति शास्ता 
गर्भे शयानं पुरुषं शास्ति शास्ता | 
तेनानुशिष्टः प्रवणादिवाम्भो 
यथा नियुक्तोऽस्मि तथा भवामि ॥ ८ ॥ 
देखो, इस जगतका शासन करनेवाला एक ही है; दूसरा 


नहीं। वही शासक माताके गर्भमें सोये हुए शिश्यपर भी शासन 


करता है; उसीके द्वारा मैं भी अनुशासित हूँ । अतः जैसे 


जल स्वाभाविक ही नीचेकी ओर जाता दै, वैसे ही वह जगन्नियन्ता 

मुझे जिस काममें लगाता है, मं वैसे ही उसी काममें लगता हूँ ॥ ८॥ 

भिनत्ति शिरसा शैलमहि भोजयते च a: | 

धीरेव कुरुते तस्य कार्याणामनुशासनम्‌। 

यो बलादनुशास्तीह सोऽमित्रं तेन विन्दति ॥ ९ ॥ 
जिनसे प्रेरित होकर मनुष्य अपने सिरसे पर्वतको विदीर्ण 

करना चाहता है-अर्थात्‌ पत्थरपर सिर पटककर स्वयं ही . 

अपनेको पीड़ा देता है तथा जिनकी प्रेरणासे मनुष्य सर्पको भी 

दूध पिलाकर पाळता है, उसी सर्वेनियन्ताकी बुद्धि समस्त जगतूके 

कार्योका अनुशासन करती है | जो बलपूर्वक किसीपर अपना 

उपदेश लादता है; वह अपने उस व्यवहारके द्वारा उसे 

अपना TF बना लेता है ॥ ९ ॥ 

मित्रतामचुतृत्तं तु समुपेक्षेत पण्डितः । 

प्रदीप्य यः प्रदीप्ता प्राक्‌ चिरं नाभिधावति | 


(MES i 


इस प्रकार मित्रताका अनुसरण करनेवाले मनुष्यको 
विद्वान्‌ पुरुष त्याग दे भारत ! जो पहले कपूरमे आग | 
लगाकर उसके प्रज्वलित हो जानेपर देरतक उसे बुझानेके 
लिये नहीं asap वह कहीं उसकी बची हुई | 

नहीं पाता || १० ॥ | E 
न वासयेत्‌ पारवग्यं द्विषः 


श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वेणि 
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राशां हि चित्तानि परिष्ठु तानि 

सान्त्वं aar मुसलेघातयन्ति ॥ १२॥ 
विदुरने कहा--राजन्‌ | जो इस प्रकार मनके प्रतिकूल 
किंतु हितभरी शिक्षा देनेमात्रसे अपने RAN पुरुषको त्याग 
देते हैं, उनका वह Acta केसा है; यह आप साक्षीकी भाँति 
पक्षपातरहित होकर बताइये; क्योंकि राजाओंके चित्त द्वेषसे 
भरे होते हैं, इसलिये वे सामने मीठे वचनोंद्वारा सान्त्वना 

देकर पीठ-पीछे paska आघात करवाते हैं || १२ ॥ 


कुमारी कन्याको साठ वर्षका बूढ़ा पति नहीं पसंद आ सकता, 
उसी प्रकार भरतवंशशिरोमणि दुर्योधनको निश्चय ही मेरा 
उपदेश रुचिकर नहीं प्रतीत होता || १४ || 
अतः प्रियं चेदनुकाङ्कसे त्वं 
सर्वेषु mag हिताहितेषु । 
स्त्रियश्च KE A 
पृच्छ त्वं वे तादशांश्रेव aaa ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! यदि तुम भले-बुरे सभी malt केवल 
चिकनी-चुपड़ी बातें ही सुनना चाहते हो; तो feat, 
मूर्खा, aga तथा उसी तरहके अन्य सब मनुष्योंसे 
सलाह लिया करो | १५ ॥ 
लभ्यते ag पापीयान्‌ नरो जु प्रियवागिह | 
अप्रियस्य हि पथ्यस्य वक्ता श्रोता च Sea ॥ १६॥ 


इस संसारमें सदा मनको प्रिय लगनेवाले वचन बोळने- 
वाला महापापी मनुष्य भी अवश्य मिल सकता है; परंतु हितकर 


wea मन्यसे राजपुत्र 
maseka सुमन्दबुद्धे | 
यः सोहदे पुरुषं स्थापयित्वा 
पश्चादेनं दूषयते सा वालः ॥ १३॥ ` 
. राजकुमार दुर्योधन ! तुम्हारी बुद्धि बड़ी मन्द है | तुम 
अपनेको विद्वान्‌ और मुझे मूर्ख समझते हो | जो किसी पुरुषको 
सुददद्के पदपर स्थापित करके फिर स्वयं ही उसपर दोषारोपण 
. करता है, व्ही मूर्ख है | १३ ॥ 
/ न श्रेयसे नीयते मन्दबुद्धिः 
‘et श्रोत्रियस्येव we प्रदुष्टा । 


E 
. gi न रोचेद्‌ भरतषभस्य < 
ह पतिः कुमायी इव qas: ॥ १४॥ 
जैसे श्रोजियके घरमें डुराचारिणी e कल्याणमय अग्नि- 
होत्र आदि कार्योमें नहीं लगायी जा सकती; उसी प्रकार मन्द 
घुरुषको कल्याणके मार्गपर नहीं लगाया जा सकता | जैसे 


श्र _ CC-O. In Public 


ain. A Sarayu 


होते हुए भी अप्रिय वचनको कहने और सुननेवाले 


दोनों दुर्लभ हैं ॥ १६ ॥ 


यस्तु धर्मेपरश्च स्याद्धत्वा भर्तुः परियाप्रिये । 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ ॥ १७॥ 
जो add तत्पर रहकर स्वामीके प्रिय-अप्रियका विचार 
छोड़कर अप्रिय दोनेपर भी हितकर वचन बोलता है, वही 
राजाका सच्चा सहायक है || १७ || 
_ अव्याधिजं कडुजं तीक्ष्णमुष्णं 
यशोसुषं परुषं पूतिगन्धि | 
सतां पेयं यन्न पिवन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशास्य ॥ १८॥ 
> महाराज | जो पी ठेनेपर मानसिक रोगोंका नाश करनेवाला 
१ कड़वी बातोंसे जिसकी उत्पतति होती है; जो तीखा; तापदायक) 
s Se E 7 2 ह 
i जो सत्पुरुषोकरे पीनेकी वस्तु है) 
उस कोषको पीकर शान्त हो जाइये || १८ ॥ 
वैचित्रवीर्यस्य यशो धनं च 
TSA सहपुच्नस्य शश्वत्‌ | 
यथा तथा तेऽस्तु नमश्च तेऽस्तु 
ममापि च स्वस्त दिशिन्तु विप्राः ॥ १९ ॥ 


मैं तो चाहता = कि 
उनके पुत्रोंकी सदा यश और ee Nes धृतराष्ट्र और 


तुम जैसे रहना चाहते हो, वैसे S MA हो, परंतु दुर्योधन ! 


ज्राह्मणळोग मेरे लिये भी कल्याणका a A र i 
आशीविषान्‌ नेञ्रविषान्‌ कोपयेन्न च. पण्डितः 
ad तेऽहं amie प्रयत: कुरुनन्दन i Ro Il 
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कुरुनन्दन | मैं एकाग्र हृदयसे तुमसे यह बात 
aal रहा हूँ? “विद्वान्‌ पुरुष उन सपाँको कुपित न करें) जो 


दाँतों और नेत्रोंसे भी विष उगळते रहते हैं (अर्थात्‌ ये पाण्डव 
तुम्हारे लिये सपाँसे भी अधिक भयंकर हैं, इन्हें मत छेड़ो )”। २०॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि चूतपर्वणि विदुरहितवाक्ये चतुष्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वके अन्तर्गत aadi बिदुरके हितकारक वचनविषयक चौसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६४॥ 
4 +-- 8 ae 


Law ९९ + 
पत्नपश्तिमो5ध्यायः 
युधिष्ठिरका धन, राज्य, भाइयों तथा द्रोपदीसहित अपनेको भी हारना 


शकुनिरुवाच 
बहु वित्तं पराजैषीः पाण्डवानां युधिष्ठिर । 
आचक्ष्व वित्तं कौन्तेय यदि तेऽस्त्यपराजितम्‌ ॥ १ ॥ 
शकुनि बोळा-कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर | आप अबतक 
पाण्डवोंका बहुत-सा धन हार चुके | यदि आपके पास बिना 
हारा हुआ कोई धन शेष हो तो बताइये ॥ १ ॥ 
युधिषिर उवाच 
मम विक्तमसंख्येयं यदहं वेद सौबल । 
अथ त्वं शकुने कस्माद्‌ वित्तं समनुपूच्छसि ॥ RI 
युधिष्टिर बोले-सुत्रलपुत्र ! मेरे पास असंख्य धन है? 
जिसे मैं जानता हूँ । शकुने ! तुम मेरे धनका परिमाण क्यों 
पूछते हो १ ॥ २ ॥ 
अयुतं प्रयुतं चेव शङ्कं पद्मं तथार्बुदम्‌ 
ay ag निखर्व च महापद्मं च कोटयः ॥ ३ ॥ 
मध्यं चेव परार्धं च सपरं चात्र पण्यताम्‌। 
एतन्मम धनं राजंस्तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ४ ॥ 
i c a ç 
अयुत; प्रयुत› शङ्कुः पद्म, AIG ख्व) AG निखवे) 
महापद्म, कोटि; मध्य; परार्ध और पर इतना धन मेरे पात है। 
राजन्‌ | खेलो, मैं इसीको दाँवपर रखकर तुम्हारे साथ खेळता gli 
वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः | 
जितमित्येव शकुनिरयुधिष्टिरमभाषत ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है जनमेजय | यह SAN 
शकुनिने छलका आश्रय ले पुनः इसी निश्रयके साथ युधिष्ठिसस 
कहा--‹लो, यह धन भी मैंने जीत लिया? ॥ ५ ॥ 
युधिर्डिर उवाच 
Targa बहुधेनूकमसं ख्येयमजाविकम्‌। 
यत्‌ किचिद्नुपर्णाां प्राक सिन्धोरपि सौबल | 
एतन्मम चनं सर्वे तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर बोळे--सुबलपुत्र ! मेरे पास सिन्धु नदीके 
` पूर्वी, तरसे लेकर पर्णाशा नदीके किनारेतक जो भी बैल) 
A À : असंख्य 
WS गाय, भेड़ एवं बकरी आदि TA हैं, वह ae 
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है। उनमें भी दूध देनेवाली गौओंकी संख्या अधिक है | यह सारा 
मेरा धन है, जिसे में दॉवपर रखकर तुम्हारे साथ खेलता हूँ ॥ 
वेशग्यायन उवाच 

एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाधितः | 

जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | यह सुनकर 

दाठताके आश्रित हुए शकुनिने अपनी ही जीत घोषित करते हुए 

युधिष्ठिरसे कहा-- लो; यह दाव भी मैंने ही जीता? ॥ ७॥ 


TART उवाच 
5 > 
gt जनपदो भूमिरब्राह्मणधनेः सह। 
AMAT पुरुषा राजञ्छिष्टं धनं HAI 
पतद्‌ राजन्‌ मम धनं तेन दीव्याम्यहं त्वया ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर बोले राजन्‌ | ब्राह्मणोंको जीव्रिकारूपमें जो 
ग्रामाद्‌ दिये गये È उन्हें छोड़कर रोष जो नगर) 
जनपद तथा भूमि मेरे अधिकारमें है तथा जो ब्राह्मणेतर 
मनुष्य मेरे यहाँ रहते हैं; वे सब मेरे शेष धन हैं | शकुने ! 
मैं इसी धनको दॉवपर रखकर तुम्हारे साथ जूआ 
खेळता EI ८ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः। 
जितमित्येव शक्रुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ ९ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 
कपटकंा आश्रय ग्रहण करके शकुनिने पुनः अपनी ही जीतका 
निश्चय करके BA कद्ा--“इस दाँवपर भी मेरी ही 
विजय हुई? ॥ ९॥ 
JAR उवाच 
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८९० 
o ee 
वैग्रयायन उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो निकृति समुपाश्रितः | 
~ ९८. 
जितमित्येव शकुनियुधिष्टिरमभाषत ॥ ११॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 
छलकपटका आश्रय लेनेवाले शकुनिने युधिष्टिरसे निश्चयपूर्वक 
कहा--'लो; यह भी मैंने जीता? ॥ ११ ॥ 
युधिषिर उवाच 
श्यामो युवा लोहिताक्षः सिहस्कन्थो महाभुजः 
नकुलो ग्लह vaal विद्ध-बेतन्मम तद्वनम्‌ ॥ RI 
युधिष्ठिर बोले--श्यामवर्ण, तरुण, लाल नेत्रो और 
सिंहके समान कंधोंवाले महाबाहु नकुलक्रो ही इस समय मैं 
दावपर रखता हूँ, इन्हींको मेरे दॉवका धन समझो || १२ ॥ 
शकुनिरुवाच 
$ 
प्रियस्ते नकुलो राजन्‌ राजपुत्रो युधिष्टिर | 
अस्माकं वातां प्राप्तो भूयः केनेह दीव्यसे ॥ १३॥ 
शकुनि बोला--धर्मराज युधिष्टिर | आपके परमप्रिय 
राजकुमार नकुल तो हमारे अधीन हो गये, अव किस धनसे 


w 


आप यहाँ खेळ रहे हैं १॥ १३॥ 


वेशस्यायन उवाच 
vagralg तानक्षाउ्छकुनिः प्रत्यदीव्यत। 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिस्मभाषत ॥ १४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसा कहकर 
AHAA पासे फेंके और AA कहा--'लो; इस दाँबपर 
भी मेरी ही विजय हुई? ॥ १४ ॥ | 
युधिष्ठिर उवाच 
` अयं धमोन सहदेवोऽनुशास्ति 
लोके ह्यस्मिन्‌ पण्डिताख्यां गतश्च । 
अनहंता राजपुत्रेण« तेन 
दीब्यास्यहं चाप्रियवत्‌ प्रियेण ॥ १५ ॥ 
युधिष्टिर बोले--ये सहदेव धमाका उपदेश करते हैं। 
am पण्डितके रूपमे इनकी ख्याति है | मेरे प्रिय राजकुमार 
सहदेव यद्यपि दॉवपर लगानेके योग्य नहीं हैं, तो भी में अप्रिय 
वस्तुकी भाँति इन्हें दॉवपर रखकर Gear हूँ | १५ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 


व्यवसितो frat समुपाश्रितः | 
शकुनियुंधिष्टिरमभापत ॥ १६॥ 
नजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 
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शकुनिरुवाच 

माद्रीपुौ प्रियौ राजंस्तवेसो विजितो मया | 
गरीयांसौ तु ते मन्ये भीमसेनधनंजयो ॥ १७॥ 

शकुनि वोला--राजन्‌ | आपके ये Sat प्रिय भाई 
माद्रीके पुत्र नकुछ-सहदेव तो मेरेद्वारा जीत लिये गये, अब 
रहे भीमसेन और अर्जुन | मैं समझता हूँ, ये दोनों आपके लिये 
अधिक गोरवकी वस्तु हैं (इसीलिये आप इन्हें दाँवपर नहीं 
लगाते ) ॥ १७ Il 


युधिषिर उवाच 
अधमे चरसे नूनं यो नावेक्षसि वै नयम्‌। 
यो नः सुमनसां qe विभेदं कतुमिच्छसि ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर बोळे--ओ मूढ़ ! तू निश्चय ही अधर्मका 
आचरण कर रहा है, जो न्यायक्री ओर नहीं देखता । तू 
शुद्ध CLANS हमारे भाइयोंमें फूट डालना चाहता है || १८॥ 
THAT 
गर्ते मत्तः प्रपतते प्रमत्तः स्थाणुसच्छति | 
ज्येष्ठो राजन्‌ वरिष्ठोऽसि नमस्ते भरतषभ ॥ १९॥ 
शकुनि बोला- राजन्‌! धनके लोभसे अधर्म करनेवाला 
मतवाला मनुष्य नरककुण्डमें गिरता है। अधिक उन्मत्त हुआ | 
So काठ हो जाता है | आप तो आयुमे बड़े और gi श्रेष्ठ 
हैं । भरतबंबिभूषण | आपको नमस्कार है ॥१९॥ 
aa तानि न Zara जाग्रतो वा युधिष्टिर । 
कितवा यानि दीव्यन्तः प्रलपन्त्युत्कटा इव ॥ २० ॥ 
धर्मराज युधिष्टिर | जुआरी जूआ खेलते समय पागल 
होकर 2a अनाप-शनाप बातें वक जाया करते हैं, वे न कमी 
स्वप्नमें दिखायी देती हैं और न जाग्रतूकालमें ही || २० ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
यो नः संख्ये नोरिव पारनेता 
- जेता रिपूर्णां राजपुत्रस्तरखी | 
AAA लोकवीरेण तेन 
दीव्याम्यहं शकुने फाल्गुनेन ॥२१॥ | 
युधिषठिरने कहा--ऱाकुने | जो युद्धरूपी समुद्रमे हमः | 


अ नौकाकी भाँति पार लगानेवाले हैं तथा again विजय 
पाते है, वे छोकविख्यात वेगशाळी बीर राजकुमार अर्जुन यद्यपि 
NS आधा जद AR Fo Gia य on erat 
॥ २१ ॥ 
बैद्यम्यायन उवाच 
हला व्यवसितो निकूसि समुपाश्रितः | 

ई त्ये शकनिरयुधिष्ठिरमभापत ॥ २२ ॥ 
ढा कहते है --जनभेजव | यह सुनकर कपटी 

ag विजयका निः 


“यह भी मैने ही जीता? || ख करके युधिष्ठिरसे कहो- 


मैं तुम्हारे साथ खेळता हूँ 


द्यतपव | पञ्चपष्टितमो5ष्ध्यायः 


शकुनिरुवाच 
अयं सया पाण्डवानां धनुधेरः 
पराजितः पाण्डवः सव्यसाची | 
भीमेन राजन्‌ दयितेन दीव्य 
यत्‌ केतं पाण्डव तेऽवरिष्टम्‌॥ २३॥ 
शकुनि फिर वोळा--राजन्‌ | ये पाण्डवोंमें धनुर्धर वीर 
सव्यसाची अर्जुन मेरेद्वारा जीत लिये गये | पाण्डुनन्दन | अब 
आपके पास भीमसेन ही जुआरियोंको प्राप्त होनेवाले धनके 
रूपमे शेष है; अतः TAIMI दांवपर रखकर खेलिये | २३ ॥ 
युधिठिर उवाच 
यो नो नेता युधि नः प्रणेता 
यथा चत्री दानवशत्रुरेकः | 
तिर्यक्प्रेक्षी संनतश्चमहात्मा 
सिंहस्कन्धो यश्च सदात्यमषी ॥ २४॥ 
बलेन तुल्यो यस्य पुमान्‌ न विद्यते 
रादाभृताम्र्य इहारिमदनः | 
अनहता राजपुत्रेण तेन 
दीव्याम्यहं भीमसेनेन राजन्‌ ॥ २५॥ 
JARA कहा-राजन्‌ | जो युद्धमें हमारे सेना- 
पति और दानवशात्र वज्रधारी इन्द्रके समान अकेले ही आगे 
बढनेवाले हं; जां (ACES za देखते ह, [जनका HIS 
धनुप्रकी भाँति gai हुई हे, जिनका हृदय विशाल और कंधे 
सिंहके समान हैं जो सदा अत्यन्त ARIA भरे रहते हैं; बलमें 
जिनकी समानता करनेवाला कोई पुरुष नहीं है? जो गदाधारियोंमें 
अग्रगण्य तथा अपने aadi कुचल डाळनेवाे हैं) उन्हीं 
राजकुमार भीमसेनको दॉवपर लगाकर में जुआ Ged! हू | 
यद्यपि वे इसके योग्य नहीं हैं || २४-२५ ॥ 
qed उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो fata समुपाथितः 
जितमित्येव शङ्ुनिर्युधिष्ठिरसमाषत ॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 
शठताका आश्रय लेकर झकुनिने उसी निश्चयके साथ 
युधिष्ठिरसे कहा, “यह ata भी मैंने ही जीता? ॥ २९ ॥ 
शकुनिरुवाच 
बहु वित्तं पराजेषीभ्रीत श्च सहयद्विपान्‌ 
आचक््व वित्तं कौन्तेय यदि ते5स्व्यपणजितम्‌॥ २७॥ 
शकुनि बोळा--कुन्तीनन्दन ! आप अपने भाइयों 
और हाथी-घोड़ोंसहित बहुत धन हार चुके! अब आपके पास 
बिना हारा हुआ धन कोई अवशिष्ट हो; तो बतलाइये ॥ २७॥ 
युधिष्टिर उवाच 
अहं चिशिष्टः सवषां भ्रातणां दयितस्तथा 
Sane जितः कमं ख़यमात्मन्युपप्लुते 
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युधिष्ठिरने कहा--मैं अपने सत्र भाइयोंमें वडा और 
सबका प्रिय हूँ; अतः अपनेको ही दावपर लगाता हूँ। यदि में हार 
गया तो पराजित दासकी भाँति सब कार्य करूँगा || २८ ॥ 
PNT उवाच 
एतच्छुत्वा व्यवसितो fata समुपाश्रितः । 
जितमित्येव शकुनियुधिष्ठिरमभाषत ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | यह सुनकर कपटी 
शकुनिने निश्चयपूर्वक अपनी जीत घोषित करते हुए युधिष्टिरसे 
कहा-'यह्‌ ala भी मेंने ही जीता? || RS ॥ 
झकुनिरुवाच 
एतत्‌ पापिष्ठमकरोयंदात्मानमहारयः | 
रिष्टे सति धने राजन्‌ पाप आत्मपराजयः ॥ ३० ॥ 
शकुनि फिर बोला--रजन्‌ | आप अपनेको TATA 
लगाकर जो हार गये; यह आपके द्वारा बड़ा अधर्म-कार्य हुआ | 
धनके शेष रहते हुए अपने आपको हार जाना महान्‌ पाप है ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा मताक्षस्तान्‌ ग्लहे सवोनवस्थितान्‌। 
पराजयं लोकवीराजुकत्वा राज्ञां पृथक पृथक ॥ ३१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हे जनमेजय | पासा फेंकनेकी 
Rent निपुण शक्कुनिने राजा युधिष्ठिरसे दाव लगानेके विषयमे 
उक्त बातें कहकर समामें बैठे हुए छोकप्रसिद्ध वीर राजाओंको 
प्रथक्‌-पृथक्‌ पाण्डवोंकी पराजय सूचित की ॥ ३१ ॥ 
श़कानिरुवाच 
अस्ति ते वै प्रिया राजन्‌ ग्लह एकोऽपराजितः | 
qa कृष्णा पाञ्चालीं तयाऽऽत्मानं पुनजेय ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ शकुनिने फिर कहा -- राजन्‌ ! आपकी 
प्रियतमा द्रौपदी एक ऐसा दाव दै, जिसे आप अबतक नहीं | 
हारे हैं; अतः पाञ्चालयाजक्कुमारी कुष्णाको आप दाँवपर रखिये 
और sah द्वारा फिर अपनेको जीत लीजिये RA | 
JRE उवाच 
नेव हखा न महती न कृष्णा नातिरोहिणी। 
नीलकुञ्चितकेशी च तया दीव्याम्यहं त्वया 


कृष्णवणा है न अधिक रक्तवर्णा तथा जिसके केश a 
juus है? उस द्रौपदीको दावपर 
जूआ खेळता हू ॥ २२ ll 


Aed रहती है। वह शरद्ऋतुके कमलोंका सेवन करती है तथा 
रूपमे साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान है || ३४ II 
तथैव marga तथा स्याद्‌ रूपसम्पदा | 
तथा स्याच्छीलसम्पच्या यामिच्छेत्‌ पुरुषः ख्रियम्‌॥ ३५॥ 
पुरुष जैसी स्री प्राप्त करनेकी अभिलाषा रखता है 
उसमें वैसा ही दयाभाव है; बेसी ही रूपसम्पत्ति है तथा वैसे 
ही शील-खमभाव हैं || ३५ ॥ 
SIAE सम्पन्नामनुक्रूलां प्रियंवदाम्‌ | 
याइशीं धमकामार्थसिद्धिमिच्छेन्चरः RAAR I ३६॥ 
वह समस्त GEOG सम्पन्न तथा मनके अनुकूल और प्रिय 
वचन बोलनेवाली है | मनुष्य धर्म, काम और अर्थकी सिद्धिके 
लिये जेसी पत्नीकी इच्छा रखता है, द्रौपदी वैसी ही है ॥ ३६॥ 
चरमं संविशति या प्रथमं प्रतिबुध्यते । 
आगोपालाविपालेभ्यः सर्व वेद्‌ HATHA ॥ ३७॥ 
` वह ग्वालों और भेड़ोंके चरवाहोंसे भी. पीछे सोती और 
सबसे पहले जागती है। कौन-सा कार्य हुआ और कौन-सा नहीं 
हुआ; इन सबकी वह जानकारी रखती है ॥ ३७ ॥ 
आभाति पद्मवदू वक्त्रं सस्वेदं मलिकेव च । 
वेद्मिध्या दीधेकेशी ame नातिलोमशा ॥ ३८ N 
L उसका स्वेदबिन्दुओसे विभूषित मुख कमलके समान 
सुन्दर और मलिकाके समान सुगन्धित है | उसका मध्यभाग 
वेदीके समान कश दिखायी देता है । उसके सिरके केश बड़े- 
बड़े हैं, मुख और ओष्ठ अरुणवर्णके हैं तथा उसके अज्ञोंमें 
अधिक रोमावळियाँ नहीं हैं ॥ ३८ |] 
तयेबंविधया राजन्‌ पाञ्चाल्याहं सुमध्यया । 
ग्लह दीव्यामि STARA द्रौपद्या हन्त सौबल ॥ ३९ ॥ 
a. Soga! ऐसी सर्वाङ्गसुन्दरी सुमध्यमा पाञ्चाल 
राजकुमारी द्रौपदीको दाँवपर रखकर मैं तुम्हारे साथ 
जुझ Gea हूँ; यद्यपि ऐसा करते हुए मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है Il ३९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्त तु वचने धर्मराजेन घीमता | 


_ धिग्धिगित्येव वृद्धानां सभ्यानां निःखता गिरः ॥ ४० N 
wN. इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपवेणि द्रौपदीपराजये पञ्चषष्टितम्ोऽ 
इस प्रकार श्रीमहामारत समापर्वके अन्तर्गत amt emakas aaa अध्याय 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ मिळाकर कुछ ४६३ शोक हैं ) 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापर्वणि 
a क्म स्य 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | बुद्धिमान 
धर्मराजके ऐसा कहते ही उस सभामें बैठे हुए बड़े-बूद़े ah 
मुखसे “धिक्कार है; धिक्कार है? की आवाज आने लगी ॥ 

चुश्लुभे सा सभा राजन्‌ राज्ञां संजक्षिरे शुचः। 
भीष्मद्रोणकृपादीनां स्वेदश्च समजायत ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! उस समय सारी सभामें हलचल मच गयी | 
राजाओंको वड़ा शोक हुआ । भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य 
आदिके शरीरसे पसीना छूटने लगा || ४१ || 
शिरो शृहीत्वा विदुरो vaeva इवाभवत्‌ | 
आस्ते ध्यायन्नधोवक्तरो निःश्वसन्निव पन्नगः ॥ ४२॥ 
विदुरजी तो दोनों हाथोंसे अपना सिर थामकर बेहोश-से हो 
गये । वे फुफकारते हुए सर्पकी भाँति उच्छवास लेकर मुँह नीचे 
किये हुए गम्भीर चिन्तामें निमग्न हो बैठे रह गये ॥ ४२॥ 
( बाह्नीकः सोमदत्तश्च mata: ससंजयः | 
द्रौणिभूरिश्रवाइचेच gyae: ॥ 
हस्तौ पिषन्नधोवक्तरा निःश्वसन्त इवोरगाः 1) 
बाहीक; प्रतीपके पौत्र सोमदत्त, भीष्म, सञ्जय, KAA 
भूरिश्रवा तथा धृतराष्ट्रपुत्र युयुत्सु ये सब मुँह नीचे किये सर्पोकि 
समान लंबी we खींचते हुए अपने दोनों हाथ मलने लगे ॥ 
FRR तं हृष्टः पर्यपृच्छत्‌ पुनः पुनः | 
कि जितं कि जितमिति ह्याकारं नाभ्यरक्षत ॥ ४३॥ 
धृतराष्ट्र मन-ही-मन प्रसन्न हो उनसे बार-बार पूछ रहे थे? 
“क्या हमारे पक्षकी जीत हो रही है १? वे अपनी प्रसन्नताकी 
आङ्तिको न छिपा सके || ४३ || 
nad Ratt उतिभररां स्‌ह दुःशासनादिभिः। 
इतरेषा लु सभ्यानां AJIA: प्रापतज्जलम्‌ ॥ ४४ ॥ 
SARA आदिके साथ कर्णको तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 
अन्य सभासदोकी आँखोंसे आँसू गिरने लगे ॥ ४४ ॥ 
सोंबलस्त्वभिधायेवं जितकाशी मदोत्कटः | 
TNT पुनरेवान्वपद्यत ॥ ४५॥ | 


जितमित्येव 

SAA AHAA मैंने यह भी जीत लिया; ऐसा कह” | 
कर पासोको पुनः उठा लिया | उस समय वहा विजयोल्लाससे 
सुशोभित और मदोन्मत्त हो रहा था || ४५ | 


*यायः ॥ ६५ | 
पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


सम्माजेतां चेइम परेतु 


तत्रास्तु सी 


सीभिरपुण्यशीला 
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पाण्डबोंकी प्यारी और मनोनुकूळ पत्नी द्रौपदीकों यहाँ ले 
आओ | वह पापाचारिणी शीघ्र यहाँ आये और मेरे महम 
झाड़ लगाये | उसे वहीं दासियोंके साथ रहना होगा || १ ॥ 
विदुर उवाच 
gami भाषितं त्वादृशेन 
न मन्द्‌ ama पाशबद्धः | 

प्रपाते त्वं लम्बमानो न वेत्सि 
व्याघान्‌ सगः कोपयसेऽतिवेळम्‌ ॥ २॥ 
विदुर बोळे--ओ मूर्ख ! तेरे-जेसे नीचके मुखसे ही 
ऐसा दुर्वचन निकल सकता है । अरे ! तू काल्पाशसे Fa 
हुआ है; इसीलिये कुछ समझ नहीं पाता । तू ऐसे ऊँचे 
स्थानमें लटक रहा है जहॉसे गिरकर प्राण जानेमें अधिक 
विलम्ब नहीं; किंतु तुझे इस बातका पता नहीं है । तू एक 
साधारण मृग होकर व्याघ्रोंको अत्यन्त क्रुद्ध कर रहा है ॥ २॥ 


आशीविषास्ते शिरसि पूर्णकोपा महाविषाः। “ 


. मा कोपिष्ठाः सुमन्दात्मन्‌ मा गमस्त्वं यमक्षयम्‌ ॥ ३॥ 
मन्दात्मन्‌ | तेरे सिरपर कोपमें भरे हुए महान्‌ विषधर 
सर्प चढ़ आये हैं | तू उनका क्रोध न बढ़ा, यम॑लोकमें 
जानेको उद्यत न हो ॥ ३ ॥ 
न हि दासीत्वमापन्ना कृष्णा भवितुमर्हति । 
अनीरोन हि राज्ञेषा पणे न्यस्तेति मे मतिः ॥ ४ ॥ 
द्रौपदी कभी दासी नहीं हो सकती क्योंकि राजा युधिष्टिर 
जब पहले अपनेको हारकर द्रौपदीको दॉवपर लगानेका अधिकार 
खो चुके थे, उस दश्ञामें उन्होंने इसे दॉवपर रखा है ( अतः 
मेरा विश्वास है कि द्रौपदी हारी नहीं गयी ) || ४ ॥ 
अयं धत्ते वेणुरिवात्मघाती 
फलं राजा JAUSA पुत्रः। 
aa हि वैराय महाभयाय 
मत्तो न बुध्यत्ययमन्तकालम्‌॥ ५ ॥ 
जैसे बॉस अपने नाशके fea ही फळ धारण करता है) 
उसी प्रकार धृतराट्रके पुत्र इस राजा दुर्योधनने महान 
भयदायक वैरकी सश्टिके लिये इस जूएके खेलको अपनाया 
` है। यह ऐता मतवाला हो गया है कि मौत सिरपर नाच 
रही है; किंतु इसे उसका पता ही नहीं है || ५ ॥ 
नारुन्तुदः स्यान्न नृशंसवादी 
न हीनतः परमभ्याद्दीत। 
ययास्य बाचा पर उद्विजेत 


करनेवाली और नरककी प्राप्ति करानेवाली हो? वैसी बात 


Hea कभी न निकाले | ६ | 


समुचरन्त्यतिवादाश्च वक्त्राद्‌ 
यैराहतः शोचति रात्र्यहानि । 
परस्य नाममंखु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावस्रजेत्‌ परेषु ॥ Il 
gea जो ag वचनरूषी वाण निकलते हैं, उनसे आहत 
हुआ मनुष्य रात-दिन शोक और चिन्तामें gat रहता है । वे 
दूसरेके मर्मपर ही आघात करते हैं; अतः विद्वान्‌ पुरुषको 


दूसरोके प्रति निष्ठुर वचनोंका प्रयोग नहीं करना चाहिये।| ७ ॥ 


अजो हि शास्त्रमगिळत्‌ किलेकः 
qa विपन्ने शिरसास्य भूमी। 
निङ्न्तनं खस्य कण्ठस्य घोरं 
aga वेर मा कृथाः पाण्डुपुत्रः ॥ ८ ॥ 
कहते हैं, एक बकरा कोई शस्त्र निगलने लगा; किंतु जव 
ag निगला न जा सका, तब उसने PAAT अपना सिर पटकः 
पटककर उस Taal निगल जानेका प्रयत्न किया | जिसका 
परिणाम यह हुआ कि वह भयानक शस्र उस बकरेका ही 
गला काटनेवाला हो गया | इसी प्रकार तुम पाण्डवोसे 
बेर न ठानो ॥ ८ ॥ 
न किचिदित्यं प्रवदन्ति पार्था 
वतेचरं वा गृहमेधिनं ari 
तपखिनं वा परिपूणेबिधयं 
भषन्ति हैवं श्वनराः सदैव ॥ ९ ॥ 
कुन्तीके पुत्र किसी वनवासी, Teen तपस्वी 


as ९ 
£ है श्रीमहाभारते [ सभापवेणि 
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हे Sat जलमें a जाय) पत्थर तेरने लग जाय तथा 
Aare भी सदा ही जलमें ga जाया करें; परंतु TIURAI यह 


ळण | 
चाचः काव्याः TEA! पथ्यरूपा | 
न श्रूयन्ते वर्धेते लोभ एव ॥१९॥ 


ad पुत्र राजा दुर्योधन मेरी हितकर बाते नहीं यह दुर्योधन निश्चय ही कुरुकुलका नाश करनेवाला होगा | 

सुन सकता ॥ १९॥ oy इसके द्वारा अत्यन्त भयंकर सर्वनाशका अवसर उपस्थित 

अन्तो नूनं भवितायं कुरूणां होगा | यह अपने geai पाष्डित्यपूर्ण हितकर वचन भी 
सुदारुणः सर्वहरो विनाशः | नहीं सुनता; इसका लोम बढ़ता ही जा रहा है ॥ १२ ॥ | 


aa 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वेणि agar षटषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 

a 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत mand विदु॒स्वाक्यविषयक छाछठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 
| — ale 2— | 


सप्तपष्टितमो5ध्याय: 


प्रातिकामीके बुलानेसे न आनेपर दु!शासनका सभामें द्रोपदीको केश पकड़कर 
A ‘ ate DY A s 
घसीटकर लाना एवं सभासदोंसे द्रोपदीका प्रश्न 


rara उवाच प्रातिकाम्युवाच | 
~ यु Ana a at 
घिगस्तु क्षत्तारमिति ब्रुवाणो विष्ठिरो aan मत्तो 
N ~ MNT RNA 
द्पेण मत्तो ध्वतराष्ट्रस्य GTA gaat द्रोपदि त्वामजेबीत्‌ | 
अवैक्षत प्रातिकामी सभाया- नसा त्वं TATA FAUST ATA 
Ši Re CEN ~ त्व ° ISN RR A 
, सुवाच चेनं परमायमध्ये ॥ १॥ नयासि त्वां कर्मणे याज्ञसेनि ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते kina | घृतराष्ट्रपुत्र .प्रातकामी बोळा--ट्रुपदकुमारी ! धर्मराज युधिष्टिर 


दुर्योधन गवसे उन्मत्त हो रहा था । उसने “विदुरको धिक्कार जूएके मदसे उन्मत्त हो गये थे | उन्होंने सर्वस्व हारकर आप- 
है? ऐसा कहकर प्रातिकामीकी ओर देखा और" समाभें बैठे को dan लगा दिया | ततर दुर्योधनने आपको जीत लिया | 


हुए AS पुरुषोंके बीच उससे कहा ॥ १॥ . याशसेनी | अब आप घृतराष्ट्रके महळमें पधारें | में आपको 
उवाच वहाँ दासीका काम करवानेके लिये ले Sy 
दुर्योधन उवाच निके लिये ले चलता हूँ ॥ ४ ॥ 
प्रातिकामिन्‌ दोपदीमानयस्व RT 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्यः । कथं त्वेवं वदसि प्रातिकामिन्‌ 
IÀ 
क्षत्ता ह्ययं विवदत्येच भीतो को हि दीव्येद्‌ भायेया राजपुत्रः | 
2 ` 
न चास्माकं TAA: सदेव ॥ २॥ मूढो राजा varsa मत्तो 


AE `A as 
दुर्योधन बोळा--प्रातिकामिन्‌ | तुम द्रौपदीको यहाँ ठे तल्‌ |i 
आओ | तुम्हें पाण्डबेंसे कोई भय नहीं हैं ये विदुर तो RAA कहा--प्रातिकामिन्‌ | तू ऐसी बात केसे 
डरपोक हैं, अतः सदा ऐसी ही बातें कहा करते हैं । ये कमी TT है १ कौन राजकुमार अपनी ad दाँवपर रखकर 
iia वृद्धि नहीं चाहते || २ ॥ जञा KONNI क्या राजा युधिष्टिर जूएके नशेमें इतने पागल 


हो गये कि उनके पास लुआरियांको देनेके ह कई 
E दूसरा कोई 
JAA उवाच धन नहीं रह गया १ | ५ || Es 
: E ` ातिकाम्युवाच 
निशम्य । - यदा नाभूत्‌ कैतवमन्यद्स्य 
र तदादेचीत्‌ पाण्डचो5जातशात्रु: | 


i र 
द्यतपव | 
EN 
TTF 
उन्होंने अपने भाइयोंको दॉवपर लगाया, उसके बाद अपनेको 
और अन्तमें आपको भी दॉवपर रख दिया || ६॥ 
द्रौपद्युवाच 
गच्छ त्वं कितवं गत्वा सभायां पृच्छ सूतज | 
¢ NA 
कि J पूव पराजेषोरात्मानमथवा नु माम्‌ ॥ ७॥ 
द्रौपदीने कहा--सूतपुत्र { तुम सभामें उन जुआरी 
महाराजके पास जाओ और जाकर यह पूछो क्रि “आप पहले 
अपनेको हारे थे या मुझे १? || ७ ॥ 
vasarat समागच्छ ततो मां नय सूतज। 
KOO £) ~ 
ज्ञात्वा चिकीर्षितमहं cat यास्यामि दुःखिता ॥ ८ ॥ 
सूतनन्दन | यह जानकर आओ | तव मुझे ले चलो | 
राजा कया करना चाहते हैं £ यह जानकर ही में दुःखिनी 
अबला उस सभामें चळूँगी ll ८ 1 
O RA उवाच 
सभां गत्वा ख चोवाच द्रौपद्यास्तद्‌ वचस्तदा | 
युधिष्ठिरं नरेन्द्राणां मध्ये स्थितमिदं वचः ॥ ९ ॥ 
` Sah रिति ` 
 कस्येशो नः पराजेषीरिति त्वामाह द्रोपदी | 
| R s ¢ 
| कि जु va पराजैषीरात्मानमथवापि माम्‌ ॥१०॥ 
a a SS ~ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! प्रातिकामीने 


O समामे जाकर राजाओंके बीचमें बैठे हुए ae _ 


द्रौपदीकी वह बात कह सुनायी | उसने कहा--द्रौपदी आपसे 
पूछना चाहती है कि किस-किस वस्तुके खामी रहते हुए 
. आप मुझे हारे हैं! आप पहले अपनेको at हैं 
या मुझे १? | ९-१०॥ 
युधिष्टिरस्ठु निश्चेता गतसरव इवाभवत्‌ | 
न तं सूत प्रत्युवाच वचनं साध्वसाधु वा Naan 
राजन्‌ | उस समय युधिष्ठिर अचेत और निष्पाणससे हो 
रहे थे, अतः उन्होंने प्रातिकामीको भला-बुरा कुछ भी उत्तर 
नहीं दिया || ११ ॥ 
दुर्योधन .उवाच 
Seamer पाञ्चाली प्रश्नमेनं प्रभाषताम्‌। 
इहैव सर्वे श्ण्वन्तु तस्याश्रैतस्य यद्‌ वचः ॥१२॥ 
तब दुर्याधन वोला- सूतपुत्र | जाकर कहें दो; द्रौपदी 
3 Fal आकर अपने इस प्रश्नको पूछे | यहीं सब सभासद उसके 
प्रश्न और युधिष्टिरके उत्तरको gi | १२॥ 
; ae उवाच 
गत्या राजभवनं डुर्योधनवशाल 


HIT OS ७. 


से 
KI 


जाकर core 
द्रोपदीसे 
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८९५ . 


आतिकाम्युवाच 


` सभ्यास्त्वमी राजपुठय़ाहयन्ति 
मन्ये प्राप्तः संक्षयः कौरवाणाम्‌ 
- न वे समृद्धि पालयते लघीयान्‌, 
यस्त्वां सभां नेष्यति राजपुत्रि ॥१४॥ 
प्रातिकामीने कहा — राजकुमारी ! वे (gta आदि) 
सभासद्‌ तुम्हें सभामें ही बुला रहे Z| मुझे तो ऐसा जान पड़ता 
हे, अब कौरवोंके विनाशका समय आ गया है | जो ( दुर्योधन ) 
इतना गिर गया है कि तुम्हें समामें बुछानेका साहस करता है? वह 
कभी अपने धन-वेभवकी रक्षा नहीं कर सकता || १४ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
एवं नूनं व्यदधात्‌ संविधाता ` 
स्पशाबुभौ स्पृशतो FETA | 
धर्म त्वेकं परमं प्राह लोके 
स नः Ua धास्यति गोप्यमानः ॥ १५॥ 
द्रौपदीने कहा--सूतपुत्र ! निश्रय ही विधाताका ऐसा 
ही विधान है | बाळक और बृद्ध सत्रको सुख-दुःख प्रास होते 
हैं | जगत्‌में एकमात्र धर्मको ही श्रेष्ठ बतळाया जाता है | यदि 
हम उसका पालन करें तो वह हमारा कल्याण करेगा ॥१५॥ 
सोऽयं धर्मा मात्यगात्‌ कौरवान्‌ वे 
सभ्यान्‌ गत्वा पुच्छ MA वचो मे । 
ते मां बूयुर्निश्चितं तत्‌ करिष्ये i 
धमोत्मानो नीतिमन्तो वरिष्ठाः ॥ १९॥ ड 
मेरे इस धर्मका उल्लंघन न हो; इसलिये तुम सभामें बैठी | 
हुए कुरूबंशियोके पास जाकर मेरी यह धर्मानुकूळ बात पूछो-_ | ia 
(इस समय मुझे क्या करना चाहिये ?? वे धर्मात्मा, MAAS 
महापुरुष मुझे जैसी आशा देंगे; मै निश्चय ही वैसा करूँगी 
शरुत्वा सूतस्तद्दचो याज्ञसेन्याः | 
सभां गत्वा प्राह वाक्यं तदानीम्‌। | 


८९६ 
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[ सभापचंणि 


n e To 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! दुर्योधन क्या 
करना चाहता है; यह सुनकर युधिष्ठिरने द्रौपदीके पास एक ऐसा 
दूत भेजा, जिसे वह पहचानती थी और उसीके द्वारा यह संदेश 
कहलाया; 'पाञ्चालराजक्रुमारी | AIT तुम रजस्वला और 
नीवीको नीचे रखकर एक ही वस्त्र धारण कर रही हो, तो भी 
उसी ami रोती हुई सभामे आकर अपने श्वशुरके सामने 
खड़ी हो जाओ ॥ १८-१९ || 
अथ त्वामागतां दृष्टा राजपुत्रीं सभां तदा | 
सभ्याः सर्वे विनिन्देरन्‌ मनोभिध्चतराष्ट्रजम्‌ ॥ २० N 
“तुम-जञेसी राजकुमारीको समामें आयी देख सभी सभासदू 
मन-ही-मन इस दुर्याधनकी निन्दा करेंगे? || २० ॥ 
स गत्वा त्वरितं ga: कृष्णाया भवन TAI 
न्यवेदयन्मतं धीमान्‌ धर्मराजस्य निश्चितम्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! वह बुद्धिमान्‌ दूत तुरंत द्रौपदीके भवनमें गया। 
वहाँ उसने धर्मराजका निश्चित मत उसे बता दिया ॥ २१॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानो दीना दुःखसमन्विताः । 
सत्येनातिपरीताङ्गा नोदीक्षन्ते स्स किचन ॥ २२॥ 
इधर महात्मा पाण्डव सत्यके बन्धनसे बँँधकर अत्यन्त 
दीन और दुःखमम हो गये | उन्हें कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ २२ ॥ 
ततस्त्वेषां सुखमालोक्य राजा 
दुर्योधनः Haga TEI 
इद्देवेतामानय प्रातिकामिन्‌ 
TAARA! कुरवो ब्रुवन्तु ॥ २३॥ 
उनके दीन मुहकी ओर देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त प्रसन्न 
हो सूतसे ब्रोला-धप्रातिकामिन्‌ | तुम द्रौपदीको यहीं ले आओ 1 
उसके सामने ही धर्मात्मा कौरव उसके प्रश्नोंका उत्तर देंगे? ॥ 
ततः सूतस्तस्य वशानुगामी 
भीतश्च कोपाद्‌ द्रुपदात्मजायाः | 
विहाय मानं gata सभ्या- . 
sara कृष्णां किमहं ब्रवीमि ॥ २४॥ 
तदनन्तर दुर्याधनके वहमें रहनेवाले प्रातिकामीने 
ss द्वौपदीक्रे क्रोधसे डरते हुए अपने मान-सम्मानकी परवा न करके 
पुनः सभासदोंसे पूछा-#मैं द्रौपदीको क्या उत्तर दूँ PIIRI 


प्रातिकामी बड़ा मूर्ख है | इसे भीमसेनका डर लगा हुआ है | तुम 
खयं द्रौपदीको यहाँ पकड़ लाओ | हमारे शात्रु पाण्डव इस 
समय हमलोगोंके वशामे हैं । वे तुम्हारा क्या कर लेंगे [AGH 
ततः ससुत्याय ख राजपुत्रः 
FA भ्रातुः शासनं Tae | 
AASA तद्‌ ÄRA महारथाना- 
मित्यत्रवीद्‌ दोपदीं राजपुत्रीम्‌ RR N 
WISH यह आदेश सुनकर राजकुमार दुःशासन उठ 
खड़ा हुआ और लाल आँख किये वहाँसे चल दिया | 
महारथी पाण्डवोंके महदळमें प्रवेश करके उसने राजकुमारी 
द्रौपदीसे इस प्रकार कहा--|| २६ | 
' एह्यहि पाञ्चालि जितासि कष्णे 
gaai va विसुक्तलज्ञा । 
कुरून्‌ भजस्वायतपत्रनेत्रे 
धर्मेण लब्धासि सभां परैहि ॥ २७॥ 
“पाञ्चालि | आओ, आओ; तुम जूएमें जीती जा चुकी 
हो । कृष्णे | अब लजा छोड़कर दुर्योधनकी ओर देखो। 
कमळके समान विशाळ नेत्रोंबाळी द्रौपदी | हमने धर्मके 
अनुसार तुम्हे प्राप्त किया हैं; अतः तुम कोरवोंकी सेवा करो। 
अभी राजसभामें चली चलो? ॥ २७॥ 
ततः समुत्थाय खुदुमनाः सा 
faianga सुखं करेण । 
आतो waa यतः स्त्रियस्ता 
बद्धस्य राज्ञः कुरुपुज्ञचस्य ॥ २८॥ 
यह सुनकर द्रौपदीका . हृदय अत्यन्त दुःखित होने 
लगा । उसने अपने मलिन मुखको हाथसे पाछा | फिर 
उठकर बहू आतं ATA उसी ओर भागी; जहाँ बूढ़े महाराज 
धृतराष्ट्रकी feat बैठी हुई थीं । २८ ॥ 
ततो जवेनाभिससार रोषाद्‌ 
डुःशासनस्तामभिगजेमानः | 
दीघेषु नीलेष्वथ चोरमिमत्स 
जग्राह केशेषु नरेन्द्रपलीम्‌ ॥ २९॥ 
ठ त दुःशासन भी रोषसे गर्जता हुआ बड़े वेगसे उसके 
पीछे दौड़ा। उसने महाराज युविष्ठिरकी पत्नी द्रौपदीके लम्बे) 
नीले और लहराते हुए केशोंको पकड़ लिया || २९ || 
य SRA जलेन 
x महाक्तती मन्त्रपूतेन सिक्ताः | 
ते पाण्डवाना परिभूय चीर्थ 
जलात्‌ पशा acres ॥ ३०॥ 
खय महायशके अवभथस्तानमें मन्त्रपूत 
a पराक्रमकी 


जो केश 


| 


ख़ तां TUHA सभासमोप- 
मानीय कृप्णामतिदीर्घेकेशीम्‌। 
दुःशासनो नाथवतीमनाथव- 
चकर्ष वायुः कदलीमिवाताम्‌॥ ३१ N 
लम्ते-लम्वे केशोंवाली वह द्रोपदी यद्यपि सनाथा थी, तो 
भी दुःशासन उस बेचारी आर्तं अत्रलाको अनाथकी भाँति 
घसीटता हुआ vad समीप ले आया और जेसे वायु 
Rob वृक्षको झकझोरकर झुका देता है, उसी प्रकार बह 
दरौपदीको बल्पूर्वक खींचने लगा || ३१ Ul 
खा कृष्यमाणा नमिताङ्कयष्टिः 
शनेरुवाचाथ रजस्रलास्मि। 
एकं च वासो मम Haga 
सभां नेतुं नारहसि मामनायं ॥ ३२॥ 
दुःशासनके खाँचनेसे द्रौपदीका शरीर झुक गया | 
उसने M कहा--*ओं मन्दबुद्धि दुशत्मा दुःशासन ! में 
रजस्वला हूँ तथा मेरे शरीरपर एक ही वस्त्र है | इस cat 
मुझे सभामै ले जाना अनुचित है? ॥ ३२ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ तां प्रसभं निशृह्य 
केशेषु कृष्णेषु तदा स कृष्णाम्‌ | 
कृष्ण च जिष्णुं च हरि नरं च 
आणाय धिक्रोशति याज्ञसेनी ॥ ३३॥ 
यह सुनकर दुःशासन उसके कालेकाले केशोंको और 
जोरसे पकड़कर कुछ बकने लगा; इधर यश्सेनकुमारी कृष्णाने 
अपनी रक्षाके लिये सर्वपापहारीश सर्वविजयी, नरखरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको पुकारने लगी || ३३ U 
दुःशासन उवाच 
रजस्वला चा भव याज्ञसेनि 
एकास्बरा वाप्यथवा Fae | 
| aa जिता चासि कृतासि दासी 
` दासीषु वासश्च यथोपजोषम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दुःशासन बोला--द्रौपदी ! तू रजखला? Tel 
अथवा नंगी ही क्यों न हो; हमने तुझे जूएमें जीता है; 
` अतः तू हमारी दासी हो चुकी है? इसलिये अब तुझे हमारी 
इच्छाके अनुसार दासियोमें रहना पड़ेगा || ३४ || 


वेशग्पायन उवाच | 
प्रकीणकेशी पतितारधेवस्तरा 

दुःशासनेन व्यवधूयमाना। 
saagim च दह्यमाना 

शनेरिदं वाक्यमुवाच कृष्णा ॥ ३५॥ 


T e Oe NE) 


S n जनमेजय | 
चैदस्पायनजी कहते हैं--जनमेजब ! 


|. केश बिखर गये ये । दुःशासनके झकझोरनेसे 
$ CC-O. Public Do 
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eee = 


उस समय | 


८९७ 


= 


आधा वस्र मी खिसककर गिर गया था| वह लाजसे गड़ी जाती 
थी और भीतर-ही-मीतर क्रोधसे दग्ध हो रही थी | उसी दशामें 
वह धीरेसे इस प्रकार बोली ॥ ३५ ॥ 
AEREI] 
सभायासुपनीतशास्त्राः 
क्रियावन्तः सरवे vargal: | 
गुरुस्थाना ya सवें 
तेषामग्रे नोत्सहे स्थातुमेवस्‌ ॥ ३६॥ 
द्रौपदीने कहा--अरे दुष्ट ! ये सभामें शास्त्रांके विद्वान्‌? 
कर्मठ और इन्द्रके समान तेजस्वी मेरे पिताके समान सभी 
गुरुजन बैठे हुए हैं | में उनके सामने इस रूपमें खड़ी होना 
नहीं चाहती ॥ ३६ ॥ 
नृशंसकमंस्त्वमनार्यवृत्त 
मा मा विवस्त्रा कुरु मा विकर्षीः | 
न मषयेयुस्तव राजपुत्राः 
सेन्द्राश्च देवा यदि ते सहायाः ॥ ३७॥ 
क्रूरकर्मा दुराचारी दुःशासन ! तू इस प्रकार मुझे न 
खींच, न खींच मुझे वस्त्रहीन मत कर | इन्द्र आदि देवता 
भी तेरी सहायताके लिये आ जायें) तो भी मेरे पति राजकुमार 
पाण्डव तेरे इस अत्याचास्को सहन नहीँ कर सकेंगे || ३७ || 
चमे स्थितो Ag महात्मा 
धर्मश्च सूक्ष्मो निपुणोपलक्ष्यः | 
वाचापि ug: परमाणुमात्रः 
मिच्छामि दोषं न गुणान्‌ विस्रज्य ॥ ३८॥ 


इमे 


_महाएरुष ही उसे समझ सकते है में अपने पतिके i उसे समझ सकते हैं । में अपने पतिके om ही उसे समझ सकते हैं । में अपने पतिके गुणोको 


उमहापुरन eI SESE ee 
छोड़कर वाणीद्वारा उनके परमाणुतुल्य छोटेसे-छोटे दोषको 
भी कहना नहीं चाहती ॥ ३८ ॥ : 


ari कुरुवीरमध्ये 
रजखलां यत्‌ परिकषसे माम्‌। 
a चापि कश्चित्‌ कुरुतेऽत्र KAI 
gi तवेदं मतमभ्युपेताः ॥ ३९॥ 

अरे ! तू इन कौरवबीरोंके बीचमें जो मुझ wee 
जीको खींचकर लिये जा रहा है; यह अत्यन्त पापपूर्णं कृत्य | 
है । में देखती हूँ यहाँ कोई भी मनुष्य तेरे 
निन्दा नहीं कर रहा है। निश्चय ही ये सब लोग 
शो गये? 0२९) किक a 


इद्‌ 


TN 


A 


अहो | धिक्कार है ! भरतबंशके नरेशोंका धर्म निश्चय ही 
नष्ट हो गया तथा क्षत्रियधर्मके जाननेवाले इन महापुरुषोंका 
सदाचार भी ga हो गया; क्योंकि यहाँ कौरवोंकी धर्ममर्यादा- 
का उल्लंघन हो रहा है? तो भी समामें बैठे हुए सभी कुरुवंशी 
चुपचाप देख रहे हैं || ४० ॥ 
द्रोणस्य भीष्मस्य च नास्ति avi 
AGAMA महात्मनोऽपि। 
राक्षस्तथा हीममधममुग्र 
न लक्षयन्ते कुरुत्रृद्धमुख्याः ॥ ४१॥ 
जान पड़ता है Amad पितामह भीष्म, महात्मा 
विदुर तथा राजा धृतराष्ट्रमे अब कोई शक्ति नहीं रह गयी है; 
तभी तो ये कुरुवंशके बड़े-बूढ़े महापुरुष राजा हुयोंधनके 
इस भयानक पापाचारकी ओर दृष्टिपात नहीं कर रहे हैं।४१॥ 
( इमं प्रशनमिमे ब्रूत सवे एव सभासद्‌ः। 
जितां वाप्यजितां वा मां मन्यध्वे सर्वेभूमियषाः ॥) 


मेरे इस प्रश्नका समी सभासद्‌ उत्तर दें | राजाओं | आप- 
लोग कया समझते हैं ? घर्मके अनुसार मै जीती गयी हूँ 
या नहीं ! ॥ 
वेग़म्पायन उवाच 
सथा gad करुणं सुमध्यमा 
भर्तृ न्‌ कटाक्षैः कुपितानपञ्यत्‌ | 
सा पाण्डवान्‌ कोपपरीतदेहान्‌ 
संदीपयामास कराक्षपातैः ॥ ४२॥ 
वैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय | इस प्रकार 
FATS विलाप करती सुमध्यमा द्रौपदीने क्रोधमें भरे हुए 
अपने पतियोंकी ओर तिरछी दृष्टिसे देखा | पाण्डवोके अङ्ग- 
aga क्रोधकी अभि व्याप्त हो गयी थी । द्रौपदीने अपने 
कटाक्षद्वारा देखकर उनकी क्रोधामिको और भी उद्दीप्त 
कर दिया ॥ ४२ If 
हृतेन राज्येन तथा धनेन 
रत्मैश्च मुख्यैने तथा बभूव | 
यथा तपाकोपसमीरितेन 
> छृष्णाकटाक्षेण वभूव AA N VAN 
राज्य) धन तथा मुख्य-मुख्य रलोंको हार जानेपर भी 
डोको उतना दुःख नहीं हुआ था; जितना कि द्रौपदीके 


[पि समीक्ष्यकृष्णा- 
कृपणान्‌ पर्तीस्तान्‌। 
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SDN 
कहकर पुकारने लगा | उस समय द्रौपदी मूर्छित-सी हो 
रही थी ॥ ४४ ॥ 
कर्णस्तु तद्वाक्यमतीच हृष्टः 
सम्पूजयामास हसन्‌ सशाब्दम्‌। 
गान्धारराजः सुबलस्य JT- 
स्तथैव दुःशासनमभ्यनन्दत्‌॥ ४५॥ 
कर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई | उसने खिलखिलाकर हँसते 
हुए दुःशासनके उस कथनको बड़ी सराहना की | BABA 
गान्धारराज शाकुनिने भी दुःशासनका अभिनन्दन किया || ४५॥ 
सभ्यास्तु ये तत्र वभूङुरन्ये 
akamga Macs चेव | 
तेषामभूद्‌ दुःखमतीव ष्णां 
दृष्टा सभायां परिङष्यमाणास्‌ ॥ ४६॥ 


उस समय वहाँ जितने सभासदू उपस्थित थे, उनमेंसे 
कर्ण, शकुनि और ढुयोधनको छोड़कर अन्य सब लोयोंको 
सभामें इस प्रकार घसीटी जाती हुई द्रौपदीकी दुर्दशा देखकर 
बड़ा दुःख हुआ ॥ ४६ ॥ 
भीष्म उवाच 
_ नधमसोक्ष्म्यात्‌ सुभगे विवेक्त 
IAN ते प्रश्‍नमिमं यथावत्‌ | 
अस्वास्यशक्तः पणितु परस्वं 
fear agana समीक्ष्य ॥ ४७॥ 
उस समय भीष्मने कह[--सौभाग्यशालिमी बहू ! 
धर्मका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण में तुम्हारे इस 
naat ठीक-ठीक विवेचन नहीं कर सकता। जो स्वामी नहीं 
है वह पराये धनको दाँवपर नहीं लगा सकता) परंतु AA 
सदा अपने स्वामीके अधीन देखा जाता है; अतः इन सब बातोंपर 
विचार करनेसे मुझसे कुछ कहते नहीं बनता || ४७ ॥ 
त्यजेत सर्वा पूथिवी argi 
युधिष्ठिरो धर्ममथो न जह्यात्‌। 
उक्त जितोऽस्मीति च queda 
तस्मान्न शक्तोमि विवेक्तमेतत्‌ ॥ ४८॥ 
मेरा विश्वास हे कि धर्मराज युधिष्ठिर घन-समृद्धिसे 
भरी हुई इस सारी एथ्बीको त्याग सकते हैं, किंतु धर्मको नहीं 


छोड़ सकते | इन पाण्डुनन्दनने स्वयं कहा है कि में अपनेको 
हार गया; अतः भैं 
` 


Ar 


ON प्रश्नका विवेचन नहीं कर 


| 


l 
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यह शकुनि मनुष्योंमे चूतविद्याका अद्वितीय जानकार 
है। इसीने कुन्तीनन्दन युविष्ठिरको प्रेरित करके उनके मनमें 
तुम्हें दॉवपर रखनेकी इच्छा TAA की है; परंतु युधिषिर 
इसे शकुनिका छळ नहीं मानते; इसीलिये में तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन नहीं कर पाता हूँ ॥ ४९ || 
द्रौपद्युवाच 
आहूय राजा कुशलेरनाये- 
. ढुषटात्मभिर्नेकृतिकेः सभायाम्‌ | 
vakamaa: 
` कस्मादयं नाम EAA: Ito ॥ 
द्रौपदीचे कहा--जूआ dead निपुण; अनार्य) दुशत्मा; 
कपटी तथा द्यतप्रेमी धूतोंने राजा युधिष्ठिरको सभामें बुलाकर 
जूएका खेळ आरम्भ कर दिया | इन्हें जुआ खेलनेका अधिक 
अभ्यास नहीं है | फिर इनके मनमें जूएकी इच्छा क्यों उत्पन्न 
at गयी १ | ५० N 
अश्रुद्धभावैनिळृतिप्रवृत्ते- 
रबुध्यमानः कुरुपाण्डवास्यः। . 
सम्भूय सर्वश्च जितोऽपि यस्यात्‌ 
qaa केतवमभ्युपेतः ॥ ५१॥ 
जिनके हृदयकी भावना शुद्ध नहीं है; जो सदा छळ और 
कपटमें Gl रहते हैं, उन समस्त दुरात्माओंने मिलकर इन 
मोले-भाले कुरु-पाण्डव-शिरोमणि महाराज युधिष्ठिरको पहले 
जूएमें जीत लिया है, तत्पश्चात्‌ ये मुझे दॉवपर लगानेके लिये 
विवश किये गये हैं || ५१ ॥ 
तिष्ठन्ति चेमे कुरवः सभाया- 
मीशाः खुतानां च तथा स्नुषाणाम्‌। 
समीक्ष्य सर्व मम चापि वाकयं 
faaa मे प्रश्नमिमं यथावत्‌ ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपवंणि 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत agadi द्रौपदीप्रक्षविषयक सरसठवा m 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इछोक मिलाकर कुछ ५९ इलोक हैं ) 


अष्टषष्टितमोःध्याय: . 
भीमसेनका क्रोध एवं AGAR उन्हें शान्त करना, निमा et 


बिरोध, द्रौपदीका चीरहरण एवं भगवानद्वारा उसका छे 
a 


द्वारा प्रह्मादका उदाहरण देकर सभा 
भीम उवाच ee 


ये कुरुवंशी महापुरुष जो सभामें बैठे हुए हैं, समी पुत्रों 
और पुत्रवधुओंके स्वामी हैं ( समीके घरमें पुत्र और ga 
age हैं )) अतः ये सत्र लोग मेरे कथनपर अच्छी तरह विचार 
करके इस प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन करें || ५२ ॥ 
(न सा सभा यत्र न सन्ति बृद्धा 
न ते वृद्धा ये न वदन्ति धमेम्‌। 
नासौ धर्मों यत्र न सत्यमस्ति 
नतत्‌सत्यं यच्छलेनानुविद्धम्‌॥) 
वह सभा नहीं है जहाँ बद्ध पुरुष न हों) वे वृद्ध नही 
हैं जो धमकी बात न aad, वह धर्म नहीं है जिसमें सत्यन . 
हो और वह सत्य नहीं हे जो छलसे युक्त हो ॥ 
वैञ्ञायायन उवाच 
तथा ब्रुवन्तीं करुणं रुदन्ती- 
मवेक्षमाणां छृपणान्‌ पतींस्त(न्‌ | 
दुःशासनः परुषाण्यप्रियाणि 
वाक्यान्युवाचामधुराणि चेव ॥ ५३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | इस प्रकार द्रौपदी 
करुणखरमें बोलकर रोती हुई अपने दीन पतियोंकी ओर 
देखने लगी | उस समय दुःशासनने उसके प्रति कितने दी 
अप्रिय कठोर एवं agaaa कहे || ९३ ॥ 
तां कृष्यमाणां च रजखलां च 
स्रस्तोत्तरीयामतदर्हसाणाम्‌ | 
gage: Seq युधिष्ठिरं च 
चकार कोपं परमातेरूपः ॥ ५४ ॥ 
कृष्णा रजखलावस्थामें घसीदी जा रही थी; उसके सिरका 
कपड़ा सरक गया था; वह इस तिरस्कारके योग्य कदापि नहीं 
थी | उसकी यह दुरवस्था देखकर भीमसेनको बड़ी पीड़ा हुई | 
वे युधिष्ठिरकी ओर देख कर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ५४ || 
द्वौपदीमरने सठषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ N 
अध्याय पूरा हुआ ul ६७ || 


; riep Ss 
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Ae 
काञ्चिराजने जो धन उपहारम दिया था एवं और भी जो 
उत्तम द्रव्य वे हमारे लिये छाये थे तथा अन्य राजाओंने भी जो 
ल्न हमें मेट किये भे; उन सबको और हमारे वाहनों) वैभवों, 
कवचां) आयुर्धों) राज्य, आपके शरीर तथा हम सब भाइयोंको 
भी agar जूएके AR रखबाकर अपने अधिकारमै 
कर लिया ॥ २-३ ॥ 
न च मे तत्र कोपोऽभूत्‌ सवेस्येशो हि नो भवान्‌ 
इमं त्वतिक्रमं मन्ये द्रौपदी यत्र पण्यते ॥ ४ N 
किंतु इसके लिये मेरे मनमै क्रोध नहीं हुआ; क्योंकि 
„ आप हमारे सर्वखके स्वामी हैं| पर द्रौपदीको जो दॉवपर लगाया 
गया) इसे मैं बहुत ही अनुचित मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
एषा हानहती बाला पाण्डवान्‌ प्राप्य कौरयेः। 
' त्वत्कृते feat ्ुद्रैड्ेशंसेरक्ृतात्मभिः॥ ५ ॥ 


यह भोली-भाली अबला पाण्डवोंको पतिरूपमे पाकर इस 
प्रकार अपमानित होनेके योग्य नहीं थी, परंतु आपके कारण 
ये नीच, नृशंस और अजितेन्द्रिय कौरव इसे नाना प्रकारके कष्ट 
दे रहे हैं ॥ ५ ॥ 
अस्याः छते मन्युरयं त्वयि राजन्‌ निपात्यते | 
बाहू ते सम्प्रधक्ष्यामि सहदेवाद्धिमानय ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! द्रौपदीकी इस दुर्दशाके लिये में आपपर ही 
अपना क्रोध छोड़ता हूँ | आपकी दोनों Ae जला डाळूंगा | 
सहदेव | आग ले आओ ॥ ६ ॥ 
अजुन उवाच 
न पुरा भीमसेन त्वमीडद्यीवेदिता गिरः। 
met नाशितं नूनं उशंसेधेम॑गोरवम्‌॥ ७ ॥ 
अजुन बोळे मैया भीमसेन | तुमने पहले कभी ऐसी 
बातें नहीं कही थीं | निश्चय ही क्रूरकर्मा शत्रुओंने तुम्हारी 
| धर्मविषयक गौरवबुद्धिको नष्ट कर दिया है ॥ ७ ॥ 
4 न सकामाः परे कायी धर्ममेवाचरोत्तमम्‌। 
wat धार्मिक sad कोऽतिबर्तितुमर्हति ॥ ८ ॥ 
मैया ! शत्रुओकी कामना सफल न करो; उत्तम धर्मका ही 
आचरण करो | भला, अपने धर्मात्मा ज्येष्ट भ्राताका अपमान 
कौन कर्‌ सकता है १ || ८ ॥ 
आहूतो हि परै राजा क्षात्रं व्रतमनुस्मरन्‌। 
दीब्यते परकामेन तन्नः कीर्तिकरं महत्‌॥ ९ ॥ 
महाराज युधिष्टिरको aga यूतके लिये बुलाया दै; अतः 
त्रतको ध्यानमें रखकर दूसरोंकी इच्छासे TMT 
महान्‌ यशका विस्तार करनेवाला है ॥ ९ || 


भीमसेनने कहा--अर्जुन | यदि सें इस विषयमे यह 
न जानता कि इनका यह कार्य क्षत्रियधर्मके अनुकूल ही है, 
तो बलपूर्वक प्रज्वलित अम्निमें इनकी दोनों वॉहोंको एक 
साथ ही जलाकर राख कर डालता | १० || 
i वेद्यम्यायन उवाच 
तथा तान्‌ दुःखितान्‌ SI पाण्डवान्‌ धृतराष्ट्रजः 
कृष्यमाणां च पाञ्चालीं विकणे इदसन्रचील्‌ ॥ ११॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | पाण्डवोंको 
दुखी और पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदीको घसीटी जाती हुई 
देख धृतराष्ट्रनन्दन विकर्णने यह कहा-॥ ११ ॥ 
याज्ञसेन्या age तदू वाकयं विजूत पार्थिवा 
अविवेकेन वाक्यस्य नरकः We एव नः॥ १२॥ 
“भूमिपालो ! द्रौपदीने जो प्रश्न उपस्थित किया है; उसका 
आपलोग उत्तर दें | यदि इसके प्रश्नका ठीक-ठीक विवेचन 
नहीं किया गया, तो हमें शीघ्र ही नरक भोगना पड़ेगा ॥१२॥ 
भीष्मश्च gates कङुरुव्रद्धतमाञुभो। 
समेत्य नाहतुः किचिद्‌ Rg महामतिः ॥ १३॥ 
“पितामह भीष्म और पिता धृतराष्ट्र-ये दोनों कुरुवंशके 
सबसे वृद्ध पुरुष हैं। ये तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी मिलकर 
कुछ उत्तर क्यों नहीं देते? | १३ ॥ 
भारद्वाजश्च armas: HI एव TI 
कुत णतावपि प्रश्न नाहतुद्विजसत्तमौ ॥ १४॥ 
“हम सबके आचार्य भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यं और 
कृपाचार्य ये दोनों ब्राह्मणकुलके श्रेष्ठ पुरुष हैं। ये दोनों भी 
इस प्रश्नपर अपने विचार क्यों नहीं प्रकट करते १ ॥ १४ ॥ 
ये त्वन्ये पृथिवीपालाः समेताः aaa दिशः | 
कामक्रोधौ समुत्ख्ज्य ते ब्रुवन्तु यथामति ॥१५॥ 
“जों दूसरे राजालोग चारों दिशाओंसे यहाँ पधारे हैं) वे 
सभी काम और क्रोधको त्यागकर अपनी बुद्धिके अनुसार इस 
प्रश्नका उत्तर दें || १५ ॥ 
यदिदं द्वौपदीवाक्यपुक्तवत्यसकूच्छुभा। 
(TRA कस्य क; पक्षः पार्थिवा वद्तोत्तरम्‌॥ १६॥ 
“राजाओं ! कल्याणी द्रौपदीने बार-बार जिस प्रश्नको 
FRM है; उसपर विचार करके आपलोग उत्तर दे, जिससे 
ARA हो जाय कि इस विषयमे किसका क्या पक्ष 
( विचार ) है? ॥ १६ ॥ | 
SA ae सवोचुक्तवांस्तान सभासदः | 
न च ते पृथिवीपालास्तमूचुः साध्वसाधु वा ॥ १७ Il 


इस fria 
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उकतवा सळत्‌ तथा aata विकर्णः पृथिवीपतीन | 
पाणौ पाणि विनिष्पिष्य निःश्वसन्निदमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
उन सब राजाओंसे बार-बार आग्रह करनेपर भी जब कुछ 
उत्तर नहीं मिला) तब विकर्णने हाथपर हाथ मळते हुए 
लंबी सास खींचकर कहा-॥ १८ ॥ 
विब्रूत प्रथिबोपाला वाक्य मा वा कथचन। 
मन्ये न्याय्यं aare ate वक्ष्यामि कोरवाः ॥ १९ Il 
“कौरवो तथा अन्य भूमिपालो | आपलोग द्रौपदीके प्रश्न- 
पर किसी प्रकारका विचार प्रकट करें या न करें, में इस विषयमें 
जो न्यायसंगत समझता हूँ, वह कहता हूँ ॥ १९ ॥ 
चत्वायोहुनेरश्रेष्ठा व्यसनानि महीक्षिताम्‌। 
मृगयां पानमक्षांश्च ग्राम्ये चेवातिरक्तताम्‌ ॥ २० ॥ 
“नरश्रेष्ठ भूपालो | राजाओंके चार दुर्व्यसन बताये गये 
ther मदिरापान, जूआ तथा विषयभोगमें 


ह शन्त आसक्ति ॥ २० ॥ 


एतेषु हि नरः aml vagarva ada | 
यथायुक्तन च कृतां क्रियां लोको न मन्यते ॥ २१॥ 
“इन दुर्व्यसनोंमे आसक्त मनुष्य धर्मकी अवहेलना करके 
मनमाना वर्ताव करने लगता है। इस प्रकार व्यसनासक्त 
पुरुघके द्वारा किये हुए किसी भी कार्यको लोग सम्मान 
नहीं देते हैं ॥ २१ ॥ 
तद्य पाण्डुपुत्रेण व्यसने वतता JAHI 
amgaa कितवेरास्थितो द्रीपदीपणः ॥ २२॥ 


“ये पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर द्यूतरूपी ढुव्यंसनमें अत्यन्त 
इन्होंने धूर्त जुआरियोंसे प्रेरित होकर 


आसक्त हैं 
द्रीपदीको दाँबपर लगा दिया है || २२ ॥ 
साधारणी च सर्वेषां पाण्डवानामनिन्दिता | 


' जितेन पूर्वं चानेन पाण्डवेन छतः पणः ॥ २३॥ 


“सती-साध्वी द्रौपदी समस्त पाण्डवोंकी समानरूपसे पल्ली 
है, केवल युधिष्टिरकी ही नहीं है | इसके सिवा, पाण्डुकुमार 
युधिष्ठिर पहले अपने आपको हार चुके थे) उसके बाद 
उन्होने द्रौपदीको tage TET है ॥ २३ ॥ 
इयं च कीर्तिता कृष्ण खौबलेन पणार्थिना। 
एतत्‌ सर्च विचायाहं मन्ये न विजितामिमाम्‌ ॥ २४ ॥ 

“सब दाँवोंको जीतनेकी इच्छावाळे-सुबलपुत्र शकुनिने 
ही द्रौपदीको दाँचपर लगानेकी बात उठायी है | इन सब 


E aim विचार करके मैं द्रुपदकुमारी कृंष्णाको जीती हुई 
` नहीँ मानता? | २४ ॥ 
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यह सुनकर सभी सभासद विकणंकी प्रशंसा और 
सुबल्पुत्र शकुनिकी निन्दा करने लगे | उस समय वहाँ 
बड़ा कोलाहल मच गया | २५॥ 
तस्मिन्नुपरते शाब्दे राधेयः क्रोधमूर्छितः | 
प्रगृह्य रुचिरं वाइमिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ २६॥ 

उस कोलाहलके शान्त होनेपर राधानन्दन कर्ण क्रोधसे 
मूच्छित हो उसकी सुन्दर बाँह पकड़कर इस प्रकार 
बाला ll २६ || 

कर्ण उवाच 

हञ्यन्ते वें विकर्णह Ana agea | 
तज्जातस्तद्विनाशाय यथाञ्निररणिप्रजः ॥ २७ Nl 

कर्णने कहा--विकर्ण | इस जगतूमें बहुत-सी वस्तुएँ 
विपरीत परिणाम उत्पन्न करनेवाली देखी जाती हैं। जेसे 
अरणिसे उत्पन्न हुई aft उसीको जला देती है, उसी 
प्रकार कोई-कोई मनुष्य जिस कुलमें उत्पन्न होता है; 
उसीका विनाश करनेवाला बन जांता है ॥ २७ | 
(व्याधिबलं नाशयते शरीरस्थोऽपि aera: | 
तृणानि पशवो घ्नन्ति खपक्ष चेव कौरवः ॥ 
द्रोणो भीष्मः पो द्रोणिविंदुरश्च महामतिः। 
श्वृतराष्ट्रःच गान्धारी भवतः MAIA: ॥ ) 

रोग यद्यपि शरीरमें ही पलता है; तथापि वह शरीरके 
ही बलका नाश करता है | पश घासकों ही चरते 


फिर भी उसे पेरोंसे कुचल डालते हैं | उसी प्रकार कुरु- 
कुलमें उत्पन्न होकर भी तुम अपने ही पक्षको हानि पहुँचाना 


चाहते हो | विकणे | द्रोण भीष्म, कृप, अश्वत्थामा, 


महाबुद्धिमान्‌ विदुर; FRE तथा गान्धारी-ये तुमसे अधिक 
बुद्धिमान्‌ हैं ॥ 

एते न किचिदप्याहुइचोदिता ह्यपि कृष्णया | 

धमेण विजितामेतां मन्यन्ते द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ २८ ॥ 
द्रौपदीने बार-बार प्रेरित किया है? तो भी ये सभासद कुछ 

भी नहीं बोलते हैं; क्योंकि ये सब लोग द्ुपदकुमारीको धर्मके 

अनुसार जीती हुई समझते हैं ॥ २८ ॥ 

त्वं तु केवलबाल्येन धातराष्ट्र विदीयेसे । 

यदू ब्रवीषि सभामध्ये बालः स्थविरभाषितम्‌ ॥ २९ ॥ 
धृतराष्ट्रकुमार | तुम केवळ अपनी मूर्ख॑ताके कारण. 

आप ही अपने पेरोंमें कुल्हाड़ी मार रहे हो; 


५५५५.” नी Avasthi Sah’ 


९०२ 
amt रहे हो; 
` मिळता है || २० ॥ 

कथं ह्यविजितां ष्णां मन्यसे JTRS | A 

यदा सभायां सवेस्वं न्यस्तवान्‌ पाण्डवाग्नजः ॥ ३९ 1) 
धृतराष्ट्रकुमार | तुम कृष्णाको .नहीं जीती हुई केसे 
मानते हो १ जब्र कि पाण्डवोंके बड़े भाई युधिष्ठिरने द्यतसभाके 
बीच अपना सर्वस्व दॉवपर लगा दिया है ॥ ३१ ॥ | 
अभ्यन्तरा च सर्वस्वे द्रौपदी भरतर्षम। | 
एवं धर्मजितां कृष्णां मन्यसे न जितां कथम्‌ ॥ ३२ IN 


"TE 


भरतश्रेष्ठ | द्रौपदी भी तो सर्वस्वके भीतर ही हे। इस ` 


a 


प्रकार जब कृष्णाको धर्मपूर्वक जीत लिया गया हे; तब तुम 
उसे नहीं जीती हुईं क्यों समझते हो ! ॥ ३२ ॥ 
कीर्तिता द्रौपदी वाचा अनुज्ञाता च पाण्डवैः। 
भवत्यविजिता केन हेतुनेषा मता तच ॥ aa il 
युधिष्ठिरने अपनी वाणीद्वारा कहकर द्रौपदीको दॉवपर रखा 
और शेप्र पाण्डवोंने मौन रहकर उसका अनुमोदन किया | 
फिर किस कारणसे तुम उसे नहीं जीती हुई मानते हो! ॥३३॥ 
i मन्यसे वा सभामेतामानीतामेकबाससम । 
A अधमेणेति तत्रापि शएणु मे वाक्यसुत्तमम्‌॥ ३४ ॥ 
s अथवा यदि तुम्हारी यह राय हो कि एकवस्त्रा द्रौपदीको 
इस सभामें अधर्मपूर्वक छाया गया है; तो इतके उत्तरमे भी 
मेरी उत्तम बात सुनो ॥ ३४ ॥ 
एको भती स्त्रिया देवविहितः कुरुनन्दन | 
इयं त्वनेकवशगा बन्धकीति विनिश्चिता ॥ ३५॥ 
अस्याः सभामानयनं न चित्रमिति में मतिः। 
एक्राम्बरधरत्वं वाप्यथ वापि विवस्त्रता ॥ ३६॥ 
कुरुनन्दन | देवताओंने स्त्रीके लिये एक ही पतिका 
विधान किया है; परंतु यह द्रौपदी अनेक पतियोंके अधीन 
` है, अतः यह निश्चय ही वेश्या दै | इसका समामे लाया 


कोई अनोखी बात नहीं है | यह एकवस्त्रा अथवा 
हो तो भी यहाँ लायी जा सकती है? यह मेण स्पष्ट 


E 


याचेषाये च पाण्डवाः। 
gan विजितं चखु २७॥ 


इससे तुम्हारे मन्दबुद्धि होनेका परिचय (विद्वानोंकी-सी बातें बनाता 


१, As 
4020 BA [rad 


sa ee किक 
> 


R 


| तुम पाण्डवोंके और 
द्रौपदीके भी वस्त्र उतार लो ॥ ई८ ॥ 


ee 


तच्छुत्वा पाण्डवाः सवे स्वानि वासांसि भारत | 


अवकीयात्तरीयाणि सभायां समुपाविशन्‌ ॥ ३९॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णकी बात 
सुनकर समस्त पाण्डव अपने-अपने उत्तरीय वस्त्र उतारकर 
समामें बैठ गये ॥ ३९ ॥ 
ततो दुःशासनो राजन्‌ द्रौपद्या वसनं वलात्‌। 
सभामध्ये समाक्षिप्य व्यपाक्रष्टं प्रचक्रमे ॥ ४०॥ 
राजन्‌ | तव दुःशासनने उस भरी समामें द्रौपदीका 
वस्र बलपूर्वक पकड़कर खींचना प्रारम्भ किया || ४० Il 
-वेशम्पायन sandy 
आळृष्यमाणे वसने द्रोपद्याश्विन्तितो हरिः 
वैशस्पायनजी कहते हैं- जनमेजय | जब वस्त्र खींचा 


जाने लगा; तब द्रौपदीने भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण किया vod! 


( द्रौपद्युवाच 

जातं मया वसिष्ठेन पुरा गीतं महात्मना। 
महत्यापदि सम्प्राप्ते स्सतेव्यो भगवान्‌ हरिः ॥ 

द्रौपदीने मन-ही-मन कहा--मैंने पूर्वकालमें महात्मा 
वसिष्ठजीकी बतायी हुई इस बातको अच्छी तरह समझा है 
कि भारी विपत्ति पड़नेपर भगवान्‌ श्रीहरिका स्मरण करना 
चाहिये ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

गोविन्देति समाभाष्य कृष्णेति च पुनः पुनः | 
मनसा चिन्तयामास देवं. नारायणं प्रभुम्‌ ॥ 
आपत्खभयदं कृष्ण लोकानां प्रपितामहम्‌ | ) 

वैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय | ऐसा विचारकर 
द्रौपदीने ar «Mara? और «कुष्ण?का नाम लेकर पुकारा 
और आपत्तिकाल्में अभय देनेवाले लोकप्रपितामह नारयण 
स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन-ही-मन चिन्तन किया ॥ 
गोविन्द द्वारकावासिन कष्ण गोपीजनप्रिय ॥४१॥ 
atta: परिभूतां मां कि न जानासि केशव । 
हे नाथ हे रमानाथ बजनाथार्तिनाझान। 
कौरवाणेवमय़ां ` मामुद्धरस्व जनार्दन ॥४२॥ 
“हे गोविन्द | हे द्वारकावासी श्रीकृष्ण | हे गोपाङ्गना- 

कौरव मेरा अपमान कर रहे हैं 
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ee 


“सश्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण | महायोगिन्‌ | विश्वात्मन्‌ ! 
विश्वभावन ! गोविन्द | कौरवोंके बीचमें कष्ट पाती हुई मुझ 
शरणागत अबलाकी रक्षा कीजिये? || ४३ ॥ 
gaga कृष्ण सा हरि त्रिभुवनेश्वरम्‌। 
meag दुःखिता राजन्‌ सुखमाच्छाद्य भामिनी ॥४४॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार तीनों छोकोंके स्वामी व्यामसुन्दर 
श्रीकृष्णका बार-बार चिन्तन करके मानिनी द्रौपदी दुखी हो 
अंचलसे मुंह SHAT जोर-जोरसे रोने लगी || ४४ ॥ 
याज्ञसेन्या वचः श्रुत्वा कृष्णो गहरितो5भवत््‌। 
त्यक्त्वा शय्याऽऽसनं THA कृपालुः कृपयाभ्यगात्‌॥ 

कृष्णं च विष्णुं च हरिं नरं च 
ama विक्रोशति याश्चसेनी। 
ततस्तु धमोंऽन्तरितो महात्मा 
समावृणोद्‌ वै ARA: JIA: ॥2६॥ 
द्रुपदनन्दिनीकी वह करुण पुकार सुनकर कृपाल 
श्रीकृष्ण गद्गद हो गये तथा शय्या और आसन छोड़कर दयासे 
द्रवित हो पेदळ ही दौड़ पड़े | यज्ञसेनकुमारी कृष्णा अपनी 
रक्षाके लिये श्रीकृष्ण? विष्णु; हरि और नर आदि भगवन्नामोको 
जोर-जोरसे पुकार रही थी । इसी समय धमंस्वरूप महात्मा 
श्रीकृष्णने अव्यक्तरूपसे उसके TAA प्रवेश करके मातिः 
MR सुन्दर aan द्रौपदीको आच्छादित 
कर लिया || ४५-४६ Il ४ 9 
आक्ृष्यमाणें वसने दोपद्यास्तु विशाम्पते। 
तद्रूपमपरं वस्त्रं प्रादुरासीद्नेकशः ॥४७॥ 
जनमेजय | द्रौपदीके वस्त्र खींचे जाते समय उसी तरहके 
दूसरे-दूसरे अनेक Ta प्रकट होने लगे || ४७ Il 
नानारागविरागाणि वसनान्यथ वै प्रभो। 
प्रादुभवन्ति शतशो धममस्य परिपालनात्‌ ॥४८॥ 
राजन्‌. | धर्मपालनके प्रभावसे वहा भाँतिःमॉतिके 
सैकड़ों रंग-बिरंगे ger प्रकट होते रहे | ४८ ॥ 
ततो हलहलाशब्दस्तत्रासीदू धोरदशनः | 
तदद्भुततमं लोको वीक्ष्य सवे महीभृतः । 


शशंखसुद्रौपदी तत्र कुत्सन्तो IETA NSAN | 


शशाप तत्र भीमस्तु राजमध्ये बृहत्खनः। | 
क्रोधाद्‌ विस्फुरमाणोष्ठी विनिष्पिष्य करे करम ॥५५ 


Wat यह अद्भुत TA देखकर 
E और दुःशातनकी निन्दा करने 


' R समस्त राजाओंक्े बीच हायपर 
भीससेनने क्रोधसे फः E 


भीम उवाच 
इदं मे वाक्यमादध्वं क्षत्रिया लोकवासिनः । 
नोक्तपूर्वं नरेरन्येने चान्यो ag वदिष्यति ॥५१॥ 
भीमसेनने कहा--देश-देशान्तरके निवासी क्षत्रियों ! 
amen मेरी इस बातपर ध्यान दें | ऐसी ब्रात आजसे 
पहले न तो किसीने कही होगी और न दूसरा कोई कहेगा ही ॥ ५ १॥ 


यद्येतदेवसुक्त्वाहं न gat पृथिवीश्वराः 


मो! वह खोटी बुदिवाला ढु 


_लिये कलंक है | मैं युद्धम॑ बलपूर्वक इस १ 


फाड़कर इसका रक्त HT 


अपनी कही हुई E को पूरा 
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श्रीमहाभारते 


[ सभापषैणि 


जब्र सभामे वस्त्रोंका ढेर लग गया) तत्र दुःशासन थककर 
छजित हो चुपचाप बैठ गया ॥ ५५ Il 
c 
थिक्शव्दस्तु ततस्तत्र समभूलोमहषणः | 
सभ्यानां नरदेवानां दृष्टा कुन्तीखुतांस्तथा ॥५६॥ 


उस समय कुन्तीपुत्रोंकी ओर देखकर सभामे उपस्थित होता है ॥ ६३ ॥ 


नरेशोंकी ओरसे दुःशासनपर रोमाञ्चकारी शब्दोमे धिकारकी 
बौछार होने लगी ॥ ५६ ॥ 
न वित्रुवन्ति कौरव्याः प्रश्ममेतमिति स्म E 
a जनः क्रोशति स्मात्र धृतराष्ट्र विगर्हयन्‌ ॥५७॥ 
कौरव द्रौपदीके पूर्वोक्त प्रश्‍नपर स्पष्ट विवेचन नहीं कर 
रहे थे, अतः वहाँ बैठे हुए लोग राजा धृतराष्ट्रकी निन्दा 
करते हुए उन्हें कोसने लगे ॥ ५७ || 
ततो बाहू समुच्छित्य निवाये च सभासदः। 
विदुरः सरवेधरमज्ञ इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥५८॥ 
तत्र सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता विढुरजीने अपनी दोनों 
भुजाएँ ऊपर उठाकर सभासदोंको चुप कराया और इस 
` प्रकार कहा ॥ ५८ ॥ 
विदुर उवाच 
द्रौपदी magad रोरवीति हः्यनाथवत्‌। ˆ 
न च fad तं प्रश्न सभ्या AAST पीडयते ॥५९॥ 
चिढुरजी बोले--इस समामें पधारे हुए भूपालगण | 
द्रुपदकुमारी कृष्णा यहाँ अपना प्रश्न उपस्थित करके इस 
तरह अनाथकी भाँति रो रही है; परंतु आपलोग उसका 
विवेचन नहीं करते; अतः यहाँ धर्मकी हानि हो रदी है॥ ५९॥ 
सभां प्रपद्यते ह्यातेः प्रज्वलन्निव हव्यवाट्‌ | 
तं वै सत्येन धर्मेण सभ्याः प्रशमयन्त्युत ॥६०॥ 
संकटमें पड़ा हुआ मनुष्य अभिकी भाँति चिन्तासे प्रज्वलित 
हुआ समाकी शरण लेता है, उस समय सभासद्गण धर्म और 
सत्यका आश्रय लेकर अपने वचनोंद्वार उसे शान्त करते 
हैं ॥ ६० ॥ 
डे चमंप्रश्नमतो ब्रूयादायंः सत्येन मानवः। 
k Aagaa तं. प्रश्न कामक्रोधवलातिगाः ॥६१॥ 
E अतः श्रेष्ठ मनुष्यको उचित है कि वह धर्मानुकूर 
प्रश्नको सचाईके साथ उपस्थित करे और सभासदोंको 
i चाहिये कि वे कामक्रोबके वेगसे ऊपर उठकर उस प्रश्नका 
ठीक-ठीक विवेचन करे ॥ ६१ ॥ 
aia यथाप्रज्ञमुक्तः प्रश्नी नराधिपाः। 
aaasta हि तं प्रश्नं विद्रुवन्तु यथामति ॥६२॥ 


E 


u Foundation Trust and eGangotri Initiative _ 


यो हि प्रश्नं न विज्रूयाद्‌ धर्मदशी सभां गतः | 

अनृते या फलावासिस्तस्याः Gist Gay ॥६३॥ 
जो धर्मज्ञ पुरुष सभामें जाकर वहाँ उपस्थित जाकर वहाँ उपस्थित हुए 

प्रश्नका उत्तर नहीं देता» वह AS बोलनेके आधे फलका भागी 


= 


A i 


यः- पुनर्वितथं ब्रूयाद्‌ vart सभां गतः | 
अन्तस्य फळं कृत्स्नं सम्प्राप्रोतीति निश्चयः ॥६४॥ 
इसी प्रकार जो waa मानव सभामें जाकर किसी प्रश्नपर 
झूठा निर्णय देता है; वह निश्चय ही असत्यभाषणका पूरा 
फल ( दण्ड ) पाता है | ६४ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहाखं पुरातनम्‌ | 
प्रह्मादस्य च संवादं सुनेणङ्गिरखस्य च ॥६५॥ 
इस .विषयमें विज्ञपुरुष प्रह्लद और अङ्भिराकुमार मुनि 
सुधन्वाके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
दिया करते हैं ॥ ६५ ॥ 
matat नाम दैत्येन्द्रस्तस्य पुत्रो विरोचनः। 
कन्याहेतोराङ्किरस्त खुधन्वानमुपाद्वत्‌ ॥६६॥ 
दैत्यराज प्रह्मादके एक पुत्र था विरोचन | उसका केशिनी 
नामवाली एक कन्याकी प्राप्तिके लिये अङ्गिराकें पुत्र सुधन्वाके 
साथ विवाद हो गया ॥ ६६ ॥ 
अहं ज्यायानहं ज्यायानिति कन्येप्लया तदा | 
तयोदेवनमत्राखीत्‌ makk नः श्रुतम्‌ ॥६७॥ 
दोनों ही उस कन्याको पानेकी इच्छासे Gaia हूँ, में A8 
हूँ? ऐसा कहने लगे । मेरे सुननेमें आया है कि उन दोनोंने 
अपनी बात सत्य करनेके लिये प्राणोंकी बाजी लगा दी ॥६७॥ 
तयोः प्रश्नविवादोऽभूत्‌ see तावपचछताम्‌ | 
ज्यायान्‌ क आवयोरेकः प्रश्नं प्रजूहि मा gar ॥६८॥ 
ASH प्रश्नको लेकर जब उनका विवाद बहुत बढ़ 
गया, तत्र उन्होंने दैत्यराज प्रह्मादसे जाकर पूछा--“हम दोनोंमे 
कौन श्रे है ! आप इस प्रश्नका ठीक-ठीक उत्तर दीजिये) 
झूठ न बोलियेगा? || ६८ ॥ 
S à विवदनाद्‌ भीतः सुधन्वानं विलोक्रयन्‌ | 
त सुधन्वानबीत्‌ कुद्धो ब्रह्मदण्ड इव ज्वलन्‌ ॥६९॥ 
ee ep ete हो सुधन्वाकी ओर देखने 
ब्रह्मदण्डके समान कुपित होकर 
mal ६९ || i 
ie SS ee न वक्ष्यसि | 
वज्रेण प्रहरिष्यति ॥७०॥ j 
“माद | यदि तुम vanad उत्तरमें झूठ AA 


अथवा मौन रह जाओगे, तो वज्रधारी 
jaa इन्द्र अपने THAN 
तुम्हारे सिरके सेकड़ों टुकड़े कर देगा” ॥ ७० || 


A 


द्यतपवे ] 
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सुधन्वना तथोक्तः सन्‌ व्यथितो ऽश्वत्थपर्णचत्‌ | 
e > A = `A 

जगाम कड्यपं देत्यः परिप्रष्टुं महौजसम्‌ ॥७१॥ 

सुधन्वाके ऐसा कहनेपर प्रहद व्यथित हो पीपलके पत्तेकी 
तरह कॉपने लगे और इसके विप्रयमें कुछ पूछनेके लिये वे 
महातेजस्वी कश्यपजीके पास गये || ७१ |] 

्रह्माद उवाच 
E / ot A a 
' त्वं वे धर्मस्य विज्ञाता दैवस्येहासुरस्य च । 

MATA महाभाग धर्मकृच्करमिदं PI ॥७२॥ 

प्रह्माद बोले--महाभाग | आप देवताओं) असुरों तथा 
ब्राह्मणके भी धर्मको जानते हैं। मुझपर एक धर्मसंकट 
उपस्थित हुआ है, उसे सुनिये || ७२ ॥ 
~ ° A A NA AR दिशेत्‌ 
यो चे प्रश्न न tagama वितथं चेव निर्दिशेत्‌ | 

`A 

के वे तस्य परे लोकास्तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः ॥७३॥ 

मैं पूछता हूँ कि जो प्रश्नका उत्तर ही न दे अथवा असत्य 
उत्तर दे दे, उसे परलोकमें कौन-से लोक प्राप्त होते हैं? यह मुझे 
बताइये. ७३ | 


कश्यप उवाच 
जाननविब्रुवन्‌ प्रश्नान्‌ कामात्‌ क्रोधाद्‌ भयात्‌तथा। 
सहस्रं वारुणान्‌ पाशानात्मनि प्रतिसुञ्चति ॥७३॥ 
कझ्यपजीने कहा--जो जानते हुए भी काम; क्रोध तथा 
भयसे प्रश्नोंका उत्तर नहीं देता वह अपने ऊपर वरुणदेवताके 
wat पाश डाळ लेता है ॥ ७४ ॥ 
साक्षी वा विब्रुवन्‌ साक्ष्यं गोकणेशिथिलश्चरन्‌ | 
सहस्रं वारुणान्‌ पाशानात्मनि प्रतिमुञ्चति ॥७५॥ 
जो गवाह गाय-बैलके ASS कानोंकी तरह शिथिल 
हो दोनों पक्षोंसे सम्बन्ध बनाये रखकर गवाही नहीं देता, वह 
भी अपनेको वरुणदेवताके सहर्खो पाशोंसे बाँध लेता है ॥७५॥ 
तस्य संवत्सरे पूर्ण पादा एकः प्रमुच्यते। 
तस्मात्‌ सत्यं तु वक्तव्यं जानता TAHTA el 
एक वर्ष पूरा होनेपर उसका एक पाश खुलता हैं; अतः 
सच्ची बात जाननेवाले पुरुषको यथार्थरूपसे सत्य ही 
| बोलना चाहिये ॥ ७६ ॥ 
Rt धमो ह्यधमेण mat यत्रोपपद्यते। 
| न चास्य ari छन्तन्ति विद्धास्तञ खभासद्‌ः ISSI 
'जहाँ धर्म अधर्मसे विद्ध होकर सभामें उपस्थित होता है? 
उसके काटेको उससे MA हुए समासदूलोग नहीं काट 


अर्धे हरति चें ae: पादो भवति कठेषु। 
| maia सभासत्खु ये न निन्दन्ति निन्दित 
सभामें जो अधमं होता हैः 


पाते ( अर्थात्‌ उनको पापका फल भोगना ही पड़ता है )॥७७॥ 


सभापति ले sae एक चौथाई भाग करनेवालोंको 
मिलता है और एक चतुर्थांश उन समावदोंको प्रास होता 
है जो निन्दनीय पुरुषकी निन्दा नहीं करते || ७८ ॥ 
अनेना भवति श्रेष्ठी मुच्यन्ते च सभासदः | 
एनो गच्छति कर्तारं निन्दाहो यत्र निन्द्यते ॥७९॥ 
जिस सभामें निन्दाके योग्य मनुष्यकी निन्दा की जाती 
है, वहाँ सभापति निष्पाप हो जाता है, सभासद्‌ भी पापसे मुक्त | 
हो जाते हैं और सारा पाप करनेवालेको ही लगता है ॥७९॥ i 
वितथं तु वदेयुये धर्मं प्रह्लाद पृच्छते। 
इष्टापूर्ते च ते घ्नन्ति सप्त सप्त परावरान्‌ ॥८०॥ 
प्रहद | जो लोग धर्मविश्यक प्रश्न पूछनेवालेको झठा 
उत्तर देते हैं, वे अपने इष्टापूर्त धर्मका नाश तो करते ही हैं आगे- 
पीछेकी सात-सात पीढ़ियोंके भी पुण्योंका वे हनन करते हैं ॥ | 
तसस्य हि यद्‌ दुःखं हतपुत्रस्य चैव यत्‌। É 
ऋणिनः प्रति यच्चैव खाथोद्‌ भ्रष्टस्य चेव यत्‌ ॥८१॥ । 
स्त्रिया; पत्या विहीनाया राज्ञा ग्रस्तस्य चैव यत्‌ | 
अपुत्रायाश्च यद्‌ दुःखं व्याघाघ्ातस्य चेव यत्‌ ॥८२॥ 
अध्यूढायाश्च यद्‌ दुःखं साक्षिभिविहतस्य al 
एतानि वै समान्याहुदुःखानि त्रिदिवेश्वराः ॥८३॥ 
जिसका सर्वर छीन लिया गया हो उसे जो दुःख होता 
है, जिसका पुत्र मर गया हो उसे जो शोक होता है; orre 
और स्वार्थसे वञ्चित मनुष्यको जो क्लेश होता है; पतिसे विहीन 
होनेपर स्रीको तथा राजाके कोपभाजन मनुष्यको जो कष्ट उठाना 
पड़ता है, yada नारीको जो संताप होता है, शेरके चंगुल्में 
sage प्राणीको जो व्याकुलता होती है, सौतवाली ote 
जो दुःख होता है, साक्षियोंने जिसे धोखा दिया हो, उस 
मनुष्यको जो महान्‌ FSA होता है-इन सभी प्रकारके दुःखों- 
को देवताओंने समान बतलाया है || ८१-८३ ॥ 
तानि सर्वणि दुःखानि MAA वितथं ब्रुवन्‌ । 
समक्षद्शनात्‌ साक्षी श्रवणाच्चेति धारणात्‌ ॥८४॥ | 
तस्मात्‌ सत्यं ब्रुवन्‌ साक्षी धमोथोभ्यां न हीयते । 
झूठ बोलनेवाला मनुष्य उन सभी डुःखोंका भागी 
होता है | समक्ष दर्शन, श्रवण और र 
संज्ञा होती है; अतः सत्य बोलनेवाला साक्षी 


अर्थसे बञ्चित नहीं होता ॥ ८४३ ॥ 


सभापवेणि 
[ 


श्रीमहाभारते 
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gaa ! सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है, उसके पिता अङ्गिरा उत्तम धर्ममय प्रसज्ञको सुनकर आप सब लोग द्रौपदीके प्रश्नके 
qua श्रेष्ठ हैं और सुधन्वाकी माता तुम्हारी मातासे श्रेष्ठ अनुसार यह बतावें कि उसके सम्बन्धमँ आपकी क्या 
मान्यता है Il ८८ ॥ 
RAAI उवाच | 
विदुरस्य बचः श्रुत्वा नोचुः किचन पार्थिवाः । 
कणों दुःशासनं त्वाह कृष्णां दाखीं गृहान्‌ नय ॥ ८९॥ | 
चैशास्पायनजी कहते S— जनमेजय | विदुरकी यह | 
बात सुनकर भी सब राजालोग कुछ न बोले | उस समय करणने 


AAT 


है | अब यह सुधन्वा ही तुम्हारे प्राणोंका स्वामी हैं? ॥ ८६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
पुत्रस्नेहं परित्यज्य यस्त्वं धमे व्यवस्थितः । 
अनुजानामि ते पुत्रं जीवत्वेष शतं समाः ॥ ८७॥ 
खुधन्वाने कहा दैत्यराज | तुम पुत्रस्नेहकी परवा 


करके जो धर्मपर डटे रह गये; इससे प्रसन्न होकर मैं ही द्रौपदीको 
ae > गे ss तो वर्षोतक जीवित SUR कहा--“इस दासी द्रौपदीको अपने घर छे 
Fal यह्‌ आज्ञा देता हू कि यह मो 
तुम्हारे पुत्रका यह दता हू R जाओ? ॥ ८९॥ 
रहे || ८७॥ 


तां वेपमानां aast प्रळपन्तीं स्स पाण्डवान्‌ | 

दुःशासनः सभामध्ये विचकर्ष तपस्विनीम्‌ ॥ ९० ॥ 
दरौपदी छज्ञामें gA हुई थरथर कापती और पाण्डवोंको | 

यथाप्रइनं तु कृष्णाया मन्यध्वं तच कि परम्‌ ॥ ८८॥ पुकारती थी। उस दशामें दुःशासने उस भरी सभाके बीच 
विदुरजी कहते हैँ--सभासदो | इस प्रकार इस उस वेचारी दुखिया तपस्विनीको घसीटना आरम्भ क्रिया ॥९०॥ | 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्बणि द्रौपद्याकर्षणेऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहाभारत GAA अन्तर्गत amii 'द्रौपदीको मरी amt खींचना? इस Aoi | 

सम्बन्ध रखनेवाका ASIA अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ | 


बिदुर उवाच 
एवं वें परमं धर्म श्रुत्या सर्वे सभासदः | 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शोक मिलाकर कुछ ९४३ PET) | 


एकोनसप्ततितमोऽभ्यायः 
द्रोपदीका चेतावनी थुक्त विलाप एवं भीष्मका वचन 


द्रौपद्युवाच 
पुरस्तात्‌ करणीयं मे न कृतं MATTA 
festa ङृतानेन कषंता बलिना बलात्‌ ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोळी--हाय ! मेरा जो कार्य सबसे पहले 
करनेका था, वह अभीतक नहीं हुआ | मुझे अव वह कार्य कर 
लेना MA | इस बलवान GUST दुःशासनने मुझे बलपूर्वक 
घसीटकर व्याकुळ कर दिया है VI 
अभिवादं करोम्येषां कुरूणां कुरुसंसदि | 
` न मे स्यादपराधोऽयं यदिदं न कृत मया ॥ RI 
कौरवोंकी anh में समस्त कुरुवंशी महात्माओको 
प्रणाम करती हैँ | मैने घबराहृटके कारण पहले प्रणाम नहीं 
किया; अतः यह मेरा अपराध न माना जाय ॥२॥ 
; RA उवाच 
च समाधूता दुःखेन च तपस्विनी । 
‘feed सभायामतथोचिता ॥ ३ ॥ 
कहते हैं--जनमेजय | दुःशासनके वार- 
द्रौपदी प्रथ्वीपर गिर पड़ी और sa 
करने लगी । वह जिस 
दापि न ANTI 


द्रौपद्युवाच 
खयंचरे यास्मि gto रङ्गे समागतैः । 
न दृष्टपूर्वा चान्यत्र arena सभां गता ॥ 2 ॥ 
द्रौपदीने कहा-हा | मैं खयंवरके समय 
सभामें आयी थी और उस समय रंगभूमिमें cat हुए 
राजाओंने मुझे देखा था | उसके सिवा, अन्य अवसरोंपर कहीं भी 
आजसे पहले किसीने मुझे नहीं देखा | वही मैं आज सभामैं 
बलपूर्वक लायी गयी हूँ || ४ || 
यां न वायुने चादित्यो दृष्टवन्तो पुरा गृहे । 
साहमद्य सभामध्ये eta जनसंसदि ॥ ५ ॥ 
पहले राजभवनमें रहते हुए जिसे वायु तथा सूर्य भी 
नहीं देख पाते थे, वही मैं आज इस सभाके भीतर महान 
जनसमुदायमे आकर F नेत्रोंकी लक्ष्य बन गयी हूँ ॥ ५ ॥ 
ata सृष्यन्ति चातेन स्पृश्यमाना TS पुरा | 
स्पृश्यमाना सहन्ते5च पाण्डवास्तां दुरात्मना ॥ ६ ॥ 
पहले अपने Fee रहते समय जिसका वायुद्वारा 
स्पर्श भी पाण्डवॉको सहन नहों होता था, उसी मुझ 
द्रौपदीका यह दुरात्मा दुःशासन भरी सभामें स्पर्श कर 
रहा है, तो भी आज ये पाण्डुकुमार सह रहे हैँ॥ ६॥ 
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मृष्यन्ति कुरवश्चेमे मन्ये काळस्य पर्ययम्‌ । 
स्नुषां दुहितरं चैव ह्लिश्यमानामनहंतीम्‌ ॥ ७ ॥ 
में कुरुकुलकी पुत्रवधू एवं पुन्रीतुल्य हूँ | सताये जाने- 
के योग्य नहीं हूँ, फिर भी मुझे यह दारुण क्लेश दिया जा रहा 
है और ये समस्त कुरुवंशी इसे सहन करते हैं | में समझती 
हँ, बड़ा विपरीत समय आ गया हे || ७ ॥ 
कि न्वतः कृपणं भूयो यदहं स्री खती शुभा | 
सभामध्यं विगाहेऽद्य क जु धमां महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
इससे बढ़कर दयनीय दशा और क्या हो सकती है कि मुझ- 
जैसी शुभकर्मपरायणा सती-साध्वी स्त्री भरी समामे विवश करके 
लायी गयी है | आज राजाओंका धर्म कहाँ चला गया ? | 
धर्म्या a समां पूर्व न नयन्तीति नः श्रुतम्‌ । 
स नष्टः कौरवेयेषु gat ad: सनातनः ॥ ९ ॥ 
मैने सुना है; पहले लोग धर्मपरायणा स्रीको कभी समामें 
नहीं लाते थे, किंतु इन कौरवोंके समाजमें वह प्राचीन सनातन 
घर्म नष्ट हो गया है ॥ ९ ॥ 
कथं हि भाया पाण्डूनां पार्षतस्य खसा se 
वासुदेवस्य च सखी पार्थिवानां सभामिर्याम्‌ ॥ १०॥ 
अन्यथा मैं पाण्डवोंकी पत्नी, धृश्युम्नकी सुशीला बहन 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सखी होकर राजाआंकी इस THA 
कैसे लायी जा सकती थी १॥ १० ॥ 
तामिमां धर्मराजस्य मायो सडरावणेजाम्‌ | 
ga दाखीमदासी वा तत्‌ करिष्यामि कोरवाः ॥ ११ ॥ 
कौरवो ! में | तथा s 
समान वर्णकी कन्या हूँ | आपलोग बतावें) में दासी हूँ या 
अदासी ? आप जैसा कहेंगे में वेता ही करूंगी ॥ १९ ॥ 
अयं मां ged ma: कौरवाणां यशोहरः । 
ह्लिइनाति नाहं तत्‌ सोढुं चिरं शक्ष्यामि कौरवाः ॥ 
कुरुवंशी त्रियो | यह कुरुकुलको ARA कलक लगाने 
` वाळा नीच दुःशासन Sa बहुत TE दे रहा है | में इस 
केशको देरतक नहीं सह सकूँगी ॥ १९ ॥ | 
| जितां वाप्यजितां वापि मन्यध्वं मां यथा उपाः ! 
तथा परत्युक्तमिच्छामि तत करिष्या ST ॥ १३ 
; कुरुवंशियो | आप क्या मानते हैं! मैं जीती गयी हू या 
| नहीं । मैं आपके मुँहसे इसका ठीक-ठीक उत्तर उतना चाहती 
हूँ। फिर उसीके अनुसार कार्य करूँगी ॥ १३ ॥ 


भीष्म उवाच 
चर्मस्य परमा गतिः। 
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धर्मराज युधिटिरकी धर्मपत्नी तथा उनके . 


लोके न दाक्यते ज्ञातुमपि विशैमदात्मभिः ॥ a | 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि सि 
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भीष्मजीने कहा-कल्याणि ! में पहले ही कह 
चुका हूँ कि धर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है। छोकमें विज्ञ 
महात्मा भी उसे ठीक-ठीक नहीं जान सकते || १४ ॥ 
बलवांश्च यथा धमं लोके प्यति पूरुषः | 
स धमां धमंवेलायां भवत्यमिहतः परः ॥ १५॥ i 
dat बलवान्‌ मनुष्य जिसको धर्म समझता है? f 
घर्मविचारके समय लोग उसीको धर्म मान लेते हैं और 
aeda पुरुष जो धर्म बतलाता है; वह बलवान्‌ पुरुषके बताये शि 
घर्मसे दव जाता है ( अतः इस समय कर्ण और दुर्याधन- i 
का बताया हुआ धर्म ही सर्वोपरि हो रहा है ) ॥ १५.॥ i 
न विवेक्तु च ते प्रइनमिमं शक्रोमि निश्चयात्‌ | | 
खुक्ष्मत्वाद्‌ गहनत्वाच कार्यस्यास्य च गोरवात्‌ ॥ १६॥ t 
मैं तो धर्मका स्वरूप सूक्ष्म और गहन होनेके कारण a 
तथा इस धर्मनिर्णयके कार्यके अत्यन्त गुरुतर होनेसे तुम्हारे इस Py 
प्रश्षका निश्चितरूपसे यथाथ विवेचन नहीं कर सकता ॥ १६ ॥ H 
नूनमन्तः कुलस्यायं भविता नचिरादिव । | 
तथा हि gea: Ap लोभमोहपरायणाः ॥ १७॥ | 
अवस्य ही बहुत शीघ्र इस कुलका नाश होनेवाला है; क्यो. 
कि समस्त कौरव लोम-और मोहके वशीभूत हो गये हैं || १७ ॥ | 
कुलेषु जाताः कल्याणि व्यसनेराहता BAF | E 
धम्यॉन्मार्गान्न च्यवन्ते येषां नस्त्वं वधूः स्थिता॥ १८॥ || 
कल्याणि | तुम जिनकी पत्नी हो) वे पाण्डव हमारे उत्तम TE 
कुलमें उत्पन्न हैं और भारी-से-मारी संकटमें पड़कर भी धमके i 
ania विचलित नहीं'होंते TI १८ ॥ 
उपपन्नं च पाञ्चालि तवेदं वृत्तमीदशम्‌। 
यत्‌ कृच्छूमपि सम्प्राप्ता धममेवान्ववेक्षसे ॥ १९ ॥ 
पाग्चाल्राजकुमारी | तुम्हारा यह आचार-व्यवहार तुम्हारे 
योग्य ही दै; क्योंकि भारी संकटमें पड़कर भी तुम धर्मकी ओर 
ही देख रही हो ॥ १९ ॥ 
एते द्रोणाद्यरचैव वृद्धा धर्मविदो जनाः। . 
gen शरीरैस्तिष्ठन्ति गतासव इवानताः ॥ २० 
युधिष्ठिरस्तु प्रओेऽस्मिन्‌ प्रमाणमिति मे 
अजितां वा जितां वेति खयं aa fa 
ये द्रोणाचार्य आदि Ta एवं धर्मः 
काये TA शरीरसे इश प्रकार AS 
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वेशम्पायन उवाच 


तथा तु दृष्टा ag तत्र देवी 
रोरूयमाणां कुररीमिवातोम्‌। 
नोचुवेचः साध्वथ वाप्यसाधु 
महीक्षितो धातराष्ट्रस्य भीताः ॥ १ N 
` बेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! महारानी 
दरौपदीको वहाँ आतं होकर कुररीकी भाँति aga विलाप करती 
देखकर भी सभामे 42 हुए राजालोग दुर्योधनके भयसे मला 
या बुरा कुछ भी नहीं कह सके । १ ॥ 
दृष्टा तथा nagadai- 
स्तूष्णींभूतान्‌ FAIL पुत्रः। 
स्मयन्निवेदं वचनं वभाषे 
पाञ्चालराजस्य Gat तदानीम्‌ ॥ २ ॥ 
राजाओंके बेटों और पोतोंको मौन देखकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुयौधनने उस समय सुसकराते हुए पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदीसे 
यह बात कही ॥ २॥ 
दुर्योधन उवाच 
तिष्ठत्वयं प्रन उदारसच्वे 
भीमेऽजुने सहदेवे तथैव। 
पत्यौ च ते नकुले याज्ञसेनि 
वदन्त्वेते वचनं व्वत्प्रसूतम्‌ ॥ ३ ॥ 
दुयोधन बोळा-द्रौपदी ! तुम्हारा यह प्रश्न तुम्हारे 
ही पति महाबली भीम, अर्जुन, सहदेव और नकुलपर छोड़ दिया 
जाता है । ये ही तुम्हारी yet हुई बातका उत्तर दें ॥ ३ ॥ 
अर्नाश्वरं विद्रुवन्त्वार्यमध्ये 
युधिष्ठिरं तब पाञ्चालि देतोः। 
कुर्वन्तु सर्व aga धर्मराजं 
पाञ्चालि त्वं मोक्ष्यसे दासभावात्‌॥ ४ ॥ 
पाञ्चालि | इन As राजाओंके बीच ये लोग यह स्पष्ट 
युधिष्ठिरको तुम्हें दॉवपर रखनेका कोई अधिकार 
मिलकर धर्मराज युधिष्टिरको झूठा टहरा 
मुक्त कर दी जाओगी ॥ ४ ॥ 


ये धर्मपुत्र महात्मा 


सदा धर्ममें स्थित रहनेवाले हैं तुमको दाँवपर रखनेका इन्हे 
अधिकार था या नहीं १ ये खयं ही कह दें; फिर इन्हींके 
कथनानुसार तुम शीघ्र दासीपन या अदासीपन किसी एकका 
आश्रय लो ॥ II 
सर्वे हीमे कौरवेयाः सभायां 
Sarat वर्तमानास्तयैच | 
न वित्रुचन्त्यार्यंसस्या यथावत्‌ 
पर्ताश्च ते समवेक्ष्याइपभाग्यान्‌॥ ६ N 
द्रौपदी | ये सभी उत्तम स्वभाववाले कुरुवंशी इस समामें 
तुम्हारे लिये ही दुखी हैं और तुम्हारे मन्दभाग्य 
पतियोंको देखकर तुम्हारे प्रश्नका ठीक-ठीक उत्तर 
नहीं दे पाते हैं ॥ ६ ॥ 
IARA उवाच 
ततः सभ्याः कुरुराजस्य तस्य 
वाक्यं सवे प्रशशाखुस्तथोच्चेः । 
चेळावेधांश्रापि agag 
हाहेत्यासीदपि चैवार्तनाद्‌ः॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर एक 
ओर सभी सभासदोंने कुरुराज दुर्योधनके उस कथनकी उच्च 
स्वरसे भूरि-भूरि प्रशांसा की और गर्जना करते हुए वे वस्न 
हिलाने लगे तथा वहीं दूसरी ओर हाहाकार और आर्तनाद 
होने लगा ॥ ७ ॥ 
रुर्वा तु वाकयं सुमनोहरं त- 
X दषश्चासीत्‌ कोरवाणां सभायाम्‌। 
सच चासन्‌ पार्थवाः प्रीतिमन्तः 
Seas धार्मिकं पूजयन्तः ॥ ८ ॥ 
दुर्योधनका वह मनोहर वचन सुनकर उस समय wil 
कौरवोंको बड़ा हर्ष हुआ। अन्य सब राजा भी बडे 
प्रसन्न हुए तथा दुर्याधनकों कौरवोंमें श्रेष्ठ और धार्मिक कहते 
हुए उसका आदर करने लगे || ८ || 
` [oN 
Sasa पार्थिवाः | 


इति साचीकृताननाः n ९ ॥ 
फिर वे सब नरेश मुँह घुमाकर 


इस आशासे देखने लगे कि देखें 


> ये धर्मज्ञ 
कहते हें? ॥ ९ i श पाण्डुकुमार 


राजा युधिष्टिरकी ओर _ 


Í c 
qaqa | 
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क्रिस प्रकार अपना मत व्यक्त करते हैं १ भीमसेन; नकुल 
तथा सहदेव भी क्या कहते हैं १ इसके लिये उन राजाओंके 
aati बड़ी उत्कण्ठा थी ॥ १० | 
तस्मिन्नपरते शाब्दे भीमसेनोऽत्रवीदिदम्‌। 
प्रगृह्य रुचिरं दिव्य JA चन्दनचांचतम्‌॥ ११॥ 
वह कोलाहल शान्त होनेपर भीमसेन अपनी चन्दन- 
चर्चित सुन्दर दिव्य भुजा उठाकर इस प्रकार बोले || ११ ॥ 
भीमसेन उवाच 
यद्येव शुरुरस्माकं धर्मराजो महामनाः | 
न प्रभुः स्यात्‌ कुलस्यास्य न वयं मर्षयेमहि ॥ १२॥ 
भीमसेनने कहा--यदि ये महामना धर्मराज युधिष्टिर 
हमारे पितृतुल्य तथा इस पाण्डुकुलके स्वामी न होते तो हम 
कौरवोंका यह अत्याचार कदापि सहन नहीं करते || १२ ॥ 
ईशो नः पुण्यतपसां प्राणानामपि चेश्वरः | 
_ मन्यतेऽजितमात्मानं यद्येष विजिता वयम्‌॥ १३॥ 
न हि मुच्येत मे जीवन्‌ पदा भूमिसुपस्पूृशन्‌। 
RAIA परासृद्य पाञ्चाल्या मूर्घेजानिमान्‌ ॥ १४॥ 
Was द्यायतो aM भुजौ मे परिघाविव | 
नेतयोरन्तरं प्राप्य मुच्येतापि mang: ॥ १५॥ 
ये हमारे पुष्य, तप और प्राणोंके भी प्रभ हैं | यदि ये 
दरौपदीको दॉवपर ळगानेसे पूर्वं अपनेको हारा हुआ नहीं 
मानते हैं तो हम सब लोग इनके द्वारा दॉवपर रखे जानेके 


कारण हारे जा चुके हैं | यदि में हारा गया न होता तो अपने 
पेरोंसे प्रथ्वीका स्पर्श करनेवाला कोई भी मरणधर्मा मनुष्य द्रौपदी- 
के इन केशोंको छू लेनेपर मेरे हाथसे जीवित नहीं वच सकता था | 
राजाओं | परिघके समान मोटी और गोलाकार मेरी इन 
विशाल भुजाओंकी ओर तो देखो | इनके dai आकर इन्द्र 
भी जीवित नहीं बच सकता || १३-१५ ॥ 
धर्मपाशसितस्त्वेवं नाधिगच्छामि संक्रटम्‌। 
गौरवेण eager Maaga च ॥ १६॥ 
मैं धर्मके बन्धनमें बंधा हँ, बड़े भाईके गौरवने मुझे 
रोक रखा है और अर्जुन भी मना कर रहा है; इसीलिये में 
इस संकटसे पार नहीं हो पाता ॥ १६ ॥ 
धर्मराजनिसरएस्तु सिंहः श्रुद्रसृगानिव। 
धातेराष्ट्रानिमान्‌ पापान्‌ निष्पिषेयं तलासिभिः॥ १७॥ 
यदि धर्मराज मुझे आज्ञा दे दें तो जेसे सिंह छोटे मृगोंको 
aata लेता दै; उसी प्रकार में धृतरष्ट्रके इन पापी JAR 
तळवारकी जगह हाथोंके तलवोंसे ही मसल See || १७ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
तमुवाच तदा भीष्मो द्रोणो विदुर एव च। 
क्षम्यतामिदमित्येवं सव सम्भाव्यत त्वयि ॥ १८॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! तब भीष्म, द्रोण 
और विढुरने भीमसेनको शान्त करते हुए कहा-“भीम | क्षमा 
करो, तुम सत्र कुछ कर सकते हो? || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यतपर्वणि भीमवाक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहासारत AAI अन्तर्गत द्य 


तप में भीमवाक्यनिषयक anal अध्याय पुरा हुआं ॥ ७० ॥ 


or Ot 


एकसप्ततितमो5ध्याय 


कर्ण उवाच 

sa; किलेमे aaa भवन्ति E 
दासः पुत्रश्चास्वतन्त्रा च नारे | 

दासस्य पल्ली त्वधनस्य भद्र 
हीनेश्वरा दासधनं च सवेम्‌॥ १ ॥ 
कर्ण बोला-- भद्ठें द्रौपदी ! दास) पुत्र. और सदा 
पराधीन रहनेवाली ख्जी--ये तीनों धनके स्वामी नहीं होते। 
जिसका पति अपने ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो गया है; ऐसी निर्धन 
4 पत्नी और दासका सारा धन इन. सबपर उस दासके 

खामीका ही अधिकार होता है ॥..१.॥ 

प्रविस्य राज्ञः परिवार--भजस . 


Ho ५, १७--- 


aaa कार्य दिष्टमादिश्यतेऽत्र। | जिससे 


कर्ण और दर्योधनके वचन, भीमसेनकी प्रतिज्ञा, विदुरकी चेतावनी और द्रोपदीको धृतराष्ट्रसे वरप्राप्ति 


इशास्तु सर्वे तव राजपुत्रि 
भवन्ति वे धातराष्ट्रा न पाथोः ॥ २ ॥ 


राजकुमारी | अतः अब्र तुम राजा दुर्याधनके परिवारमे 
जाकर सबकी सेवा करो | यही कार्य तुम्हारे लिये शेष बचा है, 
जिसके लिये तुम्हें यहाँ आदेश दिया जा रहा है | आजसे 
धुतराष्ट्रके समस्त पुत्र ही तुम्हारे स्वामी हैं) कुन्तीके पुत्र नहीं ॥ 
अन्यं वृणीष्व पतिमाशु भाविनि 
यस्माद्‌ दास्यं न लभसि देवने 

अवाच्या वे. पतिषु कामवृत्ति 
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पड़े | पतियोंके प्रति इच्छानुसार वर्ताव तुम-जेसी स्त्रीके 
लिये निन्दनीय नहीं है । दासीपनमें तो स्त्रीकी स्वेच्छाचारिता 
प्रसिद्ध है ही, अतः यह दास्यभाव ही तुम्हे प्राप्त हो ॥३॥ 


पराजितो नकुलो भीमसेनो 
युधिष्ठिरः सहदेवाजुनो TI 
दासीभूता त्वं हि वे याज्ञसेनि 
पराजितास्ते पतयो नेव सन्ति ॥ 8 ॥ 
यज्ञसेनकुमारी | नकुल हार गये, भीमसेन, युधिष्ठिर? 
सहदेव तथा अर्जुन भी पराजित होकर दास बन गये | अब 
तुम दासी हो चुकी हो । वे हारे हुए पाण्डव अब तुम्हारे पति 
नहीं हैं || ४ ॥ 
प्रयोजनं जन्मनि कि न मन्यते 
पराक्रमं पौरुषं चेव पार्थः । 
पाञ्चाल्यस्य द्रुपदस्यात्मजामिमां 
सभामध्ये यो व्यदेवीद्‌ ग्लहेषु ॥ ५ ॥ 


क्या कुन्तीकुमार युधिष्टिर इस जीवनमें पराक्रम और 
vandaal आवश्यकता नहीं समझते, जिन्होंने सभामें इस 
दरुपद्राजकुमारी HM दॉवपर लगाकर जूएका खेल 
किया १ ॥ ५ ॥ 
वैज्ञंग्यायन उवाच 
तद्‌ वे शरुत्वा भीमसेनोऽत्यमषीं 
भृशं निश्वास तदाऽऽतरूपः | 
राजानुगो धरमंपाशानुवद्धो 
द्हन्षिवेने क्रोधसंरक्तदष्टिः ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | कर्णकी वह 
बात सुनकर अत्यन्त अममे भरे हुए भीमसेन बड़ी वेदनाका 
अनुभव करते' हुए उस समय जोर-जोरसे उच्छवास लेने 
लगे । वे राजा युधिष्ठिके अनुगामी होकर धर्मके vai 
बंधे हुए थे | MAA उनके नेत्र रक्तवणं हो रहे थे । वे 
युिष्टिरको दग्ध करते हुए-से बोले ॥ ६ ॥ 
भीम उवाच 
नाहं कुप्ये सूतपुत्रस्य राज- 
न्नेष सत्यं दासधमेः प्रदिष्टः | 
किं विद्विषो बे मामेचं व्याहरेयु- 
aada यद्यनया नरेन्द्र ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने कहा--राजन.! मुझे ATTA कर्णपर क्रोध 
नहीं आता | सचमुच ही दासधर्म वही है, जो उसने बताया 
है । महाराज | यदि आप इस द्रौपदीको दावपर लगाकर जुआ 
र खेलते Haat ये शत्रु हमलोगोंसे ऐसी बातें कह सकते थे १॥ 
©: ` ` तवेशम्पायन उवाच 


. भीमसेनवचः श्रुत्वा राजा दुयोधनस्तदा | 
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वेशम्पायनजी कहते हैं--भीमसेनका यह कथन 
सुनकर उस समय राजा दुर्योधनने मौन एवं अचेतकी-सी 
ama बैठे हुए युधिष्ठिरसे इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 
भीमाजुंनौ यमौ चेव स्थितौ ते तप शासने। 
प्रश्नं बहि च कृष्णां त्वमजितां यदि मन्यसे ॥ ९ ॥ 

“नरेश | भीमसेन) अर्जुन? नकुल और सहदेव आपकी 
आज्ञाके अधीन हैं। आप ही द्रौपदीके प्रश्नपर कुछ ARA । 
कया आप कृष्णाको हारी हुई नहीं मानते हैं १? ॥ ९ il 
एवमुक्त्वा तु कोन्तेयमपोह्य वसनं खकम। 
MATATA पाञ्चालीमेश्वयमद्मोहितः ॥ १० N 
कद्लीस्तम्भसडरां सवलक्षणसंयुतम्‌ | 
गजहस्तप्रतीकाशं चञ्चप्रतिमगोरवम्‌ ॥ ११॥ 
अभ्युत्स्मयित्वा राधेयं भीममाधर्षयन्निव। 
द्रौपद्याः प्रेक्षमाणायाः सब्यमूरमदशेयत्‌ ॥ १२॥ 

कुन्तीकुमार युधिष्टिसे ऐसा कहकर ऐश्वर्यमदसे मोहित 
हुए दुर्योधनने इशारेसे राधानन्दन कर्णको बढ़ावा देते और 
भीमसेनका तिरस्कार-सा करते हुए अपनी जाँचका वस्त्र हटाकर 
द्रौपदीकी ओर मुसकराते हुए देखा । उसने केळेके खं भेके समान 
मोटी; समस्त लक्षणोंसे सुशोभित, हाथीकी सूँडके सहश चढाव- 
saad और बज्रके समान कठोर अपनी बायीं ita द्रोपदी- 
की दृष्टिके सामने करके दिखायी || १०-१२ ॥ 
भीमसेनस्तमालोक्य नेत्रे उत्फाल्य लोहिंते। 
प्रोवाच राजमध्ये तं सभां विश्रावयन्निव ॥ RR 

उसे देखकर भीमसेनकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयीं | 
वे आँखें फाड़-फाड़कर देखते और सारी सभाको सुनाते 
SGA राजाओंके बीचमें बोले-।। १३ ॥ 
पिभिः सह सालोक्यं मा स्म गच्छेद्‌ वृकोदरः 
aäage गदया न भिन्द्यां ते महाहवे 128) 
दले न तोड डा तो मुझ भीमरेनको अपने जे साथ 
उन्दीके समान पुष्यछोकोंकी प्राप्ति हो? ॥ १४॥ 
TAA सवेभ्यः स्रोतोभ्यः पावकर्चिषः। 
vara विनिश्चेरुः कोटरेभ्यः प्रदह्यतः ॥ १५॥ 

उस समय क्रोधमें भरे हुए. भीमसेनके. रोम-रोमसे 
आगकी चिनगारियॉनिकल रही थीं; ठीक उसी तरह, जैसे जळते 
हुए इक्षके कोटरोंसे आगकी लपरें निकलती दिखायी देती हैं ॥ 

FR विदुर उवाच 
परं भयं 
देवरितों जूनमचं Tea Tat: 
पुरस्ताल्‌ 

भरतेषूद्पादि ॥ १६॥ 


विदुरजीने कहा--ध्रतराष्ट्रके पुत्रो | देखो, भीमसेन- 
a यह बड़ा भारी भय उपस्थित हो गया है । 
इसपर ध्यान दो । निश्चय ही प्रारब्धकी प्रेरणासे ही 
भरतवंदिर्योके समक्ष यह महान्‌ अन्याय उत्पन्न हुआ 
| है॥ १६ ॥ 
अतिद्यतं कृतमिदं धात राष्ट्र 
यस्मात्‌ स्त्रियं विवद्ध्वं सभायाम्‌ । 
योगक्षेमौ maad वः समग्नौ 
पापान्‌ मन्त्रान्‌ कुरवो मन्त्रयन्ति ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रों | तुमलोगोंने मर्यादाका IOGI करके यह 
qual खेळ किया है | तभी तो तुम भरी समामें स्रीको लाकर 
उसके लिये विवाद कर रहे हो । तुम्हारे योग और क्षेम दोनों 
पूर्णतया नष्ट हो रहे हैं | आज सब लछोगोंकों माळूम हो गया कि 
कौरव पापपूर्ण मन्त्रणा ही करते हैं || १७ ॥ 
इमं «धर्म कुरवो जानताशु 
ध्वस्ते धम परिषत्‌ सम्प्रदुष्येत्‌ | 
इमां चेत्‌ पूर्व कितवोऽग्लहिष्य- 
दीशोऽभविष्यदपराजितात्मा ॥ १८॥ 
कौरवो | तुम धर्मकी इस महत्ताको शीघ्र ही समझ लो; 
| क्योंकि धर्मका नाश होनेपर सारी सभाको दोष लगता 
है | यदि जूआ खेलनेवाले राजा युधिष्टिर अपने शरीरको | 
हारे विना पहले ही इस द्रौपदीको दॉवपर लगाते तो वे ऐसा 
| करनेके अधिकारी हो सकते थे ॥ १८ ॥ 
स्वप्ने यथेतद्‌ विजितं धनं स्या- 
देवं मन्ये यस्य दीव्यत्यनीशः | 
गान्धारराजस्य वचो निशम्य 
धमौदस्सात्‌ कुरवो मापयात ॥ १९ ॥ 
(परंतु जब वे पहले अपनेको हारकर उसे दोवपर लगानेका 
अधिकार ही खो बैठे थे, तब उसका मूल्य ही क्या रहा ! ) 
अनधिकारी पुरुष जिस धनको AR लगाता है) 
उसकी हार-जीत मैं वैसी ही मानता हूँ जैसे कोई समे 
किसी धनको हारता या जीतता है | कौरवो|तुमलोग गान्धारराज 
शकुनिकी बात सुनकर अपने धर्मसे भ्रष्ट न होओ ॥ १९ Il 
दुयोधन उवाच 
भौमस्य वाक्ये तद्वदेवाज्चुनस्य 
स्थितोऽहं à यमयोश्चैवमेव | 
युधिष्ठिरं ते प्रवदन्त्वनीश- 
मथो दास्यान्मोक्ष्यसे याज्ञसेनि ॥ २०॥ 
दुयोधन बोला--द्रौपदी | मैं भीम) अर्जुन एबं नकुल- 
सहदेवकी बात माननेके लिये तैयार हूँ | ये सब लोग 
दें कि युधिष्ठिरको ge acer कोई अधिकार नहीं 


CC-O. In Public Domai 


था; फिर तुम दासीपनसे मुक्त कर दी जाओगी ॥ २० ॥ 
अर्जुन उवाच 
ईशो राजा पूर्वमासीद्‌ ग्लहे नः | 
कुन्तीसुतो धमेराजो महात्मा । | 
इेशस्त्वयं कस्य पराजितात्मा 
तज्ञानीध्वं कुरवः सवे एवं ॥ २१ ॥ | 
अजुनने कहा--कुन्तीनन्दन महात्मा धर्मराज राजा । 
युधिष्ठिर पहले तो हमें दॉवपर लगानेके अधिकारी थे ही? 
किंतु जव वे अपने शरीरको ही.हार गये; तव किसके स्वामी 
रहे ! इस बातपर सब कौरव विचार करें ॥ २१ ॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 
ततो राशो gauge Ü | | 
गोमायुरुच्चैव्योहरदञ्चिहोत्रे | | 
तं रासभाः प्रत्यभाषन्त राजन्‌ 
समन्ततः पक्षिणश्चैव रोद्राः ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तत्पश्चात्‌ राजा 
धृतराष्ट्रकी अभिशालाके भीतर एक गीदड़ आकर जोर-जोरसे हुँआ- 
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हुँआ करने छगा | उस शब्दको लक्ष्य करके सत्र ओर Tae 
tag लगे तथा ग्रध़ आदि भयंकर पक्षी भी चारों ओर 
अझुभसूचक कोलाहल करने लगे ॥ २२ II 
तं वे शब्दं विदुरस्तत्ववेदी ai 
शुश्राव घोरं सुबलात्मजा च) [| 
भीष्मो द्रोणो गोतमश्चापि विद्वान्‌ 
afta खस्तीत्यपि चैवाहुरुच्चेः ॥ २३ 
तत्वज्ञानी विदुर तथा सुबल्पुत्री: [स भयान 


ar: 
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कानोमे भी वह अमङ्गलकारी शब्द सुन पड़ा | फिर तो वे 


सभी लोग उच्च BA ake? cafe? ऐसा कहने लगे ॥२२॥ 


ततो गान्धारी विदुरश्चापि Azi- 
agara घोरमालक्ष्य राक्षे । 
निवेदयामासतुरातंवत्‌ तदा 
ततो राजा वाक्यमिदं वभाषे ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर गान्धारी और विद्वान्‌ बिदुरने उस उत्पातसूचक 
भयंकर शब्दको लक्ष्य करके अत्यन्त दुखी हो राजा Jaa 
उसके विषयमें निवेदन किया, तव राजाने इस प्रकार कहा || २४|| 
IRE उवाच 
हतोऽसि दुयोधन मन्दबुद्धे 
यस्त्वं सभायां कुरुपुङ्गवानाम्‌ | 
fea समाभाषसि दुविनीत 
विशेषतो द्रौपदी धमंपल्लीम्‌ ॥ २५॥ 
धृतराष्ट्र बोळे-- रे मन्दबुद्धि दुर्योधन ! तू तो जीता 
ही मारा गया | ढुविनीत ! तू श्रेष्ठ कुरुवंशियोंकी सभामें 
अपने ही कुलकी महिला एवं विशेषतः पाण्डवोंकी धर्मपत्नीको 
ले आकर उससे पापपूर्ण बातें कर रहा है II २५ ॥ 
एवमुक्त्वा gaa मनीषी 
हितान्वेषी बान्धवानामपायात्‌। 
कृष्णां पाञ्चालीमत्रचीत्‌ सान्त्वपूर्वं 


Ganaa प्रज्ञया तत्वबुद्धिः ॥ २६॥ ˆ 


ऐसा कहकर वन्धु-बान्धवोंको विनाइासे बचाकर उनके 
हितकी इच्छा रखनेवाले तत्त्वदशीं एवं मेधाबी राजा धृतराष्ट्रने 
अपनी बुद्धिसे इस दुःखद प्रसंगपर विचार करके पाञ्चालराज- 
कुमारी कृप्णाको सान्त्वना देते हुए, इस प्रकार कहा-|| २६ II 

JAIL उवाच 

बरं वृणीष्व पाञ्चालि मत्तो यदभिवाञ्छसि | 
बधूनां हि विशिष्टा मे त्वं धर्मपरमा सती ॥ २७॥ 

gaasi कहा--बहू द्रौपदी ! तुम मेरी पुत्रवधुओंमे 
सबसे Ag एवं धर्मपरायणा सती हो । तुम्हारी जो इच्छा हो; 
उसके अनुसार मुझसे वर माँग लो ॥ २७ | | 

द्रौपद्युवाच Gt 

ददासि चेद्‌ वरं मह्यं वृणोमि भरतर्षभ। ` 
सर्वधमीचुगः श्रीमानदासोऽस्तु युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
मनस्विनमजानन्तो मेवं बूयुः कुमारकाः। 
एष वे दासपुत्रो हि प्रतिविन्ध्यं ममात्मजम्‌ ॥ २९ ॥ 
द्रौपदी बोळी--मरतबं्दिरोमणे | यदि आप मुझे वर 
मैं यहीं मागती हूँ कि सम्पूर्ण धर्मक्रा आचरण करने- 
जा युधिष्ठिर दासभावसे मुक्त हो जायें | जिससे मेरे 
दूसरे राजकुमार ऐसा न 
२८-२९ | 
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अअ 
राजपुत्रः पुरा भूत्वा यथा नान्यः पुमान्‌ कचित्‌ | 
राजभिळालितस्यास्य न युक्ता दासपुत्रता ॥ ३० ॥ 

जैसे पहले राजकुमार होकर फिर कोई मनुष्य कभी aaga 
नहीं हुआ है, उसी प्रकार राजाओंके द्वारा जिसका लालन-पालन 
हुआ दै, उस मेरे पुत्र प्रतिविन्ध्यका दासपुत्र होना कदापि 
उचित नहीं है || ३० || 


IRIE उवाच 
एवं भवतु कल्याणि यथा त्वमभिभाषसे | 
द्वितीयं ते वरं भद्रे ददानि acc) 
मनो हि मे वितरति नेकं त्वं वरमहसि ॥ ३१॥ 
श्रतराष्ट्रने कहा--कल्याणि | तुम जैसा कहती हो, वैसे 


ही हो । भद्रे ! अव में तुम्हें दूसरा वर देता हूँ; वह भी माँग 
लो | मेरा मन मुझे वर देनेके लिये प्रेरित कर रहा है कि 


तुम एक ही बर पानेके योग्य नहीं हो ॥ ३१ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
थो ` [Nanos > 
सरथो सधनुष्को च भीमसेनधनंजयो। 
AN S 
यमौ च वरये राजन्नदासान्‌ स्वचशानहम्‌ Il ३२॥ 
द्रौपदी बोळी--राजन्‌ ! मैं दूसरा वर यह मागती हूँ 
कि भीमसेन; अर्जुन; नकुल और सहदेव अपने रथ और धनुष- 


बाणसहित दासभावसे रहित एवं स्वतन्त्र हो rä || ३२ ॥ 


IRIE उवाच 

तथास्तु ते महाभागे यथात्वं नन्दिनी च्छसि | 
तृतीयं वस्यास्मत्तो नासि द्वाभ्यां खुसत्कृता | 
त्वं हिं सवेस्नुषाणां मे श्रेयसी धमंचारिणी ॥ ३३॥ 

MUSA कहा- मदामागे | तुम अपने कुलको आनन्द 
प्रदान करनेवाली हो | तुम जैसा चाहती हो, वैसा ही at | अब तुम 
तीसरा वर और माँगो | तुम मेरी सब पुत्रवधुओं में श्रेष्ठ एवं धर्मका 
पालन करनेवाली हो | मैं समझता हूँ, केवल दो adj तुम्हारा 
पूरा सत्कार नहीं हुआ ॥ ३३ | 


द्रौपद्युवाच 
° 

लोभो धमस्य नाशाय भगवन्‌ नाहमुत्सहे | 
अनह वरमादातु तृतीयं राजसत्तम ॥ ३३॥ 

द्रौपदी बोली- भगवन्‌ ! लोभ धर्मका नाशक होता 
है; अतः अब मेरे सनमें वर मॉगनेक्रा उत्साह नहीं 21 
राजशिरोमणे | तीसरा वर लेनेका मुझे अधिकार भी नहीं है ॥२४॥ 
vaada दौ तु क्षतरस्त्रिया वरो | 
त्रयस्तु राज्ञो राजेन्द्र आह्यणस्य शत ger: ॥ ३५ ll 
1. यकी एक af बताया गया. 
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वर तथा ब्राह्मणको सौ बर लेनेका अधिकार है || ३५ ॥ 


a ¢ s “An 8 
पापीयांस इमे भूत्वा संतीणीः पतयो मम | 
वेत्स्यन्ति चेव भद्राणि राजन्‌ पुण्येन कर्मणा ॥ ३६॥ 


आ nd 


राजन्‌ | ये मेरे पति दाक्षभावको प्राप्त होकर भारी विपत्तिमें 
फॅस गये थे। अब उससे पार हो गये | इसके वाद पुण्यक्रमोंके 
अनुष्ठानद्वारा ये लोग स्वयं कल्याण प्राप्त कर लेंगे ॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्॒तपर्वेणि द्रौपदीवरलामे एकसञ्चतितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रक te a सभ ९५ न्त पर्वे a S 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापतेके अन्तर्गत aaa द्रोपदीवरकामविषयक इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७१ ॥ 


+e o m+ 8 t 
A (NS 2 i 
[इसपाततमाऽव्यायः . | 

TIAR मारनेके लिये उद्यत हुए भीमको युधिष्टिरका शान्त करना 


कर्ण उवाच 
या नः श्रुता मनुष्येषु स्त्रियो रूपेण सम्मताः | 
तासामेतादशं KA न कस्याश्चन शुश्रुम ॥ १ ॥ 
कर्ण वोळा--मैने मनुष्योंमें जिन सुन्दरी स्त्रियोके 
नाम सुने हैं, उनमेंसे किसीने भी ऐसा अद्भुत कार्य किया हो) 
यह मेरे सुननेमें नहीं आया ॥ १ ॥ 
क्रोधाबिष्टेषु पार्थेषु MARJ चाप्यति | 
द्रौपदी पाण्डुपुत्राणां कृष्णा शान्तिरिहाभवत्‌॥ २ ॥ 
कुन्तीके पुत्र तथा धृतराष्ट्रे पुत्र सभी एक-दूसरेके 
प्रति अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए थे, ऐसे समयमें यह 


'द्रपदकुमारी कृष्णा इन पाण्डवोंको परम शान्ति देनेवाली 


बन गयी ॥ २॥ 
अछुवेऽम्भसि maatasa निमञ्ञताम्‌। 
पाञ्चाली पाण्डुपुत्राणां नोरेघा पारगाभवत्‌ ॥ ३ ॥ 

पाण्डवछोंग नौका और आधारसे रहित TSA गोते खा रहे 
थे अर्थात्‌ संकटके अथाह सागरमें डूब रहे थे; किंतु यह 
पाज्ञाळराजकुमारी इनके लिये पार लगानेवाली नौका 
बन गयी ॥ ३ ॥ 

RARA उवाच 

a yo A त्यमषेण y | 
तद्‌ वै श्रुत्वा भीमसेनः कुरुमध्येऽत्यमषणः 
star: पाण्डुपुत्राणामित्युवाच GEAT N ४ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं- राजन, | कौरवोंके बीचमें 
कर्णकी वह बात सुनकर अत्यन्त असहनशील भीमसेन मन'ही-मन 
बहुत दुखी होकर बोले--“हाय | पाण्डवौंको उवारनेवाली एक 
स्री हुई? ॥ ४ ॥ 

भीम उवाच 
SS 

जीणि ज्योतीधि पुरुष इति वे देवलोऽब्रवीत्‌ । 


अपत्यं कम विद्या च यतः सष्टाः प्रजास्ततः ॥ ५ ॥ > 


अमेध्ये चे गतप्राणे शून्ये ज्ञातिभिरुञ्झिते | 
देहे Gada पुरुषस्योपयुज्यते ॥ ६ ॥ 
जत्र यह शरीर प्राणरहित होकर TA एवं अपवित्र हो 
जाता है तथा समस्त बन्धु-वान्धव उसे त्याग देते हैं; तत्र ये 
ही ज्ञान आदि तीनों ज्योतिया ( परलोंकगत ) पुरुषके 
उपयोगमें आती हैं ॥६॥ ; 
तन्नो ज्योतिरभिहतं दाराणामभिमशनात्‌ | 
धनंजय कथंखित्‌ स्यादपत्यमभिसृष्ट्नमस्‌ ॥ ७ ॥ 
धनंजय | हमारी aiad द्रौपदीके शरीरका बलपूर्वक 
स्पर्श करके दुःशासनने उसे अपवित्र कर दिया है, इससे 
हमारी संतानरूप ज्योति नष्ट हो गयी । जो पराये पुरुषे 
छू गयी, उस Sa उत्पन्न संतान किस कामको होगी ? || ७॥ | 
अर्जुन उवाच 
न चैवोक्ता न चानुक्ता हीनतः परुषा गिरः | 
भारत प्रतिजट्पन्ति सदा तूत्तमपूरुषाः ॥ ८ ॥ 
अजुन बोले--भारत! ( द्रौपदी सती है। उसके विषयमे 
आप ऐसी वात न कहें | दुः्शासनने अवश्य नीचता की है; 
किंतु ) श्रेष्ठ पुरुष नीच पुरुोंद्वारा कही या न कही गयी || 
कडवी बातोंका कभी उत्तर नहीं देते ॥ ८ ॥ | 
aka सुकृतान्येव न वैराणि कृतान्यपि । 3 
सन्तः प्रतिविजानन्तो लब्धसम्भावनाः स्र्‍यम्‌॥ ९ ॥ | 


प्रतिशोधका उपाय जानते हुए भी सत्पुरुष 


नहीं । उन साधु पुरुषोंको स्वयं सबसे 
रहता है ॥ ९ ॥ | 84% = 


श्रीमहाभारते 
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बाहर निकलकर इनके मूलका भी नाश कर STE || १० ॥ 
कि नो विवदितेनेह किमुक्तेन च भारत | 
adaa निहन्मीह प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌ ॥११॥ 
भारत | अब यहाँ विवाद या उत्तरपप्रत्युत्तर करनेकी हमें 
क्या आवश्यकता है ! मैं आज ही इन सबको यमलोक भेज देता 
हूँ; आप इस सारी प्रथ्वीका शासन कीजिये ॥ ११ ॥ 
इत्युक्त्वा भीमसेनस्तु maak सह | 
ama यथा सिंहो मुहु्मुहुरुदैक्षत ॥ १२॥ 
अपने छोटे भाइयोंके साथ खड़े हुए भीमसेन उपयुक्त बात 
कहकर शात्रुओंको ओर बार-बार देखने लगे} मानो सिंह 
vad समूहमें खड़ा हो उन्हीकी ओर देख रहा हो || १२॥ 
सान्त्व्यमानो वीक्षमाणः पार्थेनाङ्किष्टकर्मणा | 
खिद्यत्येव महाबाहुरन्तदोहेन वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले अर्जुन शत्रुओ- 
की ओर देखनेवाले भीमसेनको बार-बार शान्त कर रहे थे; 
परंतु पराक्रमी महात्राहु भीमसेन अपने भीतर धधकती हुई 
क्रोधाभिसे जल रहे थे || १३ || 
कुद्धस्य तस्य स्रोतोभ्यः कर्णादिभ्यो नराधिप | 
सधूमः सस्फुलिङ्गाचिः पावकः समजायत ॥ १४॥ 


राजन्‌ | उस समय क्रोधमें भरे हुए भीमसेनकी श्रवणादि 
इन्द्रियोंके छिद्रों तथा रोमकूपोंसे धूम और चिनगारियों- 
सहित आरकी wit निकल रही थीं ॥ १४ ॥ 
भ्रकुटीकृतदुष्पेक्ष्यमभवत्‌ तस्य तन्सुखम्‌। 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते कृतान्तस्येव रूपिणः ॥ १५॥ 
ate तनी होनेके कारण प्रलयकालमें मूर्तिमान्‌ यमराजकी 
भाँति उनके भयानक gaat ओर देखना भी कठिन हो रहा 
था ॥ १५॥ 
युथि्ठिरस्तमावार्यं वाहुना बाहुशालिनम्‌। 
ica ° ~ 
मैवमित्यत्रवीच्चेनं जोषमार्स्वेति भारत ॥ १६॥ 
मारत ! तब विशाळ भुजाओंसे सुशोभित dae 
भीमसेनको अपने एक हाथसे रोकते हुए JAA कहा-- 
“ऐसा न करो, शान्तिपूर्वक बैठ जाओ? ॥ १६ ॥ 
frat च महाबाहुं कोपसंरक्तलोचनम्‌। 
पितरं ससुपातिष्ठद्‌ धृतराष्ट्र कृताञ्जलिः ॥ १७॥ 
उस समय mag भीमके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे 
थे। उन्हें रोककर राजा युधिष्टिर हाथ जोड़े हुए अपने ताऊ 
महाराज धृतराष्ट्रके पास गये | १७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सभापर्वणि द्यूतपर्वणि भीमक्रोधे द्विस्षतितमोऽध्यायः ॥ ७२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्यके अन्तर्गत gaeli मीमसेनका क्रोधविषयक बहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


त्रिसप्ततितमो5ध्यायः 


धतराष्ट्रका JAA सारा धन लौटाकर एवं समझा-बुझाकर TAA जानेका आदेश देना 


युधिष्ठिर उवाच 
राजन्‌ कि करवामस्ते प्रशाध्यस्मांस्त्वमीश्वरः | 


नित्यं हि स्थातुमिच्छामस्तव भारत शासने ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर बोले-राजन्‌ ! आप हमारे खामी हैं | 
आज्ञा दीजिये, हम क्या करें | भारत | हमलोग सदा आपकी 


आज्ञाके अधीन रहना चाहते हैं ॥ १ ॥ 
i IRIE उवाच 
4 aas भद्रं ते अरिष्टं aka गच्छत । 
अनुक्षाताः 


ऊँ 


सहधनाः स्त्रराज्यमनुशासत ॥ RI 
श्रतराष्ट्रने कहा--अजातदात्रो ! तुम्हारा कल्याण हो | 


मुझ vent यही आज्ञा है। एक बात और है? 
उसपर भी ध्यान देना । मेरी कही हुई सारी बातें तुम्हारे हित 
और परम मङ्गलके लिये होंगी || ३ ॥ 
चेत्थ त्वं तात धमोणां गति सूक्ष्मां युधिष्ठिर | 
बिनीतोऽसि aema बुद्धानां पर्युपासिता ॥ ४ ॥ 
= युधिष्ठिर ! el या सूक्ष्म गतिको जानते हो | 
महामते | तुममें विनय है । तुमने बड़े- बूढ़ोंकी उपासना 
की है ॥ ४॥ l 
यतो बुद्धिस्ततः शान्ति; प्रशमं गच्छ भारत | 
नादारुणि पतेच्छर्म॑ दारुण्येतक्षिपात्यते ॥ ५ ॥ 
जहा बुद्धि है, वहीं शान्ति है | भारत | तुम i शान्त हो 
जाओ | ( जो कुछ हुआ है, उसे भूल जाओ | ) पत्थर या 
लोहेपर कुल्हाड़ी नहीं पड़ती। लोग उसे 
OT TA पती लोग उसे लकड 
चलाते हैं ॥ ५ ॥ ee 
न वैराण्यभिजानन्ति गुणान्‌ पद्दयन्ति नागुणान्‌। 
च्रिरोधं नाधिगच्छन्ति ये त STAJE: ॥ ६ ॥ 
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स्मरन्ति सुकृतान्येव न बेराणि कृतान्यपि । 


सन्तः परार्थे कुवाणा नावेक्षन्ते प्रतिक्रियाम्‌ ॥ ७॥ 


जो पुरुष वैरको याद नहीं रखते, गुणोंको ही देखते 


त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 
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हैं, अवगुणोंको नहीं तथा किसीसे विरोध नहीं रखते, वे ही 


उत्तम पुरुष कहे गये हैं। साधु पुरुष दूसरोंके सत्कर्मो 
( उपकारादि ) को ही याद रखते हैंश उनके किये हुए वैरको 


नहीं | वे दूसरोंकी भलाई तो करते हैं; परंतु उनसे बदलालेने- . 


की भावना नहीं रखते ॥ ६-७ ॥ 
संवादे परुषाण्याहुयुधिष्ठिर नराधमाः। 
प्रत्याहृमध्यमास्त्वेतेऽनुक्ताः परुषमुत्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
न चोक्ता नेव चानुक्तास्त्वहिताः परुषा गिरः | 
प्रतिजल्पन्ति वै धीराः सदा तूत्तमपूरुषाः ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर | नीच मनुष्य साधारण वातचीतमें भी कडुवचन 
बोलने लगते हैं | जो स्वयं पहले कटु वचन न कहकर प्रत्युत्तरमें 
कठोर बातें कहते हैं; वे मध्यम ANH पुरुष हैं | परंतु जो 
धीर एवं श्रेष्ठ पुरुष हैं, वे किंसीके कटुबचन बोलने या न 
बोलनेपर भी अपने मुखसे कभी कठोर एवं अहितकर बात 
नहीं निकालते ॥ ८-९ || 
स्मरन्ति gda न वैराणि कृतान्यपि । 
सन्तः प्रतिविजानन्तो लब्ध्वा प्रत्ययमात्मनः ॥ १०॥ 
महात्मा पुरुष अपने अनुभवको सामने रखकर दूसरोंके 
सुख-दुःखको भी अपने समान जानते हुए उनके अच्छे 
र्तावोंको ही याद रखते हैं; उनके द्वारा किये हुए वेर-विरोध- 
को नहीं ॥ १० ॥ 
असम्मिन्नार्थमयौदाः साधवः प्रियदर्शनाः | 
तथा चरितमार्येण त्वयास्मिन्‌ सत्समागमे ॥११॥ 
सत्पुरुष आर्यमर्यादाको कभी मङ्ग नहीं करते | उनके ala 
से सभी लोग प्रसन्न हो जाते हैं। युधिषिर | कौरव-पाण्डवोके 
समागममें तुमने श्रेष्ठ geli समान ही आचरण 
किया है ॥ ११ Il 
दुर्योधनस्य पारुष्यं „तत्‌ तात हृदि मा छूथाः। 
मातरं चेव गान्धारीं मां च त्वं गुणकाह्नया ॥१२॥ 
उपस्थितं genet पितरं पण्य भारत | 
तात | दुर्याधनने जो कठोर qata किया है? उसे तुम 


इस प्रकार श्रीमहाभारत सभापर्वके अन्तर्गत 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि द्यूतपरवेणि इतरा t 
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अपने हृदयमें मत लाना | मारत ! तुम तो उत्तम गुण 
ग्रहण करनेकी इच्छासे अपनी माता गान्धारी तथा यहाँ बैठे 
हुए मुझ अंधे बूढ़े ताऊकी ओर देखो ॥ १२३ ॥ 
प्रेक्षापूवे मया द्य॒तमिदमासीदुपेक्षितम्‌ ॥१३॥ 
मित्राणि द्रष्टुकामेन पुत्राणां च बलाबलम्‌ | 
अशोच्याः कुरवो राजन्‌ येषां त्वमनुशासिता ॥ १४॥ ie 
मन्त्री च Ag धीमान्‌ सवेशास्त्रविशारदः | [| | 
मैंने सोच-समझकर भी इस जूएकी इसलिये उपेक्षा 
कर दी-उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की कि में मित्रों और 
aada मिलना चाहता था और अपने पुत्रोके बछाब॒छकों | 
देखना चाहता था | राजन्‌ ! जिनके तुम शासक हो और सब 
areata निपुण परम बुद्धिमान्‌ विदुर जिनके मन्त्री है, वे | 
कुरुवंशी कदापि शोकके योग्य नहीं हैं ॥ १३-१४ ॥ 
त्वयि धमाऽर््ुने da भीमसेने पराक्रमः ॥१५॥ 
श्रद्धा च गुरुशुश्रूषा यमयोः पुरुषाग्र्ययोः। 
अजातशत्रो भद्रं ते खाण्डवप्रस्थमाविश | | 
भ्रातुभिस्ते5स्तु सोभ्रात्रं धम ते धीयतां मनः ॥१६॥ || 
तुमभे धर्म है, अर्जनमे धेय दै, भीमसेनमें पराक्रम ette . || 
ms नकुळ-सहदेवमे श्रद्धा एवं विशुद्ध गुरुसेवाका भाव है | 
अजातदात्रो ! तुम्हारा भला हो | अत्र तुम खाण्डवप्रस्थकों 
जाओ | दुर्योधन आदि बन्धुओँके प्रति तुम्हे अच्छे ' 
भाईका-सा स्नेहभाव रहे और तुम्हारा मन सदा धर्ममें 
लगा रहे || १५-१६ ॥ 
वैञ्यस्पायन उवाच 
इत्युक्तो भरतश्रेष्ठ धर्मराजो युधिष्टिरः। 
कृत्वाऽऽयंसमयं सर्व प्रतस्थे भ्रातृभिः सह ॥१७॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--भरतश्रेष्ठ | राजा घृतराष्ट्रके . 
इस प्रकार कहनेपर धर्मराज युधिष्टिर पूज्यवर धृतराष्ट्रके _ 


ते रथान्‌ मेघसंकाशानास्थाय सह कृष्णया। | 
प्रययुरश्मनस इन्द्रप्रस्थे पुरोत्तमम्‌ ॥ १८ 

बे मेघक्रे समान शब्द करनेवाले रथ 
बैठकर प्रसन्न मनसे नगरोंमें उत्तम इन्द्रप्रस्थव 


हौमहाभारते 


[ समापवेणि 


Mi 
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दुर्याधनका धृतराष्ट्रसे अजुनकी वीरता बतलाकर पुनः द्यतक्रीडाके Í 


A 


पाण्डबांको बुलानेका अनुरोध ओर उनकी खीकृति 


जनमेजथ उवाच 
अनुज्ञातांस्तान्‌ू विदित्वा सरलधनसंचयान | 
पाण्डवान्‌ धातेराषट्राणां कथमासीन्मनस्तदा ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ | जत्र कौरवोंको यह मालूम 
हुआ कि पाण्डवोंको रथ और धनके संग्रहसहित खाण्डवप्रस्थ 
जानेकी आज्ञा मिल गयी, तब उनके मनकी अवस्था केसी 
हुई ! ॥ १ ॥ 
वैग्रम्पायन उवाच 
अनुज्ञातांस्तान्‌ विदित्वा ध्र॒तराष्ट्रेण धीमता | 
राजन्‌ दुःशासनः क्षिप्रं जगाम श्रातरं प्रति ॥ २॥ 
giai समासाय सामात्यं भरतर्षभ | 
gaai wets वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३॥ 
वैशस्पायनजीने कहा--भरतकुलभूपण जनमेजय | 
परम बुद्विमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने पाण्डवोंको जानेकी आज्ञा दे 
दी, यह जानकर दुःशासन शीघ्र ही अपने भाई ues 
दुर्योधनके पास; जो अपने मन्त्रों (कर्णएवं शक्कुनि)के साथ बै ठा 
या, गया और ढुःखसे पीडित होकर इस प्रकार बोला ||२-३॥ 
AA उवाच 
दुःखेनतत्‌ समानीत स्थविरो ARAR | 
gala गमयद्‌ द्रव्यं तद्‌ बुध्यध्वं महारथाः ॥ ४ ॥ 
दुःशासनने कहा--महारथियो | आपलोगोंकों यह 
माळूम होना चाहिये कि हमने बड़े दुःखसे जिस धनराशिकों 
प्राप्त किया था उसे हमारा बूढ़ा बाप नष्ट कर रहा है | 
उसने सारा धन शत्रुओंके अधीन कर दिया ॥ ४ ॥ 
अथ gata: कर्णः शकुनिश्चापि सौवलः। 
मिथः संगम्य सहिताः पाण्डवान्‌ प्रति मानिनः ॥ ५ ॥ 
चैचित्रबीयं राजानं gaas मनीषिणम्‌ । 
त्वरायुक्ताः Wet TAAAJAT ॥ ६॥ 
सुनकर दुर्योधन) कर्ण और सुबलपुत्र AHI जो 


दुयोधन बोला--पिताजी | dardi आर्जुनके समान 
पराक्रमी धनुर्धर दूसरा कोई नहीं है । ये दो बाहुवाळे अर्जुन 
सहस्र भुजाओं वाले कार्तवीर्य अजुनके समान शक्तिशाली हैं ॥ 
श्रुणु राजन्‌ पुराचिन्त्यानजुनस्य च साहसान्‌ | 
aga धन्विनां श्रेष्ठी दुष्कृतं कृतवान्‌ पुरा ॥ 
द्रुपदस्य पुरे राजन्‌ द्रौपद्याश्च स्वयंवरे । 

महाराज | asad पहले जो-जो अचिन्त्य साहसपूर्ण 
कार्यं किये b उनका वर्णन करता हूँ, सुनिये | राजन्‌ ! 
पहले राजा द्रुपदके नगरमे द्रौपदीके स्वयंवरके समय 
धनुर्धरोंमे श्रेष्ठ HAA वह पराक्रम कर दिखाया था; जो 
दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन 2 ॥ 
स॒ ष्ट्रा पार्थिवान्‌ सवान्‌ PEI पार्थो महाबलः॥ 
वारयित्वा शरेस्ती्ष्णेरजयत्‌ तत्र स स्वयम्‌ | 
जित्वा तु तान्‌ महीपालान्‌ सवान्‌ कर्णपुरोगमान्‌॥ 
लेभे कृष्णां शुभां पार्था युद्ध्वा वीयंवळात्‌ तदा। 
सर्वक्षत्रससूहेघु अस्वां भीष्मो यथा पुरा ॥ 

उस समय महाबळी अजुनने aq राजाओंको कुपित 
देख तीखे ank प्रहारसे उन्हें जहाँके तहा रोक दिया 
और स्वयं ही mm विजय पायी | कर्ण आदि सभी 
राजाओंको अपने बल और पराक्रमसे युद्धमें जीतकर कुन्ती- 
कुमार AAA उत समय शुभलक्षणा द्रौपदीको प्राप्त किया; 
टीक aa ही) SU पूर्वकालमे भीप्मजीने सम्पूर्ण क्षत्रिय- 
समुदायमें अपने ब्रल-पराक्रमसे काशिराजकी कन्या अम्बरा 
आदिको प्राप्त किया था ॥ 

: कदाचिद्‌ वीभत्सुस्तीर्थयात्रां ययौ स्वयम्‌ | 
अथोलूपीं शुभां जातां नागराजसुतां तदा ॥ 
नागेष्ववाप चाश्येषु पार्थितोऽथ यथातथम्‌ | 
ततो गोदावरीं वेण्णां कावेरी saga | 

तदनन्तर अजुन किसी समय स्वयं तीर्थयात्राके लिये गये | 
उस यात्रामे ही उन्होने नागलोकमें पहुँचकर परम सुन्दरी 
नागराजकन्या SM उसके प्रार्थना करनेपर विधिपूर्वक 
'पलीरूपमे.ग्रहंण किया | फिर क्रमशः अन्य तीथोमें श्रप्रण 


करते हुए दक्षिण दिशामें जाकर गोदावरी, वेण्णा तथा कावेरी 
आदि नदिंयोंमें ara किया ॥ n 


| ततो मेघगणान पार्थः शरवातैः समन्ततः | 
. खगमेवोरयामास 


अनुद्यूतपवे ] 


स दक्षिणं समुद्रान्तं गत्वा चाप्सरसां च वे । 
कुमारीतीर्थमासाय मोक्षयामास aga: ॥ 
ग्राहरूपान्विताः पञ्च अतिशोर्येण वे वलात्‌ ॥ 
दक्षिणसमुद्रके तटपर कुमारीतीर्थमें पहुँचकर अर्जुनने 
अत्यन्त शोर्यका परिचय देते हुए ग्राहरूपधारिणी पाँच 
अप्सराओंका बलपूर्वक उद्धार किया ॥ 
कन्यातीर्थं समभ्येत्य ततो द्वारवतीं ययौ ॥ 
तत्र कृष्णनिदेशात्‌ स सुभद्रां प्राप्य,फाल्गुनः। 
तामारोप्य रथोपस्थे प्रययौ खपुरी प्रति ॥ 
aaa कन्याकुमारीतीर्थकी यात्रा करके वे दक्षिणसे 
लौट आये और अनेक तीथोंमें भ्रमण करते हुए द्वारकापुरी 
जा पहुँचे | वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णके आदेदासे अजुनने सुभद्राको 
लेकर रथपर विठा लिया और अपनी नगरी इन्द्रप्रस्थकी ओर 
प्रस्थान किया ॥ 
भूयः AY महाराज फाटगुनस्य तु साहसम्‌ | 
ददौ च वह्लेबीभत्सुः प्रार्थितं खाण्डवं वनम्‌ ॥ 
लब्धमात्रे तु तेनाथ भगवान्‌ हव्यवाहनः 
भक्षितुं खाण्डवं wia: समुपचक्रमे ॥ 
` महाराज ! अर्जुनके साहसका और भी वर्णन सुनिये; 
उन्होंने अभिदेवको उनके मागनेपर खाण्डववन समर्पित 
किया था | राजन्‌! उनके द्वारा उपलब्ध होते ही 
भगवान्‌ sued उस वनको अपना आहार बनाना 
आरम्भ किया ॥ 
ततस्तं भक्षयन्तं वे सव्यसाची AGA | 
रथी धन्वी शरान्‌ गृह्य स कलापयुतः Ty: ॥ 
पाळयामाख राजेन्द्र खवीयंण महाबलः ॥ 
राजेन्द्र | जव अग्निदेव खाण्डववनको जलाने लगे? 
उस समय ( अभिदेवसे ) रथ, धनुष, वाण और कवच आदि 
लेकर महान्‌ बल तथा प्रभावसे युक्त सव्यसाची अर्जुन अपने 
पराक्रमसे उसकी रक्षा करने लगे ॥ 
ततःश्र॒त्वा महेन्द्रस्तं मेघांस्तान्‌ संदिदेश ह। 
तेनोक्ता मेघखङ्घास्ते ववर्षुरतिवृश्सिः 
खाण्डववनके दाहका समाचार सुनकर देवराज TRA 
Wia आग बुझानेकी आज्ञा दी । उनकी प्रेरणासे मेषोंने 
बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ की | _ 


तदाश्चयंमिवाभवत्‌ 
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ओरसे बादलोंकों रोक दिया | वह एक aga i 
घटना हुई ॥ 
वारितान्‌ मेघसङ्घांश्च श्रुत्वा TE: पुरंदर: | 
पाण्डरं गजमास्थाय सवेदेवगणेबृतः ह| 
ययौ पार्थेन dag, रक्षाथे खाण्डवस्य च ॥ 
मेघोंको रोका गया सुनकर इन्द्रदेव कुपित हो उठे | सवेत 
वर्णवाले ऐरावत हाथीपर आरूढ हो वे समस्त देवताओंक्रे साथ 
खाण्डववनकी रक्षाके निमित्त ATA युद्ध करनेके लिये गये || 
रुद्राश्च मरुतश्चैव वसवश्चाश्विनो तदा । 
आदित्याञ्चैव साध्याश्च विञ्वेदेवाश्च भारत॥ 
गन्धवीइचेव सहिता अन्ये खुरगणाश्च ये । 
ते सवे शख्रसम्पन्ना दीप्यमानाः खतेजसा। 
धनंजयं जिघांसन्तः प्रपेतुर्विबुधाधिपाः ॥ 
भारत | उस समय रुद्र) मरुद्गण वसु; अश्विनीकुमार) 
आदित्य, साध्यगण) विश्वेदेव) गन्धर्वं तथा अन्य देवगण अपने- _ 
अपने तेजसे देदीप्यमान एवं अस्त्रशस्त्रोसे सम्पन्न हो युद्धके 
लिये गये । वे सभी देवेश्वर अर्जुनको मार डालनेकी _ 
इच्छासे उनपर टूट पड़े || 
ततो देवगणाः सवे युद्ध्वा पार्थेन वे मुहुः 
रणे. जेतुमशक्यं तं शात्वा ते 
शान्तास्ते विवुधाः सवे पार्थेवाणाभि 
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महाराज | प्रल्यक्रालमें जो विनाशसूचक अत्यन्त 
भयंकर अपशकुन दिखायी देते हँ, वे सभी उस समय 
प्रत्यक्ष दीखने लगे ॥ 
ततो देवगणाः aa पार्थं समभिडुद्रुरवुः | 
असम्भ्रान्तस्तु तान्‌ दृष्टा स तां देवमयीं TA, | 
त्वरितः फाल्गुनो TA तीक्षणांस्तानाशयुगांस्तदा ॥ 
शक्रं देवांश्च सम्प्रेक्ष्य तस्थो काल इवात्यये ॥ 
तदनन्तर सब्र देवताओंने एक साथ अजुंनपर धावा 
किया; परंतु उस देवसेनाको देखकर अजुनकेःमनमें घवराहट 
नहीं हुई । वे तुरंत ही तीखे बाण हाथमें लेकर इन्द्र और 
देवताओंकी ओर देखते हुए प्रलयकालमें सर्वसंहारक 
कालकी भाँति अविचलभावसे खड़े हो गये || 


ततो देवगणाः सवे Arg सपुरंद्रा 
अवाकिरञ्छरत्रातेमानुधं तं महीपते ॥ 
राजन्‌ | अर्जुनको मानब समझकर इन्द्रसहित सत्र 
देवता उनपर बाणसमूहोंकी बोछार करने लगे || 
ततः पाथाँ महातेजा गाण्डीवं Dal सत्वरः ॥ 
वार्‍यामास देवानां शरघातेः शरांस्तदा | 
परंतु महातेजस्वी पार्थने शीघ्रतापूर्वक गाण्डीव धनुष 
लेकर अपने ब्राणसमूहोंकी वर्षासे देवताओंके बाणोंकों 
रोक दिया || 
पुनःक्तद्धाः सुराः सर्वे मत्यं संख्ये महाबलाः॥ 
नानाशास्नेवेवर्षुस्तं सव्यसाचि महीपते ॥ 
पिताजी | यह देख समस्त महाबली देवता पुनः कुपित 
हो गये और उप युद्धमें मरणधर्मा अर्जुनपर नाना प्रक्रारके 
FAAS बौछार करने लगे || 
तान्‌ पार्थः दास्त्रवर्षान वे विसष्टानविवुधेस्तदा। 
A A ~ शते = 
द्विधा त्रिधा च चिच्छेद ख एव निशितैः शरेः ॥ 
अर्जुनने अपने तीखे बाणोंद्वारा देवताओंके छोड़े हुए 
उन अस्त्र-दास्त्रॉके आक्रादामें ही दो-दो तीन-तीन टुकड़े कर दिये || 
पुनश्च पार्थेः संक्ुद्धो मण्डलीकृतकामुंकः | 
देवसङ्काऽछरेस्तीक्ष्णेरापंयद्‌ चे समन्ततः ॥ 
फिर अधिक ala भरकर अर्जुने अपने धनुप्रको 
` इस प्रकार खींचा क्रि वह मण्डलाकार दिखायी देने लगा और 
उसके द्वारा सत्र ओर तीखे सायकोंकी वृष्टि करके सब देवताओंको 


[स्तान्‌ रणे SET पुरंदरः | 
: पार्थ वाणैरवाकिरत्‌॥ 


rist शक्रं विव्याध मानुणो विवुधाधिपम्‌ ॥ 

ततः सोऽइममयं वर्ष व्यरूजदू विघुधाधिपः 
तच्छरेरजुनो वर्ष प्रतिजऽ्नेऽत्यसर्षणः ॥ 
अथ संवर्धयामास तद्‌ वष देवराडपि । 
भूय एव तदा वीर्य fag: सव्यसाचिनः ॥ 

पार्थने मनुष्य होकर भी देवताओंके स्वामी इन्द्रको 
अपने सायकोंसे बींध डाला | तत देवेश्वरने अर्जुनपर पत्थरोकी 
वर्षा आरम्भ की | यह देख अर्जुन अत्यन्त अमर्षमें भर 
गये ओर अपने बाणोंद्वारा उन्होंने इन्द्रकी उस पाषाण- 
वर्षाका निवारण कर दिया | तदनन्तर देवराज इन्द्रने 
सब्यताची अर्जुनके पराक्रमकी परीक्षा लेनेके लिये पुनः उस 
पाषाणवर्षाको पहलेसे भी अधिक बढ़ा दिया ॥ 
asma महावेगमिषुसिः पाण्डचोऽपि TI 
विलय गमयामास हर्षयन्‌ पाकशासनम्‌ ॥ 

यह देख पाण्डुनन्दन अर्जुने TAA हर्ष बढ़ाते 
हुए उस अत्यन्त वेगशालिनी पाषाणवर्षाको अपने/वाणोंसे 
विलीन कर दिया ॥ 
उपादाय तु पाणिभ्यामङ्गं नाम पर्वतम्‌ | 
aga aston Haig: इवेतवाहनम्‌॥ 


~ ९ bas ~ LS Sat SS 
asi  वेगवड्रिज्वेलमानेरजिह्मगेः । 
बाणेविध्वंसयामास गिरिराजं agara: ॥ 


शक्रं च वारयामास शारेः पार्था बछादू युधि | 

तब zd Waser अर्जुनको कुचल डालमेकी 
इच्छासे rajaga अंगद नामक पर्वत (जो मन्दराचळक्रा एक 
शिखर है) को दोनों हाथोंसे उठाकर उनके ऊपर छोड़ दिया। 
यह देख अजुनने अभिके समान प्रज्वलित और सीधे लक्ष्यः 
तक पहुँचनेबाले सहस्तों वेगशाली बाणोंद्वारा उस पर्बतराजको 
खण्ड-खण्ड कर दिया। साथ ही पार्थने उस युद्धमें Tord 
बाण मारकर इन्द्रको स्तब्ध कर दिया || | 
ततः शक्रो महाराज .रणे वीरं धनंजयम्‌ ॥ | 
ज्ञात्वा जेतुमशक्यं तं तेजोवलसमन्वितम्‌ | 
परां प्रीति ययौ तत्र पुञ्रशोर्यण वासनः | 


महाराज ! तदनन्तर तेज और qa सम्पन्न वीर 
धनंजयको युद्धमें जीतना असम्भव जानकर इन्द्रको अपने / | 
पुत्रके पराक्रमसे वहाँ बड़ी प्रसन्नता MA हई || 


तदा तत्र न तस्यासीद्‌ दिवि कश्चिन्महायद्या; ॥ 
De =~ 
समर्थाँ निजेये राजन्नपि साक्षात्‌ प्रजापतिः ॥ 
राजन्‌ ! उस समय वहाँ स्वर्गका कोई भी महायराखी 


वीर, चाहे साक्षात्‌ प्रजापति ही क्यों न हों, ऐसा नहीं था? 
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ततः पार्थः TÕEGA यक्षराक्षसपन्नगान । 
दीप्ते rai महातेजाः पातयामास संततम्‌ N 
्रतिप्रेक्षयितुं पार्थ न शेकुस्तत्र केचन | 
दृष्टा निवारितं शक्रं दिवि देवगणेः सह ॥ 


तदनन्तर महातेजस्वी अर्जुन अपने वाणोंसे यक्ष, राक्षस 
और नागोंको मारकर लगातार प्रज्वलित ahi 
गिराने लगे स्वर्गवासी देवताओंसहित इन्द्रको अर्जुनने युद्धसे 
विरत कर दिया, यह देख उस समय कोई भी उनकी ओर 
दृष्टिपात नहीं कर पाते थे | 
यथा खुपणेः सोमार्थं विवुधानजयत्‌ पुरा | 
तथा जित्वा खुरान्‌ पार्थेस्तर्पयामास पावकम्‌॥ 
ddisga: ख्वचीयंण तर्पयित्वा विभावसुम्‌ | 
रथं ध्वजं हयांश्चेव दिव्यास्त्राणि सभां च À I 
गाण्डीवं च IPAS तूणी चाक्षयसायको | 
एतान्यवाप वीभत्खुळेमे कीति च भारत ॥ 

भारत ! जैसे पूर्वकालमें गरुड़ने अमृतके लिये देवताओंको 
जीत लिया था, उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अजुंनने भी देवताओंको 
"जीतकर खाण्डववनके द्वारा अभिदेवको ga किया | इस 
प्रकार पार्थने अपने पराक्रमसे अमिदेवकों da करके उनसे 
रथः ध्वजा, अश्व, ate उत्तम धनुष गाण्डीव तथा 
अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो तूणीर प्राप्त किये | इनके 
सिवा अनुपम यश और मयासुरसे एक सभाभवन भी उन्हें 
ma हुआ ॥ 
भूयो5पि श्यणु राजेन्द्र पार्था गत्वोत्तरां दिशम्‌ 
विजित्य नववर्षाश्च सपुरांश्च सपर्वतान्‌ ॥ 
जम्बूद्वीपं वरो कृत्वा सर्वे तद्‌ भरतर्षभ | 
बलाज्जित्वा TUL सवान्‌ करे च विनिवेश्य च॥ 
रलान्यादाय सवोणि गत्वा चेव पुनः पुरीम्‌ | 
ततो ज्येष्ठं महात्मानं धमराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं कारयामास भारत ॥ 

राजेन्द्र | अर्जुनके पराक्रमकी कथा अभी और सुनिये । 
उन्होंने उत्तर दिशामें जाकर नगरों और पर्वतोंसहित 
जम्बद्वीपके नौ वर्षोपर विजय पायी | भरतश्रेष्ठ | उन्होंने 
समस्त ञम्बूद्रीपको वदामे करके संत्र राजाओको बलपूर्वक 
जीत लिया और सब॒पर कर लगाकर उनसे सब प्रकारके 
iat भेंट ले वे पुनः अपनी पुरीको लौट आये | भारत ! 
तदनन्तर अर्जुने अपने बड़े भाई महात्मा धर्मराज युधिष्टिरसे 
TIAS राजसूयका अनुष्ठान करवाया ॥ 
स _ तान्यन्यानि कर्माणि कृतवानजुनः पुरा । 
अर्जुनेन समो वीये नास्ति लोके पुमान्‌ क्वचित्‌॥ 

पिताजी | इस प्रकार agad पूर्वकालमें ये तथा 
भी aga पराक्रम कर दिखाये है। स॑ 


| wy 


ap 
vä 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


ahib Bhuvan Vani Trust Donations 


ON SS < 
लोके सर्वन्धपाइचेव वीराश्चान्ये धनुर्धराः | 


९१९ 


~~~ 


I 


SPT 


ऐसा पुरुष नहीं है, जो aw और पराक्रममें अर्जुनकी समानता 
कर सके ॥ 


देवदानवयक्षाश्च पिशाचोरगराक्षसाः | 
_ भीष्मद्रोणादयः सर्व कुरवश्च महारथाः ॥ 


एते चान्ये च बहवः परिवार्यं महीपते ॥ 
एकं पार्थ रणे यत्ताः प्रतियोद्धं, न शक्नुयुः ॥ | 


देवता, दानव) यक्ष, पिशाच; नाग) राक्षस एवं भीष्म, | | 
द्रोण आदि समस्त कौरव महारथी, भूमण्डलके सम्पूर्ण नरेश | 
तथा अन्य धनुर्धर वीर--ये तथा अन्य बहुत-से शूरवीर । 
युद्धभूमिमें अकेले अर्जुनकों चारों ओरसे घेरकर पूरी । 
सावधानीके साथ खड़े हो a> तो भी उनका सामना नहीं | 
कर सकते || | 
अहं हि नित्यं कोरव्य फाटगुनं प्रति सत्तमम्‌। i 
अनिशां चिन्तयित्वा तं समुद्धिझो5स्सि तद्भयात्‌ ॥ | 

gAs | मैं साधुशिरोमणि sagas विषयर्मे नित्य- 
निरन्तर चिन्तन करते हुए उनके भयसे अत्यन्त उद्विझ 
हो जाता हूँ ॥ 
गृहे गृहे च पझ्यामि तात पार्थमहं सदा. । _ 
शरगाण्डीबसंयुक्तं पारहस्तमिचान्तकम्‌ ॥ 
अपि पार्थसहस्राणि भीतः पश्यामि भारत । 
पार्थंभूतमिदं सर्वं नगरं प्रतिभाति मे ॥ 

पिताजी | मुझे प्रत्येक घरमे सदा हाथमें पाश लिये 
यमराजक्री भाँति गाण्डीव धनुषपर बाण चढ़ाये अर्जुन I 
दिखायी देते हैं | भारत ! मैं इतना डर गया हूँ कि मुझे 
acai अर्जुन दृष्टिगोचर होते हैं| यह सारा नगर मुझे 
अर्जुनरूप ही प्रतीत होता है ॥ 
पार्थमेव हिं पद्यामि रहिते तात भारत। 
दृष्टा खप्नगतं पार्थमुद्श्रमामि ह्यचेतनः ॥ 

भारत ! मैं एकान्ते अर्जुनको ही देखता हूँ | EHA 
भी अर्जुनको देखकर मैं अचेत और उद्भ्रान्त हो उठता हूँ Ul 


अर्थ और अज आदि अकारादि नाम मेरे म 
कर देते l Per ad 
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नहीं लगता है | महाराज ! मेरा विश्वा है कि अर्जुन युद्धमें 
प्रहाद अथवा बलिको भी मार सकते हैं; अतः उनके साथ किया 
हुआ ga हमारे सैनिकोंक्रे ही संहारका कारण होगा | मैं 
अर्जुनके प्रभावको जानता हूँ | इसीलिये सदा ढुःखके भारसे 
दवा रहता हूँ || 
पुरा हि दण्डकारण्ये मारीचस्य यथा भयम्‌। 

भवेद्‌ रामे मह!वीये तथा पार्थ भयं मम ॥ 

जैसे पू्वकालमें दण्डकारण्यवासी महापराक्रमी श्रीरामचन्द्र 
जीसे मारीचक्रो भय हो गया था, उसी प्रकार अर्जुनसे मुझे 
भय हो रहा है | 
gag उवाच 

जानास्येव महद्‌ वीय जिष्णोरेतद्‌ दुराखद्‌म्‌ | 

तात वीरस्य पार्थेस्य मा mia तु विप्रियम्‌॥ 

Ad वा Wages वा दुर्वाक्यं वा कदाचन | 
vati छते तस्य विग्रेहदचेच वो भवेत्‌ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं पुत्र पार्थेन नित्यं स्नेहेन वर्तय + | 

यश्च पार्थेन सम्बन्धाद्‌ वतेते च नरो भुवि । | 

तस्य नास्ति भयं किंचित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत ॥- | 

तस्मात्‌ त्वं जिष्णुना वत्स नित्यं स्नेहेन वतय ॥ 

Were बोछे-बेटा | अर्जुनके महान्‌ पराक्रमको तो मैं 
जानता ही हूँ | उनके इस पराक्रमका सामना करना अत्यन्त 
कठिन है | अतः तुम वीर अर्जुनका कोई अपराध न KÜL 
उनके साथ ATAD TAZA अथवा कटु वचनका प्रयोग 
कभी न करो; क्‍योंकि इन्होंके कारण उनका तुमलोगोंके 
साथ विवाद हो सकता है । अतः बेटा ! तुम अर्जुने साथ 
सदा स्नेहपूर्ण वर्ताव करो । भारत ! जो मनुष्य इस एथ्वीपर 
अजुनक्रे साथ प्रेमपूर्ण सम्बन्ध रखते हुए उनसे सद्व्यवहार 
करता है; उसे तीनों लोकोंमें तनिक भी भय नहीं है; अतः 
वत्स | तुम अजुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 

दुर्योधन उवाच 

ad पार्थस्य कौरव्य मायया निकृतिः छृता । 

तस्माद्धितं जहि सदा त्वन्योपायेन नो भवेत्‌ ॥ 
डुयोधन बोळा कुर्श्रेष्ठ | जूएमें हमलोगोंने अर्जुनके 
प्रति छळ-कपटका बर्ताव किया था; अतः आप किती दूसरे 
उपायसे See मार Sts | इसीसे हमलोगोंका सदा भला होगा | 
| धृतराष्ट्र उवाच 

उपायश्च न कतेव्यः पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 

` पाथोन्‌ प्रति पुरा वत्स बहपायाः कृतास्त्वया ॥ 

यान्‌ हि कौन्तेया बहुशो व्यतिचक्रमुः ॥ 


ECY वत्स समित्रः TAFT: | 


नित्यं स्नेदेन ada ॥ 


श्रीमहाभारते 
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auga कहा--भारत ! पाण्डवोंके प्रति किसी अनुचित 
उपायका प्रयोग नहीं करना चाहिये । ब्रेटा | तुमने उन सबको 
मारनेके लिये पहले बहुत-से उपाय किये हैं | कुन्तीके पुत्र 
तुम्हारे उन सभी प्रयत्ञोंका उल्लंघन करके बहुत बार आगे 


ˆ बढ़ गये हैं; अतः वत्स | यदि तुम अपने कुछ और आत्मीय- 


जनोंकी जीवनरक्षाके लिये किसी हितकर उपायका अवलम्ब्रन 
करना चाहते हो तो मित्र, बन्धु-बान्धव तथा भाइयाँसहित 
तुम अजुनके साथ सदा स्नेहपूर्ण बर्ताव करो ॥ 
वैज्ञस्यायन उवाच 
घ्रुतराष्ट्रबचः al राजा दुयोधनस्तदा | 
चिन A 20 A A 
न्तयित्वा मुहत तु विधिना चोदितो ऽत्रचीत्‌ ॥ ) 
A ~ >! A 
वशम्पायनजी कहते हें --वृतराष्ट्रकी यह वात 
सुनकर राजा दुर्योधन दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार करके 
विधातासे प्रेरित हो इस प्रकार बोला ॥ 
दुर्योधन उवाच 
न त्वयेदं श्रुतं राजन्‌ यज्ञगाद बृहस्पतिः | 
शक्रस्य नीति प्रवदन्‌ विद्वान्‌ देवपुरोहितः ॥ ७॥ 
दुर्योधन बोला--राजन्‌ ! देवगुरु विद्वान्‌ बृहरुपतिजीने 
इन्द्रको नीतिका उपदेश करते हुए जो बात कही है, उसे 
शायद आपने नहीं सुना है | ७ | 
सवाँपायैनिंहन्तव्याः शत्रवः शात्रुसूदन । 
पुरा युद्धाद्‌ बलाद्‌ वापि प्रकुर्वन्ति तबाहितम्‌॥ ८ ॥ 
शत्रुसूदन ! जो आपका अहित करते हैं, उन शत्रुओंको 
बिना ges अथवा युद्ध करके--सभी उपायोंसे मार डालना 
चाहिये || ८ ॥ 
ते वयं पाण्डवधनेः सर्वान्‌ सम्पूज्य पार्थिवान्‌ | 
यदि तान्‌ योधयिष्यामः किं वै नः परिहास्यति ॥ ९ ॥ 
महाराज ! यदि हम पाण्डवोंके धनसे सब्र राजाओंका 
सत्कार करके उन्हें साथ ले पाण्डवोंसे युद्ध करें, तो हमारा 
क्या बिगड़ जायगा १॥ ९ ॥ 
अहीनाशीविषान कुदान नाशाय समुपस्थितान्‌ 
कृत्वा कण्ठे च Ga कः समुत्स्ष्टमहंति ॥ १०॥ 
ae भरकर काटनेके लिये उद्यत हुए विषधर सर्पाको 
TA भम SPAA अथवा पीठपर चढ़ाकर कौन मनुष्य 
Se उसी अवस्थामें छोड़ सकता है १ | १० ॥ 
आत्तशस्त्रा रथगताः कुपितास्तात पाण्डवाः | 
तिःशेषं बः करिष्यन्ति कुद्धा ह्याशीविषा इव ॥११॥ 
तात ! अस््नशस्त्रोको लेकर रथमे बैठे हुए पाण्डव 


कुपित होकर क्रुद्ध विषधर सर्पोकी भाँति आपके कुल्का 
संहार कर डालेंगे ॥ ११ ॥ 
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संनद्धो ह्यर्जुनो याति frac परमेषुधी । 
गाण्डीवं सुहुरादत्ते निःश्वसंश्च निरीक्षते ॥१२॥ 
गदां gal समुद्यम्य त्वरितश्च वृकोदरः । 
खरथं योजयित्वाऽऽशु निर्यात इति नः श्रुतम्‌ ॥१३॥ 
हमने सुना है, अर्जुन कवच धारण करके दो उत्तम 
तूणीर पीठपर लटकाये हुए जाते हैं। वे बार-बार गाण्डीव धनुष 
arad लेते हैं और लम्बी a खींचकर इधर-उधर देखते 
हैं। इसी प्रकार भीमसेन शीघ्र ही अपना रथ जोतकर भारी 
गदा उठाये बड़ी उताबलीके साथ RA निकलकर 
गये हैं ॥ १२-१३ || 
नकुलः खङ्गमादाय चमे चाप्य्धेचन्द्रवत्‌। 
सहदेवश्च राजा च चक्कुराकारमिङ्कितेः ॥१४॥ 
नकुल अर्धचन्द्रविभूषरित ढाल एबं तलवार लेकर जा 
रहे हैं सहदेव तथा राजा युधिष्ठिरने भी विभिन्न चेष्टाओं- 
द्वारा यह व्यक्त कर दिया है कि वे लोग क्या करना चाहते हैं ! | 
ते त्वास्थाय रथान्‌ सवे बहुशसत्रपरिच्छदान्‌। 
अभिज्ञन्तो रथव्रातान्‌ सेनायोगाय निर्ययुः ॥१५॥ 
वे सब लोग अनेक शस्त्र आदि सामग्रियोंसे. सम्पन्न 
रथोंपर बैठकर झतरुपक्षके रथियोंका संहार करनेके उद्देश्ये 
सेना एकत्र करनेके लिये गये हैं || १५ ॥ 
न क्षंस्यन्ते तथास्साभिजोतु विप्रता हि ते | 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं कस्तेषां क्षन्तुमहति ॥१६॥ 
हमने उनका तिरस्कार किया है? अतः वे इसके लिये 
हमें कभी क्षमा न करेंगे | द्रौपदीको जो कष्ट दिया गया है? 
उसे उनमेंसे कौन चुपचाप सह लेगा VII १६ ॥ 
पुनदींन्याम भद्रं ते वनवासाय पाण्डवैः । 
एवमेतान्‌ वशे कर्तु शक्ष्यामः. पुरुषषभ ॥१७॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | आपका भला हो) हम चाहते हैं कि वनवासकी 
शर्ते रखकर पाण्डवोंके साथ फिर एक बार जुआ AS | इस 
प्रकार इन्हें हम अपने वशमें कर सकेंगे ॥ १७ Il 
ते वा द्वादश वर्षाणि वयं वा द्युतनिर्जिताः। 
प्रविशेम महारण्यमजिनेः प्रतिवासिताः ॥ १८॥ 
जूएसे हार जानेपर वे या हम मृगचर्म धारण करके 
महान्‌ वनमें प्रवेशा करें और बारह वर्षतक बनमें ही 
निवास करें || १८ ॥ 
त्रयोदशं च सजने aaa परिवत्सरम्‌। 
शाताश्च पुनरन्यानि बने वर्षोणि द्वादश ॥१९॥ 
निवसेम वयं ते वा तथा दतं प्रवतताम्‌। 
अक्षानुप्त्वा पुनद्ये,तमिदं Hag पाण्डवाः N 
asi वर्षमे लोगोंकी जानकारीसे दूर किसी नगरमें 
5 
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रहें | यदि तेरहवें वर्ष किसीकी जानकारीमें आ जाव तो 
फिर दुबारा बारह वर्षतक वनवास करें | हम हारें तो हम ऐसा 
करें और उनकी हार हो तो वे | इसी शर्तपर फिर जूएका 
खेल आरम्भ हो | पाण्डव पासे फेंककर जुआ SS ॥१९-२०॥ 
एतत्‌ कृत्यतमं राजन्नस्माकं भरतषभ । 
अयं हि शकुनिवंद सविद्यामक्षसम्पदम्‌ ॥२१॥ 
भरतकुळभूष्रण महाराज ! यही हमारा सबसे महान्‌ 
कार्य है | ये शकुनि मामा विद्यासहित पासे फेंकनेकी कलाको 
अच्छी तरह जानते हैं || २१॥ 
इढमूला वयं राज्ये मित्राणि परिग्रह्म TI 
anag विपुळं सैन्यं सत्कृत्य च दुरासदम्‌ ॥२२॥ 
( हमारी विजय होनेपर ) मलोग बहुत-से मित्रोंका 
संग्रह करके बलशाली) TAT एवं विशाल सेनाका पुरस्कार 
आदिके द्वारा सत्कार करते हुए इस राज्यपर अपनी जड़ | 
जमा लेंगे ॥ २२ ॥ 3 | 
ते च त्रयोदशं वर्ष पारयिष्यन्ति Aq TATA l 
जेष्यामस्तान्‌ वयं राजन्‌ रोचतां ते परंतप IIRI 
यदि वे तेरहवें वर्षके अज्ञातवासकी प्रतिज्ञा पूर्ण कर लेंगे f 
तो हम उन्हं gad परास्त कर देंगे । झत्रुओंको संताप देने- -f 
वाले नरेश | आप हमारे इस प्रस्तावको पसंद करें || २३ ॥ | 
JIU उवाच 
तूर्ण प्रत्यानयस्ठेतान्‌ कामं व्यध्वगतानपि। १ 
आगच्छन्तु पुनद्य तमिदं कुर्वन्तु पाण्डवाः ॥२४॥ 
Jauga कहा--बेटा ! पाण्डवलोग दूर चले गये 
हों, तो भी तुम्हारी इच्छा हो) तो उन्हें तुरंत डुला लो | 
समस्त पाण्डव यहाँ आयें और इस नये दाँवपर फिर 
जुआ SS || २४ || 
वैग्यम्पायन उवाच 
ततो द्रोणः सोमदत्तो बाह्णीकश्चेव गौतमः। 
विदुरो द्रोणपुत्रश्च sega वीर्यवान्‌ ॥२५॥ 
विकणेश्च META । 


[ समापवेणि 
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अनिच्छा प्रकट करते ही रह गये; किंतु दुर्योधनादि vait दे ही दिया ॥ २७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापवेणि अचुद्यूतपर्वेणि युधिष्टिप्रत्यानयने चतुःसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत समापर्वैके अन्तर्गत अनुद्यतपर्वैमे युविष्ठिर॒प्रत्यानयनविषयक चौहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ७४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६७% इलोक मिलाकर कुछ ९४५ इलोक हैं ) 
= ee — 
पञ्चसप्षतितमोऽध्यायः 
गान्धारीकी ध्रतराष्ट्रको चेतावनी और धृतराष्ट्रका अखीकार करना 


वेशग्पायन उवाच 
अथाब्रवीन्महाराज Yas जनेश्वरम्‌ | 
९ (२७ 
पुत्रहादाद्‌ धर्मयुक्ता गान्धारी शोककर्षिता ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | उस समय 


भावी अनिष्टकी आइङ्कासे धर्मपरायणा गान्धारी पुत्रस्नेहवश © 


शोकसे कातर हो उठी और राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोली-|। 


जाते दुयांधने क्षत्ता महामतिरभाषत | 
| नीयतां परलोकाय साध्वयं कुलपांसनः ॥ २ ॥ 
| MAGA ! दुर्योधनके जन्म लेनेपर परम बुद्धिमान्‌ 
| विदुरजीने कहा था-यह बालक अपने कुलका नाश करने- 
| वाला होगा; अतः इसे त्याग देना चाहिये ॥२॥ 
| व्यनद्ल्ञातमात्रो हि गोमायुरिव भारत | 

अन्तो नूनं कुलस्यास्य कुरवस्तन्निबोधत ॥ ३॥ 
| i “भारत | इसने जन्म लेते ही गीदड़की भाँति “हुंआ- 
हुआ? का शब्द किया था; अतः यह अवद्य ही इस कुलका 
अन्त करनेवाला होगा | कौरवो | आपलोग भी इस बातको 
अच्छी तरह समझ लें || ३ ॥॥ ae 
मा निमज्जीः खदोषेण महाप्सु त्वं हि भारत | 
मा बालानामशिष्टानामभिमंस्था मति प्रभो ॥ ४ N 

. “भरतकुलतिळक ! आप अपने ही दोषसे इस कुलको 

विपत्तिके महासागरमे न डुबाइये। प्रभो ! इन उद्दण्ड बालकोंकी 
हॉ न॑ मिळाइये || ४ il 
कुलस्य क्षये घोरे कारणं त्वं भविष्यसि | 


स्थितान्‌ को जु पार्थान्‌ कोपयेद्‌ भरतर्षभ । 
ite स्मारयिष्याम्यहं पुनः ॥ ६ ॥ 
भयंकर विनाशमें ad ही कारण न बनिये | 
पुलको कौन तोड़ेगा ? बुझी हुई वैरकी 


शास्त्र न शास्ति दुर्बुद्धि श्रेयसे चेतराय च | 

न वै बुद्धो बाळमतिभेवेद्‌ राजन्‌ कथंचन ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ | जिसकी बुद्धि खोटी दै, उसे शास्त्र भी भला- 

बुरा कुछ नहीं सिखा सकता । मन्दबुद्धि बालक ब्रद्धो जैसा 


विवेकशील किसी प्रकार नहीं हो सकता । ७ ॥ 


त्वन्नेत्राः सन्तु ते पुत्रा मा त्वां दीर्णाः प्रहास्तिषुः। 

तस्मादयं मद्वचनात्‌ त्यज्यतां कुलपांसनः ॥ ८ ॥ 
“आपके पुत्र आपके ही नियन्त्रणमे रहेँ, ऐसी चेश 

कीजिये | ऐसा न हो कि वे सभी मर्यादाका त्याग करके प्राणोंसे 


हाथ थो बैठे और आपको इस बुढ़ापेमें छोड़कर चल बसें | 


इसलिये आप मेरी बात मानकर इस कुलाज्ञार दुर्योधनको 
त्याग दें ॥ ८ ॥ 
तथा ते न कृत राजन्‌ पुत्रस्नेहान्नराधिप | 
तस्य प्राप्तं फळं विद्धि कुलान्तकरणाय यत्‌ ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! आपको जो करना चाहिये था, वह आपने 
पत्रस्नेहवश नहीं किया | अतः समझ लीजिये, उसीका यह 
फल प्राप्त हुआ है, जो समूचे कुलके विनाशका कारण होने 
जा रहा है ॥ ९ ॥ 
रामेन धमेण नयेन युक्ता 
या ते बुद्धिः सास्तु ते मा E | 
प्रध्वंसिनी क्रूरसमाहिता श्री- 
< 
aata गच्छति पुत्रपौत्रान्‌ ॥ १० N 
“शान्तिः धर्म तथा उत्तम नीतिसे युक्त जो आपकी बुद्धि 
थी) वह बनी रहे । आप प्रमाद मत कीजिये | क्ूरतापूर्ण 


कमसे प्रास की हुई लक्ष्मी विनाशशील होती है ओर 
कोमलतापूर्ण बर्तावसे बढ़ी 


हुई धन-सम्पत्ति पुत्र-पौज्नोतक चली 
जाती है? || १०॥ | 
अथात्रवीन्महाराजो गान्धारी धर्मद्शिनीम्‌ | 
अन्तः काम कुलस्यास्तु न शक्रोमि निवारितुम्‌॥११॥ 
तब महाराज धृतराष्ट्रने धर्मपर दृष्टि 
se STL गान्धारीसे _ 


Se रखनेवाली गान्धारीसे 


| 
| 
| 
| 
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. यथेच्छन्ति तथैवास्तु प्रत्यागच्छन्तु पाण्डवाः | 


Gada च कुर्वन्तु मामकाः पाण्डवैः सह ॥ १२॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि 
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अनुद्यूतपर्वेणि गान्धारीवाक्ये 


“ये सत्र जैसा चाहते हैं, वैसा ही हो | पाण्डव लौट आयें 
और मेरे पुत्र उनके साथ फिर जूआ खेळे? ॥ १२ ॥ 


पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत सभापर्वके अन्तर्गत agami गान्यारीवाक्यविषयक पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


Tea TAS AT: | 
सबके मना करनेपर भी धृतराष्ट्रकी आज्ञासे युधिष्ठिरका पुनः जूआ खेलना और हारना 


वैञ्यस्पायन उवाच 
ततो व्यध्वगतं पार्थ प्रातिकामी युधिष्ठिरम्‌ | 
उवाच वचनाद्‌ राज्ञो gauper धीमतः ॥ VN 
वेशास्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्ठिर 
इन्द्रप्रस्थके मार्गमे बहुत दूरतक चले गये थे । उस समय 


बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रातिकामी उनके पास गया 

और इस प्रकार बोला-॥ १ ॥ 

उपास्तीणी सभा राजन्क्षानुप्त्वा युधिष्ठिर । 

एहि पाण्डव दीव्येति पिता त्वाऽऽदेति भारत ॥ २ ॥ 
“भरतक्कुळमूष्रण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर | आपके पिता 

राजा धृतराष्ट्रने यह आदेदा दिया है कि तुम लौट आओ। हमारी 

सभा फिर सदस्योंसे भर गयी है और तुम्हारी प्रतीक्षा कर 

रही है । तुम पासे फॅककर जुआ खेळो' ॥ २॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
धातुरनियोगाद्‌ भूतानि प्राप्डुबन्ति शुभाशभम | 
न निवृत्तिस्तयोरस्ति देवितव्यं पुनयेदि ॥ 


सकता। जान पड़ता दै, मुझे फिर जुआ खेलना पड़ेगा ॥३॥ 


अक्षद्य॒ते समाह्वानं नियोगात्‌ स्थविरस्य च । 
जानन्नपि क्षयकरं नातिक्रमितुसुत्सहे ॥ ४ ॥ 
बृद्ध राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे जूएके लिये यह JOA 
हमारे कुलके विनाशका कारण है, यह जानते हुए भी में 
उनकी आज्ञाका SHEA नहीं कर सकता ॥ VII 
RART उवाच | 


असम्भवे हेममयस्य जन्तो- 

स्तथापि रामो लुलुभे ame । 
प्रायः समासन्नपराभवाणां 

थियो विपर्यस्ततर भवन्ति ॥ ५ ॥ 


वैशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! किसी 
जानवरका शरीर सुवणेका हो, यह सम्भव नहीं; तथापि श्रीराम oe 
खर्णमय प्रतीतहोनेवाले मृगके लिये छमा गये | जिनका पतन | 
या पराभव निकट होता है? उनकी बुद्धि प्रायः अत्यन्त 
विपरीत हो जाती है || ५॥ 
इति ब्रुवन्‌ निवदृते भ्रातूसिः सह पाण्डवः । ` 
जानंश्च शक्कुनेमौयां पाथा Tatar पुनः ॥ ६॥ | 

ऐसा कहते हुए पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भाइयोंके साथ पुन | 
लौट पड़े | वे शक्ुनिकी मायाको जानते थे, तो भी जूआ खेलनेके 
लिये चले आये ॥ ६ ॥ : ती: 
विविशुस्ते सभां तां तु पुनरेव महारथाः । | 
व्यथयन्ति स्म चेतांसि geai भरतषभाः 
यथोपजोषमासीताः es प्रवृत्तये 
सर्वलोकविनाशाय देवेनोप 
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राजने आपको जो सारा धन लौटा दिया है; वह बहुत अच्छा 
किया है| अब जूएके लिये एक ही दाव रखा जायगा 
उसे सुनिये--॥ ९ ॥ 
बयं वा द्वादशाम्दानि युष्माभिय तनिजिताः | 
प्रविशेम महारण्यं रौरवाजिनवाससः ॥ १० ॥ 
cafe आपने हमलोगांको जूएमै हरा दिया तो हम मृग- 
चर्म धारण करके महान्‌ TAA प्रवेश करेंगे || १० | 
salga च सजने अक्षाताः परिवत्सरम्‌ | 
abi पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥ ११॥ 
“और बारह वर्ष वहाँ रहेंगे एवं तेरहवाँ वर्ष हम जन- 
समूहमें लोगोंसे अज्ञात रहकर पूरा करेंगे और यदि हम 
तेरहवें वर्षमे लोगोंकी जानक़ारीमे आ जायें तो फिर दुबारा बारह 
वर्ष वनम रहेंगे ॥ ११ ॥ 
अस्माभिर्निजिता यूयं बने द्वादश वत्सरान्‌ | 
बसध्चं छष्णया साधमजिनेः प्रतिवासिताः ॥ १२॥ 
cafe हम जीत गये तो आपलोग द्रौपदीके साथ बारह 
बर्षोतक मृगचर्म धारण करते हुए वनमें रहें ॥ १२ ॥ 
TEU च सजने अज्ञाताः परिवत्सरम्‌ | 
ज्ञाताश्च पुनरन्यानि वने वर्षाणि द्वादश ॥ १३॥ 
“आपको भी तेरहवाँ वर्ष जनसमूहमें लोगोसे अशात रहकर 
ब्यतीत करना पड़ेगा और यदि ज्ञात हो गये तो फिर दुबारा 
बारह वर्ष बनभें रहना होगा ॥ १३ ॥ 
saga च निवृत्त gata यथोचितम्‌ | 
Stee प्रतिपत्तव्यमितरेरथवेतरेः ॥ १४॥ 
“तेरहवाँ वर्ष पूर्णं होनेपर हम या आप फिर बनसे आकर 
यथोचित रीतिसे अपना-अपना राज्य प्राप्त कर सकते हैं?॥ १४ 11 
अनेन व्यवसायेन सहास्माभियुधिष्टिर | 
अक्षानुप्त्वा पुनय तमेहि दीव्यख भारत ॥ १५॥ 
भरतवंशी युधिष्टिर | इसी निश्चयके साथ आप आइये 
और पुनःपासा फॅंककर हमलोगोंके साथ जुआ खेल्यि ॥ १५॥ 
अथ सभ्याः सभामध्ये समुच्छितकरास्तदा | 
sgagaaaa: संवेगात्‌ सवं एव हि ॥ १६॥ 
यह सुनकर सब सभासदोंने सभामें अपने हाथ ऊपर 
अत्यन्त उद्विचित्त हो बड़ी घत्रराहटके 
१६ Il 
= 


वा नेनं बोधयन्ति aeg भयम्‌। 
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युधिष्ठिरको उनके ऊपर आनेवाले महान्‌ भयको बात नहीं 
समझाते | पता नहीं, ये भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपनी बुद्धिके 
द्वारा इस भयको समझें या न समझें || १७ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
जनप्रवादान्‌ सुबहुञ्छुण्वन्नपि नराधिपः | 
हिया च धर्मसंयोगात्‌ पार्थों द्वमियात्‌ पुनः॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | लोगोंकी तरह- 
तरहकी बातें सुनते हुए भी राजा युधिष्टिर लजाके कारण 
तथा धृतराष्ट्रके आज्ञापालनरूप धर्मकी दृष्टिसे पुनः जूआ 
खेलनेके लिये उद्यत हो गये ॥ १८ ॥ 
जानन्नपि महाबुद्धिः पुनय तमवतयत्‌ | 
अप्यासन्नो विनाशः स्यात्‌ कुरूणामिति चिन्तयन्‌।१९। 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्टिर जूएका परिणाम जानते थे) तो 
भी यह सोचकर कि सम्भवतः कुरुकुलका विनाश बहुत 
निकट है वे ameti प्रवृत्त हो गये || १९ ॥ 
JAE उवाच 
कथं वे मद्विधो राजा खधर्ममनुपाळयन्‌ | 
आहूतो विनिवतेत दीव्यामि शकुने त्वया ॥ २०॥ 
युधिष्ठिर बोले शकुने | खधर्मपाळनमें Goa रहनेवाला 
मेरे-जेसा राजा जूएके लिये बुलाये जानेपर केसे पीछे TE 
सकता था, अतः मे तुम्हारे साथ खेळता. हू || २० | 
( वंद्यम्पायन उवाच 
एवं देवबलाविष्टो avaus युधिष्ठिरः । 
भीष्मद्रोणेवर्यंमाणो विदुरेण च धीमता ॥ 
TGA कृपेणाथ सञ्जयेन च भारत | 
गान्धायो पूथया चेव भीमाज्ुनयमेस्तथा ॥ 
विकर्णेन च वीरेण staan द्रौणिना तथा | 
सोमदत्तेन च तथा वाह्णीकेन च धीमता ॥ 
वायमाणो5पि सततं न च राजा नियच्छति । ) 
चशस्पायनजी कहते हे-जनमेजय | उस समय 
धमराज युधिष्ठिर MAK वशीभूत हो गये थे | महाराज ! 
हैं भीष्म; द्रोण और बुद्धिमान्‌ विदुरजी दुबारा जुआ खेळनेसे 
रोक रहे थे । युयुत्सु) कृपाचार्य तथा संजय भी मना कर रहे 
थे । गान्धारी) ये । गान्धारी) छन्ती, भीम) अर्जुन, नकुल, सहदेव, वीर 
विकर्ण) द्रौपदी) _ विकर्ण द्रौपदी) अश्वत्थामा, सोमदत्त तथा बुद्धिमान बाहीक 
भी बारंबार रोक रहे थे तो भी राजा युधिष्ठिर भावीके वश 
होनेके कारण जूएसे नहीं हटे || 
शक्कुनिरुवाच 


mas _ वहुघेनूकमपर्यन्तमजाविकम्‌ । 


चे भरतर्षभः॥ १७॥ गजाः कोशो हिरण्यं च दासीदासाश्च सर्वदाः॥ २१॥ 
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शकुनिने कहा-- राजन्‌ | हमलोगोंके पास वेळ; घोड़े और 
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बहुत-सी दुधारू गो हे | भेड़ और बकरियोंकी तो गिनती ही 
नहीं है । हाथी? खजाना, दास-दाती तथा सुवर्ण सब कुछ हैं | 

NS 

एष नो ग्लह एवेको वनवासाय पाण्डवाः 
यूयं वयं at विजिता aaa वनमाश्रिताः ॥ २२। 
फिर भी (इन्हें छोड़कर) एकमात्र वनवासका निश्चय ही 
हमारा दाव है | पाण्डवो | आपलोग या हम) जो भी हारेंगे 


` उन्हें वनमें जाकर रहना होगा ॥ २२ II 


त्रयोदशं च वें वर्षमज्ञाताः सजने तथा | 
अनेन व्यवसायेन दीव्याम पुरुषर्षभाः ॥ २३॥ 
इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि 
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केवल Wed वर्ष हमें किसी जनसमृहमें अज्ञातभावसे 
रहना होगा । RAMT ! हम इसी HATE साथ जूआ 
खेले ॥ २३ ॥ 
समुत्सेपेण चेकेन वनवासाय भारत | 
प्रतिजग्राह तं पार्थो ग्लहं जग्राह सौबलः | 
जितमित्येव ाकुनि्युधिष्टिरमभाषत ॥ २४॥ 
भारत | वनवासकी ad रखकर केवळ एक ही बार 
पासा फेंकनेसे जूएका खेळ पूरा हो जायगा | युधिष्टिने उसकी 
वात स्वीकार कर ली | तसश्चात्‌ सुबळपुत्र शकुनिने पासा 
हाथमे उठाया और उसे फेंककर JAKA कहा-मेरी जीत 
हो गयी | २४ ॥ 
॥ ७६ U 


इस प्रकार श्रीमहाभारत समापत्रैके अन्तर्गत अनुद्यूतपर्वमें थुधिष्ठिरपरामवविषयक छिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुल २७१ इलोक हैं ) 
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सश्तसप्तितमोऽध्यायः 
टुःशासनद्वारा पाण्डवांका उपहास एवं भीम, अजुन, नकुल ओर सहदेवकी 
शत्रुओंको मारनेके लिये भीषण प्रतिज्ञा 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः पराजिताः पार्था वनवासाय दीक्षिताः | 
अजिनान्युत्तरीयाणि agg यथाक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- राजन्‌! तदनन्तर जूएमें 
हारे हुए कुन्तीके gaia बनवासकी दीक्षा ली और क्रमशः 
सबने मृगचर्मको उत्तरीय Jah रूपमे धारण किया ॥ १ ॥ 
अजिनेः संवृतान्‌ दृष्टा हृतराज्यानरिदमान्‌। 
प्रस्थितान्‌ वनवासाय ततो दुःशासनोऽब्रवीत्‌॥ २ ॥ 
जिनका राज्य छिन गया था, वे शत्रुदमन पाण्डव जब 
मृगचम॑से अपने अङ्गोंको ढँककर वनवासके लिये प्रस्थित हुए) 
उस समय दुःशासनने सभामें उनको लक्ष्य करके कहा--॥ 
प्रवृत्त धातराष्ट्रस्य ˆ चक्रं राज्ञो महात्मनः | 
पराजिताः पाण्डवेया विपत्ति परमां गताः ॥ ३ ॥ 
“वृतराष्ट्रपुत्र महामना राजा दुर्योधनका समस्त भूमण्डलपर 
एकछत्र राज्य हो गया | पाण्डव पराजित होकर बड़ी भारी 
विपत्तिमें पड़ गये ॥ ३ ॥ 
sag ते सम्प्रयाताः समैवेत्मभिरस्थलेः | 
गणज्येष्ठास्तथा श्रेष्ठाः श्रेयांसो यद्‌ वयं I: Il ४ ॥ 
“आज वे पाण्डव समान मार्गोसे, जिनपर आये हुओंकी 
भीड़के कारण जगह नहीं रही है? वनको चले जा रहे हैं | 
हमलोग अपने प्रतिपक्षियोंसे गुण और अवस्था दोनोंमें बड़े 
हैं । अतः हमारा स्थान उनसे बहुत ऊँचा है || ४॥ 
नरक पातिताः पाथ्यो दीघरकालमनन 
= हीना राज्यांच विना! शाश्वता 


धनेन मत्ता ये ते स्स घातराष्ट्रान्‌ प्रहासिषुः। 
ते निर्जिता हृतधना वनमेष्यन्ति पाण्डचाः ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीके पुत्र दी घकालतकके लिये अनन्त दुःखरूप नरकमें 
गिरा दिये गये । ये सदाके लिये सुखसे वञ्चित तथा राज्यसे 
हीन हो गये हैं। जो लोग पहले अपने धनसे उन्मत्त हो धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंकी हँसी उड़ाया करते थे) वे ही पाण्डव आज पराजित हो 
अपने धन-वेभवसे हाथ धोकर बनमें जा रहे हैं ॥ ५-६ ॥ 
चित्रान्‌ सन्नाहानवमुच्य पार्था 
बासांसि दिव्यानि च भानुमन्ति । 
विवास्यन्तां रुरुचर्माण सवें 
यथा wwe सोबलस्याभ्युपेताः ॥ ७॥ 
“सभी पाण्डव अपने शरीरपर जो विचित्र कवच और 


चमकीले दिव्य वस्त्र हैं; उन सबको उतारकर मृगचर्म धारण कर 


लें; जेसा कि सुबलपुत्र AHAA भावको स्वीकार करके ये. 

लोग जुआ खेले हैं || ७॥ 
त सन्ति लोकेषु पुमांस fear | 
इत्येव ये भावितबुद्धयः 


Ei 
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A 
इदं हि चासो यदि वेदृशानां 
मनखिनां  रौरवमाहवेछु । 
अदीक्षितानामजिनानि REGA 
बलीयसां पर्यत पाण्डवानाम्‌ ॥ ९ ॥ 
aq मनखी और बलवान पाण्डवोंका यह मृगचर्ममय 
वस्त्र तो देखो, जिसे AIÀ महात्मालोग धारण करते हैं । मुझे 
तो इनके शरीरपर ये मृगचर्म यज्ञको दीक्षाके अधिकारसे 
रहित जंगली कोलमीलोंके चर्ममय वस्त्रके समान ही प्रतीत 
होते हैं ॥ ९ ॥ 
महाप्राज्ञः सौमकियशसेनः 
कन्यां पाञ्चालीं पाण्डवेभ्यः प्रदाय | 
अकार्षीद्‌ घे gad नेह किंचित्‌ 
Hat: पाथोः पतयो याज्ञसेन्याः ॥ १० ॥ 
“महाबुद्धिमान्‌ सोमकवंशी राजा द्रुपदने अपनी कन्या 
पाञ्चाळीको पाण्डवाँके लिये देकर कोई अच्छा काम नहीं किया | 
द्रौपदीके पति ये कुन्तीपुत्र निरे नपुंसक ही हैं || १० ॥ 
सूक्ष्मप्रावारानजिनोंत्तरीयान्‌ 
दृष्टरारण्ये निधेनानप्रतिष्ठान्‌ | 
कां त्वं प्रीति oma याज्ञसेनि 
पति वृणीण्वेह यमन्यमिच्छस्ति ॥ ११॥ 
(द्रौपदी | जो सुन्दर महीन कपड़े पहना करते थे; उन्हीं 
पाण्डवोँको Jaa निर्धन) अप्रतिडित और मृगचर्मकी चादर 
ओढे ta तुम्हे क्या प्रसन्नता होगी ? अत्र तुम किसी अन्य 
पुरुषको; जिसे ad अंपना पति बना लो ॥ ११ ॥ 
एते हि सचे कुरवः समेताः 
क्षान्ता दान्ताः खुद्रविणोपपन्नाः | 
qai वृणीष्वेकतमं पतित्वे 
न त्वां तपेत्‌ कालविपयेयो5्यम्‌ ॥ RR N 
“ये समस्त कौरव क्षमाशील; जितेन्द्रिय तथा उत्तम घन- 
Juga सम्पन्न हैं | इन्हींमेसे किततीको अपना पति चुन लो, 
जिससे यह विपरीत काल ( निर्धनावस्था ) तुम्हें wa 
न करें RI 
यथाफलाः षण्डतिला यथा TAHA AT: | 
तथेव पाण्डचाः सर्वे यथा काकयवा अपि ॥ १३॥ 
a थोधे तिळ बोनेपर फळ नहीं देते हैं जैसे केवळ 
 जर्ममय मृग व्यर्थ हैं तथा जैसे काकयव ( तंढुळरहित तृणधान्य) 
' निष्प्रयोजन होते 4 उसी प्रकार समस्त पाण्डवोंका जीवन 
im हो गया है ॥ १३ ॥ 
पाण्डवास्ते पतिताजुपांस्य 
श्रमः षण्डतिळानुपास्य | 
'परुघाणि पाथो- 


it 


_ [ सभापर्वणि 


«jä तिलोंकी भाँति इन पतित और नपुंसक पाण्डवों- 
की सेवा करनेसे तुम्हें क्या लाम दोगा) व्यर्थका परिश्रम ही 
तो उठाना पड़ेगा |? 

इस प्रकार धृतराष्ट्रके नृशंस पुत्र दुःशासनने पाण्डबोंको 
बहुत-से कठोर वचन सुनाये || १४ ॥ 

तद्‌ वे श्रुत्वा भीमसेनो5त्यमर्षी 

निर्शत्स्याच्चेः संनिगुहोव रोषाल्‌ | 
उवाच चैनं सहसेबोपगस्य 


सिंहो यथा हेमचतः INEA ॥ १५॥ ˆ 


यह सव सुनकर भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । जेसे 
हिमाळयकी गुफामे रहनेवाला सिंह गीदङ्के पास जाय; उसी 
प्रकार वे सहसा ढुःशासनके पास जा पहुँचे और रोषपूर्वक 
उसे रोककर TCA फटकारते हुए बोळे || १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
क्रूर पापजलेजु्मक्ताथे प्रभाषसे | 
गान्धारविद्यया हि त्वं राजमध्ये विकत्थसे ॥ १६॥ 
भीमखेनने कहा--क्रूर एवं नीच दुःशातन ! तू पापी 
मनुष्योद्वारा प्रयुक्त होनेवाली ओछी बातें वक रहाहे अरे! तू 
अपने बाहुवळ्से नहीं, शकुनिकी छलविद्याके प्रमावसे आज 
राजाओंकी मण्डलीमें अपने मुँहसे अपनी बड़ाई कर रहा है ॥ 
यथा तुद्खि ममीणि वाक्शरेरिह AJAD 
तथा स्मारयिता तेऽहं कृन्तन्‌ HAHN खंयुगे ॥ १७ ll 
जैसे यहाँ तू अपने वचनरूपी वाणोंसे हमारे मर्मस्थानोमें 
अत्यन्त पीड़ा पहुँचा रहा दै, उसी प्रकार जब युद्धम में तेरा हृदय 
विदीर्ण करने लगूँगा; उस समय तेरी कही हुई इन बातोंकी 
याद दिलाऊंगा || १७॥ 
ये च स्वामञुवर्तेन्ते क्रोधलोमवबशालु॒ुगः | 
गोप्तारः सानुवन्यांस्तान नेतास्मि यमसादनम्‌ ॥ १८ I 
जो लोग क्रोध और लोभके वशीभूत हो तुम्हारे रक्षक वनकर 
पीछे-पीछे चलते हे; उन्हे उनके सम्बन्धियोंसहिंत यमलोक 
भेज दूँगा ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ण्वं ब्रुवाणमजिनेविंवासितं 
R डुःशासनस्तं परिनृत्यति HI 
मध्ये gon धर्मनिबद्धमार्ग 
कि गौगोरिति arena BET ॥ १९॥ 
टर कहते ह--जनमेजय | मृगचर्म धारण 
किये भीमसेनको ऐसी बातें करते देख निर्लज दुःशासन कौरवोँके 
बीचमें उनकी हँसी उड़ाते हुए नाचने लगा और «ओ बैल | ओ 
बैल कहकर SË पुकारने छगा | उस समय भीमका मार्ग 
RENE! afaina रोक GSI था ( अन्यथा वे दुःशासनकों 
जीता न छोड़ते ) ॥ १९॥ हि 
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भीमसेन उवाच 
नृशंस परुषं वक्त, APA दुःशासन त्वया | 
निङृत्या हि धनं लब्ध्वा को विकत्थितुमहेति ॥ २० ॥ 
भीमसेन बोले--ओ sata दुःशासन | तेरे ही gaa 
ऐसी कठोर बातें निकल सकती हैं, तेरे सिवा दूसरा कौन है; 
जो छल-कपटसे घन पाकर इस तरह आप ही अपनी प्रशंसा 
करेगा || २० || i 
à w NF “€ 
मेव स्स खुकतॉलोकान्‌ गच्छेत्‌ पार्थो THT: | 
यदि बक्षो हि ते teat न पिबेचछोणितं रणे॥ २१॥ 
मेरी वात सुन ले | यह कुन्तीपुत्र भीमसेन यदि युद्धमें 
तेरी छाती फाडुकर तेरा रक्त 
प्राप्ति हो ॥ २१ ॥ 
धार्तराष्ट्रान्‌ रणे हत्वा मिषतां सर्वधन्विनाम्‌। 
शमं गन्तास्मि नचिरात्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ RR II 
मैं तुझसे सच्ची बात कह रहा हूँ; शीघ्र ही वह समय 
MATS है, जत्र कि समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते में युद्धमें 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंका वध करके शान्ति प्राप्त करूँगा || २२ || 


A 


न पीये तो इसे पुण्यलोकोंकी 


JAMI उवाच 
तस्य राजा सिंहगतेः सखेळं 
दुयोधनो भीमसेनस्य हर्षात्‌ । 
गति खगत्याठुचकार मन्दो 
निर्गच्छतां पाण्डवानां सभायाः २३. ॥ 


वैशस्णायनजी कहते हैं-जनमेजय | जव पाण्डव- 


लोग सभा-भवनसे निकले, उस समय मन्दबुद्धि राजा. 


दुर्योधन evi भरकर सिंहके समान मस्तानी चालसे चलने- 
वाले भीमसेनकी खिली उड़ाते हुए उनकी चाळकी नकल 
करने लगा || २३ II 
सेतावता कृतमित्यत्रवीत्‌ तं 
वृकोदरः संनिवृत्ताथकायः | 
शीघ्रं हि त्वां निहतं साजुबन्धं 
dame प्रतिवक्ष्यामि मूढ ॥ २४॥ 
यह देख भीमसेने अपने आधे शरीरको पीछेकी ओर 
मोड़कर कहा--ओ मूढ़ | केवळ ढुःशासनके रक्तपानद्दारा 
ही मेरा कर्तव्य पूरा नहीं दो जाता है | तुझे भी aril- 
सहित शीघ्र ही यमलोक भेजकर तेरे इस परिहासकी याद 
OA हुए इसका समुचित उत्तर दूँगा? ॥ २४ ॥ 
है एवं समीक्ष्यात्मनि चावमानं 
नियम्य मन्युं बलवान स मानी । 
राजानुगः संसदि कौरवाणां 
विनिष्क्रामन्‌ वाक्यसुवांच 
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मानी भीमसेन क्रोधको किसी प्रकार रोककर राजा युधिष्टिर 
के पीछे कौरवसमासे निकलते हुए इस प्रकार बोले || २५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अहं ga हन्ता कण हन्ता धनंजयः | 
शकुनि चाक्षकितवं सहदेवो हनिष्यति ॥२६॥ 
भीमसेनने कह--में दुर्याधनका वध करूँगा, 
AGA कर्णका संहार करेंगे और इस जुआरी शकुनिकों सहदेव M 
मार डालेंगे || २६ ॥ | 
इदं च भूयो वक्ष्यामि सभामध्ये बृहद्‌ वचः | 
सत्यं देवाः करिष्यन्ति यन्नो युद्धं भविष्यति ॥ २७॥ 
सुयोधनमिमं पापं हन्तास्मि गद्या युधि | 
शिरः पादेन चास्याहमथिष्ठास्यामि भूतले ॥ २८॥ 
साथ ही इस भरी सभामें में पुनः एक बहुत बड़ी बात f 
कह रहा हूँ | मेरा यह विश्वास है कि देवतालोग मेरी यह बात 
सत्य कर दिखायेंगे | जबर हम कोख और पाण्डवोंमें युद्ध 
होगा, उस समय इस पापी दुर्याधनको में गृदासे मार गिराऊँगा A 
तथा रणभूमिमें पड़े हुए इस पापीके मस्तकको पेरसे l 
डकराऊंगा || २७-२८ ॥ 
चाक्यशूरस्य चैवास्य परुषस्य दुरात्मनः | | 
दुःशासनस्य रुधिरं पातास्सि सृगराडिव ॥ २९॥ | 
और यह जो केवळ वात बनानेमें बहादुर कूरवभाव- | 
वाला दुरात्मा दुःशासन है, इसकी छातीका खून उसी प्रकार | 
पी ans जैसे सिंह किसी मृगका रक्त पान करता EN २९ || | 
अर्जुन उवाच 
Sq चाचा व्यवसितं भीम विज्ञायते सताम्‌। 
इतश्चतुर्दशे वर्षे द्रष्टारो यद्‌ भविष्यति ॥ ३०॥ 
agad कहा--आरयं भीमसेन | साधु पुरुष जो कुछ 
करना चाहते हैं, उसे इस प्रकार वाणीद्वारा सूचित नहीँ | 
करते | आजसे चौदहवें वर्षम जो घटना घटित होगी, उसे 
स्वयं ही लोग देखेंगे || ३० || 
भीमसेन उवाच 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेश्व डुरात्मन 
दुःशासनचतुर्थोनां भूमिः पास्यति शो 


शकुनि तथा चौथे दुःशासनके 
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कौरवोको बुरी सळाहे देता है और व्यर्थ Tent वात 
बनाता है; उस कर्णको में आपकी आज्ञासे अवश्य FSH मार 
डाल्गा ॥ ३२ ॥ 
aga: प्रतिजानीते भीमस्य प्रियकाम्यया | 
कणे कर्णानुगांश्चैव रणे हन्तास्मि पत्निभिः ॥ ३३ ॥ 
अपने भाई भीमसेनका प्रिय करनेकी इच्छासे अजुन 
यह प्रतिज्ञा करता है कि A gad कण और उसके 
अनुगामियोंक्ो भी वाणोंद्वारा मार डाळूंगार ॥ २२ ॥ 
ये चान्ये प्रतियोत्स्यन्ति बुद्धिमोहेन मां aa: | 
तांश्च सवीनहं बाणेनेतास्मि यमसादनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दूसरे भी जो नरेश बुद्विके व्यामोहबदा हमारे विपक्षम 
` होकर युद्ध करेंगे, उन सत्रको अपने तीक्ष्ण सायकोंद्वारा में 
यमलोक पहुँचा दूँगा ॥ ३४ ॥ 
चलेद्धि हिमवान्‌ स्थानाननिप्प्रभः स्याद्‌ दिवाकरः 
शैत्यं सोमात्‌ प्रणश्येत मत्सत्यं विचलेद्‌ यदि॥ २५ ॥ 
यदि मेरा सत्य विचलित हो जाय तो हिमालय पर्वत 
अपने स्थानसे हट' जाय, सूर्यकी प्रभा az हो जाय और 


चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर हो जाय ( अर्थात्‌ जैसे हिमालय 
अपने स्थानसे नहीं हट सकता, सूर्यकी प्रभा नष्ट नहीं हो 
सकती; चन्द्रमासे उसकी शीतलता दूर नहीं हो सकती? 


वैसे ही मेरे वचन मिथ्या नहीं हो सकते) || ३५ ॥ 
न प्रदास्यति ag राज्यमितो वर्ष चतुर्दशे । 
दुरयोधनोऽभिसत्क्ृत्य सत्यमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३६॥ 
यदि आजसे चोदहवें वर्षमें दुयोधन सत्कारपूर्वक हमारा 
* राज्य हमें वापस न दे देगा तो ये सब बातें सत्य होकर 
_रहेंगी ॥ २६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तवति पार्थ तु श्रीमान्‌ माद्रवतीसुतः | 
प्रगृह्य विपुलं बाहु सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३७॥ 
सौबलस्य वधं प्रेप्सुरिदं वचनमत्रवीत्‌ | 
क्रोधसंरक्तनयनो निःश्वसन्निव पन्नगः ॥ ३८॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | अर्जुनके ऐसा 
oo कहनेपर परम सुन्दर प्रतापी वीर माद्रीनन्दन सहदेवने अपनी 
विशाळ भुजा ऊपर उठाकर शकुनिके वधकी इच्छासे इस प्रकार 
कहा; उस समय उनके नेत्र क्रोधसे छाल हो रहे थे और वे 
फुफकारते हुए सर्पकी भाँति उच्छवास ले रहे थे || २७-३८॥ 
सहदेव उवाच 
a मन्यसे मूढ गान्धाराणां यशोहर। 
a निशिता बाणास्त्वयेते समरे Tat: ॥ ३९ ॥ 


Ms 
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Ta सभापवंणि अलुद्युतपर्वणि पाण्डवप्रतिज्ञाकरणे सप्तसतप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


is | समापर्वके 
त समापरदके अन्तर्गत अनुद्यूतपर्वमं पाण्डबोंकी प्रतिज्ञाते सम्बन्ध रखनेवाला सतहत्तर अध्याय पूरा हुआ 199) 
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[ सभापर्वणि 


— aaa 


सहदेवने कहा--ओ गान्धारनिवासी क्षत्रियकुटके 


a 


कलंक मूर्ख शाकुने ! जिन्हें तू पासे समझ रहा है, वे पासे 


नहीं हैं, उनके रूपमें तूने युद्धमें तीखे बाणोंका वरण किया | 


है॥ ३९ ॥ 


था चेवोक्तवांन्‌ भीमस्त्वासुद्दिदय सवान्धवम्‌ | 


कर्ताहं कमणस्तस्य FE कार्याणि सर्वशः ॥ ४०॥ Y 
आर्य भीमसेनने वन्धु-त्रान्धवोसहित तेरे विषयमें जो | 


त्रात कही है, में उसे अवश्य पूर्ण करूँगा | तुझे अपने बचाव- 
के लिये जो कुछ करना हो; वह सत्र कर डाल || ४० || 
हन्तास्मि तरसा युद्धे त्वामेवेह सवान्धवम्‌ | 
यदि स्थास्यसि संग्रामे waa सौबल | et i 
सुवळकुमार ! यदि तू क्षत्रियधर्मके अनुसार संग्राममे 
डटा रह जायगा, तो में वेगपूर्वक तुझे तेरे बन्धु-बान्धवों- 
सहित अवश्य मार डाळूगा | ४१ I 
सहदेववचः श्रत्वा नकुलोऽपि विशाम्पते | 
दशेनीयतमो नृणामिदं _ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | सहदेवकी बात सुनकर मनुष्योंमें परम दर्शनीय 
रूपवाले नकुलने भी यह बात कही ॥ ४२ ॥ 
नकुल उवाच 
सुतेयं यज्ञसेनस्य द्यतेऽस्मिन्‌ ध्र॒तराष्ट्रजेः | 
aata: श्राविता रूक्षाः स्थिते दुयांधनप्रिये ॥ ४३॥ 
तान्‌ घातराष्ट्रान दुव्रत्तान्‌ मुमूषून काळनोदितान्‌। 
गमयिष्यामि भूयिष्टानहं वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ४४॥ 
नकुल बोले--दुर्योधनके प्रियसाधेनमें ot हुए जिन 
धृतराष्ट्रपुत्रोने इस द्यूतसभामें द्रुपदकुमारी कृष्णाको कठोर 
बातें सुनायी हैं, काले प्रेरित हो मौतके ja जानेको इच्छा 
रखनेवाले उन दुराचारी बहुसंख्यक घृतराष्ट्रकुमारोंको मै 
यमलोकका अतिथि बना दूँगा || ४३-४४ || 
निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्रौपद्याः पदवीं चरन्‌ | 
निधातराष्ट्रा पृथिवीं कर्तास्मि नचिरादिव ॥ ४५॥ 
धर्मराजकी आज्ञासे द्रौपदीका प्रिय करते हुए मैं सारी 
प्रथिवीको धृतराष्ट्र-पुत्रोसे सूती कर दूँगा; इसमें अधिक देर 
नहीँ है || ४५ 1 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ते पुरुषव्याघाः सर्वे व्यायतबाहवः | 
प्रतिज्ञा बहुलाः कृत्वा ध्ृतराष्ट्रमुपागमन्‌ ॥ ४६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार 
सभी पुरुषसिंह महाब्राहु पाण्डव agad प्रतिशाएँ 
राजा धृतराष्ट्रके पात गये || ४६ ॥ 


Se 


a LN 


agaava | 


TTT 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 


JARE Ug आदिसे विदा लेना, बिदुरका कुन्तीको अपने यहाँ रखनेका 
प्रस्ताव आर पाण्डवाँको धमंपूवेक रहनेक्रा उपदेश देना 


युधिष्टिर उवाच 


आमन्त्रयामि भरतांस्तथा ge पितामहम्‌ । 
राजानं सोमदत्तं च महाराजं च वाह्लिकम्‌ ॥ १ N 
द्रोणं कृपं जृपांश्चान्यानश्वत्थामानमेब TI 
विदुरं paus च aupa सर्वाः ॥ 
JJG संजय चेव तथेवान्यान्‌ Targa | 
सवानामन्तर्य गच्छामि द्रष्टास्मि पुनरेत्य वः ॥ ३। 

युधिष्ठिर बोले--मैं भरतबंशके समस्त गुरुजनांसे 
वनमें जानेकी आज्ञा चाहता हूँ | बड़े-बूढ़े पितामह भीष्म; 
राजा सोमदत्त, महाराज ag गुरुवर द्रोण और कृपाचार्य, 
अश्वत्थामा, अन्यान्य नृपतिगण; विदुर, राजा धृतराष्ट्र; 
उनके सभी पुत्र; JJV संजय तथा दूसरे सव सदस्योंसे पूछ- 
कर सबकी आज्ञा लेकर वनमें जाता हूँ; फिर लौटकर आप 
लोगोंका दर्शन करूँगा || १-३ ॥ 

TI उवाच 

न च किचिदथोचुस्तं हिया सन्ना युधिष्ठिरम्‌ | 
मनोभिरेव कल्याणं दध्युस्ते तस्य धीमतः ॥ ४ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं --राजन्‌ ! युधिष्टिके इत 
प्रकार पूछनेपर सव कौरव लाजके मारे सन्न रह गये; कुछ 
भी उत्तर न दे सके | उन्होंने मन-ही-मन उन बुद्धिमान्‌ 
युधिष्ठिरके कल्याणका चिन्तन किया || ४ ॥ 

बिदर उवाच 


आयो पृथा राजपुत्री नारण्यं गन्तुमहंति | 
सुकुमारी च वृद्धा च नित्यं चेव खुखोचिता ॥ ५ ॥ 
इह वत्स्यति कल्याणी सत्कृता मम वेश्मान | 
इति पार्था विज्ञानीध्वमगदं वोऽस्तु सवरा; ॥ ६॥ 
विदुर बोळे--कुन्तीकुमारो | राजपुत्री आर्या कुन्ती 
वनमें जाने छायक नहीं हैं । वे कोमळ अङ्गोंवाली और 
बृद्धा हैं, सदा सुख और आरामके ही योग्य है; अतः 
वे मेरे ही घरमे सत्कारपूर्वक रहेंगी । यह बात तुम सब्र 
लोग जान लो | मेरी झुमःकामना है कि तुम वहाँ सर्वथा 
नीरोग एबं gaa रहो ॥ ५६ Il 
पाण्डवा जु! 
तथेत्युत्तवाब्र॒वन सर्व यथा नो बदसेऽनघ 
त्वं ae: पितृसमो वयं चं त्वत्पणयणाः ॥ ७ ॥ 
पाण्डचोने कहा--बहुत अच्छा ऐसा दी हो | 


CC-O. In Public Dom: 
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| इतना सामना 


९२९ | 


कहकर वे सब फिर बोळे-“अनघ | आप हमें जैसा कहैं-- 
wa आज्ञा दें; वही Brat?) आप हमारे पितृव्य 
( पिताक्रे भाई ) हैं, अतः far ही तुल्य हैं। हम सब 
भाई आपकी शरणमे हैं || ७ ॥ 
यथा55ज्ञापयसे विद्ठंस्त्वं हि नः परमो TE: | 
यच्चान्यदपि कर्तव्यं तद्‌ विधत्ख महामते ॥ ८ ॥ 
'विद्वन्‌ | आप जेसी आज्ञा दे; वही हमें मान्य दै; 
क्योंकि आप हमारे परम गुरु हैं| महामते ! इसके सिवा 
और भी जो कुछ हमारा कर्तव्य हो, वह हमें बताइये? ॥८॥ 
विदुर उवाच 
युधिष्ठिर विजानीहि ममेदं भरतषभ | 
नाधर्मेण जितः कश्चिद्‌ व्यथते वे पराजये ॥ ९ ॥ 
विदुर बोले--मरतकुलभूषण युधिष्टिर ! तुम मुझसे 
यह जान लो कि sada पराजित होनेवाला कोई भी 
पुरुष अपनी उस पराजयके लिये दुखी नहीं होता ॥ ९ || 
त्वं घे धर्मे विजानीषे युद्धे जेता धनंजयः | 
हन्तारीणां भीमसेनो नकुलस्त्वरथखंग्रही ॥ १० ॥ 
तुम धर्मके ज्ञाता हो | अर्जुन युद्धमें विजय पानेवाले हैं । 
भीमसेन शात्रुओका नाश करनेमें समर्थ हैं | नकुळ 
आवश्यक वस्तुओंको जुटानेमें कुशल हैं || १० || 
संयन्ता सहदेवस्तु ale अह्मविदुत्तमः | 
धमोर्थकुशला चेव द्रौपदी . धर्मचारिणी ॥११॥ 
सहदेव संयमी हैं तथा ब्रह्मर्षि धौम्यजी ब्रह्मवेत्ताओंके 
शिरोमणि हैं | एवं धर्मपरायणा द्रौपदी भी धर्म और अर्थके 
सम्पादनमें HAS है || ११ II 
अन्योन्यस्य प्रियाः ad तथैव प्रियद्‌शेनाः | 
परेरभेद्याः संतुष्टाः को वो न स्पृहयेद्हि ॥१२॥ 
तुम सब लोग आपसभें एक दूसरेके प्रिय हो) तुम्हे देखकर 
सबको प्रसन्नता होती है । शत्रु तुमभें भेद या फूट नहीं डाल | 
सकते, इस जगतूमे कौन है जो तुमलोर्गोको न चाहता हो। | 


श्रीमहाभारते 
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९३० 
a M 
हिमवत्यजुशिष्टोऽसि मेरुसावाणना GTI 
द्वैपायनेन छृष्णेन नगरे वारणावते ॥१४॥ 


adda च रामेण eaga च शम्भुना 
अश्नौषीरसितस्यापि meat प्रति ॥१५॥ 
Waa मेरुसार्वाणने हिमालयपर तुम्हे धर्म और 
ज्ञानका उपदेश दिया दै, वारणावत नगरमें श्रीकृष्णद्व्पायन 
aasid Way पर्वतपर परशुरामजीने तथा दृषद्वतीके 
तटपर साक्षात्‌ भगवान्‌ शङ्करे तुम्हें अपने सदुपदेशासे कृतार्थ 
किय! है | अञ्जन पर्वतपर तुमने महर्षि असितका भी उपदेश 
सुना हे ॥ १४-१५ || 
कट्माषीतीरखंस्थस्य गतस्त्वं शिष्यतां भृगोः 
द्रष्टा सदा नारद्स्ते धौम्यस्तेऽयं पुरोहितः ॥१६॥ 
कल्माषी नदीके किनारे निवास करनेवाले महर्षि भ्गगुने 
भी तुम्हें उपदेश देकर अनुग्रहीत किया है | देवर्षि नारदजी सदा 
तुम्हारी देख -भाल करते हैं और तुम्हारे ये पुरोहित That 
तो सदा साथ ही रहते हें 28 ॥ 
मा हासीः सास्पराये त्वं बुद्धि तासूषिपूजिताम्‌ | 
पुरूरवसमळ A Tear जयसि पाण्डव ॥१७॥ 
ऋषियोंद्वारा सम्मानित उस परलोकविषयक विज्ञानका 
तुम कभी त्याग न करना | पाण्डुनन्दन | तुम अपनी बुद्विसे 
इलानन्दन पुरूरवाको भी पराजित करते हो || १७ ॥ 
शत्तया जयसि राज्ञोऽन्यानृषीन्‌ घर्मापसेवया | 
ऐन्द्रे जये ध्रुतमना याम्ये कोपविधारणे ॥२८॥ 
शक्तिसे समस्त राजाओंको तथा धर्मसेवनद्वारा ऋषियोंको 
भी जीत लेते हो । तुम इन्द्रसे मनमें विजयका उत्साह प्राप्त 
करो | करो | क्रोधको काबूमें रखनेका पाठ यमराजसे सीखो IRC 
तथा fiat कौबेरे वारुणे चेव संयमे । 
आत्मप्रदानं सौम्यत्वमद्भ यश्चैवोपजीवनम्‌ ॥१९॥ 
उदारता एबं दानमें garni और संयममें वरुणका 
आदश ग्रहण करो | दूसरोंके हितके लिये अपने आपको 


[ सभापर्वणि 


निछावर करना, सौम्यभाव ( शीतलता ) तथा दूसरोंकों 


जीबन-दान देना--इन सब वातोंकी शिक्षा तुम्हें जलसे लेनी 
चाहिये || १९ II य्य 
भूमेः क्षमा च तेजश्च समग्र॑ सूर्यमण्डलात्‌ । 
वायोबल प्रापुहि त्वं भूतेभ्यश्चात्मसस्पदम्‌ ॥२०॥ 
तुम भूमिसे क्षमा, सूर्यमण्डलसे तेज, वायुसे बळ तथा 


सम्पूर्ण भूतोंसे अपनी सम्पत्ति प्राप्त करो | Vo ll 


~ 


अगदं वोऽस्तु भद्रं बो द्रष्टास्मि पुनरागतान्‌। 
ATMA SY सर्वकार्येषु वा पुनः ॥२१॥ 
यथावत्‌ प्रतिपद्येथाः काले काले युधिष्ठिर । 

आपृष्टोऽसीह कोन्तेय स्वस्ति orate भारत ॥२२॥ 


कभी कोई रोग न हो) सदा मङ्गळ-ही-मङ्गल 


दिखायी दे | कुशलपूर्वक वनसे लौटनेपर मैं फिर तुम्हें 
देखूँगा | युधिषिर | आपत्तिकाळमें, धर्म तथा अर्थका संकट 
उपस्थित होनेपर अथवा सभी कार्योंमे समय-समयपर अपने 


उचित कर्तव्यका पालन करना | कुन्तीनन्दन ! भारत! 
तुमसे आवश्यक बातें कर लीं | ge कल्याण प्राप्त 
हो ॥ २१-२२ Il 
कृतार्थ खस्तिमन्तं त्वां द्रक्ष्यामः पुनरागतम्‌ | 
न हि वो बूजिनं किचिद्‌ वेद कश्चित्‌ पुर कृतम्‌ ॥२३॥ 
जव अनसे कुशळपूर्वक कृतार्थ होकर लौटोगेश तब यहा 
आनेपर फिर तुमसे मिळूँगा । तुम्हारे पहलेके किसी दोषको 
दूसरा कोई न जाने, इसको चेष्टा रखना ॥ २३ Il 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तथेत्युक्तवा पाण्डचः सत्यविक्रमः | 
भीष्मद्रोणौ नमस्कृत्य प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥२४॥ 
चैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | विदुरके ऐसा 
कहनेपर सत्यपराक्रमी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर भीष्म और 
द्रोणको नमस्कार करके बहाँसे प्रस्थित हुए II २४ II 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यूतपर्वणि युशिष्ठिरवनप्रस्थानेऽष्टसस्ततितमोऽध्यायः II ७८ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 
कृष्णा पृथां प्रप्य यशस्विनीम्‌। 


Founn e R R इक प्रकट की | फिर तोपा 


इस प्रकार श्रोमहामारत समा प्के अन्तर्गत अनुथतपर्वमे यधिष्ठिरका वनको अस्थानविषयक ase अध्याय पूरा हुआ ॥७८ ॥ 


a एकोनाशीतितमो5ध्याय 
| दीका कुन्तीसे विदा लेना तथा कुन्तीका विलाप एवं नगरके नर नारियोंका शोकातुर होना 


वशस्पायनजी कहते kg प्रस्थान करनेपर 
कृष्णाने यशस्विनी कुन्तीके पास जाकर अत्यन्त ढु 
आतुर हो वनमें जानेकी आज्ञा मागी | वहाँ जो दूसरी खित 
बेठी थीं उन सबकी यथायोग्य वन्दना करके 


द्रोपदीको जाती देख कुन्ती अत्यन्त संतप्त हो sat 
और शोकाकुल वाणीद्वारा वड़ी कठिनाईसे इस प्रकार Tet 


TÈ शोको न ते काये प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ | 
खीधर्माणामभिज्ञासि शीलाचारवती तथा ॥ e 
“बेटी ! इस महान्‌ संकटको पाकर तुम्हें शोक नहीं 
करना चाहिये | तुम ate धर्मोकों जानती होश शील और 
सदाचारका पालन करनेवाली हो ॥ ४ ॥ 
न त्वां संदेष्ठमहामि भते.न प्रति शुचिस्मिते | 
साध्वीगुणसमापन्ना भूषितं ते कुलक्व्यम्‌ ॥ ५॥ 
“पवित्र मुसकानवाळी बहू ! इसीलिये पतियोंके प्रति 
तुम्हारा क्या कर्तव्य दै? यह तुम्हें बतानेकी आवश्यकता में नहीं 
समझती | तुम सती rain सदूगुणोसे सम्पन्न हो; तुमने पति 
और पिता--दोनोंके कुलोंकी शोभा बढ़ायी है ॥ ५ ॥ 
सभाग्याः कुरवश्चेमे ये न दग्धास्त्वयानधे | 
अरिष्टं an पन्थानं मदलुध्यानइंहिता ॥ ६॥ 


सत्रीणां SY e 

भाविन्यथ हि णां बतं P 

गुरुधमाभिगुप्ता च श्रेयः क्षित्रमवाप्स्यसि ॥ > 
“जो बात अवश्य होनेवाली है उसके होनेपर सा 


स्त्रियोंके mai व्याकुलता नहीं होती । तुम अपने श्रेष्ठ धर्मसे 


| ma करोगी ॥ ७ ॥ 
4 सुरक्षित रहकर ata a a In Public Domain 


~, 


है 


९३१ 


सहदेवश्च मे पुत्रः सदावेक्ष्पो वने वसन । 
wag व्यसनं प्राप्यः नायं सीदेन्महामतिः ॥ ८ N 
ARL बनें रहते हुए मेरे पुत्र सहदेवकी तुम तदा देख- 
भाळ रखना, जिससे यह परम बुद्विमान्‌ सहदेव इस भारी | 
संकटमें पड़कर 'दुखी न होने पावे? || ८ ॥ l 
तथेत्युक्ता तु सा देवी खबन्नेत्रजलाचिला | 
शोणिताक्तेकवसना मुक्तकेशी विनिर्ययो॥ ९॥ 
कुन्तीके ऐसा कहनेपर नेत्रोंसे आँसू बहाती हुई द्रौपदीने 
“तथास्तुः कहकर उनकी आज्ञा शिरोधार्य की | उस समय 
उसके शरीरपर एक ही वस्त्र था, उसका भी कुछ भाग 
रजसे सना हुआ था ओर उसके सिरके बाल Aet हुए 
थे | उसी cad वह अन्तःपुरसे बाहर निकली || ९ || 
तां क्रोशन्तीं पृथा दुःखाद्नुववाज गच्छतीम्‌ | 
अथापइ्यत्‌ सुतान्‌ सवान्‌ हृताभरणवाससः ॥१०॥ 
रोती-विललती) वनको जाती हुई द्रोपदीके पीछे-पीछे 
कुन्ती मी दुःखसे व्याकुल हो कुछ दूरतक गयीं, इतनेहीमें 
उन्होंने अपने सभी पुत्रोंकों देखा, जिनके aa और आभूषण 
उतार लिये गये थे || १० || 
रुरुचमाबृततनून fem किंचिदवाडसुखान | 
परेः परीतान्‌ des: खुहद्भिशचानुशोचितान्‌ ॥११॥ 
उनके सभी अङ्ग मुगचर्मसे SH हुए थे और वे छजावश 
नीचे मुख किये चले जा रहे थे | BA भरे हुए शत्रुओने 
उन्हें सब ओरसे घेर रखा था और feast gea उनके 
लिये शोक कर रहे ये ॥ ११॥ x 
तद्वस्थान्‌ JAI सवोनुपसरत्यातिचत्सला | 
स्वजमानावदच्छोकात्‌ तत्तद्‌ विलपती बहु ॥१२॥ 
va अवस्थामें उन सभी Yale निकट पहुँचकर 
कुन्तीके हृदयमे अत्यन्त वात्सल्य उमड़ आया । वे उन्हे 
हृदयसे लगाकर शोकवश बहुत विलाप करती हुई बोलीं ॥ 
कुन्त्युवाच 
कथं सद्धमंचारित्रान्‌ ब्ृत्तस्थितिविभूषितान्‌ | 
AAA इढभक्तांइच देवतेज्यापरान सदा ॥१३॥ 
व्यसनं वः समभ्यागात्‌ कोऽयं विधिविपर्ययः | 
कस्यापध्यानजं चेद्‌ धिया पश्यामि नेव तत्‌ ॥१४॥ 
कुन्तीने कहा--पुत्रो | तुम उत्तम धर्मका पालन 
करनेवाले तथा सदाचारकी मर्यादासे विभूषित हो | 
तुममें क्षुद्रताका अभाव है । | 
और देबाराधनमें सदा तत्पर 
भी तुम्हारे IM 
| विधाताका 


९३२ 


श्रीमहाभारते 
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अनिष्टचिन्तनसे तुम्हारे ऊपर यह महान्‌ दुःख आया है! 
यह बुद्धिसे बार-बार विचार करनेपर भी मुझे कुछ सूझ 
नहीं पड़ता ॥ १३-१४ Il 
स्यात्‌ तु मद्भाग्यदोषोऽयं याहं युष्मानजीजनम्‌ l 
दुःखायासभुजोउत्यर्थ. युक्तानप्युत्तमंगुणः ॥१५॥ 
यह मेरे ही भाग्यका दोष हो सकता है । तुम तो उत्तम 
गुणोंसे युक्त हो तो भी अत्यन्त दुःख और कष्ट भोगनेके 
लिये ही मैने तुम्हें जन्म दिया है ॥ १५ Il 
Kd वत्स्यथ दुर्गेषु बने ऋद्धिविनाकृताः | 
वीर्यसत्ववलोत्साहतेजोभिरक्शाः कृशाः ॥१६॥ 
इस प्रकार सम्पत्तिसे वञ्चित होकर तुम वनके दुर्गम 
स्थानोमे केसे रह सकोगे ! वीर्य, धैर्य; बळ; उत्साह और 
तेजसे परिपुष्ट होते हुए भी तुम दुबल हो ॥ १६ ॥ 
यद्येतदेवमश्षास्यं चने वासो हि वो भ्रुवम्‌। 
शतश्शङ्गान्मृते पाण्डौ नागमिष्यं गजाह्वयम्‌ ॥ १७॥ 
यदि में यह जानती कि नगरमे आनेपर तुम्हें निश्चय 
ही वनवासका कष्ट भोगना पड़ेगा तो महाराज पाण्डुके 
परलोकवासी हो HAN शतश्टरङ्गपुरसे हस्तिनापुर नहीं आती ॥ 
धन्यं वः पितरं मन्ये तपोमेधान्वितं तथा | 
यः पुत्राधिमसम्प्राप्य खगेच्छामकरोत्‌ प्रियाम्‌ ॥१८॥ 
में तो तुम्हारे तपस्वी एवं मेधावी पिताको ही धन्य 
मानती हूँ, जिन्होंने पुत्रके दुःखसे दुखी होनेका अवसर न 
पाकर सर्गलोककी अभिलाषाको ही प्रिय समझा ॥ १८ ॥ _ 
धन्यां चातीन्द्रियज्ञानामिमां प्राप्तां परां गतिम्‌ | 
मन्ये तु माद्री धमंज्ञां कल्याणी aada तु ॥१०॥ 
रत्या मत्या च गत्या च ययाहमभिसन्धिता | 
जीवितप्रियतां मह्यं धिङ मां संक्लेशभागिनीम्‌ ॥२०॥ 
इसी प्रकार अतीन्द्रिय ज्ञानसे सम्पन्न एवं परमगतिको 
प्राप्त हुई कल्याणमयी इस धर्मज्ञा माद्रीको भी सर्वथा 
धन्य मानती हूँ | जिसने अपने अनुराग, उत्तम बुद्धि 
और सदूव्यवहारद्वारा मुझे भुलाकर जीवित रहनेके लिये 
विवश कर दिया | मुझको और जीवनके प्रति मेरी इस 
आसक्तिको धिक्कार है जिसके कारण मुझे यह महान्‌ क्लेश 
'भोगना पड़ता हे ॥ १९-२० ॥ 


_ पुत्रकानविहास्ये वः कच्छुलब्धान प्रियान्‌ सतः। 
यास्यामि हि वनं हा कष्णे कि जहासि माम्‌ ॥२१॥ 
पुत्रो ! तुम सदाचारी और मेरे लिये प्राणोंसे भी अधिक 
मैंने बड़े कप्से तुम्हें पाया है; अतः तुम्हे 
tet | में 
a 
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अन्तवत्यखुधमे ऽस्मिन्‌ धात्रा कि जु प्रमादतः ।. 
ममान्तो aa विहितस्तेनायुर्ने जहाति माम्‌ ॥२२॥ 

यह प्राणधारणरूपी धर्म अनित्य है, एक-न-एक दिन ` 
इसका अन्त होना निश्चित हेश फिर भी विधाताने न जाने 
क्यों प्रमादवश मेरे जीवनका भी शीघ्र ही अन्त नहीं नियत 
कर दिया | तभी तो आयु मुझे छोड़ नहीं रही है ॥ २२ ॥ 
हा कृष्ण द्वारकावासिन्‌ कासि संकषणानुज | 
कस्मान्न त्रायसे दुःखान्मां चेमांइच नरोत्तमान्‌ ॥२३॥ 

हा | द्वारकावासी श्रीकृष्ण | तुम कहाँ हो ! वळरामजीके 
छोटे भैया ! मुझको तथा इन नरश्रेष्ठ पाण्डबोंको इस दुःखसे 
क्‍यों नहीं बचाते १॥ २३ ॥ | | 
अनादिनिधनं ये त्वामजुध्यायन्ति थे नराः | | 
तांस्त्वं पासीत्ययं arg: स गतो व्यर्थतां कथम्‌ ॥२४॥ 

“प्रमो | तुम आदि-अन्तसे रहित हो; जो मनुष्य तुम्हारा 
निरन्तर स्मरण करते हैं, उन्हें तुम अवश्य संकटसे बचाते हो ।? 
तुम्हारी यह विरद व्यर्थ केसे हो रही है ! ॥ २४ ॥ 


इमे सद्धमेमाहात्स्ययशोवीर्याडुवतिनः | 
adra व्यसनं भोक्तुः नन्वेषां क्रियतां दया ॥२५॥ 
ये मेरे पुत्र उत्तम धर्म) महात्मा पुरुषोंके शील-स्वभाव) 
यश और पराक्रमका _ अनुसरण करनेवाले È अतः कष्ट 
भोगनेके योग्य नहीं हैं; भगवन्‌ ! इनपर तो दया करो ॥२५॥ 


सेयं नीत्यर्थविज्नेषु भीष्मट्रोणक्ृपादिषु | 
स्थितेषु कुळनाथेषु कथमापदुपागता ॥२६॥ 


नीतिके अर्थको जाननेवाले परम विद्वान्‌ भीष्म) द्रोण 
और कृपाचार्य आदिकेश जो इस कुलके रक्षक हैं) रहते हुए 
यह विपत्ति हमपर क्‍यों आयी 2 ॥ २६ ॥ 
हा पाण्डो हा महाराज कासि कि समुपेक्षसे | | 
पुत्रान्‌ विवास्यतः साधूनरिभिद्य तनिजितान्‌ ॥२७॥ 
हा महाराज पाण्डु! कहाँ हो ! आज तुम्हारे श्रेष्ठ पुत्रोको 
रौनि में ~ 
agit जूएमे जीतकर वनवास दे दिया हैं तुम क्यों 
इनको दुरवस्थाकी उपेक्षा कर रहे हो ! ॥ २७ ॥ 
सहदेव Rada ag त्वमसि मे fal 
शरीराद्पि माद्रेय मा मा त्याक्षीः कुपुत्रवत्‌ ¢ 
: मद्रीनन्दन सहदेव | तुम मुझे अपने झरीरसे भी अधिक 
प्रिय हो | बेटा | लौट आओ । कुपुत्रकी भाँति मेरा त्याग 
न करो ॥ २८ ॥ 
बजन्तु श्रातरस्तेऽमी यदि सत्याभिसंधिनः |. A 
मत्परित्राणजं धर्ममिहेच॒ त्वमवाप्नुहि NR 
तुम्हारे ये भाई यदि सत्य-धर्मके पालनका आग्रह रख” 
कर वनमें जा रहे हैं तो जायें; तुम यहीं रहकर मेरी रशी 
जनित धमका लाभ लो | २९ ॥ 


UAT उवाच 
एवं fread कुन्तीमभिवाद्य प्रणस्य = | 
पाण्डवा विगतानन्दा वनायेच HAAG: ॥ Bo ॥ 
R ~ RR ~ A 
वेराम्पायनजी कहते हँ--इस प्रकार विलाप करती 
हुईं माता कुन्तीको अभिवादन एवं प्रणाम करके पाण्डबलोग 
दुखी हो बनको चले गये || ३० | 
विडुरश्वापि amat कुन्तीमाश्वास्य हेतुमिः | 
प्रावेशयद्‌ गृहं क्षत्ता खयमातेतरः इानैः ॥३१॥ 
विढुरजी शोकाकुळा कुन्तीको अनेक प्रकारकी युक्तियां- 


द्वारा धीरज बँधाकर उन्हें धीरे-धीरे अपने घर ले गये | उस 
समय वे स्वयं भी बहुत दुखी थे ॥ ३१ ॥ 
(aa: सम्प्रस्थिते तत्र धर्मराजे तदा TAI 
जनाः समस्तास्तं द्रष्टं समारुरूहुरातुराः ॥ 
ततः प्रासाद्वर्याणि विमानशिखराणि TI 
गोपुराणि च सर्वाणि दृक्षानन्यांश्च TAT: ॥ 
अधिरुह्य जनः श्रीमा्ुदासीनो व्यलोकयत्‌! 
तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिर जत्र वनको ओर स्थित 
हुए, तब उस नगरके समस्त निवासी दुःखसे आतुर हो उन्हे 
देखनेके लिये महळों, मकानकी छतों) समस्त गोपुरो और TAIT 
चढ़ गये | वहाँसे सत्र लोग उदास होकर उन्हे देखने लगे I 
न हि रथ्यास्ततः शाक्या गन्तुं बहुजनाकुछाः ॥ 
आरुह्य ते स्म तान्यत्र दीनाः पश्यन्ति पाण्डवम्‌। : 
उस समय सड़कें मनुष्योंकी भारी sige इतनी भर गयी थीं 
कि उनपर चलना अतम्भव हो गया था | इसीलिये लोग ऊचे चढ़ 
कर अत्यन्त दीनभावसे पाण्डुनन्दन युषििरको देख रहै थे ॥ 


` पदाति वर्जितच्छत्रं चेळ्भूषणवर्जितम्‌॥ 
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वल्कलाजिनसंवीतं पार्थ दृष्टा जनास्तदा । 
Beier वाचो भृशोपहतचेतसः ॥ ` 


कुन्तीनन्दन युधिष्टिर sata एवं पैदल ही चळ रहे 
थे | उनके शरीरपर राजोचित asi dr आभूप्रगोका भी 
अभाव था । वे वल्कळ ओर मृगचर्म पहने हुए थे । उन्हे 
इस दशामें देखकर लोगोंके हृदयमें गहरी चोट पहुँची 
और वे सव लोग नाना प्रकारकी बातें करने लगे ॥ 
जना उचुः 
यं यान्तमजुयाति स्म चतुरङ्गवलं महत्‌ । 
तमेवं कृष्णया सा्धमनुयान्ति स्म पाण्डवाः ॥ 
चत्वारो ्रातरइ्चेव पुरोधाइच विशाम्पतिम्‌ | 
नगरनिवाखी मनुष्य बोले--अहो | यात्रा करते 
समय जिनके पीछे विशाल चतुरंगिणी सेना चलती थी; आज वे 
ही राजा युधिष्टिर इस प्रकार जा रहे हैं और उनके पीछे 
द्रोपदीके साथ केवल चार भाई पाण्डव तथा पुरोहित चल 
रहे हैं ॥ 
या न शक्या पुरा FE भूतैराकाशगैरपि ॥ 
तामद्य कृष्णां पश्यन्ति राजमागंगता जनाः । 
जिसे आजसे पहले आकाशचारी प्राणीतक नहीं देख 
पाते थे, TA द्रुपदकुमारी कृष्णाको अव सड़कपर चळनेवाळे 
साधारण लोग भी देख रहे हैं ॥ 
अङ्गरागोचितां कृष्णां रक्तचन्दनसेतिनीम्‌ II 
aig च शीतं च नेष्यत्याशु विवर्णताम्‌ | 
सुकुमारी द्रौपदीके अङ्गोमे दिव्य अङ्गराग शोभा पाता 
था | वह लाळ चन्दनका सेवन करती थी, परंतु अब वनमें 
सर्दी, गर्मी और वर्षा लगनेसे उसकी अङ्गकान्ति शीघ्र ही फीकी 
पड़ जायगी || 
अद्य नूनं Gar देवी सत्त्वमाविद्य भाषते ॥ 
पुत्रान्‌ स्नुषां च देवी तु agara नाहेति ॥ 
निश्चय ही आज कुन्तीदेवी बड़े भारी Star आश्रय 
लेकर अपने पुत्रों और पुत्रवधूसे वार्तालाप करती हैं; अन्यथा 
इस दशाभें वे इनकी ओर देख भी नहीं सकतीं || 
निर्शुणस्यापि पुत्रस्य कथं स्याद्‌ दुःखद्शेनम्‌। 
कि gader लोकोऽयं जितो वृत्तेन केवलम्‌ ॥ 
गुणहीन पुत्रका भी दुःख मातासे केसे देखा ड 
फिर जिस पुत्रके सदाचारमात्रसे यह सारा संसार 


~= 


श्रीमहाभारते 
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तस्मात. तस्योपघातेन प्रजाः परमपीडिताः । 
पुरुपरल पाण्डुनन्दन JARA कोमलता? दया) र्य 
शीळ, इन्द्रियसंयम और मनोनिग्रह ये छः TEN सुशोभित 
ma हे । अतः उनकी हानिसे आज सारी प्रजाको बड़ी 
पीड़ा हो रही दै ॥ 
औदकानीव सच्वानि AA सलिळसंक्षयात्‌ ॥ 
पीडया पीडितं सवे जगत्‌ तस्य जगत्पतेः । 
पूळस्यैवोपघातेन बक्षः पुष्पफलोपगः ॥ 
जैसे गर्मीमें जलाशयका पानी घट जानेसे जलचर जीव- 
जन्तु व्यथित दो उठते हैं एवं जड़ कट जानेसे फल और 
फूलोसे युक्त TA सूखने लगता है। उसी प्रकार सम्पूर्ण 
जगतूके पालक महाराज युधिष्टिरकी पीड़ासे सारा संसार पीड़ित 
हो गया है ॥ 
मूल ह्येष मनुष्याणां धर्मराजो महाद्युतिः । 
पुष्पं फलं च पत्र च शाखास्तस्येतरे जनाः ॥ 
ते भ्रातर इव क्षिप्रं सपुत्राः खहवान्धवाः। 
गञच्छन्तमडुगच्छामो येन गच्छति पाण्डयः ॥ 


हातेजखी धर्मराज युधिष्ठिर मनुप्योंके मूळ हैं। जगतूके 
दूसरे लोग उन्हींको शाखा; पत्र) पुप्प और फल हैं । आज 
हम अपने पुत्रों और भाई-वन्धुओंको साथ लेकर चारों भाई 
पाण्डवोंकी भाँति शीघ्र उसी anta उनके पीछे-पीछे चलें, 
जिससे पाण्डुपुत्र युधिष्टिर जा रहे हैं॥ 
उद्यानानि परित्यज्य क्षेत्राणि च गृहाणि TI 
एकढुःखसुखाः पार्थमनुयाम सुधार्मिकम्‌ ॥ 

आज हम अपने खेत; वाग-वगीचे और ITER 
छोड़कर परम धर्मात्मा कुन्तीनन्दन JAHT साथ चल 
दें और उन्हींके सुख-दुःखको अपना सुख-दुःख समझे || 
समुद्ध्तनिधानानि परिध्वस्ताजिराणि TI 
उपात्तधनधान्यानि हृतसाराणि aal 
रजसाप्यवकोणोनि परित्यक्तानि दैवतेः । 
'मूषकेः परिधावद्धिरुद्विलेराब्ृतानि च॥ 
अपेतोदकधूमानि हीनसम्माजेनानि OTI 
प्रणष्ववळिकमेज्यामन्त्रहोमजपानि = ॥ 
दुष्कालेनेव भझानि भिन्नभाजनवन्ति TI 
गनि वेइमानि सोबळः प्रतिपद्यताम्‌ ॥ 


चारों ओर धूल भर जाय | 


निकलकर इनमें चारों ओर दौड़ ळगाने लगें | इनमें न 
कभी आग जले) न पानी रहे और न झाडू ही लगे | यहाँ 
बलिवैश्वदेव) यज्ञः HAUD होम और जप बंद हो जाय | 
मानो वड़ा भारी अकाळ पड़ गया हो) इस प्रकार ये सारे 
घर ढह WH | इनमें टूटे वर्तन विखरे पड़े हों और हम 
agè लिये इन्हें छोड़ दें--ऐसी दशाम इन घरोंपर कपटी 
JAOTA AFM आकर अधिकार कर ले ॥ 
वनं नगरमद्यास्तु यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः | 
अस्माभिइच परित्यक्त पुरं सम्पद्यतां बनम्‌ ॥ 

अब जहाँ पाण्डव 
जाय और हमारे छोड़ 
परिणत हो जाय ॥ 
बिळानि geo: सर्व वनानि angan: । 
त्यजन्त्वस्मद्भयाद्‌ भीता गजाः खिह्दा वनान्यपि ॥ 

बनमें हमलोगोंके सबसे साँप अपने विल छोड़कर भाग 
ab मृग और पक्षी जंगलोंको छोड़ दें तथा हाथी और सिंह 
भी aa दूर चले जायें ॥ 


जा रहे हैं; वह वन ही नगर हो 
देनेपर यह नगर ही बनके रूपमे 


अनाक्रान्तं प्रपद्यन्तु सेव्यमानं त्यजन्लु च । 
तृणमाषफलादानां देशांस्त्यकत्वा BAH ॥ 
वयं giga सम्यक्‌ सह वत्स्याम निता: | 

हमलोग तृण ( साग-पात ) अन्न और फळका उपयोग 
करनेवाले हैं | जंगलके हिंसक पु और पक्षी हमारे रहनेके 
स्थानोंकों छोड़कर चले AT । वे ऐसे स्थानका आश्रय ले) 
जहाँ हम न जायें और वे उन स्थानोंको छोड़ & जिनका हॅम 
सेवन करें | हमलोग वनमें कुन्तीपुत्रोके साथ वडे 
सुखसे रहेंगे | 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

इत्येवं विविधा वाचो नानाजनसमीरिताः | 
शुश्राव पाथेः श्रुत्वा च न विचक्रे ऽस्य मानसम्‌ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इस TAN 
भिन्नःभिन्न मनु्योँक्री कही हुई भाति-भाँतिकी बातें युधिष्ठिरे 
सुनी | सुनकर भी उनके मनमें कोई विकार नहीं P ॥ 
ततः प्रासादसंस्थास्तु समन्ताद्‌ वे vare! 
ब्राहमणक्षत्रियविशां argi चेव योषितः ॥ 
ततः प्रासादजालानामुत्पाटः्यावरणानि च । 
aeg पाण्डवान्‌ दीनान्‌ रौरवाजिनवाससः ॥ 
कृष्णां wena तां व्रजन्तीं पद्भिरेव च | 
एकवस्त्रां vadi तां मुक्तकेशीं रजखलाम ॥ 


Sa तदा fa सवो विवर्णवदना aa! à 


oo 


उदा 


g 
agaada | 


[विलप्य agar मोहाद्‌ दुःखशोकेन पीडिताः ॥ 
हाहाघिग्‌ fan थिगित्युकत्वा नेत्रेरश्रूण्यवतयन्‌ । ) 


SR 


तदनन्तर चारों ओर महलोंमें रहनेवाली ब्राह्मण; क्षत्रिय, 
वैश्य और श्रूद्रोंकी स्त्रियाँ अपने-अपने भवनोंकी खिड़कियोंके 
पर्दे हटाकर दीन पाण्डवोंको देखने लगीं । संव 
पाण्डवोँने FIARAI वस्त्र धारण कर रक्‍खा था। उनके 
साथ द्रौपदी भी das ही चली जा रही थी | उसे उन 
स्त्रियोने पहले कभी नहीं देखा था | उसके शरीरपर एक 
ही वस्त्र था; केश खुले हुए थे, वह रजखला थी और 
रोती चली जा रही थी। उसे देखकर उस समय सब स्त्रियोंका 
सुख उदास हो गया वे क्षोभ एवं मोहके कारण नाना प्रकारसे 
विलाप करती हुई दुःख-शोकसे पीड़ित हो गयीं और 
हाय हाय | इन ध्वृतराष्ट्रपुत्नोंकी बार-बार धिक्कार हे, धिक्कार 
दे? ऐसा कहकर नेत्रोंसे आँसू वहाने लगीं || 


mauga निखिळेनोपळभ्य तत्‌ | 

रमनं परिकष च कृष्णाया यतमण्डले ॥ ३२॥ 
डुः सुखनं सवा बिनिन्दन्त्यः TOETATA | 

ZAR Tal काळं करणासक्तमुखास्दुजाः ॥ ३३ ॥ 
धृतराष्ट्रपुत्रोंकी feat द्रौपदीके यूतसभामें जाने और 


इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यूतपर्वणि द्रौपदीकुन्तीसंवादे एकोनाशीतितसोऽध्यायः 


A 
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उसके qa खींचेजाने ( एवं वनमें जाने ) आदिका सारा 

वृत्तान्त सुनकर कौरखोंकी अत्यन्त निन्दा करती हुई फूट-फूट- 

कर रोने छगीं और अपने मुखारविन्दको हथेलीपर रखकर बहुत 

देरतक गहरी चिन्तामें Sat रहीं || ३२-३३ ॥ 

राजा च Jagg पुत्राणामनयं तदा | 

ध्यायन्नुद्विञ्चहृदयो न झान्तिमधिजग्मिवान्‌ ॥ ३४॥ 
उस समय अपने पुत्रोंके अन्यायक्रा चिन्तन करके राजा 

IRIZA भी हृदय उद्विम हो उठा | Sez तनिक भी शान्ति 

नहीँ मिली ॥ ३४ ॥ E 

a चिन्तयन्ननेकाश्रः शोकव्याकुलचेतनः | 

क्षत्तः सम्प्रेषयामास शीघ्रमागम्यतामिति ॥ ३५ ॥ 
चिन्तामें पड़े-पड़े उनकी एकाग्रता नष्ट हो गयी | उनका 

चित्त शोकसे व्याकुळ हो रहा था | उन्होंने ech पास 

संदेश भेजा कि तुम शीघ्र मेरे पास चले आओ || ३५ ॥ 

ततो जगाम विदुरो ध्रतराष्ट्रनिवेशनम्‌ | 

तं पर्यपृच्छत्‌ संविग्नो ध्वतराष्ट्री जनाधिपः ॥ ३६ ॥ 
तब fet राजा JAUSA महलमें गये | उस समय 

महाराज धृतराषट्रने अत्यन्त EA होकर उनसे पूछा IRI 
॥ ७९ ॥ 


a maad अन्तर्गत aaa द्रोपदीकुन्ती संवादविषयक उनासीवॉ अध्याय पूरा हुभा ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ इलोक मिलाकर कुळ ६५ इलोक हैं ) 


अशीतितमोऽध्यायः 
वनगमनके समय पाण्डवोंकी चेष्टा और प्रजाजनोंक्री शोकातुरताके विषयमें TAUT तथा 
बिदुरका संवाद और शरणागत HUA द्रोणाचायका आश्वासन 


वेशमायन उवाच 
तमागतमथो राजा विदुरं दीघेदर्शिनम्‌ | 
arg इब पप्रच्छ ध्रुतराष्ट्रोऽस्विकासुतः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दूरदर्शी विदुर- 
जीके आनेपर अम्त्रिकानन्दन राजा TAARA शङ्कित-सा 
होकर पूछा ॥ १ ॥ 
घतरा उवाच 
कथं गच्छति कोन्तेयो धमपुत्रो JAHTI 
भीमसेनः सव्यसाची माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ ॥ २ ॥ 


aug बोले-विदुर | कुन्तीनन्दन 
किस प्रकार जा रहे हैं? भीमसेन, अजुन? TES 
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qiga युधिष्ठिर 
और सहदेव- 


ये चारों पाण्डव भी किस प्रकार यात्रा करते हैं / || R 


dasa कथं क्षत्तदोपदी च यशखिनी | 
थ्रोतुमिच्छाम्यहं aa तेषां शंस विचेष्टितम्‌॥ ३ ॥ 
पुरोहित धौम्य तथा यशस्विनी द्रौपदी भी केसे जा रही 
हे १ में उन सत्रकी प्रथक-प्रथक चेशाओंको सुनना चाहता हूँ) 
तुम मुझसे कहो ॥ ३ ॥ : 
Rs = eee 


wan संवृत्य सुखं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । ; 


RE 


Rn ae 


f 


श्रीमहाभारते 
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सव्यसाची अर्जुन बाळू विखेरते हुए राजा ABB 
पीछे-पीछे जा रहे हैं । माद्रीकुमार सहदेव अपने मुहपर मिट्टी 
पोतकर जाते हैं ॥ ५ 
पांसूपलिप्तसर्वांडही नकुलश्चित्तविह्वछः | 
दर्शनीयतमो लोके राजानमनुगच्छति ॥६॥ 
omi अत्यन्त दर्शनीय मनोहर खूपवाले नकुल अपने 
सब Agi धूल लपेटकर व्याकुळचित्त हो राजा युधि ष्ठिरका 
अनुसरण कर रहे हैं ॥ ६ ॥ 
कृष्णा तु केशे; प्रच्छाद्य मुखमायतलोचना | 
दर्शनीया प्ररुदती राजानमनुगच्छति ॥ ७ ॥ 
परम सुन्दरी विशाललोचना कृष्णा अपने केशोसे ही 
मुँह ढँककर रोती हुई राजाके पीछे-पीछे जा रही है || ७ ॥ 
धोम्यो रौद्राणि सामानि याम्यानि च विशास्पते | 
गायन्‌ गच्छति ag कुशानादाय पाणिना ॥ ८ ॥ 
महाराज ! पुरोहित धौम्यजी हाथमे कुदा लेकर रुद्र तथा 
यमदेवतासम्त्रन्धी साम-मन्त्रोक्रा गान करते हुए आगे-आगे 
मार्गपर चल रहे हैं || ८ ॥ 
JRE उवाच 
विविधानीह रूपाणि कृत्वा गच्छन्ति पाण्डवाः। 
तन्ममाचक्ष्व विदुर कस्मादेवं घजन्ति ते ॥ ९ N 
Faust पूछा--विदुर | पाण्डवलोग यहाँ जो मिन्न- 
भिन्न प्रकारकी ADIL करते हुए यात्रा कर रहे हैं; उसका कया 
रहस्य हे; यह बताओ । वे क्यों इस प्रकार जा रहे हैं !॥ ९॥ 
विदुर उवाच 
निृतस्यापि ते gà राज्ये धनेषु च । 
न asà बुद्धिधेमराजस्य धीमतः ॥ १०॥ 
विदुर बोले--महाराज ! यद्यपि आपके vait छलपूर्ण 
बर्ताव किया है | पाण्डवोंका राज्य और धन सब कुछ चला 
गया दै तो भी परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युविष्टिरकी बुद्धि धर्मसे 
विचलित नहीं हो रही है ॥ १० ॥ 
योऽसौ राजा घृणी नित्यं धातराष्ट्रषु भारत | 
निकृत्या भ्रंशितः क्रोधान्नोन्मीलयति लोचने ॥ ११॥ 
_ भारत ! राजा युधिष्ठिर आपके galat सदा दयाभाव 
बन (a थे, किंतु इन्होंने छलपूर्ण जूएका आश्रय लेकर 
यसे वञ्चित किया हे, इससे उनके मनमें बड़ा क्रोध 
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भस्म न कर डाळूँ? इसी भयसे WSTA राजा युधिष्ठिर अपना 

मुँह ढॅककर जा रहे हैं ॥ १२ ॥ 

यथा च भीमो asta तन्मे निगदतः श्टणु। | 

aas नास्ति समो समेति भरतषभ 143) 
अब भीमसेन जिस प्रकार चल रहे दै, उसका रहस्य | 

बताता हूँ, सुनिये ! भरतश्रेठ | उन्हें इस वातका अभिमान | 

हे कि बाहुवलमें मेरे समान दूसरा कोई नहीं है || १३॥ 

बाहू विशालो कृत्वासौ तेन भीमोऽपि गच्छति। 

बाहू विदशेयन्‌ राजन्‌ वाहुद्विणदर्पितः ॥ १४॥ 


as 


चकीषन्‌ कम ARA वाहुदव्याजुरूपतः | 


nd 


?) 


t 


इसीलिये वे अपनी विशाल भुजाओंक्रो ओर देखते हुए । 
यात्रा करते हैं | राजन्‌ ! अपने agased वेभवपर उन्हे 
गर्व है । अतः वे अपनी दोनों gant दिखाते हुए शत्रुआंसे 
बदला Sah लिये अपने बाहुबलके अनुरूप ही पराक्रम 
करना चाहते हैं ॥ १४5 | 
प्रदिशऽछरखम्पातान्‌ कुन्तीपु्ोऽजुनस्तदा॥ १५॥ 
सिकता वपन्‌ सव्यसाची राजानमच्ुगच्छति। 
असक्ताः सिकतास्तस्य यथा सम्प्रति भारत | 
असक्तं शरवर्षाणि तथा मोक्ष्यति शत्रुषु NIKI | 


कुन्तीपुत्र सव्यसाची अर्जुन उस समय राजाके पीछेःपीछे 
जो वाळू AAA हुए यात्रा कर रहे थे, उसके द्वारा वे 
JAAR बाण बरसानेक्री अभिलाषा व्यक्त करते थे | भारत! 
इस समय उनके गिराये हुए वाळूके कण जैसे आपसमें संसक्त 
न होते हुए लगातार गिरते हे, उसी प्रकार वे शत्रुओपर 
परस्पर संसक्त न होनेवाले AISI बाणोंकी वर्षा करेंगे॥ 


न मे arg विजानीयान्सुखमद्येति भारत | 
मुखमालिप्य तेनासौ सहदेवोऽपि गच्छति ॥ १७॥ 
भारत | आज इस दुर्दिनमें कोई मेरे get पहचान 
न ले? यही सोचकर सहदेव अपने gei मिट्टी पोतकर जा 
रहे हैं || १७ ॥ 
नाहं मनांस्याददेयं मागे स्त्रीणामिति प्रभो । 
पांसूपलिप्तसवीङ्लो नकुलस्तेन गच्छति ॥ १८॥ 
प्रमो ! ध्मार्गमे मैं adie चित्त न चुरा दूँ? इस मय 
TES अपने सारे AGM धूळ लगाकर यात्रा करते हैं॥ १८॥ 
एकवस्त्रा प्ररुदती मुक्तकेशी TAI! 
शोणितेनाक्तवसना द्रौपदी वाक्यमब्रवीत्‌. ॥ * 
थे 
द्रौपदीके शरीरपर एक ही बस्त्र था,उसके बाळ खु Ti j 
रजखला थी और उसके कपड़ोंम रक्त ( रज ) का | 
लगा हुआ था; उसने रोते हुए यह बात कही थी ॥ èS 


e ll 


II 


< 
अनुद्युतपव ] 


यत्कृतेऽहमिदं प्राप्ता तेषां वर्षे agad | 
हतपत्यो gaga हतवन्धुजनप्रियाः ॥ २०॥ 
बहुशोणितदिग्धाङ्गःो ARRAN EZI: | 
एवं HATH भायाः प्रवेक्ष्यन्ति गजाह्वयम्‌ ॥ RU 
“जिनके अन्यायसे आज मैं इस दशाको पहुँची हूँ, आजके 
चौदहवें वर्षमे उनकी feat भी अपने पति) पुत्र और बच्धु- 
बान्धवोंके मारे जानेसे उनकी छाशोंके पास लोट-लोटकर रोयेंगी 
और अपने AM रक्त तथा धूळ लपेटे, वाल खोले हुए; 
अपने सगे-सम्वन्धियोंको तिलाज्ञलि दे इसी प्रकार हस्तिनापुरमें 
प्रवेश करेंगी? || २०-२१ | 
कृत्वा ठु नेऋतान्‌ दर्भान धीरो धोस्यः पुरोहितः। 
सामानि गायन्‌ याम्यानि पुरतो याति भारत ॥ २२॥ 
भारत ! धीरस्वभाववाले पुरोहित धोम्यजी कुशोंका अग्र- 
माग नेतऋत्यकोणकी ओर करके यमदेवतासम्बन्धी साममन्‍्त्रोंका 
गान करते हुए पाण्डवोंके आगे-आगे जा रहे हैं || २२ ॥ 
हतेषु भारतेष्वाजौ कुरूणां गुरवस्तदा | 
एवं सामानि गास्यन्तीत्युकत्वा धौम्योऽपि गच्छति ॥ 
धौम्यजी यह कहकर गये थे कि युद्धमें कौरवोंके मारे 
जानेपर उनके गुरु भी इसी प्रकार कभी साम-गान करेंगे ॥ २३॥ 
हा हा गच्छन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीरशम्‌। 
अहो धिक कुरुबृद्धानां वालानामिव चेष्टितम्‌॥ २४ N 
राष्ट्रभ्यः पाण्डुदायादाँलोभान्निवीसयन्ति ये । 
अनाथाः स्स वयं सवें वियुक्ताः पाण्डुनन्दनेः॥ २५॥ 
दुर्बिनीतेषु लुब्धेषु का प्रीतिः कोरवेषु नः | 
इति पौराः खुदुःखातोः क्रोशन्ति स्म पुनः पुनः ॥ २६॥ 
महाराज | उस समय नगरके लोग अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो बार-बार चिल्लाकर कह रहे थे कि 'हाय-हाय | हमारे 
स्वामी पाण्डव चले जा रहे हैं । अहो | कौरवोंमे जो बड़े-बूढ़े 
लोग हैं, उनकी यह वालकोंकी-सी चेष्टा तो देखो | धिक्कार 
है उनके इस बर्ताबको ! ये कौरव लोभवश महाराज पाण्डुके 
vaist राज्यसे निकाल रहे हैं | इन TETAS वियुक्त होकर 
हम सब लोग आज अनाथ हो गये | इन लोमी और उद्दण्ड 
कौरबोंके प्रति हमारा प्रेम कैसे हो सकता है ! || २४-२६ || 
एवमाकारलिङ्गै्ते व्यवसायं मनोगतम्‌ । 
कथयन्तश्च कौन्तेया वनं जम्मुर्मनखिनः ॥ २७॥ 
महाराज | इस प्रकार मनस्वी कुन्तीपुत्र अपनी आकृति 


एवं चिहोंके द्वारा अपने आन्तरिक निश्रयको प्रकट करते 


हुए बनको गये हैं || २७॥ 
एवं तेषु नराऱ्येषु frag गजसाहयात | 
अनश्चे विद्युतश्चालन्‌ भूमिश्च समकम्पत ॥ २८॥ 
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राइरग्रसदादित्यमपर्वणि विशाम्पते | 
उल्का चाप्यपसब्येन पुरं कृत्वा व्यशीर्यंत २९ ॥ 
हस्तिनापुरसे उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंके निकलते ही विना 
बादलके ब्रिजली गिरने लगी; gel कॉप उठी। राजन्‌ ! विना 
पर्वं (अमावस्या ) केही राहुने सूर्यको ग्रस लिया था और | 
नगरको दायें रखकर उल्का गिरी MI २८-२९ ॥ | 
प्रत्याहरन्ति क्रव्यादा ग्रधगोमायुवायसाः | 
देवायतनचेत्येषु प्राकाराट्रालकेषु च ॥ ३० ॥ | 


गीध) गीदड़ और कोवे आदि मांसाहारी जन्तु नगरके 
मन्दिरों, aadb चहारदीवारी तथा अद्टालिकाओंपर मांस 
और हड्डी आदि लाकर गिराने लगे थे || ३० ॥ 
एवमेते महोत्पाताः प्रादुरासन दुरासदाः | 
भरतानामभावाय राजन्‌ दुरमेन्त्रिते तव ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी दुर्मन्त्रणाके कारण ऐसे-ऐसे 
अपशकुनरूप दुर्दम्य एवं महान्‌ उत्पात प्रकट हुए हैं; 
जो भरतवंशियोंके विनाशकी सूचना दे रहे हैं || ३१ | 
FAAI उवाच 
एवं maata तयोस्तत्र विशाम्पते | 
auga राज्ञश्च विदुरस्य च धीमतः ॥ ३२॥ 
नारदश्च सभामध्ये कुरूणामग्रतः स्थितः | 
महर्षिभिः परिवृतो रौद्रं वाक्यमुवाच ह ॥ ३३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
राजा धृतराष्ट्र और बुद्धिमान्‌ विदुर जब दोनों वहाँ बातचीत 
कर रहे थे, उसी समय समामें महर्षियोंसे घिरे हुए देवर्षि नारद 
कौरवोंके सामने आकर खड़े हो गये और यह भयंकर 
वचन बोले-॥। ३२-३३ ॥ 
इतश्रत॒ुदंशे वर्ष विनक्ष्यन्तीह कौरवाः | 
दुयोधनापराधेन भीमाजुनबलेन च ॥ ३४॥ 
“आजसे चौदहवें वर्षमे gatar अपराधसे भीम और 
अर्जुनके पराक्रमद्वारा कौरवकुलका नाश हो जायगा? || ३४ ॥ 
इत्युक्त्वा दिवमाक्रम्य क्षिप्रमन्तरधीयत | 
ब्राह्मी श्रियं सुविपुलां बिश्रद्‌ देवर्षिसत्तमः ॥ ३५॥ 
ऐसा कहकर विशाळ ब्रह्मतेज धारण करनेवाले देवर्षिप्रबर 
नारद MAA जाकर सहसा अन्तर्धान हो गये |॥ ३५॥ 
/ ( धृतराष्ट्र उवाच 
किमब्रवन्‌ नागरिकाः कि वे जानपदा जनाः |: 
मह्यं तत्वेन चाचक्ष्व क्षत्तः सर्वमशेषतः ` 


धतराष्ट्रने पूछा--विढुर ! जब पाण्डव वनक 


श्रीमहाभारते 


[ सभापवेणि 


nay Avast Sahib Bhean Vani Prest BoT < 
TTS hte 


we 


बिदुर उवाच 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया aga: TRT येऽन्ये वदन्त्यथ | 
तच्छुणुष्व महाराज वक्ष्यते च मया तव ॥ 


विदुर बोले --महाराज | ब्राह्मण; क्षत्रिय; EEE द 
तथा अन्यलोग इस घटनाके सम्बन्धमें जो कुछ कहते हैं) 
वह सुनिये, में आपसे सत्र बातें बता रहा हूँ ॥ 
हा हा गच्छन्ति नो नाथाः समवेक्षध्वमीदरम्‌। 
इति पौराः ggat: शोचन्ति स्म समन्ततः I 

पाण्डवोंके जाते समय समस्त पुरवासी दुःखसे आतुर 
हो सत्र ओर शोकमें डूबे हुए थे और इस प्रकार कह रहे 
थे--'हाय | हाय | हमारे स्वामी, हमारे रक्षक वनमें चले जा 
रहे हैं | भाइयो | देखो, धृतराष्ट्रके पुत्नोंका यह केसा अन्याय 
हे? ॥ 
तदहृष्मिवाकूजं गतोत्सवमिवाभवत्‌ | 
नगरं हास्तिनपुरं सस्त्रीब्रृद्धकुमारकम्‌ ॥ 

स्त्री) बालक ओर alaka सारा हस्तिनापुर नगर 
Red शब्दद्यून्य तथा उत्सवहीन-सा हो गया ॥ 
सवे चासन्‌ निरुत्साहा व्याधिना बाधिता यथा ॥ 
aaa प्रति नरा नित्यं चिन्ताशोकपरायणाः | 
तत्र तत्र कथां चकुः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ 

सत्र लोग कुन्तीपुत्रोके लिये निरन्तर चिन्ता एवं शोकमें 
faa हो उत्साह खो बैंठे थे | सबकी दशा रोगियोंके समान 


हो गयी थी | सब्र एक दूसरेसे मिलकर जहाँ-तहाँ पाण्डवों- 


` 


के विषयमें ही वार्तालाप करते थे || 


बनं गते धर्मणजे दुःखशोकपरायणाः | 
बभूवुः कौरवा वृद्धा भृशं शोकेन पीडिताः ॥ 
धर्मराजके वनमें चले MAR समःत बृद्ध कौरब भी 
अत्यन्त शोकसे व्यथित हो दुःख और चिन्तामें निमग्न हो 
गये || 
ततः पौरजनः सर्वः शोचन्नास्ते जनाधिपम्‌। 
कुर्वोणाश्च कथास्तत्र ब्राह्मणाः पार्थिवं प्रति ॥ 
तदनन्तर समस्त पुरवासी राजा युधिष्टिरके लिये शोका- 
. कुछ हो गये | उतत समय वहाँ ब्राहमणलोग राजा युधिष्ठिरके 
. विषय निम्नाङ्कित बातें करने लगे ॥ 
ag ब्राह्मणा उचुः 
छु राजा धर्मोत्मा चने वसति AAI 
स्याुजाश्च ते नित्यं कृष्णा च द्रुपदात्मजा ॥ 
खाहोपि च डुःखाती कथं वसति सा वने ॥ 


| कहा-हाय | धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर और 


ई निर्जन वनमें कैसे रहेंगे तथा दुपदकुमारी कृष्णा 


blic Domain. A Sarayu Foundation Trust and eGangotri Initiative 


~ 


तो सुख भोगनेके ही योग्य 
केसे रहेगी || 


है, वह दुःखसे आतुर हो वनगे 
विदुर उवाच 
एवं पौराश्च ANA सदाराः सहपुत्रकाः 
A "सह पु 
ST MSA सल ATES जता 
विदुरजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार 


a 


पुरवासी 
ब्राह्मण अपनी स्त्रियों ओर GAH साथ पाण्डवोंका स्मरण 
करते हुए बहुत दुखी हों गये ॥ 
आविद्धा इव शास्त्रेण TIAL कथंचन | 
सम्भाष्यमाणा अपि ते न कंचित्‌ प्रत्यपूजयन्‌॥ 
Tait आघातसे घायल हुए, मनुप्योंकी भाँति वे 
किसी प्रकार सुखी न हो सके | बात कहनेपर भी वे किसीको 
आदरपूर्वक उत्तर नहीं देते थे ॥ 
न सुक्त्वा न शयित्वा ते दिवा वा यदि वा निशि। 
शोकोपहतविज्ञाना नष्टसंज्ञा इवाभवन्‌ ॥ 
उन्होंने दिन अथवा रातमें न तो भोजन किया और 
न नींद ही ली; शोकके कारण उनका सारा विज्ञान आच्छा- 
दित हो गया था। वे सब-के-सब अचेत-से हो रहे थे ॥ 
यद्वस्था वभूवाता छायोध्या नगरी पुरा | 
रामे वनं गते दुःखाद्धुतराज्ये सलक्ष्मण ॥ 
तदवस्थं mnài गजसाह्वयम्‌ | 
गते पार्थे वनं दुःखाद्धुतराज्ये vagu ॥ 


l 


जैसे तेतायुगमे राज्यका अपहरण हो जानेपर SAAN 
सहित श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेके बाद अयोध्या 
नगरी दुःखसे अत्यन्त आतुर हो बड़ी दुरबस्थाको पहुँच गयीं 
थी, वही दशा राज्यके अपहरण हो जानेपर भाइयोसहिंत 
युधिठ्ठिस्के वनमें चले जानेसे आज हमारे इस हर्तिनापुरकी 
हो गयी है ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

विदुरस्य वचः श्रुत्वा नागरस्य गिरं च वै | 
भूयो सुमोह शोकाच्च gare: सबान्धवः ॥ ) 

वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | विदुरका 
और पुरवासियोंकी कही हुई बातें सुनकर वन्धु-वानववों सर्द 
राजा धृतराष्ट्र पुनः शोकसे मूळित हो गये ॥ 
ततो दुर्योधनः कर्णः शकुनिश्चापि सौबलः | 
द्रोण द्वीपममन्यन्त राज्यं चास्मै न्यवेदयन्‌ ॥ 2%! 

तव दुर्योधन? कर्ण और सुत्रलपुत्र शकुनिने द्रोगकी 
अपना द्वीप ( आश्रय ) माना और सम्पूर्ण राज्य उनके 
चरणोंमें समर्पित कर दिया ॥ ३६ ॥ 
अथात्रचीत्‌ ततो द्रोणो दुर्योधनममषेणम | 


5 + ॥ 
दुःशासनं च कर्ण च सवोनेव च भारतान्‌ | ९४ 


हळ >...“ 


———a 


LS 
agaart | 


उस समय द्रोणाचार्यने अमषशील दुर्योधन, दुःशासन, 
कर्ण तथा अन्य सत्र भरतवंशियोंसे कहा--| ३७ || 
अवध्यान्‌ पाण्डवान्‌ प्राहुदेवपुञान्‌ द्विजातयः | 
अहं वे दारणं प्राप्तान्‌ वतमानो यथाबलम्‌ NAGI 
गन्ता सर्वात्मना भक्त्या धात्तराष्ट्रान्‌ सराजकान। 
नोत्सहेयं परित्यक्त, देवं हि वळवत्तरस्‌ ॥३९॥ 
“पाण्डव देबताओंके पुत्र हैं, अतः ब्राह्मणलोग उन्हे 
AIA वतळाते हैं | मैं यथाशक्ति सम्पूर्णं हृदयसे तुम्हारे 
अनुकूल प्रयत्न करता हुआ तुम्हारा साथ दूँगा | भक्तिपूर्वक 
अपनी शारणमें आये हुए इन राजाओंसहित धृतराष्ट्रपुत्रोंका 
परित्याग करनेका साहस नहीं कर सकता | दैव ही सबसे 
प्रवल है || ३८-३९ || 
धर्मतः पाण्डुपुत्रा चे वनं गच्छन्ति निर्जिताः | 
ते च द्वादश वर्षाणि बने वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥ ४०॥ 
'पाण्डव जुएमें पराजित होकर धर्मके अनुसार बनमें गये 
हैं । वे वहाँ बारह वर्षोतक रहेंगे || voll 
चरितब्रहमचयौइच MMI । 
वेरं नियोतयिष्यन्ति महद्‌ दुःखाय पाण्डवाः ॥ ४१ ॥ 
ध्वनमें पूर्णरूपसे ब्रह्मचर्यका पालन करके जव वे क्रोध 
और अमर्षके वशीभूत हो यहाँ लौटेंगेश उस समय azar 
बदला अवस्य लेंगे | उनका वह प्रतीकार हमारे लिये महान्‌ 
TAM कारण होगा ॥ ४१ ॥ 
मया च अंशितो राजन्‌ gag: सखिविश्रद्दे । 
पुत्राथेमयजद राजा वधाय मम भारत ॥ ४२॥ 
“राजन्‌, ! मैंने मेत्रीके विष्रयको लेकर कलह प्रारम्भ 
होनेपर राजा द्रुपदको उनके राज्यसे भ्रष्ट किया था; भारत | 
इससे gat होकर उन्होंने मेरे वधके लिये पुत्र प्राप्त करनेकी 
इच्छासे एक यज्ञका आयोजन किया || ४२ ॥ 
याजोपयाजतपसा पुत्रं लेभे ख पावकात्‌ | 
yoga द्रौपदीं च वेदीमध्यात्‌ खुमध्यमाम्‌ ॥ ४३ I 
“माज और उपयाजकी तपस्यासे उन्होंने अभिसे धृष्चुम्न 
और वेदीके मध्यभागसे सुन्दरी द्रौपदीको प्राप्त किया|| ४३ ॥ 
श्रष्ट्युम्तस्तु पाथोनां श्यालः सम्वन्धतो मतः) 
पाण्डवानां प्रियरतस्तस्मान्मां भयमाविशत्‌ ॥ ४४ ॥ 
gegia तो सम्बन्धकी ea कुन्तीपुत्रोंक्रा साला ही 
है, अतः सदा उनका प्रिय FAH लगा रहता दै? उसीसे 
मुझे भय है || ४४ | 
ज्वालावणा देवदत्तो धनुष्मान्‌ कवची शरी | 
मर्त्यधर्मतया तस्मादद्य मे साध्वसो महान्‌ ॥ ४५॥ 


“उसके शरीरकी कान्ति अमनिकी ज्वालाके समान उद्‌भातित 
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“नकाय 
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NY पक वह ~ 
हाता हे | वह देवताका दिया हुआ पुत्र है और धनुष, 
वाण तथा कवचके साथ प्रकट हुआ है | मरणधर्मा मनुष्य 
होनेके कारण मुझे अत्र उससे महान्‌ भय लगता है ॥ ४५ II 
गतो हि पक्षतां तेषां पार्षतः परवीरहा! । 
रयातिरथसंख्यायां योऽग्रणीरजुंनो युवा ॥ ४६॥ | 
™ z ` ८ [| 
खश्प्राणो vaat तेन चेत्‌ संगमो मम | | 
किमन्यदू दुःखमधिकं परमं भुवि कौरवाः ॥ ४७॥ 
sgia संहार करनेवाला SITHAR JIJA 
पाण्डवोंके पक्षका पोषक हो गया है| रथियों और अति- 
रथियोंकी गणनामें जिसका नाम सबसे पहले लिया जाता है 
वह तरुण वीर अर्जुन धृष्ट्युम्नके लिये; यदि मेरे साथ उसका 
युद्ध हुआ तो; लड़कर प्राणतक देनेके लिये उद्यत हो जायगा | 
कौरवों | ( अजुनके साथ मुझे लड़ना पड़े ) इस प्रथ्वीपर 
इसे बढ़कर महान्‌ दुःख मेरे लिये और क्या हो सकता 
हैं ! || ४६-४७ || 
aeg द्रोणस॒त्युरिति विप्रधितं वचः । 
मद्दधाय श्रुतोऽप्येष लोके चाप्यतिविश्रुतः ॥ ४८॥ 
aega द्रोगकी मौत है, यह बात सर्वत्र फैल चुकी है | 
मेरे वधक्रे लिये ही उसका जन्म हुआ है| यह भी सब लोगोंने 
सुन Gal है laega खयं भी संसारमें अपनी वीरताके लिये 
विख्यात 8 || ४८ || 
सोऽयं नूनमनुप्राप्तस्त्वत्कते काळ ITA: | 
त्वरितं कुरुत श्रेयो नेतदेताचता कतम्‌ ॥ ४९॥ 
“तुम्हारे लिये यह निश्चय ही बहुत उत्तम अवसर प्राप्त 
हुआ है | शीघ्र ही अपने कस्याण-साधनमें लग जाओ | 
पाण्डवोंको वनवास दे देनेमात्रसे तुम्हारा अभीष्ट सिद्ध नहीं 
हो सकता || ४९ || 
gea सुखमेवैतत्‌ ताळच्छायेच हैमनी | 
यजध्वं च महायक्षेभांगानश्षीत दत्त च ॥५०॥ 
इतश्चतुद्रो वर्ष महत्‌ प्राप्यस्यथ वैशसम्‌ | 
“यह राज्य तुमलोगोके लिये शीतकालमे होनेवाली ताड़के 
पेड़की छायाके समान दो ही घड़ीतक सुख देनेवाळा है। अब तुम 
बड़े-बड़े यज्ञ करो, मनमाने भोग भोगो और इच्छानुसार 
दान कर लो | आजसे चौदह वर्षमें तुम्हें बहुत बड़ी मार-काटव 
सामना करना पड़ेगा? | ५०३ 11 : 
द्रोणस्य वचनं श्रुत्वा TAUSTA 
द्रोणाचार्यकी यह बात सुनः 
sand 
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-T और पैदल सेनाओंसे सुरक्षित और भोगसामग्रीसे 

गे सत्क वक वनमें भ्रमणके लिये जायें; क्योंकि 3 
“बिदुर | गुरु द्रोणाचार्यने ठीक कहा है। तुम पाण्डबोंकी सम्मन ही HIS नमें भ्रमणके लिये जायें; क्योंकि वे 

KN Pe से क्त भी ` त्र ay 5 

Ser लाओ | यदि वे न लोटें तो वे aaa युक्त भा मेरे पुत्र ही हैं? ॥ ५२ ॥ है 

x « > ये aA शीति TSAA: \ 

इति श्रीमहाभारते सभापर्वणि अनुद्यूतपवणि विदुर'र॒तराष्ट्रद्रोणवाकये र... Woot | 

धृतराष्ट्र और द्रोणके वचनविष्यक असीवे। अध्याय पूरा हुआ।। ८०॥ 


सशासत्रस्थपादाता भोगवन्तश्च पुत्रकाः ॥ ५२॥ 


J SE 
इस प्रकार श्रीमहामारत BAIA aada अनुद्यूतपदेमें बिदुर, र 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ इलोक मिलाकर कुछ ६७ इलोक हैं ) | | 


MAAS A i 


एकाशीतितमोऽध्यायः 4 


धरतराष्ट्रकी चिन्ता. और उनका संजयके साथ वार्तालाप 


बैज्ञम्पायन उवाच 
बनं गतेषु पार्थेषु निर्जितेषु दुरोदरे । 
gaap महाराज तदा चिन्ता समाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
चेदाम्पायनजी कहते हे- जनमेजय ! जब्र पाण्डव 
जूएमे हारकर वनमें चले गये; तब राजा धृतराष्ट्रको बडी 
चिन्ता हुई ॥१॥ 
तं चिन्तयानमासीनं धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌। 
निः्वसन्तमनेकाग्रमिति होवाच खंजयः ॥ २ N 
महाराज धृतराष्ट्रको लंवी सॉस खींचते और उद्विममचित्त 
होकर चिन्तामें डूबे हुए देख संजयने इस प्रकार कहा RA 
संजय उवाच 
अवाप्य बखुसम्पूण agai वसुधाधिप | 
प्रवाज्य पाण्डवान्‌ राज्याद राजन्‌ किमनुशोचसि॥३॥ 
संजय बोले-पथ्वीनाथ ! यह arvad सम्पन्न 
वसुधाका राज्य पाकर और पाण्डवोंको अपने देशसे निकालकर 
अब आप कयां शोकमम्म हो रहे हैं ! ॥ ३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अशोच्यत्बं कुतस्तेषां येषां वैरं भविष्यति । 
पाण्डवेयुद्धशोण्डाह बलवद्धिमहारथें! ॥ ४ ॥ 
JEA कह!--जिन लोगोंका युद्धकुशछ बलवान्‌ 
महारथी पाण्डवोसे बेर होगा) वे शोकमम़ हुए विना कैसे रह 
सकते हैं ! ॥ ४ ॥ 


a उवाच _ 
Sed राजन्‌ महद्‌ वेरमुपस्थितम्‌। 
येन लोकस्य agara भविष्यति ॥ ५ ॥ 
बोळे -राजन्‌ | यह आपकी अपनी ही की हुई 
जितसे यह महान्‌ वैर उपस्थित हुआ दै और 
के कारण सम्पूण जगतूका सगेससम्बन्धियाँसहित विनाश 


और निश्चय ही अर्थरूपमेया हुआ अनर्थ ही उभे. 
लगता है ॥ १० ॥ 


F $ 
s i > : 3 तपस्विनीम. NIS 
lic Domain. A Sarayu roura ती मभु, तिमे तपसिन j 


वार्यमाणो हि भोष्मेण द्रोणेन विदुरेण TA | 
पाण्डवानां प्रियां भायां द्रौपदीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ ६॥ ` 
प्राहिणोदानयेहेति og दुर्योधनस्तवी | 
सूतपु खुमन्दात्मा fas घ्रातिकामिनम्‌ ॥ ७ ॥ 

भीष्म द्रोण और विदुरने बार-बार मना किया तो भी | 
_ आपके JE -और निळं पुत्र SANTA HAGI प्रातकाम से और निर्ल पुत्र दुर्यो धनने सूतपुत्र प्रातिकामीको | 
यह आदेश देकर भेजा कि तुम पाण्डवोंकी प्यारी पत्नी . | 
धर्मचारिणी द्रौपदीकों सभामें ले आओ || ६-७ ॥ | 


यस्मै देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌ | 

बुद्धि तस्यापकषन्ति सोऽवाचीनानि maad ॥ ८ ॥ 

बुद्धौ कलुषभूतायां विनाशे समुपस्थिते । 

अनथो नयसंकाशो हृदयाज्ञापसर्पति ॥ ९ ॥ 
देबतालोग जिस पुरुषको पराजय देना चाहते हैं, उसको । 

बुद्धि ही पहले हर लेते हे, इससे वह सव कुछ उल्टा ९ ही देखने | 

लगता है | विनाशकाल उपस्थित होनेपर जब डॉ TT बुद्धि मिन 

हो जाती है, उस समय अन्याय ही न्यायके समान TO जान 

पड़ता है और वह हृदयसे किसी प्रकार नहीं निकलता॥ ८१ ॥ 

अनथोश्चार्थरूपेण अधथाोइचानर्थरूपिणः | 

उत्तिष्ठन्ति विनाशाय नूनं तच्चास्य रोचते ॥ १० . 
उस समय उस पुरुषके विनाशके लिये अनर्थ ही AAS अर्थरूपते 


और अर्थ भी अनर्थरूपसे उसके सामने” उपस्थित होते. न्ती! 
EEE 


न कालो दण्ड मुद्यम्य ae sata KETTAL | | 
कालस्य वलमेतावद्‌ विपरीतार्थदशनम्‌॥ ९ 

काल डंडा या तलवार लेकर कितीका सिर ad 
काटता | काळका बल इतना ही है कि वह प्रतेक agi j 
विषयमें मनुष्यकी विपरीत बुद्धि कर देता दै ॥ १* ॥ 
आसादितमिदं M तुमुलं AHAA) 
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अयोनिजां रूपवतीं कुले जातां विभावसोः। 
को छु तां aadal परिभूय यशस्विनीम्‌ ॥ १३॥ 
पर्यीनयेत्‌ सभामध्ये बिना दुय तदेविनम्‌ | 
state वरारोहा शोणितेन qgar I १४ ॥ 
एकवस्त्राथ पाञ्चाली पाण्डवानभ्यवैक्षत | 
हृतस्वान्‌ हृतराज्यांदच हृतवस्त्रान्‌ हृतश्रियः १५॥ 
विहीनान्‌ सर्वकामेभ्यो दासभावमुपागतान्‌ | 


` अ्रमपाशपरिक्षिप्तानशक्तानिव विक्रमे ॥ १६॥ 
 पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदी तपस्विनी है | उसका जन्म 


किसी मानवी ath गर्भसे नहीं हुआ है; वह अम्निके कुलमे 
उत्पन्न हुई और अनुपम सुन्दरी है | वह सब qaia 
जाननेवाली तथा यशस्विनी है | उसे भरी. सभामें खींचकर 
oaas दुष्टोने भयंकर तथा रोंगटे खड़े कर देनेवाले 
घमासान युद्धकी सम्भावना उत्पन्न कर दी है। अधर्मपूर्वक 
जुआ खेलनेवाले दुर्योधनके सिवा कौन है, जो द्रौपदीको 
सभांमें ger सके | सुन्दर शरीरवाली पाश्चालराजकुमारी 
स्रीधर्मसे युक्त ( रजस्वला ) थी | उसका वस्त्र रक्तसे 
,सना हुआ था | वह एक ही साड़ी पहने हुए थी | उसने 
` सभामें आकर पाण्डवोंकों देखा | उन पाण्डवोंके धन; राज्य, 
वस्र और लक्ष्मी सबका अपहरण हो चुका था । वे सम्पूर्ण 
मनोवाञ्छित भोगोसे वञ्चित हो दासभावको प्रास हो गये 
थे | धर्मके वन्धनमें JA रहनेके कारण वे पराक्रम दिखानेमें 
भी असमर्थ-से हो रहे थे || १२-१६ ॥ 
क्रद्धां चानहतीं कृष्णां दुःखितां कुरूससद | 
डुयांधनदचच HUST कडुकान्यभ्यमाषताम्‌ ॥ १७ ॥ 
उनकी यह दशा देखकर कृष्णा क्रोध और दुःखमें 
a गयी | वह तिरस्कारके योग्य कदापि न थीं) तो भी 
Adit aut दुर्योधन और कर्णने उसे कडु वचन 
सुनाये ॥ १७ ॥ 
-इति सर्वमिदं राजन्नाकुलं प्रतिभाति में । 


राजन्‌ ! ये सारी बातें मुझे महान्‌ दुःखको निमन्त्रण 


देनेवाली जान पड़ती हैं ॥ १७३ | 
धृतराष्ट्र उवाच 
तस्याः कृपणचक्षुभ्यौ प्रदह्मेतापि मेदिनी ॥ १८॥ 
Jausa कहा-संजय | द्रौपदीके उन दीनतापूर्ण 
Agia यह सारी पृथ्वी दग्ध हो सकती थी ॥ १८ Il 


अपि शेषं भवेदद्य पुत्राणां मम संजय। 


प्राक्रोशन्‌ भैरवं तत्र दृष्टा ष्णां सभागताम्‌। 


amsi angel च रूपयौवनशालिनीम्‌ ॥ २० ॥ 


लिये अमङ्गलकी. सूचना देनेवाली थीं ॥ २४ ॥ 


भरतानां (öra: सवा गान्धायो सह संगताः ॥ १९ ॥ ` 


संजय | उसके अभिशापसे मेरे सभी galal आज ही संहार 
हो जाता, परंतु उसने सव कुछ चुपचाप सह लिया | जित 
समय रूप और यौवनसे सुशोभित होनेवाळी पाण्डवोंकी 
धर्मपरायणा धर्मपत्नी कृष्णा समामें लायी गयी, Sa समय वहाँ 
उसे देखकर भरतवंदकी सभी feat गान्धारीके साथ मिलकर 
बड़े भयानक स्वरसे विलाप एवं चीत्कार करने लगीं ॥१९-२०॥| 


~ene 


प्रजाभिः सह संगम्य ह्यनुशोचन्ति नित्यः | 
अग्निहोत्राणि सायाह्ने न agara aaa: ॥ २१॥ 
ब्राह्मणाः कुपिताइचासन्‌ द्रौपद्याः परिकषंणे | 

ये सारी स्त्रियाँ प्रजावर्गको feats साथ मिलकर रात- 
दिन सदा इसीके लिये शोक करती रहती हैं । उस दिन 
द्रौपदीका वस्न खींचे जानेके कारण सब ब्राह्मण कुपित हो 
उठे थे, अतः सायंकाल हमारे घरोंमें उन्होने अभि होव- 
तक नहीं किया || २१३ ॥ 
आसीन्निष्ठानको घोरो निर्घातश्च महानभूत्‌ ॥ २२ ॥ 
दिव उल्काइचापतन्त राहुइचारकसुपाग्रसत्‌ | 
अपर्वणि महाघोरं प्रजानां. जनयन्‌ भयम्‌ ॥ २३॥ 

उस समय प्रलयकालीन मेघोंकी भयानक गजनाके 
समान भारी आवाजके साथ बड़े जोरी आंधी चलने लगी | 
वज्रपातका-सा अत्यन्त HHA शब्द होने लगा | आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगीं तथा aga व्रिना पर्वके ही सूर्येको ग्रस 
लिया और प्रजाके लिये अत्यन्त घोर भय उपस्थित कर 
दिया ॥ २२-२३ Ul 
तथैव रथशालाखु प्रादुराखीद्धताशनः | 
ध्वजाइचापि व्यशीर्यन्त भरतानामभूतये ॥ २४॥ 


इसी प्रकार हमारी रथशालाओंमें आग ळग गयी और और 
रथोंकी ध्वजाएँ जलकर खाक हो गयो, जो भरतवंशियोंके 


= Mh ~~ À 
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डुर्योधनस्याभिहोत्रे प्राक्रोशनः ATA शिवाः 

तास्तदा प्रत्यभाषन्त रासभाः सवतो दिशः ॥ २५॥ 
दुयोधनके अग्निहदोत्रणइमें MAGA आकर भयंकर 

सरसे हुँआ-हुँआ करने लगीं । उनकी आवाज सुनते ही 

चारों दिशाओंमें गधे Tat लगे ॥ २५ Il 

प्रातिष्ठत ततो भीष्मो द्रोणेन सह संजय । 

कृपश्च सोमदत्तश्च बाह्णीकरच 


श्रीमहाभारते 


o o 


ब मैने विढुरकी प्रेरणासे वहाँ यह बात कही--'में SMF! 
मनोवाञ्छित वर दूँगा | वह जो कुछ चाहें) मॉग सकती है? || 
अवृणोत्‌ तत्र पाञ्चाली पाण्डवानामदासताम्‌ | 
सरथान्‌ सधनुष्कांदचाप्यचुक्षासिषमप्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 

तब वहाँ पाञ्चालीने यह .वर माँगा कि पाण्डवलोग 
दासभावसे मुक्त हो जायें | मैने भी रथ और धनुष आदिके 
सहित पाण्डवोंको उनकी समस्त सम्पत्तिके साथ इन्द्रप्रस्थ 
लौट जानेकी आज्ञा दे दी थी ॥ २८ ॥ ! 
अथाब्रवीन्महाप्राक्षी विदुरः maad! 
पतद्न्तास्तु भरता यद्‌ वः कृष्णा सभां गता ॥ २९ ॥ 
यैषा पाञ्चालराजस्य सुता सा श्रीरनुत्तमा | 
पाञ्चाली पाण्डवानेतान्‌ देवसशेपसपति ॥ ३०॥ 

तदनन्तर सब GAA ज्ञाता परम बुद्धिमान्‌ विदुरने 
कहा-*भरतवंशियो | यह कृष्णा जो तुम्हारी सभामें लायी 
गयी, यही तुम्हारे विनाशका कारण होगा | यह जो 
पाञ्चाळराजकी पुत्री है, वह परम उत्तम लक्ष्मी ही है | 
देवताओंकी आज्ञासे ही पाञ्चाली इन पाण्डवोंकी सेवा 
करती है || २९-३० || 
तस्याः पाथोः परिक्केशं न क्षंस्यन्ते AT: | 
बृष्णयो वा महेष्वासाः पाञ्चाला वा महारथाः ॥ ३१ N 
तेन सत्याभिसंधेन वासुदेवेन रक्षिताः | 
आगमिष्यति बीभत्सुः पाञ्चालैः परिवारितः ॥ ३२ N 

'कुन्तीके पुत्र अमर्षमें भरे हुए हैं | ट्रौपदीको जो यहाँ 
इस प्रकार क्लेश दिया गया है, इसे वे कदापि सहन नहीं 
करेगे | सत्यप्रति्ञ भगवान्‌ Mama सुरक्षित महान्‌ 
धनुर्धर इष्णिबंशी अथवा महारथी पाञ्चाल बीर भी za 
नहीं. सहेंगे | अर्जुन पाञ्चाल वीरोंसे घिरे. हुए 
अवश्य MAN || ३१-३२ || 
तेषां मध्ये महेष्वासो भीमसेनो महाबलः | 
आगमिष्यति 'घुन्वानो गदां दण्डमिवान्तकः ॥ ३३ ॥ 


“उनके वीचमें महाधनुधेर महाबली भीमसेन होंगे, जो 
दण्डपाणि यमराजकी भाँति गदा JAA हुए युद्धके लिये 
आयँगे | ३३ ॥ 
ततो गाण्डीवनिघोंषं श्रुत्वा पार्थस्य Aaa: | 
गदावेगं च भीमस्य ard सोढुं नराधिपाः ॥ ३४ | 

“उस समय परम बुद्धिमान अर्जुनके गाण्डीव धनुषकी 
टंकार सुनकर और भीमसेनकी गदाका महान्‌ वेग देखकर 
कोई भी राजा उनका सामना BAG समर्थ न हो सकेंगे ॥ 
तत्र मे रोचते नित्यं पार्थैः साम न विग्रहः | 
कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डवान्‌ बलचत्तरान्‌ ॥ ३५॥ 

“अतः मुझे तो पाण्डवोंके साथ सदा 
रखनेकी ही नीति अच्छी लगती है | 
करना मुझे पसंद नहीं है | में पाण्डवोंको 
अधिक बलवान्‌ मानता हू ॥ ३५ ॥ 
तथा हि बलवान्‌ राजा जरासंधो महाद्युतिः | 
बाहुप्रहरणेनेच भीमेन निहतो युधि ॥ ३६॥ 

(क्योंकि महान्‌ तेजस्वी और बळवान्‌ राजा जरासंधको 
भीमसेनने बाहुरूपी शसतरसे ही युद्धमें मार गिराया था ॥३६॥ 
तस्य ते शम एवास्तु पाण्डवैभेरतर्षभ | 
उभयोः पक्षयोयुक्तं क्रियतामविशङ्कया ॥ 29 Il 

“भरतवंदारिरोमणे ! अतः पाण्डवोंके साथ आपको 
यान्ति ही बनाये रखनी चाहिये । दोनों पक्षोंके लिये यही 
“उचित है | आप निःशङ्क होकर यही उपाय करें ॥ ३७॥ 
एवं कृते महाराज परं श्रेयस्त्वमाप्स्यसि | 
एवं maar क्षत्ता धर्मार्थसहितं वचः Nael 


शान्ति बनाये 
उनके साथ युद्ध 
सदा ही कौरवोंसे 


उक्तचान्‌ न गृहीतं वे मया पुत्रहितेषिणा ॥ ३९ ॥ ` 


“महाराज | ऐसा करनेपर आप परम कल्याणके भागी 


- होंगे)? संजय | इस प्रकार विदुरने मुझसे धर्म और अर्थयुक्त 


बातें कही थीं; किंतु पुत्रका हित चाहनेवाला होकर भी #4 
उनकी बात नहीं मानी || ३८-३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहस्यां संहितायां वैयासिक्यां सभापर्वणि अनुद्यतपर्वेणि तराष्ट्र्संजय- 


संवादे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार व्यासनिर्मित श्रीमहामारतनामक एक राख झोकोकी संहिताम Gass अन्तर्गत अनुद्यतपर्वमें 
'चतराष्ट्रसंजयसंवादविषयक STAAL अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
— DB32E-— 


अनुष्टुप छन्द ( अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्दोको ३२ Fem 
उत्तरभारतीय 8, SS पाठसे लिये गये रछोक- २५९५॥ (१५७) ae aes s A 
दुक्षिणभारंतीय पाठसे र्ये गये इछोक- ५२४२ (९५) १।= 432317 


सभापवेकी पूर्ण इळोकसंख्या--४०५६॥ 
~+ 


( सभापवे सम्पूर्णम्‌ ) + 


> केचप कुल eeen 
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मासिक महाभारतके ग्राहक बननेवालोंको 
शीघता करनी चाहिये 


महाभारतके तीन अङ्क आपकी सेवामें पहुँच चुके हैं । चोथा अङ्क 
आपके हाथमें हे | खान-स्थानसे जो पत्र आ रहे हैं उनसे पता लगता है कि 
अधिकतर महानुभाषोंने इसे प्रेमपूर्वक अपनाया है । ग्राहक भी उत्तरोत्तर बढ़ 
रहे हैं । Mental माँग इतनी अधिक संख्यामें लगातार आ रही है कि 
तीन ही मासमें प्रथम संस्करणके तीनों अङ्क प्रायः समाप्त हो गये हैं तथा 
उनका दूसरा संस्करण शीघ्र ही छापनेका AAA किया जा रहा है | इस चोथे 
अङ्कसे इसका संस्करण बढ़ाकर Stet कर दिया गया हे। यही इसकी 
उपयोगिताका प्रमाण हे । . 


यह पञ्चम वेद माना गया है । ऐसा कोई भी उपयोगी विषय नहीं 
है, जो इसमें न आया हो | अतएव हम पाठकों और सभी महाभाश्तके 
प्रेमियोंसे निवेदन करते हैं कि वे खयं ग्राहक बनें ओर अपने इष्ट-मित्रोंको 
ग्राहक बनानेको चेष्टा करें | इतना सस्ता हिंदी-भाषानुवादसहित सचित्र 
संस्करण इस समय कहीं भी उपलब्ध नहीं हे । यदि यह संस्करण भी 
समाप्त हो गया तो पुनः नये संस्करणका निकट भविष्यमें छपना कठिन 
है; अतः ग्राहक महानुभावोंको शीघ्रता करनी चाहिये । 

मासिक महाभारतके ग्राहक कार्तिक ( नवम्बर ) से आश्विन ( अक्टूबर ) 
तकके पूरे बके लिये बनाये जाते हें । पूरा महाभारत अनुवादसहित तीन 
सालमें सम्पूर्ण निकल जानेकी आशा है । 


इसका अग्रिम वार्षिक मूल्य डाकव्ययसहित २० ) है । प्रत्येक अङ्क 
रजिस्टर्ड ara भेजा जायगा | प्रतिमास रजिस्टर्ड पोस्टसे अङ्क भेजे जानेके 
कारण AIH खोनेका भय प्रायः नहीं रहेगा | 


एक मासिक ASH दाम २) हैं । जो लोग नमूनेका अङ्क मैंगवायेंगे 
उन्हें भी रजिस्ट्रीके द्वारा ही २) में अङ्क भेजा जायगा | 


व्यवस्थापक--महाभारत-मासिकपत्र, qe गीतम ( गोरखपुर ) 
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